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Anotace Cesky:

Tato bakalarska prace se zabyva komparativni analyzou pievodu humoru v profesionalnich
a amatérskych titulcich k sittcomu How | Met Your Mother. V teoretické Casti je popsan
audiovizualni pieklad, zejména pak titulkovani, a to jak amatérské, tak profesionalni. Zminéna
je také stylizace mluvenosti. Déle je predstavena typologie humoru dle Cintase a Remaelové
(2007) a typologie dle Ritchieho (2010). Nasledné jsou uvedeny strategie pro pievod humoru
dle Chiarové (2010) a charakterizovan analyzovany sitcom a jeho postavy. V praktické casti
jsou vtipné repliky roziazeny do kategorii humoru dle Ritchieho (2010), poukazano na rozdily
v feSeni piekladatelli, analyzovdna pouzita piekladatelska strategie a subjektivné zvolen
zdafilejsi preklad.
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audiovizualni pteklad, pteklad, titulkovani, profesionalni titulky, amatérské titulky, humor, Jak
jsem poznal vasi matku

Anotace anglicky:

This bachelor thesis deals with comparative analysis of translation of the humor in professional
and amateur subtitles for the sittcom How | Met Your Mother. The theoretical part describes
audiovisual translation, specially subtitling, both amateur and professional. The stylization of
spoken language is also mentioned. The typology of humor according to Cintas and Remael
(2007) and the typology according to Ritchie (2010) are also presented. Afterwards, strategies
for humor translation according to Chiara (2010) are presented and the analyzed sitcom and its
characters are characterized. In the practical part, the jokes are sorted into humor categories
according to Ritchie’s typology (2010), the differences in translators' solutions are indicated,
the translation strategy used is analyzed and the better translation is selected based on personal
opinion.
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Seznam zkratek:

HIMYM — How I Met Your Mother (Jak jsem poznal vasi matku)
CJ —cilovy jazyk
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1 Uvod

V soucasné dobé mame pristup k Siroké Skale streamovacich platforem umoziujici sledovat
obsah s profesiondlné prelozenymi titulky. Mimo tyto oficidlni zdroje vSak maji lidé pfistup
I K titulkiim pielozenymi amatéry, tedy dobrovolniky nebo fanousky daného seridlu ¢i filmu.
V piipadé této prace se jedna o sitcom How | Met Your Mother. Obecné je od amatérského
piekladu o¢ekavana nizsi kvalita at’ uz kviili nedostatecné znalosti VJ a jeho realii, jez Casto
vede k nepochopeni origindlu, ¢i Casté uziti prekladatelské strategie doslovného piekladu.
V prospéch amatérského titulkovani nicméné hovoii fakt, Ze nejsou financn€ ohodnoceni,
a proto vykonavaji prekladatelskou ¢innost pouze u svych oblibenych serialii. To vede k lepsi
znalosti jednotlivych postav, jejich charakteristického humoru, pifibeéhu, a tedy v mnoha
ptipadech k zdatilejSimu ptekladu.

Navzdory tomu, ze v profesiondlni sféfe mize tato zaliba k danému serialu chybét, se od
profesiondlnich titulkti ocekava lepsi kvalita, a to z divodu znalosti VJ, jeho realii
a prekladatelska praxe. Profesiondlni piekladatelé mivaji vystudovany obor zamétfeny na
ptekladatelskou ¢innost a pracuji ve spolupraci s agenturou a editorem ¢i korektorem, ktefi na
kvalitu dohlizi. Nevyhodou ovSem muze byt skutecnost, kdyz rizni ptekladatelé pracuji na
jednotlivych dilech, navic s omezenymi ¢asovymi moznostmi vyhotoveni a nedostate¢nym
finan¢nim ohodnocenim. To ma za nasledek, Ze se u profesiondlnich ptekladatelli vyvine
neochota danym vtipnym replikam vénovat dostatek Casu pro pochopeni kontextu
a charakteristického humoru postav.

Tato bakalatska prace se bude zabyvat komparativni analyzou titulkd amerického sitcomu
How | Met Your Mother se zamé&fenim na ptevod humoru. Porovnavan bude pteklad humornych
replik, a to jak u titulkd amatérskych, tak profesionalnich. V teoretické ¢asti predstavim
audiovizudlni pteklad, presnéji poté titulkovani a zaméfim se na tvorbu titulkli amatéry
a profesiondly. Titulky reprezentujici profesionalni pieklad jsou zvoleny ze streamovaci
platformy Disney +, dostupné z webové stranky www.disneyplus.com, ktera patii celosvétove
k jedné z nejpopularnéjSich streamovacich platforem. Titulky pro tuto platformu
k analyzovanym dilim sitcomu ptelozila pfekladatelka Pavla Ktistanova. Amatérské titulky
byly zvoleny z webové stranky www.titulky.com, ktera shromazd’uje amatérské titulky a jejich
tvorbu. Analyzované dily byly pielozeny uzivateli JaneWalk a Thunderwolf. Zminéna bude

také stylizace mluvenosti, kterd je klicova pro pfevod neformalniho vyjadifovani postav. Déle
budou zminény dvé typologie humoru, a to typologie zamétena na audiovizualni pteklad podle
Jorge Diaze Cintase a Aline Remaelové (2007) a typologie obecna dle Graeme Ritchieho
(2010). Uvedené budou také piekladatelské strategie pro pfevod humoru, a to dle Chiarové
(2010). Zavérem bude piedstaven analyzovany sitcom How | Met Your Mother a jeho postavy.

V praktické ¢asti pak jednotlivé humorné repliky roziadim z prvnich osmi dilti prvni série
do kategorii typologie dle Ritchieho (2010), ktera 1épe reflektuje humor sitcomu a jeho postav.
Ptidam také dvé kategorie z typologie Diaze Cintase a Remaelové (2007), a to z toho diivodu,
ze v typologii Ritchieho (2010), s ohledem na analyzovany sitcom, chybi. K jednotlivym
ptikladim uvedu kontext pro vysvétleni podstaty humornosti scény a ptihlédnu nato, co repliku
déla humornou. Dale analyzuji pouzitou ptekladatelskou strategii jednotlivych ptekladateld,
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zhodnotim, zda nedoslo k vyznamovému posunu a hlavné, zda ptelozené titulky zachovavaji
humornost situace. Zavérem vyberu dle mé subjektivni preference zdafilejsi pieklad.

Cilem této bakalaiské prace je potvrdit ¢i vyvratit tvrzeni o Spatné kvalit¢ amatérskych
titulkti, subjektivné zhodnotit, zda si s humornymi prvky lépe poradil amatérsky, nebo
profesionalni ptekladatel a analyzovat dominujici kategorie humoru v daném sitcomu.



2 Audiovizualni preklad

Audiovizualni pteklad (AVT, angl. audiovisual translation) se dle n€kterych ani nepovazuje za
preklad klasicky, ale spise jako adaptace a oblast audiovizualniho ptekladu byla donedavna
ignorovana (Diaz Cintas, Remael, 2007, s.9). Divodem byla omezeni, ktera s sebou AVT nese,
a to prostorové a ¢asové (ibid.). AVT ma polysémantickou povahu, tedy sklada se z vice kanalu,
kter¢ na sebe vzajemné plsobi a dohromady tvofi celek (Chiaro, 2009, s. 142).
V audiovizualnim ptekladu jsou tedy dva vzajemné pusobici komunikacni kanaly (ibid.).
Jednim z nich je kanal vizualni a druhym kanal akusticky. Oba zahrnuji verbalni a neverbalni
prvky. Presné rozdéleni dle Chiarové (2009, s. 143) je uvedeno v tabulce (1).

(1) Polysémiotika audiovizualniho piekladu

VIZUALNI AKUSTICKE

hudba, zvuky v pozadi,
Sum, zvukové efekty,

kulisy, osvétleni, kostymy,

rekvizity, gesta, vyrazy
NEVERBALNI obli¢eje (mimika), pohyby
téla

smich, pla¢, broukani,
zvuky téla (dychani,
kaslani atd.)

cedule, napisy, pisemné
VERBALNI realie (noviny, dopisy,
titulky, poznamky atd.)

dialogy, texty pisni, basn¢
atd.

Prvni sloZkou jsou vizudlni neverbalni informace, které neobsahuji jazykovou informaci,
tudiz se nepiekladaji. Bylo by nicméné mozné zde uplatnit audiopopis pro nevidomé. Vizualni
verbalni informace, jako jsou cedule, napisy a jiné pisemné redlie, prekladame. Dalsi sloZkou
jsou informace akustické neverbalni, zde fadime hudbu ¢i zvukové efekty. Ty jsou dulezité
obzvlasté pro neslysSici, tudiz do titulkli je mizeme zatadit. Poslednim jsou poté akustické
verbalni informace, které jsou ve valné vétSing prekladany, nicméné n€kdy se prekladatel
textim pisni vyhybd, a to v ptipadech, kdy pisen neni dllezitad pro dé;.

AVT se déli na tfi hlavni kategorie neboli mody. Prvni je dabing, druhd voice-over
a posledni kategorii jsou titulky (Pedersen, 2011, s. 3-4) Posta (2011, s. 8) zde dale fadi jesté
titulkovani pro neslysici a audiopopis pro nevidomé.

Dabing, zvany také jako post-synchronizace, je substituce zvukové stopy ve VJ za
zvukovou stopu v CJ (Pedersen, 2011, s. 4). Voice-over zvukovou stopu VJ zachovava,
nicméné je ztlumena a piekryta zvukovou stopou, tedy hlasem v CJ (ibid.). Hlas pfi voice-overu
je namluven jednim vypravécem, naproti tomu pii dabingu se pouziva pro kazdou postavu jiny
dabér (Pedersen, 2011, s. 4).



2.1 Titulkovani

Pro tuto praci je ovSem stézejni kategorii titulkovani. Ty zachovavaji ptivodni zvukovou stopu
a pieklad do cilového jazyka je umoznén vizualni slozkou filmu, ¢i pofadu (Pedersen, 2011, s.
4). Diaz Cintas a Remael (2007, s. 8) titulkovani definuji nasledovné: ,,pieklad, v podobé
psaného textu, zpravidla ve spodni casti obrazovky, ktery usiluje o zachyceni piivodnich
dialogli postav, ale i prvki, které se na obrazovce objevuji (pismena, vsuvky, graffiti, napisy,
plakaty apod.), taktéz jako informace obsazeny ve zvukové stopé (pisn€, hlasy postav mimo
zabér).“! Pti sledovani filmu, ¢i poradu se divak musi soustiedit zdroven na obraz i titulky, a to
Vv uréitém ¢asovém rozmezi (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 9). Titulky tedy maji dvoji omezeni.

Jednim je omezeni prostorové, tedy Ze se titulek musi vejit do ur€itého omezeného
prostoru na obrazovce, ¢i platné (Posta, 2011, s. 42). Dulezity je maximalni pocet znakli na
fadek a umisténi textu. Titulek ma poté maximalné dva fadky, kde plati pravidlo, Ze prvni fadek
je kratsi nez druhy s 35-40 znaky na fadek (Posta, 2011, s. 42—43). Nékdy se ovsem preferuje,
aby byly fadky stejné dlouhé, aby divaktv pohled bloudil po obrazovce co nejméné (ibid.). Co
se tyka umisténi, preferuje se mit text zarovnany na stied i pies nevyhody toho, Ze poté neza¢ina
na stejném misté (Posta, 2011, s. 44).

Druhym je poté omezeni Casové, kdy se titulky musi objevovat spolu s dialogy, aby
vyhovovaly divakim v rychlosti ¢teni (ibid.). Musi se tedy zobrazovat tak, aby se Casové
shodovaly s vychozim dialogem a aby je divak stacil piecist pfedtim, nez zmizi (Diaz Cintas,
Remael, 2007).

Casovani titulkd, tedy spotting, by mélo byt nedilnou soudasti prace piekladatele, ale
velmi ¢asto tomu tak nebyva. Délka zobrazeni jednotlivych titulkd ov§em ovliviiuje i jazykovou
stranku véci (Posta, 2011, s. 44). Nazory na Cas zahajeni zobrazeni titulku (angl. in-time,
leading-in-time, lead-in time, start time) se 1i$i. N&kteti argumentuji, Ze titulek ma byt zobrazen
spolu s danou replikou, jini Ze o nékolik setin sekundy pozdé&ji, anebo dfive (ibid.). Cas, kdy
titulek zmizi (angl. out-time, lagging-out time, lead-out time, final time), by mél idealné byt
spolu s koncem dané repliky, nicméné nékdy mize byt i zadouci, aby tomu tak nebylo (Posta,
2011, s. 46). Diivodem mtiZe byt pohodInost divéka titulek stihnout pfecist, zatimco se zaroven
soustiedi na obraz. Plati ovSem to, Ze by divak nemél pocitit obavu, Ze nestihne titulek precist,
a prekladatel by mél tudiz brat v potaz cteci rychlost, ktera se oznacuje jednotkami CPS (angl.
characters per second) a je idealn¢ 12 znaku za sekundu (CPS) (Posta, 2011, s. 46-49).

Jednim z prvnich aspektt kvality titulkd, mimo samotny pteklad, je Cas a péce, které
prekladatel titulkiim vénuje. Piekladatel by se mél zdrzet zakazky, pokud vi, Ze nemé dostatek
casu na to, aby ji odvedl v dostatecné kvalité¢ (Posta, 2011, s. 79). U profesionalnich
prekladateld se u Casového aspektu jednd 0 dodrzovani terminti. U amatéri je tlak vyvijen
komunitou, ktera ocekava pielozené titulky co nejdiive od vydani jednotlivych dilii. Tento tlak
je ovSem méné zavazny Z toho diivodu, Ze amatérskym piekladatelim nehrozi ztrata finanéniho
ohodnoceni.

! Vlastni pteklad. Plivodni text: ,,[...] a translation practice that consists of presenting a written text, generally on
the lower part of the screen, that endeavours to recount the original dialogue of the speakers, as well as the
discursive elements that appear in the image (letters, inserts, graffiti, inscriptions, placards,

and the like), and the information that is contained on the soundtrack (songs, voices off).«
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U AVT je kvalita titulkli obzvlast’ dilezitd. Divodem je i to, Ze ma divék snadny pfistup
k originalu, na rozdil od literarnich d¢l, si kvalitu miZe snadno ovéfit srovnanim. Prekladatel
se navic pod pteklad podepisuje svym jménem, ¢imz tvoii autorské dilo (ibid.). Jak zminuji
Diaz Cintas a Remaelova (2007, s. 185): ,nejlepsi titulky jsou takové, které divak cte
nevédomé“.? Stim také souvisi, Ze bézni divaci maji vétsi tendenci si vSimnout $patné
pielozeného prvku nez naptiklad zarovnani titulku.

2.2 Amatérské titulkovani

Pro tuto bakalatkou praci jsou dilezit¢ amatérské titulky, zejména jejich charakteristika.
S technologickym vyvojem a dostupnosti pocitacovych titulkovacich programi, které jsou
mnohdy bezplatn¢ k dispozici i online (ke stazeni), vzrostla popularita amatérskych titulka
(Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 26). Pocatky amatérského titulkovani (zvané také jako
fansubbing) se datuji az do 80. let 20. stoleti, kdy doslo k popularizaci japonskych animovanych
filma a seriall, zndmych pod nazvem anime (ibid.). Aby proto doslo k lepsi distribuci téchto
filma a serialu, zacali se ptekladu ujimat amatéfi, tedy fanousci anime, ktefi preklady dale
sdileli na internetu (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 26—27). Amatéfi tuto praci vykonavaji bud’to
za symbolickou ¢astku, nebo zcela zdarma (Posta, 2011, s. 28). Potfebné materialy jsou snadno
dostupné na internetu, tudiz si je amatér shani sam (Bogucki, 2009, s. 50). Fansubbeti obvykle
vyuzivaji prezdivek (nickil), coz Posta (2011, s. 143) zminuje v jednom rozhovoru s amatérskou
prekladatelkou. Zpocatku se fansubbing omezoval pouze na titulkovani anime a jazykovou
kombinaci japonstina — anglictina, ale Vv soucasnosti se k fansubbingu toto omezeni jiz
nevztahuje (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 27). Cilem amatérského titulkovani je dle Boguckiho
(2009, s. 49): ,ptispét v oblasti konkrétniho zajmu, popularizovat a zpfistupnit jej v jinych
zemich pro §ir$i okruh divaki/ tenait riznych jazykovych komunit. 3

Bogucki (2009, s. 49) také podotyka, ze vysledny produkt nelze povazovat za
plnohodnotny z toho divodu, Ze amatéfi maji pfistup pouze k nahravce originalu, tudiz je
kvalita podminéna pouze tim, jak dobfe origindlu amatéfi rozumi. Nahrdvku sice lze
poslechnout vicekrat, ovS§em nékteré pasdze mohou byt nesrozumitelné, nejasné, naptiklad
kvuli zvukti a Sumt v pozadi (Bogucki, 2009, s. 49-50). A¢koli Posta (2011, s. 9) poznamenava,
ze fansubbing mnohdy byva po technické strance kvalitn€j$i nezli profesionalni titulky,
Bogucki (2009, s. 50) argumentuje neexistujicim omezenim Vv amatérském titulkovani v poctu
radku na titulek, ¢i v po¢tu znakid na fadek. Bogucki (2009, s. 50) pfesto zminuje, Ze zkuSeni
titulkafi si uvédomuji limity lidského vnimani a takeé to, Ze divaci podvédomeé ocekévaji pouze
dva tadky. Chiarova (2009, s. 152) dale argumentuje rozli¢nosti fansubbingu od titulkovani
profesiondlniho v tom, Ze ty amatérské jsou odvéaznéjsi a porusuji nékteré normy, naptiklad
uzitim odliSnych barev pro rtizné postavy, ¢i zaclenénim vysvétlujicich glos. Co ovSem
Bogucki (2009, s. 50) uvadi jako problém, je ,kvalita zdrojového materialu, ¢i kompetence
a odbornost piekladatele.**

2 Vlastni pieklad. Plivodni text: ,,[...] the best subtitle is the one the viewer reads unknowingly.“

3 Vlastni preklad. Piivodni text: ,,[...] to make a contribution in an area of particular interest and to popularise it in
other countries, making it accessible to a broader range of viewers/readers, who belong to different linguistic
communities.

4 Vlastni pieklad. Pvodni text: ,,[...] quality of the source material and the competence and expertise of the
translator.*
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V amatérskych titulcich je poté tendence k vétsi mife chyb ¢i nepiesnosti. Diivodem byva
jiz zminénd nedostate¢na jazykova kompetence prekladatele, kterd mize byt zplsobena dle
Boguckého (2009, s. 55) témito faktory:

— neschopnost identifikovat slova, kterd se vyskytuji mimo béznou slovni zasobu,

— neporozuméni vyrokiim v jejich plném rozsahu — vede k nespravnému piekladu na
zaklad¢ nepochopenych, nebo netplnych informaci,

— nespravnd interpretace vynechavek,

— neporozuméni né€kterym lexémiim, ¢i delSim usektim dialogu,

— ptiliSné spoléhani se na kontext.

Tyto problémy se ovsem dle mého ndzoru mohou vyskytnout i u zkuseného piekladatele
s vhodnou kvalifikaci. Nicméné vyskyt takovych nepfesnosti bude méné Casty. V neprospéch
hypotéz o kvalité amatérskych titulkii mize hrat fakt, ze vétSina amatéri se vénuje titulkovani
ve svém volném case, finanéné ohodnoceni jsou jenom malokdy, a proto jejich motivaci byva
prevazné zajem o dany serial/film. To ov§em mize vést K vEtsi znalosti piibéhu, postav, a diky
tomu k lepsimu pochopeni nékterych vtipa.

V této praci budu analyzovat amatérské titulky, které jsou k dispozici zdarma na webové
strance Ceské a slovenské titulky, dostupné na Titulky.com, kterd shromazd’uje amatérské
titulkare a jejich preklady.

Konkrétné jsem vybrala titulky od uZivatele badboy.majkl, které jsou nejstahovanéjsi
a nejlépe hodnocené. Jako prekladatelé jsou zde uvedeni Thunderwolf a JaneWalk. Ovéfit, zdali
se jedna o profesiondlni piekladatele, se mi vSak nepodafilo.

2.3 Profesionalni titulky

Zpocatku se na procesu titulkovani podilelo vice osob. Prvni osobou je tzv. spotter (n¢kdy také
jako titulkar), ktery se stard o jednotlivé vstupy a vystupy titulkt, tedy kdy titulek bude kon¢it
a zacinat, ale také vytvafeni Sablon titulkli s pozndmkami pro piekladatele (Diaz Cintas,
Remael, 2007, s. 34). Pozadavkem je, aby perfektné ovladal titulkovaci program, zmény zabéru,
¢1 vypravécske techniky (ibid.).

Druhou osobou je adaptator (angl. adaptor), ktery ma za ukol titulky upravit,
kondenzovat, redukovat v cilovém jazyce, kvili omezenim, které s sebou titulky nesou, tedy
Casové a prostorové (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 34). I piesto, ze znalost VJ neni nutna, snazi
se nalézt vhodnd synonyma, ménit struktury a upravit text tak, aby byl spravné pieveden
vyznam a aby se preklad vesel do fadka titulkt (ibid.).

Posledni osobou je ptekladatel, ktery jako jediny musi znat oba jazyky (vychozi, cilovy)
véetné sociokulturniho ptehledu a rizika spojena S pfevodem moddu mluveného do modu
textového (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 34).

Toto rozde€leni roli s sebou nicméné nese znaéné nevyhody. Muze vést napiiklad
je znalost zdrojového a cilového jazyka nepotfebna (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 34-35).
Realitou ale v dnes$ni dob¢ je, ze piekladatel vykonava vSechny tii ukoly. Ovlada tedy
titulkovaci program a ¢asovani, ale také ma sociokulturni ptehled a znalost jazykl. Nasledné je
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schopen i pteklady upravovat tak, aby se vesly do fadku titulkd (Diaz Cintas, Remael, 2007, s.
35).

Prostfedi a podminky, ve kterych profesiondlni titulkéii pracuji, se 1isi. Nekteii pracuji
jako ,.freelance® prekladatelé, tedy osoby samostatné¢ vydéleéné Cinné, coz je také jedna
Z nejcastéjsich forem zaméstnani, kterou vystudovani ptekladatelé voli. Druhym zptusobem je
prace pro prekladatelské agentury (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 36). Piekladatel pfitom ani
nemusi bydlet ve stejném staté, ¢i mésté jako jeho zaméstnavatel, ¢i klient. Kalkulace za danou
zakazku mize byt vypocitdna za cely porad, za minutu videa, za pocet slov, nebo za pocet
titulkti (ibid.). Urc¢itou nevyhodou globalizace v AVT muze byt fakt, ze ackoli se pocet
zakaznikl zvySuje, zvySuje se také spolu s tim i konkurence (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 36—
37). Dalsim aspektem ovliviiujicim AVT je role umélé inteligence (angl. Artificial Inteligence,
Al), ktera tuto profesi bude v budoucnu ohrozovat.

Od profesionalt se oekava lepsi kvalita a lep$i znalost nejen jazyka, ale i historickych
a kulturnich aspekti prostfedi, do kterého je AVT produkt zasazen. Ve prospéch
profesiondlnich titulkl proto hraje praxe, vystudovany obor a agentura, kterd na kvalitu dohlizi.
Jsou také 1épe srozuméni s technickymi poZadavky na titulky ¢i se znalosti jazyka a jeho
realiemi.

V této praci rozeberu titulky od spolecnosti Disney +, dostupné na webové strance
www.disneyplus.com, ktera se v této dob&é tfadi mezi nejvétsi streamovaci platformy.
Analyzované dily pro platformu pielozila profesionalni ptekladatelka Pavla Kfistanova na
volné noze.

2.4 Spisovnost a stylizace mluvenosti

Stylizace mluvenosti je dilezitym prvkem titulkovani. Titulky by mély reflektovat mluvu
postav, tudiz jejich miru spisovnosti. V analyzovaném sitcomu spolu komunikuje parta
nejlepSich pratel, kterd se vétSinu Casu nachazi v prostredi, které formalnost nevyZaduje.

Ackoliv jde o jazyk psany, od titulkd se ocekava stylistické reflektovani jazyka origindlu
(Posta, 2011, s. 35). Posta (2011, s. 35) nicméné tvrdi, ze titulky byvaji spisovnéjsi nezli dabing.
Dutvodem je, ze nespisovny jazyk v psané podobé¢ tzv. ,,bije do o¢i“ (ibid.). Vysledkem je poté
dle Posty (2011, s. 35) preklad, ,,ve kterém do zna¢né miry dochéazi k miseni spisovné a obecné
¢estiny. Koneckonct nejde o autenticky zaznam mluveného jazyka, ale o jeho stylizaci.* Volba
spravné miry spisovnosti je tedy velmi individudlni (ibid.). Plati ovSem, Ze se psané dialogy
stylisticky blizi dialogiim mluvenym (Hoffmannova a kol., 2016, s. 32). Dtlezitym prvek je
,mluvnost®, tedy 10, Ze by text mél znit pfirozené a zaroven se snadno vyslovoval (Posta, 2011,
s. 36). Titulky by m¢ly reflektovat mluvené dialogy, k ¢emuZz se vyuZzivd mluvené, ¢i obecné
cestiny (Hoffmannova a kol., 2016, s. 32-33).

Jednim ze zplisobli dosazeni stylizace mluvenosti, pfestoze je popularita tohoto zptisobu
spiSe na ustupu, je ,,protetické v (Hoffmannova a kol., 2016, s. 33). Ptiklady takového
vyjadfovani jsou naptiklad vokno, vopit se (ibid.). Dal§im piikladem muze byt uvolnéna
vyslovnost, pfi které vznikaji vyrazy jako rikam, domu, ¢i vynechani nékterych hlasek, ku
piikladu dyt, dyz, kerej, ndakej, zlasni (Hoffmannova a kol., 2016, s. 48). Dale se mohou
vyskytovat expresivni vyrazy jako ulejvat se, vejtaha, nebo tvaroslovné varianty stylu nesem,
bysme, moh, bouchnul, velkej apod. (ibid.). Dale se také vyuziva ,,diftongizace y/i“ na ,,ej*

7


http://www.disneyplus.com/

(Bachmannova, 2017). Nazornou ukazkou z analyzovaného sitcomu je slovo ,jistej. Dal§imi
ptiklady stylizace mluvenosti Vv sitcomu je hovorové ,,fungujou”, ,nepotiebuju®, ,,polibils*
nebo ,,rokama“. V neposledni fadé se pii vytvareni slov uzivd univerbizace a abreviace
(zkratky, zkratkova slova) jako igelitka, narozky, depka, dovéa apod (ibid.). Pii stylizaci
bychom také meéli dbat na styl vyjadiovani jednotlivych postav, ktery muze byt ponckud
charakteristicky (Posta, 2011, s. 37).



3 Metodologie

Cilem této prace je zjistit, zda jsou humorné scény analyzovaného sitcomu HIMYM Iépe
pfevedeny v titulcich amatérskych nebo profesionalnich, dale které kategorie humoru
Vv analyzovaném sitcomu dominuji a potvrdit, ¢i vyvratit tvrzeni o Spatné kvalit¢ amatérskych
titulkti. Analyzovany sitcom patii celosvétové mezi jeden z nejlepsich a vybrala jsem ho na
zaklad¢ velké rozlisnosti v prevodu humornych scén v amatérskych a profesionalnich titulcich.
Zvolenym materidlem k analyze je prvnich 8 dili z prvni série sitcomu a zvolenou typologii
humoru je typologie dle Ritchieho (2010).

V této praci budu zkoumat kvalitu titulki humornych replik. Hlavnim posuzovanym
aspektem je, zda byla v ptekladu zachovana humornost, zda doslo k vyznamovému posunu,
a které prekladatelské feseni zvolené prekladatelem ptevadi humorny prvek vérohodnéji.
Hodnoceni kvality titulkd je nicméné velmi subjektivni zalezitosti, a to i z toho divodu, Ze je
takovy i samotny piekladatelsky proces (Knittlova a spol., 2010, s. 51). Proto budou feSeni
hodnocena dle mé preference.

Prvnim krokem je humor identifikovat. Je dulezité zminit fakt, Ze jednotlivé humorné
scény nemusi pfipadat vtipné vSem divakim. PiestoZe je ale humor subjektivni zalezitosti,
v sitcomech jsou scény doprovazeny zvukovou stopou smichu. Takovych scén se
Vv analyzovaném sitcomu nachazi hodné. Analyzovat budu nicméné pouze scény, které mély
odlisny preklad v titulcich amatérskych a profesionalnich a které nejlépe reprezentuji kategorie
v typologii humoru dle Ritchieho (2010). Tuto typologie jsem zvolila s ohledem na dominujici
kategorie vtipt v sittcomu. Volba dané typologie je blize popsana v kapitole
Srovnani typologii. Zahrnula jsem také dvé kategorie z typologie Diaze Cintase a Remaelové
(2007) a to vtipy komunitné specifické a vtipy komplexni. Diivodem je, ze v typologii Ritchieho
(2010) chybi kategorie humoru spocivajici v charakteristikdch danych postav ¢i vtipy sloZené
ze dvou kategorii. To je blize odivodnéno v kapitole Prakticka ¢ast.

Poté, co vtipy identifikuji, dodam situacni kontext pro lepsi pochopeni humorného prvku.
Nasledné vyhodnotim, co scénu déla humornou. Dale dané ptiklady pfifadim K jednotlivym
kategoriim humoru, analyzuji pouzitou prekladatelskou strategii a srovnam kreativni zptsob
prevedeni humornych situaci. Uvedu jak ptiklady vzorové, tak i ty, které jsou na pomezi
nekolika kategorii. Zdiivodnim také proc¢ jsem dané priklady zatadila do jednotlivych kategorii.
Dale titulky a prekladatelska feseni ohodnotim dle mé subjektivni preference. Titulky budou
srovnany od piekladatelll profesiondlnich a amatérskych. Zjistim, které kategorie v tomto
sittcomu dominuji a v pfiloze vyznac¢im barevné vSechny ptiklady humornych replik ze vsech
analyzovanych dila, které se 1isi v pfevodu a které spadaji do n¢jaké z kategorii dle Ritchieho
(2010).

V piiloze je referencni humor zvyraznény Cervenou barvou. Humor slovni je zvyraznén
Zlutou barvou, dale vtipné pointy svétlezelenou, viceznacnost tyrkysovou, humor zavisly na
lingvistické znalosti razovou, vizualni humor Sedou a humor v poruseni registru ¢i konotace
tmavozlutou. Slovni hricky jsou vyznafeny zmeénou barvy pisma nasledovné: slovni hricky
samostatné syntagmatické cervenou, slovni hricky samostatné paradigmatické zelenou
a kontextové integrované nachovou. Zmeénou barvy pisma jsou vyznaceny i dvé kategorie



ptidané z typologie Diaze Cintase a Remaelové (2007). Vtipy komunitné specifické jsou
vyznaeny oranzovou barvou textu a vtipy komplexni svétlemodrou.
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4 Typologie humoru

Humor se vyskytuje v mnoha podobéch, od grotesek a vizualniho humoru az po humor zalozeny
na gestech a zvucich, ¢i v podob¢ vtipnych historek (Ritchie, 2010, S. 33). Nicméné pro tuto
praci je podstatny humor vyjadieny jazykem. Pro rozdéleni humoru budu pouzivat dvé
typologie. Prvni je komplexni typologie zaméfenad na audiovizualni pteklad, kterou vytvofili
Jorge Diaz Cintas a Aline Remaelova (2007). Toto rozdéleni vychazi z jednodussi klasifikace
od Patricka Zabalbeascoa (1996), ktery své rozliSeni zalozil na typologii Debry-Raphaelson-
Westoveé (1989). Ta rozdéluje vtipy na tfi skupiny: jazykové (napi. slovni hiicky), kulturni
(napf. vtipy etnické) a univerzalni (napf. neoCekavané) (Raphaelson-West, D. S., 1989). Druha
typologie je od Graeme Ritchie (2010), ktera je zaméfena obecné na humor vyjadieny jazykem.

4.1 Typologie humoru dle Jorge Diaze Cintase a Aline Remaelové

Klasifikace Jorge Diaz Cintase a Aline Remaelové (2007) s odkazem na typologii Zabalbeascoa
(1996) rozlisuje sedm typt humoru v audiovizualnim ptekladu. Jedna se o mezindrodni
a dvounarodni vtipy, vtipy odkazujici na narodni kulturu ¢i instituci, vtipy komunitné specificke,
slovni vtipy, vizudlni vtipy, zvukové vtipy a vtipy komplexni.

4.1.1 Mezinarodni a dvoundrodni vtipy

U tohoto typu Zabalbeascoa tvrdi, Ze ,,humor neni zavisly ani na jazykové€ specifické slovni
hiiéce ani na znalosti specifickych aspektii (KSP) vychozi kultury* (1996, s. 251).° Zda se
doopravdy jedna o vtip mezinarodni je tézké urcit, a proto Zabalbeascoa preferuje oznaceni
dvounarodni (z angl. bi-national) (ibid.). Pfestoze referent tohoto typu vtipt patii do zdrojové
kultury, humorny efekt se d4 zachovat pii pfevodu do cilového jazyka vyuzitim kalku jako
prekladatelské strategie (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 217). Mezi odkazy muzou patfit
napiiklad: ,,mezinarodné¢ znamé filmové hvézdy, nadnarodni spolecnosti, zndmé turistické
atrakce, slavni umélci nebo politici, politické udalosti, které se dostaly do svétovych novin,
zndma historicka fakta dané zemé atp.“ (ibid.)®. Nékteré odkazy mohou byt mezinarodné
znamé, ale jiné mohou znat pouze sousedni zemé, nebo zemé, které sdili ¢ast historie. Pieklad
takovych vtipl je nicméné pomérné bezproblémovy, jelikoz se daji prevést pomoci doslovného
piekladu (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 217). Dale se zde tadi vtipy, které porusuji
mezinarodn¢ uznavané normy chovani kupiikladu odkazy na télesnou stranku, tedy funkce tcla.
Je ovSem dobré dbat na kulturni odlisnost a piijatelnost (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 218).

V prikladu (2) se Ted pred svymi kamarady Marshallem a Lily zmifiuje o tom, Ze potkal
perfektni holku. Zminuje jeji zalibu ve filmech Star Wars (Cesky Hvezdné valky), nacez
Marshall zjiStuje, zda ma rada stvofeni, kterym se fika Ewoci. Marshall si totiz mysli, Ze jsou
lidé viici nim zbytecné cynicti. Ted dale pokracuje s jejim povolanim moiské biolozky a rokem,
ktery stravila na Antarktid€ studovanim tucnak.

5 Vlastni preklad. Pivodni text: ,,[...] does not depend on either language-specic word play or familiarity with
unknown specic aspects of the source culture.

® Vlastni pieklad. Piivodni text: ,,[...] internationally known film stars, multinationals, well-known tourist
attractions, famous artists or politicians, political events that have made the world news, well-known facts about a
country’s history, etc.*
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Vtip je zde zaloZen na pfedpokladu mezinarodni znalosti filmt ze série Star wars, postav, které
se V nich vyskytuji a udajné podobnosti s tuc¢iaky.

(2) Piiklad mezinarodniho vtipu z epizody HIMYM S01E06

C . PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
She spent a year in Stravila rok na Stravila rok v
Ted Antarctica studying Antarktidé Antarktidé
penguins. a studovala tuénaky. | studovanim tuc¢nakda.
Oh, penguins are cool. Tucnaci jsou super. Tucnaci jsou cool.
Marshall Kind of like Néco jako Cernobili Trochu jako
black-and-white Ewoks. Ewokové. ¢erno-bili Ewoci.
| approve. To schvaluiji. Mas povoleni.

4.1.2 Vtipy odkazujici na ndarodni kulturu i instituci

Zabalbeascoa uvadi, ze u vtip, které jsou zaméfené na instituci ¢i kulturné specificky prvek,
ktery je v cilovém jazyce nezndmy, hrozi ztrata humorného efektu. Z toho divodu je nutna
piekladatelska strategie adaptace (1996, s. 252). Preklad poté vychazi z presupozic ¢ili znalosti,
které piekladatel ocekava, ze cilova skupina ma. Reference mutize byt ponechana v titulku,
pokud ptekladatel predpoklada, Ze ji cilova skupina znd, a to 1 pokud se jedna o referenci cizi
(Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 220). Nicméné hranice mezi humorem mezindrodnim,
dvoundrodnim nebo humorem ndrodnim je pomérné tenkd a muze byt i ponékud subjektivni.
Proto je uréeni, do jaké kategorie jednotlivé vtipy spadaji, na titulkafi (ibid.).

Ve scéné z piikladu (3) se Robin svéfuje Lily o svych pocitech vuci Tedovi. Lily je
nicméné zndma pro svou neschopnost udrZet tajemstvi a v nasledné scéné je ukazano, jak toto
tajemstvi pravé prozradila Tedovi.

Vtip je zde zalozen na odkazu k pevnosti Fort Knox, kterd je zndma svou nedobytnosti, tudiz
nic se nedostane dovnitt ani ven. Tak jako tajemstvi, které se dle Lily nikdy nedostane z jejich
ust ven.

(3) Priklad vtipu odkazujiciho na narodni kulturu ¢i instituci z epizody HIMYM S01E02

e PROFESIONALN{ AMATERSKE

ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Robin This just stays between | Tohle zlstane jen mezi Zustane to mezi

us, right? nami, Ze jo? nama, ze?
- D¢I4s si srandu? D¢las si legraci?

. Are you kidding? .
Lily . y g Tahle klapacka je Fort | Tahle slecna? Jako
This flapper, Fort Knox.
Knox. hrob.
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4.1.3 Vtipy komunitné specifické

Do této kategorie spadd humor, ktery je typicky pro urcitou zemi ¢i narodnost (Zabalbeascoa,
1996, s. 252). Muze se jednat o humor zalozeny na men$ich komunitach zijicich na stejném
uzemi nebo také na jinych ndrodnostech (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 221). K pochopeni
takového humoru je nutné znat narodni historii €i tradici, proto se mnohdy opira o jistou formu
intertextuality. Mze vychdzet z historickych udalosti, ndbozenstvi, ale Casto také z pfedsudkii
a n€kdy dokonce rasismu (ibid.). Z toho divodu mize byt mifen na etnické mensiny, a nejen
na narodnosti, proto ho oznacujeme spiSe jako ,.komunitni* nezli ,,narodni, jak ho nazyva
Zabalbeascoa (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 221).
Do této kategorie Ize zafadit také vtipy, které jsou typické v komunité piatel v sitcomu HIMYM
a vyplyvaji z charakterovych rystl jednotlivct.

V piikladu (4) je znazornén humor specificky pro charakter Barneyho. Ten je znamy
svym kazdodennim no$enim obleku a snazi se k tomu presveédcit i Teda.

(4) Priklad komunitné specifického vtipu z epizody HIMYM S01E01

, . L, PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Lekce druha, potid’ si | Lekce druha: pofid’
Bamey Lesson two, get a suit. oblek. Obleky jsou si oblek. Obleky jsou
Suits are cool. Exhibit A. cool. pohodovy.
Nazorna ukazka A. Budes frajer.

4.1.4 Slovni vtipy

Slovni humor k dosazeni humorného efektu vyuziva jazykovych prostiedku (Zabalbeascoa,
1996, s. 253). Vétsinou se tento humor oznacuje pod pojmem ,,slovni hiicka“ (Diaz Cintas,
Remael, 2007). Chiarova (2005) tento typ humoru fadi do humoru verbalniho. Pfi pfevodu
tohoto typu humoru volime jako ptekladatelskou strategii kompenzaci ¢i substituci (Chiaro,
2005, s. 136). Divodem je, Ze jen malokdy jej lze prevést doslovné. A to i presto, Ze
z referen¢niho nebo kulturniho hlediska by se tento humor dal povaZovat za mezinarodni (Diaz
Cintas, Remael, 2007, s. 223). Nejcastéjsi typy slovnich hii¢ek spocivajicich v podobné formé
slov jsou dle Delabastity (1996, s. 128) tyto:

- homofony — slova, ktera se odli§n¢ piSou, ale vyslovuji stejné,

- homografy — slova, ktera se piSou stejn¢, ale vyslovuji jinak,

- homonyma — slova, ktera se piSou 1 vyslovuji stejn€, nicmén¢ maji rizné vyznamy,

- paronyma — slova, ktera se piSou 1 vyslovuji podobn¢.

V prikladu (5) se objevuje hned nekolik slovnich vtipti. Ve scéné se Barney snazi
presvédcit Teda, aby s nim vyrazil na lov holek. Ted chce ovsem jit do jejich obvyklého baru.
Barney Tedovi vycte, ze je zasekly v kazdodennim stereotypu slovnim spojenim ,,in a rut®,
a tedy déla stale to stejné po dlouhou dobu, az je to nudné’. Oznaéi se jako ,,rut-bustere, coz je
narazka na slovo ,,myth-buster”, ¢lovéka, ktery poukazuje na néjakou skuteCnost, ktera je

" Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/be-in-a-rut.
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obecné néjak povazovana, ale ve skuteénosti se od obvyklého popisu ligi. Jedna se o referenci
na védce ze stejnojmenné show, ktefi vyvraceji ve spoleCnosti bézné rozsifené myty. Ted
argumentuje, ze si vystaci s rutinni navstévou oblibené¢ho baru, nacez Barney poznamena, ze
i ve slové ,,routine” se vyskytuje slovo ,,rut.

(5) Piiklad slovniho vtipu z epizody HIMYM S01EQ3

L PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGIN N TITULKY TITULKY
Chodis potad do
) Chodis potad do stejnyho baru.
YO[;] keep got:ng stejn¢ho baru. Padas Porad ten same;j
tot ? same bar. do stereotypu. A ja stereotyp.
Barney You're in a rut umim rozbijet A ja jsem nicitel
And | am a rut-buster. I'm tereot . J tJ ot
going to bust your rut. S erep ypy- .. > e,reo yplf’,
A rozbiju ten tviyj. Zni¢im tviy
stereotyp.
To neni stereotyp, To neni stereotyp,
Ted It's not a rut, okay? jasny? jo?
€ It's a routine and 1 like it. Je to rutina a mam ji Dé€lam to tak
rad. vzdycky a taky rad.
. T jaké j Tede, jakej je
Ted, what's the first ede, jaké je , Jaxel )
Barney . . synonymum slova vyznam slova
syllable in "rut-tine"? « e xte 1n
,stereotyp*? nicitel"?

4.1.5 Vizudlni vtipy

Humorny efekt tohoto typu humoru je dosaZen pomoci vizudlni sloZky. Humornosti 1ze
dosahnout naptiklad v postprodukci, tedy stiihy, gesty a vyrazy hercti nebo typickymi scénami,
kdy divak vidi a vi vice nez postavy. Gesta a vyrazy jsou navzdory kulturnim rozdiliim vétSinou
univerzalni. Jelikoz se jedna o humor vychazejici z obrazu, prekladatel tento typ nepieklada
(Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 227).

V piikladu (6) humornost spo¢iva v gestu, které Barney z nastvani ukaze Tedovi. Barney
je v této scéné obleCeny v kostymu tucnaka, proto je na prvni pohled zietelné, Zze ukazuje
prostiednicek, a tudiZ to musi explicitné fict.

(6) Priklad vizualniho vtipu z epizody HIMYM SO1E06

, . Lo PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Come on, Ted. No tak, Tede. Vecirek | No tak Tede, party
Barney Victoria's Secret party. Victoria Secret. modelek v pradle,
Now. Let's go. Ted’. Jdeme. pojd’.

8 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/myth-buster.
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Ted I'm staying. Ja zGstavam. Zustavam.

Barney Fine. Fine. Fajn. Fajn. Dobfe. Dobfe...

Ted What are you doing? Co to d¢las? Co to d¢las?

Ukazuju ti prostiedni

Barney I'm flippering you off. ploutvi.

Ukazuju ti palec.

4.1.6 Zvukové vtipy
Do této kategorie spadaji ,,zvuky 1 metajazykové znaky/rysy feci, jako je napftiklad ptizvuk
a intonace*® (Diaz Cintas, 2003, citovano dle Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 227). Nékdy jsou
tyto rysy potiebné piclozit, a proto poté spadaji k vtipim jazykovym (ibid.). Zvukovy humor je
podobny tomu vizudlnimu, tedy neobsahuje jazykové informace, tudiz nevyzaduje pteklad.
Spoléha totiz na zvuky, které takzvan¢ ,,mluvi samy za sebe (Diaz Cintas, Remael, 2007, S.
227-228).

Ve scéné z prikladu (7) je Lily obleena v kostymu papouska. Z toho divodu vétu
opakuje n¢kolikrat. Pti prekladu to nicméné nebylo zachovano ani naznaceno, a tak tento vtip
musi divak pochopit zZ origindlniho znéni.

(7) Ptiklad zvukového vtipu z epizody HIMYM SO01E06

, . L PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Ted, is your world ready Tede, je tvij svét Tede, je tvij sveét
Lily to be rocked? piipraven piipraven na to byt
(IMITATES ECHO) na zemétieseni? rozhoupan?

4.1.7 Komplexni vtipy

V této kategorii se nachazi vtipy, které jsou kombinaci dvou ¢i vice vySe zminénych kategorii.
Muze se tedy jednat o humor, v némz se kombinuji odkazy na kulturu, obraz, zvuk, nebo
jazykové prostiedky (Diaz Cintas, Remael, 2007, s. 228).

V prikladu (8) se parta bavi o nejlepsim mozném zptisobu, jak se s nékym rozejit. Tedovi
se pii tom snazi dat radu, jak to udélat. Barney zde popisuje a gesty ukazuje nahrani zpravy na
hlasovou schranku a zvuky pfitom imituje pipnuti telefonu. Jedna se o komplexni vtip slozeny
Z kategorie vizualni, zvukové a referencni. Zaroven je to také nardzka na fakt, ze se Ted s tou
stejnou divkou identickym zplisobem uz jednou rozesel.

(8) Priklad komplexniho vtipu z epizody HIMYM S01E04
PROFESIONALN{ AMATERSKE
TITULKY TITULKY

ORIGINALNI ZNEN{

® Vlastni pteklad. Pavodni text: ,,[...] noises as well as the metalinguistic characteristics of speech, e.g. accents
and intonation.*
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So when are you gonna A kdy to chces
Marshall youy A kdy to udslaz? Y fo chices
do it? udélat?
She's probably on the Ted’ uZ je nejspis Ted’ uz bude asi
subway by now. V metru. V metru.
You could call her Muzes ji nechat vzkaz Muzes ji nechat
Barney i . . , .
voicemail. v hlasové schrance. vzkaz ve schrance:
Beep. Dumped. Click. Kopacky. Zavesis. Pip. "Rozchod. "
Done. Hotovo. Klik. Hotovo.

4.2 Typologie humoru dle Graeme Ritchieho

Ritchieho (2010) typologie humoru je obecné zaméfena na humor vyjadieny jazykem.
Jednotlivymi kategoriemi jsou referencni a slovni humor, vtipna pointa, viceznacnost, humor
zavisly na lingvistické znalosti, vizualni humor, humor v poruseni registru ¢i konotace a slovni
hricky. Ty se dale rozdéluji na samostatné slovni hricky a kontextové integrované. Samostatné
slovni hricky se jesté d€li na syntagmatické a paradigmatické.

4.2.1 Referencni a slovni humor

Ritchie (2010, s. 34) rozlisuje humor vyjadfeny jazykem na dvé rozsahlé kategorie. Prvnim je
humor referenéni (nebo konceptualni), ktery ,,vyuziva jazyk k preneseni n&jakého vyznamu“?,
mize se jednat o ptib&h, ¢i popis situace nebo udalosti (ibid.). Reference je dle Internetové
jazykové piirucky ,,vztah jazykové jednotky (slova, frazému) k referentu.!* Jinymi slovy
odkaz k né¢emu nebo na néco.

Druhou kategorii je humor slovni, ktery zavisi na konkrétnim jazyce a mize vyuZzivat
jeho idiosynkratickych ryst (napf. slova, ktera znéji podobné, nebo véta s vice vyznamy)
(Ritchie, 2010, s. 34). Referen¢ni humor je zalozen pouze na vyznamu, kdezto slovni je na
jazykovych prostiedcich (Ritchie, 2010, s. 35).

Vsechny ostatni kategorie, které Ritchie (2010) zminuje a které jsou dale popsany spadaji
bud’ pod humor referencni, nebo slovni.

Toto rozdeleni ovSem nemd presné dané hranice, tedy neni pokazdé ziejmé, do které
kategorie dany ptiklad humoru spada. Klasifikace ptikladl je tedy ponechéana intuici (Ritchie,
2010, s. 35).

Priklad (9) znazorniuje humor referencni. V této scéné¢ Barney s Tedem navstivi
dohazovacku Ellen, tedy majitelku seznamovaci agentury, kterou objevili diky Robin. Barney
v Ellen spatfuje moznost, jak se sezndmit se zranitelnymi Zenami, které chce pouze vyuzit
k nezavaznému sexu. Barney si vymysli i falesné jméno, Ellen popise, ze se citi velmi opustény
a potiebuje spolecnost. Ellen ho nicméné po chvili odhali a nastvana mu popise, co s nim ma
V planu provést.

10 Vlastni pteklad. Piivodni text: ,,Referential (or conceptual) humour uses language to convey some meaning.*
11 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=reference.
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(9) Priklad referen¢niho humoru z epizody HIMYM S01EQ7

L PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGIN N TITULKY TITULKY
, X Takovych jako ty tu
| get 15 guys like you Takovych chlaplitu |- o o0 inct kazdy
every week mam kazdy tyden 15. tyden
. ' Blbeckd, kteti chtéji o Y exes
Ellen Jerks who just wanna poznat Hlupakd, ktefi chtéji
meet vulnerable women, NI poznat zranitelné
nail them, and never call zranitelné Zeny, zen
' . dostat je auz jim nikdy | . . w.
them again. ojet je a uz jim nikdy
nezavolat.
nezavolat.
Barney Oh, my God, people do | Paneboze, tohle nékdo Muj boze, tohle
that? dela? nékdo dela?
Do you wanna do this the ngif(’j a%ﬁzr:i:m Chces to udélat po
Ellen easy way, or the hard P dobrém nebo po
po dobrém nebo po .
way? . zlém?
zlém?
What's the hard way? Jak biltgrf‘}/ lo po Co je po zlém?
Barney | Security roughs me up Popadne mé (.)chranka Ochranka mé zmlati
and tosses me out? pa vyhodi ven? a vyhodi ven?
No, that's the easy way. | N, o je po dobrém. Ne, to je po dobrém.
Ellen The hard way is that | Po 71ém to 7 tebe _ Pozlémje,
stomp the crap out of you e ze z tebe vydupu
myself. vymldtim ja. dusi sama.

4.2.2 Vtipnd pointa

Casto se setkavame s vypravénim, které ma uréity humorny zavér neboli pointu. Jedna se tedy
o sled udalosti, ¢i popis situace, kde humorny efekt vznikd vtipnou pointou na konci (angl.
punch line) (Ritchie, 2010, s. 36). V bézné konverzaci se vyuziva struktury, ve které je prvnim

krokem piiprava neboli pocate¢ni ¢ast (angl. set-up), poté nasleduje vtipna pointa (ibid.).

Ve scéné v prikladu (10) postavy prave oslavily své zasnoubeni sexem v kuchyni na zemi.
Lily se zmini, Ze si v prib&éhu sexu v§imla spadlé susenky pod lednici a jeji snoubenec Marshall
si ji zamluvi namisto jiné pfedpokladané odpovédi. Humornym prvkem je zde vtipny dodatek
Marshalla.

(10) Piiklad vtipné pointy z epizody HIMYM S01E01

ORIGINALNI ZNEN{

PROFESIONALNI
TITULKY

AMATERSKE
TITULKY

Did you know there's

e P

Védels, ze mate pod

ji.

Lily a Pop-Tart under your lednickou je skoticova | lednickou kolacek?
fridge? tastiCka Pop-Tart?
: 1 louvam si .
Marshall No, but dibs. Ne, ale zamiotvam st Ne, ale to je jedno.
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4.2.3 Viceznacnost
V urcitych ptipadech se da pocatecni ¢ast (angl. set-up) interpretovat vicero zptisoby a nasledna
vtipna pointa nazna¢i spravnou interpretaci (Ritchie, 2010, s. 37). Prvné si totiz divak,
posluchac, ¢i ¢tenaf mize vybavit intepretaci méné pravdépodobnou, v ¢emz poté urcitym
zpusobem spociva humorny efekt (ibid.).

Marshall se chysta pozadat svou pfitelkyni Lily o ruku a ve scéné (11) zadost nacvicuje
s Tedem. Ted je jejich kamarad jiz od vysoké Skoly, kdy s Marshallem sdilel pokoj. V tomto
piikladu se Ted zamysli nad vSemi poprvé, které s nimi jiz prozil, pficemz naznacuje Ze
u nekterych by radéji nebyl.

(11) Priklad viceznacnosti z epizody HIMYM S01EO01

L PROFESIONALN{ AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
U vSech zasadnich
momenti Byl jsem u vSech

I've been there for all the

big moments of you and

Lily. The night you met,

your first date, other first
things

dalezitych okamziki
vas dvou: vecer, kdy
jste se potkali, vase
prvni rande, a tak
dal.

ve tvém a Lilying
zivoté jsem byl. Ten
vecer, co jste se
potkali, na prvnim
rande a u dalSich
prvnich zazitki.

Ted

4.2.4 Humor zavisly na lingvistické znalosti
Dalsim typem, ktery Ritchie (2010, s. 40) zmifuje je humor, ktery zavisi na jazykové znalosti,
resp. znalosti daného jazyka. Tento typ fadi do humoru referen¢niho. Miize se naptiklad jednat
o vyslovnost, pravopis ¢i idiom. Idiom je dle Internetové jazykové ptirucky ,,ustdlené spojeni
slov (charakteristické pro uréity jazyk), které se zpravidla ned4 doslovné prelozit“.!2

Ted se ve scéné (12) rozchazi po telefonu s divkou. Je velmi nervozni, nevi, co fict,

a nahraje proto hlasovou zpravu. Pouzije pii tom idiom ,,call it a day**.

(12) Piiklad humoru zavislém na lingvistické znalosti z epizody HIMYM S01E4

, . L, PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
Natalie! Hey, ha Natalie! Ahoj, vS§echno . .
. Y. happy . J’V, Natalie! Ahoj.
birthday! nejlepsi . o,
. ., Vsechno nejlepsi.
Listen, k narozeninam! B
Ted . y Poslys...
you're awesome. Poslys... . o1
e T Jsi skvéla.
You really are jsi uzasna. Jsi opravdu
s . N , Opravdu.
awesome.I'm just, like, uzasna. Mam toho ted

12 Dostupné z:

https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=idiom.

13 Dostupné z : https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/call-it-a-day.
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super busy right now, so | fakt strasn¢ moc, takze | Skvéla. Mam toho

maybe we should just call | bychom to mohli brat ted’ tak n&jak nad
it a day. jako normalni den. hlavu, tak... bysme

to moznéa mohli...

skondit.

4.2.5 Vizualni humor

Tento typ se zCasti vyznacuje 1 dvouznacnosti nékterych slov. Takovy typ humoru spoléha na
to, ze si divak spoji obraz s jazykovou znalosti, pfestoze se tato slova pifimo nevyuzivaji.
Jazykové prvky jsou tedy implicitni a divak si je musi domyslet (Ritchie, 2010, s. 41). Pointa
byva pienesena vizuadlné (ibid.). Nékdy je ovSem tento typ vtipu vyznacny tim, ze bez dané
vizualni slozky postradd humornost, ackoli obsahuje slova.

Prikladem, ktery Ritchie (ibid.) uvadi je situace, kdy si jedna osoba pieje podat pecet’,
nacez mu osoba druha podd Zzivého tulené. Humorny prvek spociva ve dvouznacnosti
anglického slovicka ,,seal*.

Ve scéné (13) se Barney nachazi v taxiku. Na telefonu ma Teda, kterého se snazi
presvédcit, aby s nim Sel balit holky. Pouzije také dvé svoje charakteristické hlasky: ,.it’s gonna
be legendary* a variaci ,,high-five®.

(13) Piiklad vizudlniho humoru z epizody HIMYM S01E03
PROFESIONALNI AMATERSKE
TITULKY TITULKY

ORIGINALNI ZNENI

Seznamime se s
néjakymi ddmami.
Bude to
nezapomenutelné.
Zmackni petku.

Seznamime se s
n&jakyma holkama,
bude to velkolepy.
Placék po telefonu!

We're gonna meet some
Barney ladies, it's gonna be
legendary. Phone-five!

4.2.6 Humornost v poruseni registru ¢i konotace

Humorného efektu je moZzno dosahnout i porusenim registru ¢i konotace. V takovém piipadé
text, ktery je psan v urCitém stylu, obsahuje slova jiného registru nebo konotace. Zdrojem
humoru je samotnd jazykova formulace. MlzZe se jednat o stfet socialniho, anebo kulturniho
prostiedi (Ritchie, 2010, s. 41-42).

Prikladem miiZze byt také vyuziti nespisovného vyjadieni ve spisovném kontextu, ¢i
naopak. V ptipadé, ze CJ nabizi vhodny ekvivalent z jiného prostiedi, ¢i kontextu, mize byt
ptelozen doslovné (Ritchie, 2010, s. 42).

Robin vola Tedovi, aby se mu omluvila, Ze jiz podruhé nedorazila na jeho party tak, jak
slibila. Tedovi se nicméné Robin libi, a tak z nervozity pouziva vsemozné hlasky, které ovsem
nejsou na urovni formalnosti, kterou mezi sebou maji.
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(14) Ptiklad humornosti v poruseni registru z epizody HIMYM S01EQ2

L PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Sorry | missed your part Promin, zase jsem Promif, Ze jsem zase
Robin Y . yourparty, o ] . promeskala tvij
again. prosvihla tvlyj vecirek. .
mejdan.
Hey, ain't no thing, but a Hele, o nic nejde, Hej, neni nad
Ted chicken wing, houby na tom sejde, poradnou patbu,
mamacita. mamacita. bejby.

4.2.7 Slovni hiicky

Zakladni charakteristikou slovnich hti¢ek je foneticka podobnost, to znamena, Ze stejn€ zni, ale
maji rozliény vyznam (Ritchie, 2010, s. 42). Knittlova (2010, s. 194) dale tvrdi, Ze ,,podstatou
slovni hficky je humornd zdména riznych vyznami patiicich k téZze formé nebo ke dvéma
stejnym formam®. Ritchie (2005) je dale rozdéluje do dvou skupin:

4.2.7.1 Samostatné slovni hiicky

Pro pouziti samostatnych slovnich hii¢ek (angl. self-contained puns) je jedinym piedpokladem
obecné znalost (napf. o okolni kultufe), a socidlni situace, ve které se fe¢nik nachazi, tedy zda
je vhodné a pfijatelné slovni hficku vyslovit (Ritchie, 2005, s. 125-126). Tyto slovni hiicky
nevyzaduji dodate¢né informace, jelikoZ se jadro slovni hfi€ky nachazi v hii€ce samotné
(Ritchie, 2005, s. 126). Ty se dale rozdéluji na syntagmatické a paradigmatické.

Syntagmatické jsou nezavislé na situaci, jelikoZ scéna, nebo pocateéni ¢ast (angl. set-up)
poskytuje jediny kontext, ktery je pro pfedani pointy nutny (Ritchie, 2010, s. 43).

V paradigmatickém typu slovni hficky je pointa ulozena mimo textovy kontext, napft.
réeni, vyrok, idiom (Ritchie, 2010, s. 43-44). Réeni je dle Internetové jazykové prirucky
,,ustalené (zprav. slovesné) spojeni slov*.14

V ptikladu (15) Barney nabidne Robin finanéni Gplatu, pokud uzije v televiznim vysilani
slovo ,,nipple®. Robin tak ucini, kdyZ v reportazi se jakoby omylem piefekne a fekne ,,nipple*
misto ,,nickel*. Kdyz se posléze setka s Barneym, ten reaguje hlaskou, ve které naopak zaméni
Hhipples® za ,,nickels, ¢imz dovrsi vtip.

(15) Priklad samostatné syntagmatické slovni hii¢ky z epizody HIMYM S01E04

, . L, PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
.. . Hele, neni tu trochu .
Hey, is it cold in here? T Neni tady zima?
, i zima? e,
Barney Cause | can kind of see .. . Protoze asi vidim
N Protoze jsou Robin .. .
Robin's nickels. e e Robininy niklaky.
vidét jeji babky.

14 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=r%C4%8Den%C3%AD.
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4.2.7.2 Kontextove integrované slovni hricky

Tento typ (angl. contextually integrated puns) vyzaduje $irsi diskurz pro dosazeni humorného
efektu, ¢i vyjadieni emoce, nebo dosazeni napt. presvédcivého efektu. Sémanticky obsah je zde
rozhodujici a rysy slovni hii¢ky s nim musi byt v souladu (Ritchie, 2005, s. 126).

Pro pochopeni slovni hticky
(16) je nutno znat slovo ,,chad*. Ted se na Halloween tradi¢né obléka do kostymu hlasovaciho
listku systému dérnych Stitkti. Visi na ném kus papiru a Robin si z n¢j udéla srandu otazkou,
,Jak se ma*“ pomoci slovicka ,,hanging* v slangovém vyuziti.

(16) Priklad kontextové integrované slovni hii¢ky z epizody HIMYM SO01E06

L, PROFESIONALN{ AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
) Hey, chad. How's it Ahoj, listku. Jak ti to Cau Chade, jak se
Robin . ., .,

hanging? visi? visi?

Hej, hra se slovy. Hej, slovni hra

Ted Hey, wordplay. Funny. . T ’
y P1ay y Vtipné. vtipny.

4.3 Srovnani typologii

Hlavni rozdil mezi témito dvéma typologiemi spociva v jejich zaméteni. | kdyZ se obé zabyvaji
pfevodem humoru, typologie Diaze Cintase a Remaelové (2007) se zamé&fuje na audiovizualni
pfevod humoru a zkouma jeho problematické ¢asti a pouzité strategie. Ritchieho typologie
(2010) se soustfedi na lingvistickou stranku a pifevod humoru vSeobecné. Ma ale jasnéji
stanovené hranice a jednotlivé kategorie se vzajemné tolik nepiekryvaji. U typologie Diaze
Cintase a Remaelové (2007) je hranice mezi vtipy mezindrodnimi, dvoundrodnimi a vtipy
odkazujicimi na narodni kulturu ¢i instituce tenka. Zatazeni do kategorie zavisi na prekladateli.
Ten by mél vychézet z presupozic, tudiz jestli divak bude odkaz v titulcich znat ¢i nikoli.

V analyzovaném sitcomu se nicméné objevuji spiSe vtipy, které je mozné zatadit do
typologie dle Ritchieho (2010). Casto se zde napiiklad objevuji vtipné pointy nebo humor
spocivajici ve viceznacnosti. Takové kategorie v typologii od Diaze Citase a Remaelové (2007)
nenajdeme a z toho ditvodu pro potieby této prace vyuziji rozdéleni dle Ritchieho (2010).

V typologii Ritchieho se ovSem nenachazi kategorie pro vtipy slozené ze dvou nebo vice
vtipnych prvki. Ta je dle mého nazoru velmi dulezita, jelikoZ se vtipy mnohdy opiraji o vice
kategorii. Z toho diivodu bude vyuzita 1 kategorie komplexnich vtipii Z typologie Diaze Cintase
a Remaeloveé (2007).

V analyzovaném sitcomu se také ¢asto objevuje humor specificky pro jednotlivé postavy.
V téchto piipadech humornost spo¢ivd v odkazech, které charakterizuji jednotlivé postavy,
a mnohdy by mohla byt vytracena bez znalosti charakteru dané postavy. Ani v jedné z typologii
se nicmén¢ nenachazi vhodna kategorie. Z toho divodu zatadim takové vtipy do vtipu
komunitné specifickych, jelikoz jsou dané vtipy specifické pro komunitu pratel v sitcomu. Jedna
se napiiklad o Barneyho charakteristické hlasky (legendary, suit up atp.).
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5 Prekladatelské strategie pro prevod humoru

V této praci budu rozebirat uzité piekladatelské strategie pti prevodu humoru v serialu How |
Met Your Mother, proto je vhodné si definovat pojem pickladatelska strategie. Dle Pedersena
(2011, s. 37) se jedna o zpusoby ¢i moznosti jakymi ptekladatel mtze fesit piekladatelsky
problém. K tomu mu dopomahaji normy, které urcuji vhodné piekladatelské strategie na
jednotlivé priklady (Pedersen, 2011, s. 37).

Prekladatelskym strategiim pro pievod humoru se vénuje Chiarova (2010), specificky
humoru slovn¢ vyjadienému (angl. verbally expressed humor, VEH). Pieklad humoru se potyka
s principy ekvivalence a (ne)ptelozitelnosti, a proto piedstavuje pro prekladatele znacnou obtiz
(Chiaro, 2010, s. 6). Pti prekladu se snazime, aby se CT co nejvice podobal originalu (VT),
a tedy Ze texty budou ekvivalentni. Pfesto ale neplati nutnost ekvivalence tplné (Chiaro, 2010,
prekladatel snazi o adekvatni miru ekvivalence, které je ovsem tézké dosahnout (Chiaro, 2010,
s. 8).

Pti prekladu také nastava tiskali toho, ze 1 divék, ktery neovlada zdrojovy jazyk, mize pojmout
podezieni, ze pieklad neodpovida originalni promluvé. Divak je totiz schopen identifikovat
naptiklad zndmé vyrazy ¢i internacionalismy (Zehnalova a kol., 2015, s. 276).

5.1 Prekladatelské strategie pro prevod humoru dle Chiarové

Chiarova (2010) zminuje Ctyfi strategie prevodu:
5.1.1 Doslovny pieklad

Doslovny pieklad je také zndmy jako kalk (Knittlova a kol., 2010, s. 19), nebo mezi laiky jako
pteklad ,,otrocky* (Knittlova a kol., 2010, s. 17). Podle Grygové (ibid.) je pfi takovém typu
prekladu sice zachovana gramaticka slozka CJ, text je tedy gramaticky spravny a zni pfirozené.
Narusena je ale slozka lexikalni, tudiZ nejsou dodrzeny ustalené kolokace a idiomatika.

Pti doslovném ptekladu proto hrozi, Ze CT bude postradat smysl (Knittlova a kol., 2010,
s. 17). Pti snaze o doslovny pieklad také mize dojit k vytraceni vtipného prvku (Chiaro, 2010,
s. 12). Tato strategie se pouziva pii prevodu vtipl, které spadaji do kategorie mezindrodni
a dvounarodni, nebo komunitné specifickych.

5.1.2 Nahrazeni vtipnym prvek v CJ

Strategie je znama téZ jako substituce. Ta spoc¢iva v ,,nahrazeni jednoho jazykového prostiedku
jinym, ekvivalentnim* (Knittlova a kol., 2010, s. 19). Chiarova (2010, s.11-12) jako ptiklad
uvadi substituci na fonetické rovin€. Touto strategii se pievadi napf. vtipy slovni.

Do této kategorie také zapada prekladatelska strategie adaptace, kterou miizeme popsat
jako ,,substituce situace popsané v originale jinou adekvatni situaci, napf. neexistuje-li v CJ
ekvivalent slovni hii€ky ¢i pokud situace ve vychozi kultufe neexistuje v kultufe cilového
jazyka® (Knittlova a spol., 2010, s. 19). Adaptaci poté pirevadime vtipy odkazujici na narodni
kulturu ¢i instituci. JelikoZ je v§ak AVP spojen s obrazem, pii pouziti této strategie hrozi, ze
obraz nebude shodny s piekladem a pouzitymi slovy.
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5.1.3 Nahrazeni idiomem v CJ

Dalsi mozZnou strategii, kterou prekladatel mize vyuzit, je nahrazeni idiomatickym vyrazem. I
zde se da zaradit strategie adaptace, kdy ptekladatel vyuzije ekvivalentniho idiomu v CJ.
V tomto piipadé ovSem opét hrozi, ze pieklad nebude odpovidat obrazu, coz mize narusit
humornost situace. Tato strategie se vyuziva naptiklad u vtipii slovnich.

5.1.4 Vypustka vtipného prvku

Tato strategiec ma urcita rizika a piekladatel by se k ni mél uchylovat jen v ojedinélych
ptipadech. V ptipad¢ sitcomu, ve kterém je kazdy vtip doprovazen zvukovou stopou smichu,
by vypustka vtipného prvku v divdkovi vzbudila podezieni, Ze o néj ptichazi.

Vypustka ovsem mize byt vyuzita i v ptipad¢é Gcelové cenzury nebo Vv situacich, kdy
ptekladatel vtip nepochopi, nerozezna, nebo si s nim neumi poradit (Chiaro, 2010, s. 12). Divak
je poté ochuzen o humornou situaci a kvalita titulki, ¢i schopnost piekladatele mohou byt
zpochybnény.

Ritchieho (2010) kategorie rozdéleni humoru nejsou natolik vyhrazené, aby se je dalo
jasné piifadit k jednotlivym strategiim. U vSech kategorii se nabizi hned n€kolik strategii, které
ptekladatel mize vyuzit. Pfevazné se jedna o nahrazeni vtipnym prvek v CJ, nebo nahrazeni
idiomem v CJ. Nékteré se ovSem daji prelozit i doslovnym piekladem.

Jak uz jsem zminila v typologii humoru, vtipy vizudlni a zvukové pteklad nevyzaduji.
Pouzité strategie pii ptevodu komplexnich vtipii nelze uréit, jelikoz se jedna o kombinaci
kategorii. Podle t¢€ se da poté zvolit strategie.
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6 Sitcom How I Met Your Mother

Americky sitcom How | Met Your Mother neboli v ¢eském piekladu Jak jsem poznal vasi matku
od tvirct Carter Bays a Craig Thomas a rezisérkou Pamelou Fryman, ktery byl premiérove
vysilan na americké stanici CBS mezi lety 2005-2014, se stal velmi rychle popularnim vSude
po svétd. Svou popularitu ziskal nejenom pro sviij humor, ale i piibéh. V Cesku byl vysilan na
stanicich Prima Cool a Prima Love mezi lety 2009-2014. Nyni je mozné ho zhlédnout
s profesionalnimi titulky na streamovaci platformé Disney+ a amatérské jsou voln¢ dostupné
na webové strance ¢eské a slovenské titulky na webové adrese Titulky.com®®. Tato stranka
shromazd’uje amatérské titulkare a jejich preklady.

Sitcom ma dohromady 9 sérii a pocet dilii se pohybuje mezi 2024 dily s délkou 20-22
minut. V sitcomu se objevuje 5 hlavnich postav, které tvoii partu. Resi spolu problémy
zalezitosti. VSechny tyto problematiky jsou typické pro vékovou skupinu, kterou zastupuji. Tak
jako ve vSech sitcomech, se i v tomto vyskytuje zvukova stopa smichu, ktera je pro sitcomy
typicka (Sluncik, 2010, s. 8). Zaroven se také vyznacuje ostilenym humorem plnym sarkasmu.

6.1 Charakterizace hlavnich postav

Prvnim protagonistou je Ted Mosby (Josh Radnor), ktery je také hlavnim ,,vypravécem®. Ted
v roce 2030, jak uz nazev sitcomu implikuje, vypravi svym détem o tom, jak poznal jejich
matku. Je naivni romantik, ktery véti v osudovou lasku a znameni, jeZ ho dovedou té pravé.
V mnoha ohledech je dosti konzervativni. Ted je na zacatku své kariéry jakozto architekt v New
Yorku a jeho nejvétsim problémem je snaha si najit partnerku, potencionalni matku svych déti.
Ve svych 27 letech si ptipada byt v tomto ohledu pozadu, na coz ma pravdépodobné vliv i jeho
nejlepsi kamarad Marshall.

Marshall Eriksen (Jason Segel) je Tediv nejlepsi kamarad zuniverzity, a také
spolubydlici ve sdileném byté. Marshall studuje prava a v pilotnim dile prvni série si s Tedem
procvicuje zadost o ruku své piitelkyné Lily Aldrin, kterou oba znaji také z univerzity. Z celé
vysvétlovano jeho malomést’ackym ptivodem. Je docela povércivy, coz je jeden z divoda, proc
se k sobé s Lily tolik hodi. Rad tvofi pisnicky, ve kterych zpiva o tom, co zrovna déla.

Lily Aldrin (Alyson Hannigan) je Tedova blizka kamaradka a zaroven Marshallova
snoubenka a pozdé&ji zena. Zivi se jako u¢itelka v mateiské $kole a je také amatérskou malitkou.
Neumi udrzZet tajemstvi, ale je velmi starostliva a pro dobro svych ptatel je schopna ud¢lat
mnoho. Rada dava najevo, ze mé rada sex a neboji se ani zeptat na toto téma svych pratel. Je
manipulativni a rada dava Tedovi rady. S zenami, se kterymi nesouhlasi, nuti Teda se rozejit.
Jakozto ucitelka ma také smysl pro spravedInost a rada ostatni poucuje.

Na zacatku pilotniho dilu potkava parta v jejich oblibeném baru McLaren Robin
Scherbatskou (Cobie Smulders), ktera se pozdéji stava Lilyinou nejlepsi kamaradkou. Robin
pochazi z Kanady a do New Yorku se prest¢hovala kvuli kariéte. Pracuje jako reportérka

15 Dostupné z: https://www.titulky.com/TV-Serial-How-1-Met-Y our-Mother-0460649-S1.htm.
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V terénu, ale pozd¢ji je povysena na televizni hlasatelku. Poté, co se seznami s Tedem spolu,
zacnou randit, aby se pozdé&ji kvili rozliénym prioritam rozesli. Pro Robin je kariéra na prvnim
miste, a to 1 pies to, Ze se ji zpocatku velmi nedaii. Je dosti samostatnd, sarkasticka, skepticka
a cynicka. Nevéti v nadpfirozeno a ani na existenci ,,toho pravého*.

Poslednim ¢lenem skupiny je Barney Stinson (Neil Patrick Harris). Ted se s Barney
potka nahodn¢ v baru, kdyz si k nému Barney pfisedne a zacne mu dévat rady do zivota. Od té
doby se povazuje za Tedova nejlepSiho kamarada a hned pii setkani ho pouci, at’ minimaln¢ do
tficeti let o svatbé ani nepfemysli. Barney ma mnoho charakteristickych hlasek a vlastnosti,
které z n¢ho délaji oblibenou postavu. Odmita jakoukoli formu zavazku a je suknickar. Rad
poznava nové zeny, které se snazi svést na jednu noc. K tomu ma vymyslenych mnoho balicich
hlasek. Jeho propracované techniky svadéni jsou pro skupinu zdrojem humoru, nékdy udivu,
ale i znechuceni. Barney také velmi rad vymysli rizné zakony o piatelstvi mezi muzi nebo
0 baleni Zen. Velmi réad cituje knihu ,,The Bro Code*, kter4 obsahuje pravidla mezi muzi. Piesto
se snazi byt kamarddim vzdy ndpomocny. Barneyho profese je dlouhou dobu zdhadou, ale
oble¢eného v néCem jiném nez v obleku, ho vidime jen ziidka. Proto je znamy pro svou frazi
,Suit up®, ale také i riznymi formy ,high five“, ,legen...wait for it...dary” a pouzivanim
ptedpony ,,bro“. Také se snazi dohazovat zeny Tedovi, a to naptiklad frazi ,,Have you met
Ted? “ Pro Barneyho humor je typické hrani si s jazykem, tedy vyuzivani vS§emoznych slovnich
hiicek.
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7 Prakticka ¢ast

Jak jiz bylo popsano v kapitole Metodologie, v praktické ¢asti dle kvality pfevodu jednotlivych
humornych replik vyhodnotim, zda jsou amatérské titulky doopravdy horsi kvality, jak se od
nich o¢ekava, a zda profesionalni piekladatelé¢ dokazi prevést vtipné hlasky vérohodnéji. Cilem
této prace je potvrdit, ¢i vyvratit tvrzeni o $patné kvalité amatérskych titulk. Dale chci zjistit,
které titulky 1épe pfevadi humorné scény, a analyzovat, jaké kategorie humoru v tomto sitcomu
dominuji. Analyzovano bude 8 dilti prvni série.

U amatéru je ur€ity predpoklad nedostate¢né znalosti VJ. Ta vede k vétsi chybovosti, a to
jak v pievedeni jednotlivych replik z divodu nepochopeni originalu, nebo nevhodné, ¢i piilis
Casté uziti doslovného ptekladu. Ve prospéch amatérskych titulkti nicméné hovorti fakt, ze
fansubbefi se ujimaji prekladu u seriald, které je zajimaji. V takovém ptipad¢ poté 1épe rozumi
humoru jednotlivych postav, znaji 1épe kontext a pribéh celé¢ho seridlu. Faktory ovliviiujici
kvalitu amatérskych titulkt jsem blize popsala v kapitole Amatérské titulkovani.

Profesionalni titulky jsou ale podpoifeny lepsi znalosti jazyka u piekladateld, ktera
prameni z vystudovaného oboru ¢i zauceni u ptekladatelskych agentur. Agentura také dohlizi
na kvalitu a velmi Casto pieklady pred zvefejnénim jesté putuji ke korektorim, kteti ruci za
pravopisnou spravnost. Casto také maji vétsi miru zku$enosti napiiklad s piekladem idiomu i
slovnich hticek, ale také s prekladatelskymi strategiemi. V neprospéch ale hovofi neznalost
daného seridlu, postav, ¢i fakt, ze se prekladatelé jednotlivych serialii i ¢asto méni. DalSim
faktorem mize byt i Cas, ktery jsou ochotni nad danym dilem stravit, kvili nedostate¢nému
finan¢nimu ohodnoceni nebo termintim dodani, které dostanou od agentury, ¢i zadavatele.
Neochota vénovat vtipnym replikdm pro pochopeni kontextu dostatek Casu se pak negativné
projevi na kvalité. Tyto skute¢nosti jsou podrobnéji popsany v kapitole Profesionalni titulky.

V jednotlivych tabulkach je v prvnim sloupci tabulky vyznadena osoba, ktera danou
repliku fika. Ve sloupci ,,ORIGINALNI ZNENI“ jsou originalni anglické titulky stazené ze
serveru Disney + spolu s titulky ve sloupci ,,PROFESIONALN{ TITULKY*. Do sloupce
LAMATERSKE TITULKY* jsou vloZené titulky z webové stranky www.titulky.com. Autorem
profesiondlnich titulkli je freelance piekladatelka Pavla KftiStanovad. Autory amatérskych
titulk® jsou uzivatelé JaneWalk a Thunderwolf.

Jelikoz mi v typologii humoru dle Ritchieho (2010) schézi kategorie, do kterych by se dal

zatadit humor spocivajici v charakteristikach danych postav ¢i vtipy slozené ze dvou kategorii,
rozhodla jsem se zatadit do praktické ¢asti i vhodné kategorie dle Diaze Cintase a Remaelové
(2007). Prvni kategorii jsou vtipy komunitné specifické a druhou poté vtipy komplexni.
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7.1

Barney a Ted se rozhodnou navstivit dohazovacku Ellen, kterou jim doporuci kamaradka

Robin.

Referen¢ni humor

(17) Priklad referen¢niho humoru z epizody HIMYM S01E07

are already in
relationships,
and then you have to
eliminate half for
intelligence, sense of
humor and compatibility.
And then you have to
take out the ex-
girlfriends, and the
relatives
and, oh, we can't forget
those lesbians.
And then that leaves us
with eight women.

ey

z nich uz ziji ve
vztahu,

a pak je tfeba vypustit
polovinu kvuli
inteligenci, smyslu pro
humor a
kompatibilitu. A pak
je tfeba vynechat
byvalé piitelkyné
a ptibuzné a nesmime
zapomenout na lesby.
A tak nam zustane...
osm zen.

C L, PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
Nepotiebuju
. . Ja nepotiebuji zadny
I don't need an algorithm | algoritmus, abych se ; oritrT:us Y
to meet women. seznamil. bvch g | .
. . abych se seznamil se
Ted It's New York City. You Tohle je New York y L
know, plenty of fish in Cit Zenot
, plenty , Y Tohle je New York,
the sea. Vite, hodné ryb v , ..
, vite... dost ryb v mofi.
oceanu.
_ Dost ryb v mofi.
Plenty of fish in the sea. .
y o - Hodné ryb v oceanu. | Ano, v New Yorku je
Yes, there's nine million . o 1
) Ano, v New Yorku je devét milionu lidi
people in New York, e o ge 1 o
. 9 miliénu lidi, z toho 4,5 milionu
4.5 million women. Of . .
4,5 miliént Zen. Zen.
course, you wanna meet o R 5
somebody rouahly vour Samoziejmé se chcete | Samoziejmée, Ze chces
y g yy potkat s nékym zhruba potkat nékoho
own age, let's say, y y et en o ,
. . ve vaSem véku, pfiblizné ve tvém
plus-minus five years. . ) )
. ; feknéme, plus minus veku.
So if we take into ¥ . . ,
pét let. Reknéme plus minus
account . . y
Takze vezmeme-li pét let.
the most recent census C e,
. V potaz nejnovejsi Pokud vezmeme v
data, that leaves us with L ) o
statistickd data, uvahu posledni s¢itani
482,000. \ ) .
But wait. 48% of those zustane nam 482 000. lidu,
) 0 o r s . .
Ellen Ale pockat, 48% zbyva nam 482 tisic.

Ale pockat, 48% z
nich uz jsou zadang,
a pak musime vyloucit
polovinu pro
inteligenci,
smysl pro humor
a celkovou vhodnost,
a jeSté odecteme ex-
ptitelkyné a ptibuzné,
a... nesmime
Zzapomenout na
lesbicky.

A to ndm nechava 8
zen.
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Ted That can't be right. Spfzvﬁz.m(l)l:;?;? To neni mozné. Osm?
Eight? Really, eight? Opravdu osm? Opravdu? Osm?
V tom velkém V tomhle velkém
There are eight fish in modrém oceanu plave modrém oceanu je
that big, blue ocean, Ted. osm rybek, Tede. osm ryb, Tede.
Ellen And if you feel confident | A jestli jste sijist, ze | A jestli si myslis, ze
that you could reel one muizete jednu z nich muze$ jednu z nich
into your boat without vlakat do svych siti ptitahnout ke svoji
me, there's the door. beze m¢, pak tamhle | lod’ce bez mé pomoci,
jsou dvete. tamhle jsou dvete.
Ted Do you take credit cards? | Berete kreditni karty? | Berete kreditni karty?

Ted zije vdomnéni, zZe nepotiebuje dohazovacku na to, aby nasel tu ,,pravou‘. Humornost této
situace spociva v popisu situace a z toho divodu se fadi do kategorie referencniho humoru.

Prvnim aspektem, ve kterém se titulky li$i v ptikladu (17), je vztah Gi¢astniki konverzace,
tedy tenor. Profesiondlni titulky se ptizptsobily situaci a piekladatel zvolil vykani. Oproti tomu
titulky amatérské se drzi originalu s volbou tykani. Situace by formalnosti odpovidala vykani,
nicmén¢ 1 v origindlnim znéni se nachazeji prvky znacici neformalnost. Pfikladem je napiiklad
hovorové ,wanna“, nebo osloveni ,, Ted*.

Druhou odlisnosti je pievod idiomu ,,plenty of fish in the sea“. Ten v piekladu znamena,
7e existuje jesté mnoho lidi, se kterymi by Ted mohl navazat vztah.® Profesionalni prekladatel
zvolil variantu ,,ocean®. Amatérské se drzely doslovného ,,mote®. Jelikoz se diskutuje pouze
meésto New York, nikoli cely stat, pfijde mi vhodné&jsi feSeni amatérskych titulkli. Ocean by
velikostné 1épe reflektoval naptiklad cely stat. Mofem se da vyjadfit mensi plocha, napiiklad
tedy mé&sto.

V amatérském piekladu se vyskytuje zdrobnélina ,,lesbicky*, ktera 1épe slucuje obraz
(vyraz herecky) spolu s intonaci. Profesional zde zvolil pouze piekladatelskou strategii
doslovného prekladu, kterd mize byt zvolena také z diivodu jizZ zminéného vykani.

Profesionalni ptekladatel také zvolil zdrobnélinu v piipadé ,.eight fish®. Doslovnym
prekladem se da nicméné vyjadrit urcita naléhavost toho, jak malo jich doopravdy je. Z toho
divodu se mi vice zamlouva verze amatérskych titulka.

Volbou doslovného piekladu se amatérské titulky fidily v ptikladu ,,reel one into your
boat“. Toto frazové sloveso znamena ,,nalakat nékoho nabidnutim néfeho na oplél‘[ku“.17
Profesionalni nahradili vtipny prvek zndamym v CJ, ktery zni mnohem vhodnéji.

V tomto piikladu je humornd replika Iépe pievedena v titulcich amatérskych i1 pies
gramatické chyby (napf. chybé&jici mezera mezi ¢islem a procenty: ,,48% z nich uz jsou zadané).

18 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/there-are-plenty-of-fish-in-the-sea.
1" Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/reel-in.
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Ted v druhém dile prvni série uspoiada mejdan, aby mél zaminku setkat se s Robin. Ta nicméné
nedorazi, a tak se Ted rozhodne uspofadat dalSi. Ani na ten vSak Robin nepfijde. Proto Ted

navrhne usporadat tieti. Marshall se vSak ve scén¢ (18) snazi tento napad zatrhnout.

(18) Priklad referen¢niho humoru z epizody HIMYM S01E02

ORIGINALNI ZNENI

PROFESIONALNI
TITULKY

AMATERSKE
TITULKY

Marshall

All right, we threw two
parties,
everybody had fun,
everybody Wang-ed,
everybody Chung-ed.

Dobte, udélali jsme
dva mejdany.
Vsichni si to uzili,
vsichni se opili,
vSichni si vrzli.

Tak jo. Uz jsme
usporadali dva
mejdany.
VSichni se bavili.
Pokecali si, zaparili.

Humornost je zde docilena Marshallovym shrnutim a zhodnocenim mejdanu, ktery se protdhnul
na dva dny. Reference pochazi z pisnicky ,,Everybody Have Fun Tonight* od anglické skupiny
Wang Chung.

Tato reference by v CJ nefungovala. Ztoho divodu oba piekladatelé zvolili
prekladatelskou strategii adaptace a nahradili tak situaci, ktera je v kultufe CJ neznama situaci,
ktera je pro ¢eské prostedi adekvatni. Vyznam ziistal zachovan v obou pievodech.

Profesionalni titulky zvolili pomérné nevyuzivanou kolokaci ,,udélat mejdan®, ktera ani
,»uspofadat mejdan®. V druhé ¢asti prekladu je vyuZito anafory (opakovani slova ,,vSichni* na
zacatku vét), ktera se nachazi i v originalnim déni. Nicméné mi pfijde nevhodné slovo ,,vrzli®,
prestoze se jedna o obecnou ¢estinu. Diivodem je, Ze toto slovo je az pfili§ expresivni a nehodi
se k Marshallovému stylu vyjadfovani. Dalsim divodem je také fakt, ze je Ted romantik
a usporadat mejdan se snazil proto, aby Robin blize poznal a poté ji ukazal stfechu, ktera je
partou sitcomu znama jako jedno z nejromantictéjSich mist.

Amatérské titulky sice anaforu neponechaly, nicméné je zde vice zakomponovéana obecna
¢estina. Prikladem je méné€ formalni ,,Tak jo*, nebo sloveso ,,zapafit®.

Ackoli zni preklad s pouzitim anafory lépe, kontextualné se zde vice hodi preklad
amatérsky.

V Sestém dile sitcomu se parta chysta na kazdoro¢ni oslavu Halloweenu. Ted kazdy rok na této
oslavé ocekava sle¢nu v kostymu nemravné dyné, kterou pied lety potkal. Z toho duvodu se
Ted kazdoro¢né pievléka za kostym hlasovaciho listku systému dérnych $titka, ktery ten rok,
kdy divku potkal, mé&l na sobé. Douf? totiz, Ze ho v témzZe kostymu divka znovu pozna.

(19) Priklad referen¢niho humoru z epizody HIMYM S01E06

.. . . | PROFESIONALNI] AMATERSKE
RIGINALNI Z
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
What are you going as? . Za co jdes ty?
. . Z ajdes ty? Ach
Lily Oh, like I even need to 4 £0 piyces ,y C | Jako bych se vibec
anl se nemusim ptat. ,

ask. musela ptat.
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Hele, chci, aby mé& : )
Hey, | want the slutty N Cv Cl’, a ’y fne Hej, chci aby mé
. nadrzené dyné I T
pumpkin oznala Nadrzena dyné
to recognize me, , pv . L poznala
Ted a zna m¢ jako motyli .
and she knows me as a hlasovaci listek a ona m¢ zna jako...
hanging chad. What? She Coze? Pritlo ii té) ..."Visiciho Chada".
thought it was hilarious. L, ] No co? Ji se to libilo.
vtipne.
Jo, pted Ctyfmi roky.
Yeah, four years ago. Ale nikdo si uz Jo, pted ¢tyfma
Lil But nobody remembers nepamatuje, jak rokama, nikdo si uz
y what the hell a hanging vlastné motyli nepamatuje, co to
chad is. hlasovaci listek "Visici Chad" je.
vypada.
Toj tny
Smutny komentat k 0Je ’svmu ny
v 1w komentar rozsahu
What a sad commentary Sifi zabéru .
. . , , . pozornosti
on our national attention narodni pozornosti, . ,
.. ) naSeho naroda...
span, that we could ze jsme mohli o
Marshall ...Ze mizeme
forget such a turbulent zapomenout tak
o . , zapomenout tak
time in our political turbulentni e
histor ¢ase v nasi politické bourlive
4 451 DS obdobi politické
historii. .
historie.

Humorny prvek této scény spociva v referenci na prezidentské volby roku 2000 v Americe.
V té dobé¢ se ve staté Florida hlasovalo systémem dérnych $titku, kdy se ud¢lala dirka do papiru
pro oznaceni kandidata. Kousku papiru, ktery se neodtrhl a ztstal viset ze zadni strany, se fikalo
~chad“. Problémem poté bylo, Ze stroj takové hlasy nezapoéital. 18
podotkne, Ze lidé velmi rychle zapominaji.

Ani jeden piekladatel tuto referenci zcela nezachoval. Profesional pouzil slovni spojeni
»~motyli hlasovaci listek®, které je nesmyslné, jelikoZ pfidavné jméno ,,motyli* se s hlasovacim
listkem nepouziva. Amatér nicméné nezachoval ani vysvétleni, Ze se jedna o hlasovaci listek
a vyuzil doslovného piekladu, ktery je také nesmyslny. Amatérské titulky ale maji prvky
obecné Cestiny ve forme gramaticky nespravného sklonovani (¢tyifma rukama).

Marshallova poznamka je profesiondlnim piekladatelem pievedena doslovnym

Marshall poté vtipné

prekladem. Slovni spojeni ,,turbulentni Case* je gramaticky nespravné a neni tak ¢asto uzivano.
Humornost v profesionalnich titulcich je zachovana jak u spojeni ,,hanging chad®, tak
I u popisu situace Marshallem. K vyznamovému posunu a ztrat¢ humornosti doslo u titulka
amatérskych v Casti se slovnim spojenim ,,hanging chad“, nicméné¢ u casti druhé byla
humornost zachovana.
Ackoli profesionalni titulky obsahuji gramatickou chybu a ptekladatelské feSeni neni
idealni, zachovavaji humornost v obou ¢astech dialogu.

18 Dostupné z: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=hanging%20chad.
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7.2 Slovni humor

V piikladu (20) se Ted rozchazi se svou pfitelkyni Natalie.

(20) Priklad slovniho humoru z epizody HIMYM S01E04

¢ = . | PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGIN N TITULKY TITULKY
- . s Ja...ja...ja..to
Ted - ' Nedokazu t tlit. .
I-1 can't explain it. edokazu to vysvétli nedokizu vysvetlit.
Natalie Try. Zkus to. Tak to zkus!
Ted It's ineffable. Je to nepostizitelné. | No... nejde to vyjadiit.
. : . Ja dokaz
Natalie I'm not F-able? Nejsem postiZzena. ase .n’e f) s
vyjadrit?!
Ne, ne, ne.
No, no, no, no, ineffable. Nepostizitelné. Ne, ne, ne, ne. Nejde
Ted "Ineffable” means it can't ,Nepostizitelné* to vyjadiit. Jako ze to
be explained. znamena, ze se to nedokazu vysvétlit.
neda vysvétlit.
Natalie Oh, so I'm stupid? Takze jsem blba? Takze jsem tak blba?

V tomto dile se Ted svéii svym kamaradiim s obavami, Ze ani po tiech tydnech ke své ptitelkyni
Natalie neciti lasku. Pouzije slovo ,.ineffable”, které se vyuziva k popisu pocitt, které jsou tak
silné a komplexni, Ze je nelze slovy popsat.'® Ted ho pozdgji pouZije i béhem vedeie s Natalie,
pii které se s ni chce rozejit.

Humornost dané repliky spociva v podobnosti mezi slovem ,ineffable“ a slovem
,fuckable. Natalie ale pouzije verzi ,,F-able”. Jedna se o paronyma, tedy slova, ktera jsou si
graficky nebo fonicky podobna, ale maji rozli¢ny vyznam. Humor si také zaklada na faktu, ze
toto slovo Natalie nezna.

Oba piekladatelé si s humorem poradili zcela odli$né a ani jeden se nedrzel pivodni
repliky ,,F-able®. Profesional pouzil piekladatelskou strategii substituce na fonetické roviné
a ke slovu ,,nepostizitelné* vyuzil slova ,,postizena®. Doslo k vyznamovému posunu a humorna
replika byla nahrazena Nataliinym podezienim, ze si o ni Ted mysli, Ze je postizena. To se mi
ovSem zda velmi nepravdépodobné, jelikoz charakter Teda byva nekonfliktni a neurazi ostatni.
Slovo ,,nepostizitelné* je dle mého nazoru také nevhodné zvolené.

Amatérsky prekladatel volil jednodussi variantu, ktera neni natolik urazliva. Adaptaci
nahradil repliku jinou vtipnou replikou, kterou vnimam jako pravdépodobnéjsi a vhodné;jsi.

19 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ineffable.
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Barney se na halloweenské party snazi sbalit divku v havajském kostymu hula hula.

(21) Priklad slovniho humoru z epizody HIMYM S01E06

L PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Barney Hey. Ahoj. Ahoj.
Divka
V havajském . .
Hey. Ahoj. Ahoj.
kostymu y J J
hula hula
So, what does a fella Co tu ¢lovék musi L
. . Co musi muz udg¢lat,
Barney have to do ud¢lat, aby si .
. ey L aby dostal vénecek?
to get lei-ed around here? | tu pfiSel o vénecek?
Divka
Vv havajském | Yeah. Right. 'Cause I'm Jo. Jasné¢. Jakoze ja Jo. Jo, protoze mam
kostymu wearing a lei. mam veénecek. na sob¢ vénec.
hula hula
isn' i Boze. Neni vtipny, kdyz
Barney God. Itisn't funny ifyou | \ro s ¢, vtipné, kdyz Py, BEY
explain the joke. . vysvetlis vtip.
prozradi§ pointu.

Humornost scény se skyta v podobnosti slov ,,lei* a ,,leid* ve slovnim spojeni ,,get laid“. Jedna
se o tzv. paronyma, tedy slova, ktera se piSou i vyslovuji podobné&. Slovo ,,lei* se pouziva jako
oznadeni pro kvétinovy vénec na krk.?% Slovni spojent ,,get laid* je neformalni idiom vyjadiujici
sex.?!

Doslovnym piekladem, kterého vyuZzil amatérsky piekladatel v prvni €asti humorné
scény, dochazi k vytraceni humorného prvku. Profesiondl jej nahradil idiomem znamym v CJ
a vyuzil tak adaptace. V Ceském jazyce se vyuziva frazeologismus ,,pfijit o vénecek®, ktery
vyjadfuje ztratu panenstvi u zeny.?? A¢koli tento frazeologismus nevyjadfuje nejlépe danou
situaci, jelikoz se jedna o postavu muzského rodu, zistava v ném naznak sexualniho styku,
ktery je pro vtipnost dané situace klicovy.

Amatérsky prekladatel zvolil strategii doslovného piekladu i v ¢asti druhé, nicméné
vynechal povzdechnuti ,,God“. Profesionalni prekladatel 1épe zvolil adaptaci a nahradil tak frazi
originalniho znéni frazi znamou v CJ.

V prikladu (21) ponechavaji humornost pouze titulky profesionalni a piekladatel si také
1épe poradil s celou scénou.

2 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lei.
21 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/get-laid.
22 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=v%C4%9Bne%C4%8Dek.
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7.3 Vtipna pointa

Ptikladem vtipné pointy je situace, ve které se Ted dozvi dojmy Robin po jejich prvnim rande.
Dozvi se to nicméné jen diky tomu, ze jeho kamaradka Lily neumi udrzet tajemstvi.

(22) Priklad vtipné pointy z epizody HIMYM S01E02

., PROFESIONALNT{ AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
Chce néco Chee néco
She wants casual? nenuceného? nezivaznvho
Okay, I'll be casual. Budu se chovat yAZIyHo-
, y Tak jo, budu
I'm gonna be a nenuceng. .
Ted nenucenej.
mushroom cloud of Budu se chovat L
y Budu totaln¢
casual. nenucené nenucenei
jako na houbovém )
oblacek.

Parta sedi ve svém oblibeném baru a popiji pivo. Lily Tedovi sdéli Robiinu obavu z toho, ze
maji momentalné odlisné priority. Ted hleda svou vyvolenou a tési se na zaloZeni rodiny, kdezto
Robin se sousttedi na Svou kariéru. Vtipnost této situace prameni vV Tedove az ptilisné snaze
piizpusobit se tomu, co by Robin chtéla. Ted sebevédomé prohlasi, Ze bude nenuceny na takové
urovni intenzity jako oblak z vybuchu atomové bomby. Nasledn¢ v dile usporada tii mejdany
po sobé¢ jenom jako zaminku Robin vidét.

Piekladatel amatérskych titulkil se rozhodl pracovat s obecnou cestinou, kterd reflektuje
jak Tedovu intonaci, tak i uroven formality, kterd je v dané situaci vyuzita. Profesiondlni titulky
tento aspekt nezohlednily, nicmén¢ jsou jednotné Vv piekladu slova ,,casual®.

Profesionalni titulky jsou pfeloZzeny doslovnym piekladem, kdezto piekladatel
amatérskych volil jako strategii substituci jinym vtipnym prvkem, ktera ale 1épe reflektuje miru
intenzity, kterou Ted zamyslel. V profesionalnich se také vyskytuje gramatickd chyba, kdy
slovo ,,oblacek* neni spravné sklofiovano.

Humorny prvek je zde Iépe preveden v titulcich amatérskych, které spravné zachycuji
vyznam repliky. Profesionalni titulky vyznam lehce poménily.

V prikladu vtipné pointy (23) si Robin s Lily povidaji o randéni.

(23) Priklad vtipné pointy z epizody HIMYM S01E03

, . Lo PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
Guys are like the . S
y Chlapi jsou jako Chlapi jsou jako
subway. . .
. . Metro. Jedno ti ujede | metro. Jedno zmeskas
Robin You miss one, another - y vy )
g a dalsi je tu za pét a dalsi piijede za pét
one comes along in five . .
. minut. minut.
minutes.
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] Pokud i

Unless it's the end of the okud fient noc u Pokud zrovna neni

Lily night, and then you get konce a pak pulnoc a nemusis vzit
' nenasedne$ na

on anything. cokoliv. zavdék ¢imkoli.

Robin se sarkasticky pozastavuje nad tim, jak snadné je pro Zeny potkat muze, ktefi s nimi
flirtuji. Pfirovnava situaci k metru a Lily poté humorné¢ dod4, ze se ¢lovék na konci vecera musi
spokojit s jakymkoli ,,spojem®. Tim doda humornou pointu na Robiinu poznamku.

V profesiondlnich titulcich se nachézi pravopisna chyba a ve slove ,,metro* se vyskytuje
velké pismeno M. Vtipnost celého dialogu je pievedena doslovnym ptekladem, nicméné slovo
»ujede vystihuje pouze dopravni prostiedek. V tomto aspektu je lepsi feSeni v titulcich
amatérskych, kde slovo ,,zmeskat* vystihuje zarovein i osobu. D4 se tim totiz vyjadfit, Ze Zena
promeskala svou pfilezitost s danym muzem.

Profesionalni piekladatel si 1épe poradil se slovnim spojenim ,,end of the night*. Neni
totiz jasné, v jakou hodinu se ¢lovek rozhodne jit domi. Z toho diivodu neni feSeni amatérskych
titulk® se slovem ,,pilnoc* vhodné. Vtipnost se pfesto ani jednim prekladem nevytratila.

Poslednim prvkem, a tedy nejvtipn&jSim prvkem vtipu, je slovni spojeni ,,get on
anything®“. Amatérské titulky vyuzily piekladatelské strategie adaptace a prekladatel pouzil
archaické spojeni ,vzit zavdék“®. Titulky profesiondlni vyuzily narazky, kterd je
I v originalnim znéni, a ponechaly narazku na sexualni pozici doslovnym piekladem.

I pies pravopisnou chybu a slovo ,,ujede”, které danou situaci nevystihuje nejlépe, Si
profesionalni pfekladatel s timto vtipem poradil Iépe.

V piikladu (24) se Barney snazi piesvédcit Teda, aby §li k sle¢né, ktera je zve k sobé domt na
par piv.

(24) Piiklad vtipné pointy z epizody HIMYM S01E03

, . Lo PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
It's gonna be legend... Bude to velko... Bude to ne...moment...
Wait for it, and | hope Pockej si na to. doufam, zZe nemas
Bamey youire not lactose A doufzi’l_m, 7e nemas Spatnou pamet’,
intolerant, alergii na lepek. protoze druha Cast
‘cause the second half of | protoze ta drha cast toho slova
that word is "dairy." bude ,,lepy*. je...zapomenutelné!

Spojeni ,,legendary* a ,,wait for it patii k Barneyho charakteristickym vtiptim. Z toho divodu
je tato humorna scéna na pomezi dvou kategorii, vtipii komunitné specifickych a vtipné pointy.
Barneyho typicka hlaska ma vSak nejcastéji formu ,,legen...wait for it...dary*, kdy je vsuvkou
uprostfed pouze ,wait for it“. Zde se ovSem jedna o ptiklad, kdy je doprostited vloZena

2 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=zavd%C4%9Bk.
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komplexni véta. Jedna se tak o popis, kdy humorny efekt vznika vtipnou pointou na konci.
Z toho duivodu jsem se rozhodla tento ptiklad zatradit do kategorie vzipné pointy.

Tato hlaska ma ponékud ustdlenou formu, ve které se pouziva spojeni ,pockej si.
Dtivodem je napiiklad fakt, Ze jeden dil sitcomu nese po tomto Barneyho charakteristickém
vtipu nazev. Jedna se o prvni epizodu tieti série s nazvem ,,Wait for It“, ktera je pielozena do
¢estiny jako ,,Pockej si‘.

Oba prekladatelé vyuzili strategie nahrazeni vtipnym prvek znamym v CJ. Fonetickou
podobnost slov ,,dairy* a ,,dary” zde ponechat nelze. Ani u jednoho feSeni nedoslo ke ztraté
humornosti, avSak profesiondlni titulky se vice blizi origindlni verzi.

I ptes pieklep profesiondlniho piekladatele ve slove ,,drha* se drzel ustdleného spojeni
a s humornym prvkem si poradil Iépe.

Dalsim piikladem vtipné pointy (25) je scéna, ve které Ted pochybuje o Barneyho balicich
technikach.

(25) Priklad vtipné pointy z epizody HIMYM S0105

, , Lo, PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
These strategies ever Fungovaly ti ty Funguj o‘u tyotvoj ¢
Ted work for you? strategie nekdy? strategie viibec
nékdy?
The question is, do these | Otazkou je, jestli tyhle | Otazka zni: Stane se
strategies ever not work strategie pro mé snad, ze by i
Barney for me? nékdy nefungovaly? nefungovaly?
Either way, the answer's At tak Ci tak, Na obé je odpoveéd
about half the time. odpoved’ je pul napul. "tak z poloviny".

Barney se s Tedem pod¢li o strategii baleni holek, kterou chce ten vecer vyuzit. Ta spociva
V nalezeni p¢kné holky, zaméfeni se jenom na ni a poté kolem ni tancit, dokud nebude jeho.
Ted ucinnost Barneyho balicich technik zpochybni, naéez mu Barney sebevédomé odpovi
otazkou a po ni dod4 pravdivou vtipnou pointu.

Humornost byla zachovana v obou ptipadech piekladu, nicméné kazdy piekladatel si
s vtipnym prvkem poradil jinym zpusobem. Spojeni ,.either way“ bylo profesionalnim
prekladatelem pfevedeno pomoci doslovného piekladu. Profesiondl také ponechal stejnou
formulaci jako v originadlnim znéni, tedy ,.for me*. Tato cast byla z amatérského piekladu
vypusteéna, av§ak pro humornost této situace je nepodstatna.

Amatér si také jinak poradil s formulaci ,,the question is*, nicméné prizptsobil uroven
formalnosti tak, aby odpovidala origindlnimu znéni nespisovnym ,,fungujou®. Také feSeni
vtipné pointy se mi vice zamlouva u amatérskych titulkti, tedy slovnim spojenim ,tak
Z poloviny*.
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Prikladem vtipné pointy je i scéna (26), ve které Ted v klubu potka Marshalla. Marshall ma
nicmén¢ byt doma se svou snoubenkou Lily, jelikoz maji navstévu.

(26) Priklad vtipné pointy z epizody HIMYM SO01E05

.. . . | PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Wait. What are you . .
. y Pockej. Co tu dél&s? | Co tu d&las? Lily t&
Ted doing here? Lily t¢€ nechala jit? nechala jit?
Lily let you go? y I I
(SCOFFING) Lily? Koho to zajima, | Lily? Koho to zajima,
Marshall . . L C
Lily? Who cares, right? ze jo? spravné?
Ted You are so dead. Jesté nejsi mrtvy. Ta t& zabije.
Marshall Oh, I'm so dead. Jo, jsem dost mrtvy. Jo, ta me zabije.

V tomto dile se Marshall s Lily rozhodnou, Ze je na ¢ase se chovat vic dosp¢le, a tak upfednostni
ochutnavku vin s ptateli u sebe doma, pted veCerem stravenym v Klubu se zbytkem party.
Zatimco jsou ale Ted, Barney a Robin v klubu, Marshall si uvédomi, jak moc nezazivna tato
aktivita s jinymi lidmi je, a rozhodne se vykrast z bytu. Poté co dorazi do Klubu, potka na
chodbé Teda. Lily zjisti, ze je Marshall pry¢ aZ po n&jaké dobé.

Ve vtipné pointé se slovem ,,dead” pouzil profesionalni ptekladatel doslovny pieklad.
Repliky na sebe ale nenavazuji. Profesional vyuzil obecné cestiny ve slové ,,right”, které
pievedl lépe nez amatérsky prekladatel.

Amatér si s pointou poradil pomoci adaptace a nahradil ji ekvivalentem znamym v CJ.
Pomérné nesikovné je nicméné pievedeno slovo ,,right”, které piekladatel pfevedl doslovné,
aniz by vzal v potaz formalnost situace.

Piestoze ani v jednom z ptekladu nedoslo k vytraceni humornosti, dana vtipna pointa je
1épe prevedena v titulcich amatérskych.
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7.4 Viceznacénost

Ve scéné (27) popisuje Ted parté, jak potkal na halloweenské party sle¢nu v kostymu nemravné
dyné, kterou doufal, Ze potka znovu.

(27) Priklad viceznacnosti z epizody HIMYM S01E06

., PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Stalo se to pred Ctyfmi

It was four years ago.
| was at this Halloween
party up on the roof of
our building, about to
Ted call it an early night,
when out of nowhere
appeared this girl in the

Bylo to pted 4 lety...
Byla to Halloweenska
party na stieSe.

Uz jsem cht¢l jit
predc¢asné dom,
kdyz zni¢ehonic...
...5e objevila holka v

roky.

Byl jsem na jedné
halloweenské party na
stfeSe naseho domu, a

chystal jsem se to

zabalit brzo, kdyz z
niceho nic se objevila

sexiest pumpkin i nejeroti¢téjSim
pump holka oblecend jako ta ] R J, .
costume. kostymu dyn¢.

nejvic sexy dyne¢.

Wait, how can a pumpkin . . : ox v
pump Pockej, jak mtze byt | Pockat, jak miize byt

Robin costume .
be sexy? kostym dyné sexy? | kostym dyné eroticky?
Ted It was carved in strategic | Byla na strategickych Byl vyfezany na
places. mistech vydlabana. spravnych mistech.

Humornost situace zde spociva ve vicero interpretacich toho, jak takovy sexy kostym dyné
muze vypadat. Z¢&asti proto tento vtip spadd i do kategorie vizudlniho humoru, jelikoZ se
doopravdy nejedna o kostym, ktery by odhaloval néjakou ¢ast t€la. Dominantnim prvkem vtipu
je ale viceznacnost Tedova popisu kostymu.

Ani jeden z ptekladateld se nedrzel pielozeného nazvu epizody jako ,,Nemravna dyné®.
V prvni ¢asti vtipu, tedy oznaCeni ,the sexiest pumpkin costume®, zvolil profesionalni
ptrekladatel doslovny pieklad, kdezto amatér vyuzil substituce. Ponékud vhodné&jsi variantou je
slangové ,,sexy“?*, jelikoz reflektuje stupesi formélnosti situace.

V ¢asti druhé pouzil amatér doslovného piekladu slova ,,carved* a profesional substituce.
Obe¢ tyto varianty zachovavaji humornost a nedochazi ani k posunu vyznamovému. Proto je
volba pouze na preferenci jedince. S celou humornou situaci si ale 1épe poradil profesionalni
piekladatel.

Dalsim piikladem viceznacnosti je scéna (28), ve které Carl, majitel baru McLaren, vyhlasuje
vitéze soutéZe o nejlepsi halloweensky kostym.

24 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=sexy.
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(28) Priklad viceznacnosti z epizody HIMYM S01EQ6

I have sex with my parrot
all the time.
That came out wrong.

Mam potad sex se
svym papouskem.
To nevyznélo dobfe.

. ._ . . | PROFESIONALNI] AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
A vitézové letosni
And the winners soutéze A vitézi leto$ni
of this year's costume o nejlepsi kostym soutéze kostymti se
Carl contest are jsou... stavaji... Lily Aldren
Lily Aldrin as a parrot, Lily Aldrinova jako jako papousek a
and Marshall Eriksen papousek, a Marshall | Marshall Erikson jako
as a gay pirate. Eriksen jako gay pirat. teply pirat.
Oh, yeah! Wait, what did 0, ano! Jooo!
Marshall o y y
he say? Pockej, co to fekl? Co to tekl?
Koh .,,
) Oh, who cares, Marshall? oho to Zajlma’, i Koho to zajima4,
Lily Marshalle? Vyhrali e
We won. . vyhrali jsme.
jsme.
Wait. Gay pirate? Where Pockat, teply pirat -
Marshall are 0?1/ pettin that Pocke). Gay pirdt? 0'Caka"si erf;}tlol;]llr:
you getting Odkud to mas? Ja st n
from? prisel?
Dude, you're wearin ) .
Carl y . g Kamo, mas o¢ni linky. | Mas o¢ni linky chlape.
eyeliner.
. Ok, jen chci ab
Okay, I just want Dobie, chci jen, .. J oy quqe vy
Corere o vSichni védéli ze
everybody here to know abyste védeli, ze . .
I'm not a gay pirate nejsem gay pirat ejsem gay pirat.
Marshall ' ' Mam sex se svym

papouskem skoro
potéad.
To nevyznélo dobfe.

Lily s Marshallem se kazdoro¢n¢ snazi vyhrat soutéz o nejlepsi kostym. B€hem tohoto dilu se
nékolik lidi Marshalla oble¢eného v kostymu inspirovaném Jackem Sparrowem zepta, zda ma
doopravdy namalované oc¢ni linky. Marshall pfesto nechape, z jakého divodu ho Carl oznaci
za homosexudlniho pirdta. V tom spociva prvni ¢ast vtipu. Nasledné se ale Marshall brani a
pronese, ze ma pravidelny sex se svym papouskem, ¢imz mysli svou pftitelkyni Lily, ktera je

ptrevleCend za papouska, coZ vede k viceznacnosti jeho poznamky.

Doslovnym ptevodem si profesionalni piekladatel poradil se slovem ,,gay*. Ponékud
hovorovéjsich zptisobem je pievedeno osloveni ,,dude®, oproti feSeni, které zvolil amatérsky
piekladatel. Profesional nicméné nedodrzel zésady funkéni vétné perspektivy, a tak je véta ,,|
have sex with my parrot all the time* pfevedena pomérné neohrabané. Jelikoz se jedna o ¢ast

vtipu, pfijde mi tato chyba jako rozhodujici.
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Ani v jednom z piekladti nedoslo ke ztraté vtipnosti, ¢i k vyznamovému posunu. Pfesto
si svtipem a celym piikladem 1épe poradil amatérsky piekladatel, a to i presto, Ze je

nekonzistentné prevedeno slovo ,,gay* a nachazi se v prekladu i interpunk¢ni chyba.

Piikladem viceznacnosti je také scéna (29) z epizody, ve které objevi Marshall s Lily v byté

stvoteni, které vypada jako mys a Svab zaroven.

(29) Priklad viceznacnosti z epizody HIMYM S01EQ7

L PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGIN N TITULKY TITULKY
. So which is it, Takze co je to, Svab Tak co to je? Svab
Robin . X
a cockroach or a mouse? nebo mys? nebo mys?
Lily It's a cockamouse. Je to Svabomys. Je to Svabomys.
Robin What? Coze? Co?
It's some sort of mutant Je to n&jaky druh e 1
. , . Je to néjaka mutace
combination of the two. mutantni kombinace B
. , . . téch dvou.
Lily It's as if a cockroach and téch dvou. . .,
) ., Jako by $vab s mysi...
a mouse, Je to jako by Svab a ,
L, vite co...
you know... mys, vite co...
. . Provozovali Tan¢ili horizontalni
Did the horizontal, 10 A anctil horizontain!
horizontalni, desetinohou
Barney legged, . .
. . desetinohou mezidruhovou cha-
inter-species cha-cha? ) L.
mezidruhovou ¢a-¢u? chu?

V tomto ptikladu je vtipnost dosaZena pomoci viceznacné interpretace Barneyho poznamky.
Lily popiSe parté, jak asi stvoteni vzniklo. Nevyslovi to ov§em nahlas, ale danou aktivitu pouze
naznaci, nacez ji Barney vtipné doplni.

Vtipnost byla ponechana v obou verzich piekladu, ackoli si oba piekladatelé s danou
replikou poradili odlisné. Profesionalni ptekladatel vyuzil doslovného pirekladu a pouzil tak
slovni spojeni ,,provozovat ¢a-€u“. Amatér si zde poradil pomoci kolokace ,,tan¢it cha-chu*
a nahradil prvek z VI prvkem znamym v CJ tak, aby byla vyuzita spravna kolokace.

Narazku na pohlavni styk je nicméné mozné pochopit i bez slovesa ,provozovat*
a 1 Barneyho popis je 1épe preveden v titulcich amatérskych.
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7.5 Humor zavisly na lingvistické znalosti

Piikladem humornosti zavislé na lingvistické znalosti je scéna z pilotniho dilu (30), ve které se
Ted vrati z rande s Robin.

(30) Priklad humoru zavislého na lingvistické znalosti z epizody HIMYM S01EO01

¢« o | PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Marshall So, did you Kiss her? Takze, polibils ji? A? Polibils ji?
No, the moment wasn't Ne, nebyla to ta Ne. Nebyla to ta
right. spravna chvile. prava chvile.
Look, this woman Podivejte, takhle zena | Tahle Zenska by se
Ted could actually be my mohla byt vlastné mohla stat mou
future wife. moje budouci Zena. manzelkou.
I want our first kiss to be | Chci, aby nas$ prvni Chci, aby nase prvni
amazing. polibek byl uzasny. pusa byla uzasna.
. Tede, to je tak milé. .
Oh, Ted, that is so sweet. © ? ’ Oj.e. e mf © Tede, to je tak sladky.
. ) Takze ty jsi vymékl, . .
Lily So, you chickened out ) . o, Takze jsi z toho jako
. . . jako néjaka .
like a little bitch. o zbabélec vycouval.
mala ¢ubka.

Tento typ humoru by se dal také zatadit do kategorie vtipné pointy, avsak k pochopeni je
potieba znalost frazového slovesa.

Jak profesiondlni prekladatel, tak i1 pfekladatel amatérsky vyuzili prekladatelské strategie
substituce. Frazové sloveso ,,chicken out” se vyuziva, kdyz se dana osoba rozhodne ze strachu
né&jakou &innost neudélat®®, coz bylo ponechano v obou piekladech. Vtipnost scény tak zlstala
v obou feSenich nedotéena. Slovni spojeni ,néjakd mald cubka®, které se nachazi
Vv profesiondlnich titulcich, se mi zda jako nespravné zvolené. Profesionélni ptekladatel
nerozlisil mezi slovy ,woman® a ,wife*“. Opakuje se zde slovo ,,zena” dvakrat v jedné vété
anedodrzena je i funkéni vétna perspektiva. Dale se v profesiondlnich titulcich nachazi
pravopisnd chyba ve slové ,,ji*, ktera se d4 snadno opomenout. Pfesto je ale amatérské feSeni
humorné situace povedenéjsi.

Ve scéné (31) se Ted svefuje pratelim o tom, jak navstivil zenu, ktera ma byt tdajné jeho
sptiznénou dusi, avsak zjisti, ze se ma brzy vdavat.

(31) Piiklad humoru zavislého na lingvistické znalosti z epizody HIMYM SO01E07
PROFESIONALN{ AMATERSKE
TITULKY TITULKY

ORIGINALNI ZNEN{

% Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chicken-out.
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Ale i tak j ji fekl
| told her to call me el,a .Jsemjl,re ’ L o
anvway if she at’ mi zavola, Rekl jsem ji, at
Ted yway . kdyby si to zavola kdyby zménila
changes her mind. But | ;
, rozmyslela. Ale nazor.
don't know. .
nevim.
Whoa, whoa, whoa.
Let's not skip over this. Tohle nebudeme Takhle to nejde.
Raise your hand if preskakovat. Zvednéte ruku, kdo
Lily earlier today Zvedne ruku ten, kdo jste dneska chtél
you hit on an engaged dneska narazil na sbalit zasnoubenou
woman? zasnoubenou zenu? zenu.
(SIGHS)
Come on, Lily, don't No tak, Lily, mtize§ No tak Lily.
Barney hate the player, nenavidét hru, Neobvinuj hrace,
hate the game. ale ne hrace. obvinuj hru.

Tento vtip spada také do kategorie vizud/niho humoru, ale pro pochopeni je potifebna znalost
tohoto réeni. Zaroven by se dal tento piiklad zatadit mezi paradigmatické slovni hricky, jelikoz
se jedna o rceni. Pfesto jsem ale piiklad (31) zatadila do humoru zavisiém na lingvistické
znalosti. Dle mého nazoru je pro pochopeni vtipu dilezita také znalost frazového slovesa ,,hit
on someone“. To v ptekladu znamena, ze dand osoba vyuziva mluvy, kterd naznacuje
pritazlivost a atraktivitu k jiné osobg.?®

Ted v tomto dile navstivi dohazovacku Ellen, ktera mu sice najde jasnou shodu s jednou
Zenou, nicméné ta je uz davno zadana a chysta svatbu. I ptesto si Ted tajné vytiskne jeji osobni
udaje a rozhodne se ji navstivit v ordinaci, ve které pracuje. Lily je na n¢j naStvana za to, Ze se
vibec pokusil sbalit zasnoubenou zenu. Pronese proto otdzku, na kterou ovSem zvedne ruku
| Barney, ktery je znamy sukniCkar.

Vtipnost zde spoc¢iva v ne¢ekaném zvednuti ruky Barneyho, ktery na svou obranu pronese
réeni ,,don’t hate the player, hate the game*, kterym chce naznacit, Ze jej Lily nemiZe vinit,
jelikoz takto systém funguje.?’

Profesionalni ptekladatel nespravné pielozil frazové sloveso ,.hit on®, které se slangové
vyuziva k naznadeni, Ze se vam dand osoba 1ibi.?® I pfesto se humornost v tomto piekladu
nachazi, ackoli trochu jinym vyznamem. Pieklad by se dal pochopit ne jako Barneyho snahu
sbalit zasnoubenou Zenu, ale béhem flirtovani a vybirani narazil na Zenu, kterd byla zasnoubena.
Doslo tedy k lehkému vyznamovému posunu. Doslovnym piekladem poté piekladatel prevedl
Barneyho vtipnou poznadmku. Amatér si s poznamkou od Lily poradil ekvivalentnim slovem
,»sbalit™ a réeni nahradil podobnym slovesem.

Humorny prvek se nachdzi v obou ptekladech, ackoli réeni, které je hlavnim aspektem
tohoto vtipu, 1épe prevedl profesionalni prekladatel.

% Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hit-on.

2" Dostupné z:
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Don%27t%20hate%20the%20player%20hate%20the%20ga
me.

2 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hit-on.
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Scéna (32) zachycuje Tedovu a Marshallovu hadku, ktera vznikne Tedovym spontannim
objednanim anglické budky v zivé velikosti. Ted takto protestuje proti své domnénce o tom, ze

si Marshall bude chtit jejich spolecny byt nechat a Ted se tak bude muset vystéhovat.

(32) Ptiklad humoru zavislého na lingvistické znalosti z epizody HIMYM S01EQ8

(IN BRITISH ACCENT)
Oh, hello, governor.

Ano, je to tak.

¢ v o | PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGINALN N TITULKY TITULKY
. : . Tvoj licka
Your English phone Dorazila tva anglicka veJe ar,lg 1exd
Marshall . . telefonni budka
booth arrived! telefonni budka! .
dorazila.
Oh, awesomel! It's great, Bezval!
Ted . g ceva: Skvely. Je tzasna co?
right? Je skvéla, ze jo?
Nejspis ano. . . .
Yeah, | guess. €J°pIS ano. Jo, asi. Ale nejsem si
o e Ale nejsem si o
Marshall | I'm just not sure if Lily's o jistej, ze se to bude
onna like it Jisty, jestli se bude libit Lil
g | libit Lily. Y.
Well, | like it. No, mné se libi. Ale mé se libi, takze
Ted So, I'm just gonna Takze si ji nechdm | ji nechdm pravé tady,
keep it right here, tady, jestli pokud je to v
if that's cool. je to v pohodgé. poradku.
Of course. I mean, we all . . .
. Samoziejmé&. Bydlime | Jasné. Chci fict, mi
live here, v vy .
tady vSichni, vSichni tu bydlime
so we should all be able . N 1
Marshall i takze bychom tu takze... bysme méli
to have things et re , s e s
vSichni mé¢li mit véci | byt schopni zafidit si
the way we want them. . Y ot
tak, jak chceme. véci jak se nam libi.
Ted Exactly. Presné. Presné.
Great. Terrific. Super. Bezva. Libi se | Skveély. Super. Mas
You like the phone ti telefonni budka. rad telefonni budku,
Marshall booth. It stays. Zustane tu. Mné€ se | tak tu zlistane. Mn¢ se
I like this painting. libi tenhle obraz. libi tenhle obraz.
So, I'm just gonna hang Takze ho povésim Takze ho povésim...
it right here on the wall. sem na tuhle zed'. sem na tu zed’.
Ted Oh, so it's like that, is it? | Takze takhle to je, jo? | Takze je to takhle, jo?
(IMITATES PHONE Hald cre. T t Halo, guvernére.
alo, guvernére. Je to . "
Marshall RINGING) tak, ze? Zdravim. Tahkle to je, ano

Jo, je to tak.
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Oh, it's like that, innit?
Cheerio.
Yeah, it's like that.

Humor obsazeny v této scéné by se dal také zatadit do kategorie vizudlniho humoru. Ted se
S Marshallem poté co dostudovali, ptestéhovali do spole¢ného bytu. Jako jednu z prvnich véci
si na zed povesili dva mece, které symbolizuji jejich pratelstvi. V tomto dile si Ted
S Marshallem uvédomi, poté co se do bytu pfisté¢huje i Marshallova snoubenka Lily, Ze se nikdy
nedohodli na tom, kdo si tento byt, az budou starsi, ponecha. Ted se ze strachu st€hovani
rozhodne pro radikalni krok a objedna si do jejich spole¢ného bytu anglickou telefonni budku
v zivé velikosti. Hadka poté graduje dale tim, Ze Marshall sunda mece ze zdi, aby je nahradil
Liliinym obrazem.

Vtipnost se nepodafilo pievést ani jednomu piekladateli, jelikoZ si zaklada na znalosti
anglického akcentu. Pfevést takovyto vtip je proto pomérné narocné a doslovnym piekladem,
kterého vyuzil jak prekladatel amatérsky, tak pifekladatel profesiondlni, byl vtipny prvek
vytracen.

Amatérské titulky v tomto ptikladu obsahuji pomérné velky pocet pravopisnych chyb
(mé¢, ji, mi vSichni, bysme), ale i pteklepti nebo chyby v interpunkci. Zaroven zde neni také
dodrzena funk¢ni vétna perspektiva a ¢asto je prohozené téma a réma véty.

Profesionalni ptekladatel sice také udé€lal pravopisnou chybu (ji), ale zbytek piekladu je
veelku zdafily. Prestoze ani v jednom z piekladii nezistala ¢ast s britskym akcentem
a humornost tak byla vytracena, profesional si s prekladem poradil Iépe.

Ve scéné si parta déla z Teda srandu a vyuziva k tomu jeho jméno ve formée slovesa.

(33) Ptiklad humoru zavislého na lingvistické znalosti z epizody HIMYM S01EQ7

.. . | PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIG TITULKY TITULKY
S0, Love Solutions? Takie,_ Love Tak cvo:v M}lostné
Robin | Did you meet the love of Solutions? reseni?
y . Potkal ses s laskou Nasel jsi lasku svého
your life? o ..
svého zivota? zivota?
: Rekla mi, 7e to bude | Rikala, Ze to trva tfi
Should I be worried? © t:;l’t;iedr? e, 3?1 otvat
Ted She said it'd take three .. N .. y.v )
davs. It's been five davs Uz je to pét dni. Uz je to pét dni.
ys. ys. Mam si délat starosti? | Mam si dé€lat starosti?
Lil Just play it cool. Don't Bud’ v pohodé. Ne, bud’ v pohodg,
y Ted out about it. Neteduj o tom. "Neteduj" kvili tomu.
Ted Did you just use my Tys pouzil moje Pouzila jsi pravé mé
name as a verb? jméno jako sloveso? | jméno jako sloveso?
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Yeah, we do that behind
your back.

Jo, délame to za tvymi
zady. Tedovat. Moc

Jo. Délame to za
tvymi zady.
"Tedovat" jako moc o

Ted anything up, or out.

tedovat ani vytedovat.

Ted out. To overthink. premyslet. vSem piemyslet. Taky
Also see, Ted up. Nebo taky. Vytedovat. | mame "Ztedovat".
Bamey Ted up, to overthink Vytedovat, "Ztedovat" - moc o
something pfekombinovat néco nééem premyslet
with disastrous results. S katastrofalnim s katastrofickym
Sample sentence, vysledkem. vysledkem.
Billy Teded up when he | Ukazkova véta: ,,Billy | Ukazkova véta: Billy
tried to... to pekné vytedoval...* Ztedoval, kdyz
zkousel...
Cl)kay. I getl it. Dobie, pochopil jsem. Ok,‘doslo mi :co.
Don't worry. I'm not . ) ) Neboj se. Nemam v
Ted Neboj, nehodlam nic , y
gonna planu néco "Ztedovat"

nebo "Vytedovat".

V tomto dile vyuzil Ted dohazovacky, kterd mu béhem nékolika dni méla najit sptiznénou dusi.
Parta si zacne z jeho Casté nervozity a neustdlého pfemysleni délat srandu, takze si vytvoii
Z jeho jména frazova slovesa. Vtipnost si v tomto ptikladé zaklada na znalostech slovesnych

forem.

Humornosti v piekladech dosahli oba piekladatelé pomoci adaptace, ackoli vyuzili jinych
forem slov. Profesiondlni piekladatel vyuzil formy ,,vytedovat* a ,tedovat®, zatimco amatér
forem ,,vytedovat* a ,,ztedovat®. Ani jedna z variant forem neporusuje humornost situace, ¢i
vyznam. Profesiondlni titulky ale obsahuji chybu v rozpoznani, ktera osoba v dany moment
mluvi, a tak Ted na Lilyinu pozndmku odpovi v muzském rodé. Vtip je dle mého nazoru Iépe

formulovan v titulcich amatérskych, ackoli jsou vtipné ob¢ verze piekladu.
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7.6 Vizualni humor

Ptikladem vizudlniho humoru je scéna, ve které se Barney snazi Teda pfemluvit, aby s nim
vyrazil na party Victoria Secret namisto kazdoro¢ni halloweenské party na strese.

(34) Priklad vizualniho humoru z epizody HIMYM SO01E06

... . | PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Modelky Victoria
Secret v podprsenkach
L Hmm, modelk
Victoria's Secret models a kalhotkach L., y
. . L vzpinajici se kolem
prancing around in bras poskakujici kolem, ,
. , . v podprsenkach a
and panties, or Yale nebo budouci studenti talhotkach
preppies reuniting their | Yalle, kteii se sesli, .
Barney i . nebo blby sraz
stupid a cappella group. aby dali dohromady skupiny Yale
What's that, left hand? svoji kapelu. 3 P y, '
. , Coze leva ruko?
Right hand sucks? Co to ma znamenat, ] )
, "Pravé ruka je
Word. leva ruko? " T
.., vopruz"? Moje fecC.
Pravé stoji za houby?
Presné.
I'm heading up to the
Ted rogf P Ja vyrazim na stfechu. Jdu na stiechu.
No, kluci dat
Well, boys, O’V el Vypacato, oy kluci, vypada to,
o ze tu budeme L. o
looks like it's just the on my i Ze jsme na to sami tii.
Barney three of us. ] Coz};‘7 ) Coze?
What's that? Self-five? o "Sebe-placnuti"?
. Placak sam sob€e? o wae
Nice. We out. , , P&kné. Mizime.
Dobry. Padame.

Vtipnost spociva pfevazné ve vizualni strance, jelikoz Barney rukama vytvoii pomysiné vahy
a ukazuje dvé moznosti. Humornou je nicméné i Barneyho nardzka na a cappella skupinu, ze
které si pozdéji jesté znova udéla srandu.

Profesionalni piekladatel pouzil ptrekladatelskou strategii doslovného piekladu, ktera
ponechava situaci humornost a nedochézi tim ani k vyznamovému posunu. Oba piekladatelé si
dobfte poradili se slovem ,,sucks®, které substituci nahradili adekvatnim ekvivalentem znamym
v CJ.

Amatérsky pirekladatel vypustil vtipny prvek o narazce na a cappela skupinu, ktera sice
neni klicova pro obraz, ale divak kvili tomu postradd ¢ast humorné situace. Nevyuzitim
doslovného piekladu také doslo k mirné nekonzistenci slovniho spojeni s origindlnim znénim
v piekladu ,,modelky vzpinajici se kolem v podprsenkéch a kalhotkéach®.

Ptestoze se v profesiondlnich titulcich nachazi pravopisnd chyba (svoji), humorna situace
je v nich ptevedena lépe. Divak v tomto feSeni nepfichazi ani o ¢ast humornosti celé scény.
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V sedmém dile (35) objevi Marshall s Lily v byté¢ zvite, které vypada jako zktizenina mysi
a Svaba. Rozhodnou se ho tedy chytit a poslat Marshallovému kamaradovi pro vyzkum do
laboratofe. Racionalni Robin si z jejich pokusu udéla srandu.

(35) Ptiklad vizualniho humoru z epizody HIMYM S01E07

PROFESIONALN{ AMATERSKE
TITULKY TITULKY

Péni, to je ale

dimyslna past.

ORIGINALNI ZNEN{

Wow. That's a pretty
sophisticated trap.
Robin You think the Road Myslite, ze Road

, Myslis, Ze tenhle ptak ySHe, %e oa
Runner's Uliénik to zbasti? Runner vam na to
gonna fall for it? ' sko¢i?

Péni. To je dost
sofistikovana past.

Pro pochopeni vtipu je zde nutnost vizualni slozky, jelikoz se jejich past sklada z kusu dieva,
hrnce a pod nim nastrazeného kousku syra. Zaroven se ale vtip sklada i z reference na détskou
pohadku ,,Kojot Vilda a Ptak Uli¢nik®.

Amatérsky prekladatel si tuto referenci nedohledal a ponechal zde originalni znéni.
Humornost je tak lehce vytracena. Zbytek vtipu je pfeveden spravné.

Profesionalni piekladatel referenci pievedl pomoci substituce, takze nahradil nazev
postavicky ekvivalentnim ustdlenym nazvem. Doslovnym piekladem déle zachoval slovo
,,Sophisticated®, které vSak neméni vyznam véty.

Reference je pro tuto scénu dulezita i z toho diivodu, ze si divak béhem epizody predstavi,
jak takova kfizenina dvou tvorii muze vypadat. Robiina nardzka na vymyslenou détskou
postavicku z pohadky poté podtrhuje jeji racionalitu a fakt, Ze v takové véci viibec nevéfi.
Z toho divodu je lepsi fesent, které nabizi profesionalni ptekladatel.
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7.7 Humornost v poruseni registru ¢i konotace

Ve scéné z piikladu (36) je dohazovacka Ellen zoufala z toho, ze se ji nedafi najit ,,tu pravou*
pro Teda.

(36) Priklad humornosti v poruseni registru z epizody HIMYM S01E07

¢« o | PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
How do you think | feel? Jak myslite, Ze se Jak myslis Ze je mné.
| have a 100% success citim? Mam 100%
rate. Mam 100% uspésnost. uspesnost.
Ellen That's my hook! Je to maj hacek! To je moje reklama.
I could maybe find Mozna bych vam Mozna bych ti nékoho
somebody for you mohla nékoho najit, nasla,
if you were gay. kdybyste byl gay. kdybys byl gay.
Ted Well, I'm not. No, j& nejsem. Ale ja nejsem.
Ellen A little bi maybe? Mozné trochu? Mozné trochu?
Ted No! Ne! Ne

Ellenina agentura ,,Love Solutions* se vyznacuje 100% tspé&$nosti najit jedinci jeho spiiznénou
dusi. Jelikoz se vsak Ellen toto s Tedem nedafi, je zoufald a porusi tak dany registr. Nedodrzi
tenor, tedy vhodnou miru formality, role a postoj tcastniku komunikace. Jak jsem jiZ popsala
v piikladu (17), tykani je v této situaci odpovidajici, a to S ohledem na originalni znéni. Co je
ale nevhodné, je ptat se klienta (Teda), zda si je svou sexualni orientaci jisty a poté to
zpochybnovat.

Ani jeden z ptekladateld neponechal referenci na slovo ,,bisexual a drzeli se pouze ,,gay*
orientace. Vtipny prvek tak byl nahrazen ekvivalentnim prvkem v CJ a oba piekladatelé vyuzili
prekladatelské strategie substituce.

Amatérsky piekladatel zvolil vhodnégjsi variantu piekladu slova ,,well* s ohledem na
mluvenost. Amatér také z kontextu spravné vyvodil vhodny vyznam slova ,,hook*, tedy
atraktivni prvek, ktery ma zakazniky piildkat a pfimét ke koupi.?® Profesionalni titulky jsou zde
ptelozeny doslovné, ¢imz postradaji vyznam originalniho znéni véty.

Piestoze se ani v jednom z piekladli nevytratila humornost, v profesionalnich titulcich
doslo k vyznamovému posunu. Divak tak mize pfijit o referenci na Elleninu reklamu
0 uspésnosti a nemusi tak pochopit divod jeji sklicenosti. Z toho diivodu jsou amatérskeé titulky
v ptikladu (36) ptelozené 1épe, ackoli v nich chybi na konci tecka.

2 Dostupné z : https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hook.
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V sedmém dile objevi Marshall s Lily stvofeni, které vypada jako kiizenec mysi a §vaba. Z toho
divodu Ted pronese povzbuzujici poznamku (37) ptfed dohazovackou Ellen, ktera je ze
svého netspéchu, najit Tedovi ,,tu pravou®, skli¢ena.

(37) Ptiklad humornosti v poruseni registru z epizody HIMYM S01EQ7

... . | PROFESIONALN] AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Hell, if a cockroach and | _ sakra’ ka vz .r,nu,ze Sakrva’ jestli Sva,b,
amouse can find love in Svab a mys najit lasku | a myS mohou najit
Ted v tomhle blaznivém lasku v tomhle

this crazy city,

then damn it. o can [! mésté, tak pro¢ bych, | blaznivém méste, tak

do héje, nemohl ja! muzu i ja.
Ellen You're losing me. Nechépu. Tomu nerozumim.

Ted se v prikladu (37) snazi zistat pozitivni a neztracet tak nadé&ji, ze jednou najde svou
spiiznénou dusi, k ¢emuz pouzije referenci na stvoreni, které se v tomto dile vyskytuje. Porusi
také uroven formalnosti pii komunikaci s vedouci agentury ,,Love Solutions® Ellen. Ted si
Vv této scéné neuvédomuje, Ze referenci na kiizence dvou zvitat nepochopi kazdy.

V amatérskych titulcich doslo k vynechani neformalniho slovniho spojeni ,,damn it*,
které se vyuzivd K vyjadieni hnévu.®® Profesional tento prvek nahradil pomoci substituce
a vyuzil tak ekvivalentni fraze ,,do haje* znamé v CJ. Oba prekladatelé také spravné pochopili
frazi ,,you 're losing me*, ktera zde znamena, Ze se Ellen ztraci v tom, co ji Ted fika. Vyuziva
se k vyjadfeni toho, Ze pro danou osobu je situace matouci.®! Oba piekladatelé v tomto piikladu
vyuzili prekladatelské strategie adaptace a danou vétu vyjadiili adekvatni odpovédi znamou
v CJ.

Jelikoz doSlo k zachovani humornosti v obou piekladech, nedoslo k vyznamovému
posunu a jak profesionalni, tak i amatérsky pieklad je zdaftily, zavisi ptiklad (37) na preferenci
jedince. Osobn¢ se ale priklanim k profesionalnim titulktim, které 1épe vyjadiuji humornost
Vv poruseni registru diky nevypusténého neformalniho slovniho spojeni ,,damn it*.

% Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dammit.
31 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lose.
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7.8 Slovni hricky

7.8.1 Samostatné slovni hiicky

Piikladem samostatné syntagmatické slovni hiicky je scéna (38), ve které sedi parta v baru,

piestoze by mé¢l Marshall pracovat na svém tkolu do Skoly.

(38) Priklad samostatné syntagmatické slovni h¥icky z epizody HIMYM S01E02

. ._ . . | PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGINALN N TITULKY TITULKY
Ted Hey, don't you have a Nemas nahodou psat Hej, nemas tak
paper to write? seminarku? nahodou néco napsat?
Marshall Dude, you're talking to Kamo, mluvis Kamo, mluvis
the kid. s mladym kolouchem. s borcem.
Ted | know it. Ja vim. Ja vim.
I'm gonna knock back .
. Poslu tam tohl
this beer, Ozkuta:ln ;)ﬁl e,igg’ Tohle odnesu,
u
I'm gonna knock back pal am posiu ] donesu si dalsi pivo,
jedno pivo, o o -
one more beer, o , . pUjdu domu a napisu
, ptijdu domti, napisu , .
I'm gonna go home, ] 25strankovou esej.
. i 25strankovou (e
Marshall I'm gonna write a 25- ., Odevzdam ji a
seminarku, .
page paper, .., dostanu za jedna.
. . odevzdam ji a dostanu .
I'm gonna hand it in and 72 A Jmenuju se Standa
I'm gonna geta "A." , 7 a tohle je ta moje
. Ja pravdu tfikam, tak
My name is Rufus and i nékam sranda.
that's the Troofus. ] ’

Humornym prvkem je rym, ktery Marshall vytvoii ze slov ,,Rufus a ,, Troofus®, které vyjadiuje,
ze je to pravda. Slovo ,,Rufus® je nicméné zvolené nahodné a jedna se pouze o bezvyznamny
rym. Tato slovni h¥icka nevyzaduje zadny SirSi diskurz pro pochopeni jejiho vyznamu. Z toho
divodu se jedna o samostatnou slovni hiicku, kterou lze zatadit mezi syntagmaticke, jelikoz
poskytuje jediny kontext, ktery je pro pfedani pointy nutny.

Slovem ,kid“ v originalnim znéni je naznaceno, Ze protoze je Marshall mlady, necini mu
problém napsat do ptilnoci Skolni praci i poté, co si da par piv. Oba piekladatelé zvolili strategii
substituce. Slovni spojeni ,,mlady kolouch* nicméné neni natolik vyuZivané. Vyznam, ktery by
sedél jako popis mladého muze, se nevyskytuje ani v Internetové jazykové piiruéce.®? Z toho
divodu mi ptijde lepsi feSeni amatérského piekladatele.

Druhd ¢ast Marshallovy odpovédi je 1épe pievedena v profesionalnich titulcich, a to
Z toho duvodu, Ze reflektuje stylizaci mluvenosti a roven formalnosti. Slovni hiicka je v obou
piipadech ptevedena adaptaci, ackoli profesional vyjadfil prekladem i zamySleny vyznam slova

32 Dostupné z : https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=kolouch.
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,»Troofus®, tedy ze je to pravda. S celou humornou scénou si tedy 1épe poradil profesionalni
ptekladatel.

Piikladem samostatné paradigmatické slovni hii¢ky je scéna (39), ve které Ted sedi s partou
V baru a diskutuji, zda mé¢l Robin na prvnim rande polibit. V televizi se zrovna objevi reportaz,
kterou komentuje pravé Robin a kvli které musela rande pifed¢asné ukoncit. Jedna se o reportaz
0 sebevrahovi, ktery chtél skocit z mostu.

(39) Priklad samostatné paradigmatické slovni hii¢ky z epizody HIMYM S01EO01

P PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
I gotta do what that guy Udélam to, co ten Udélam to, co ten
couldn't. chlapek nemohl. chlap neudélal.
| gotta take the leap. Musim se odrazit. Jdu do toho!
Okay, not a perfect Fajn, neni to dobra No, to asi nebyla
Ted metaphor metafora, nejlepsi metafora,
‘cause for me protoze pro me to protoze pro me to
it's fall in love and get | znamena zamilovat se | znamena se zamilovat
married and for him it's | a oZenit se a pro n&j je | a ozenit a pro n¢ho...
death. to smrt. zemiit.

Ted se rozhodne, Ze i pfesto, ze je pulnoc, pojede Robin polibit. Protoze se ale nakonec
sebevraha podafilo zachranit, pronese Ted slovni hii¢ku ,,take the leap®. Pro pochopeni pointy
je nutné znat dany idiom. Z toho diivodu se jedné praveé o samostatnou paradigmatickou slovni
h¥icku.

Sloveso ,,leap* znaéi skok ¢&i nahly pohyb.®® Idiom ,,take a leap of faith, na ktery narazi,
pak naznacuje, zZe se dana osoba odhodlad k €inu, pfestoze je riskantni a doufd v pozitivni
vysledek.3* Profesionalni piekladatel zde zvolil doslovny pieklad, piestoze se sloveso ,,0drazit
neda spojit s Tedovym rozhodnutim odhodlat se polibit Robin. Amatérsky piekladatel frazi
prevedl adaptaci a popsanou situaci nahradil adekvéatnim ekvivalentem v CJ.

Amatérsky piekladatel se také snazil ponechat neformalni mluvu z origindlniho znéni
(gotta, 'cause) a vyuzil hovorového ,,No“.*® V profesionalnich titulcich zachoval piekladatel
dvakrat po sob¢ jdouci zvratné zajmeno ,,se*, které naruSuje Ctivost titulkd.

S touto humornou scénou si 1épe poradil amatérsky piekladatel, jelikoz zachoval
vhodné;jsi ekvivalent idiomu, ale 1 stylizaci mluvenosti.

3 Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/leap.
3 Dostupné z: https://www.ldoceonline.com/dictionary/leap-of-faith.
% Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=no.
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7.8.2 Kontextové integrované slovni hiicky

V tomto dile se Barney nékolikrat vsadi s Robin, aby fekla béhem Zivého vstupu v televizi
nevhodné, ¢i sprosté slovo. Nabidne ji za to penize, a tak se Robin rozhodne dané slovo do
svého vstupu nenapadné zakomponovat.

(40) Priklad kontextove integrované slovni hticky z epizody HIMYM S01E04

, , L. PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
Dnes si koupite
Today, a delicious hot vynikajici hot dog za Dnes vas bude
dog will cost you $2.50, $2.50, ale tehdy v bajecny hot dog stat
but back when the stand | roce 1955, kdy tento $2,50, ale pti

first opened in 1955, you | stanek oteviel, jste tehdejSim otevieni v
Robin | could get one for only a mohli mit jeden za | roce 1955 byste za ngj

nipple. niklak, tedy jen za | dali pouhou bradavku.
Reporting live, Robin bradavku. Zivé pro Metro News
Scherbatsky, Zivé, Robin One, Robin
Metro News 1. Scherbatsky, Metro Trubotsky.
News 1.

V piikladu (40) Barney vyzve Robin, aby béhem svého zivého vstupu v televizi fekla slovo
Lhipple®. Vsechny vyzvy, které Barney Robin v tomto dile zad4, si zakladaji na Barneyho
tvrzeni, Ze televizni kanal, na kterém Robin vystupuje, nikdo nesleduje. Robin tak nakonec
ucini, ale kratce poté toho zac¢ne litovat.

Vtip si zaklada na podobnosti slov ,,nickle/nickel* a ,,nipple®, jedna se tak o paronyma.
Zde je nutné znat Sir§i kontext pro dosaZeni humornosti, proto se jednd o kontextové
integrovanou slovni hricku.

Oba prekladatelé si se slovni hii¢kou poradili pomoci doslovného piekladu a nedoslo tak
k vyznamovému posunu. Profesionalni piekladatel do ptekladu nicméné ptidal slovo ,,niklak®,
které je v originalnim znéni zdmérné nahrazeno slovem ,,nipple®, ¢imz pieklad ztraci uréitou
humornost.

Amatérsky piekladatel nespravné piepsal dané piijmeni, ale nejednd se o ¢ast vtipu.
Amatér také adaptoval vétu ,,Reporting live, Robin Scherbatsky, Metro News 1 a nahradil ji
vhodnéj$im ekvivalentem znamym v CJ.

Prestoze amatérsky piekladatel chyboval v pfepisu ptijmeni postavy, ptiklad (40) je 1épe
pfeveden v amatérskych titulcich.
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7.9 Vtipy komunitné specifické
Ve scéné (41) Barney vysvétluje parté novy zakon o randéni, ktery vymyslel.

(41) Priklad komunitné specifického vtipu z epizody HIMYM SO1E08

... . | PROFESIONALNI AMATERSKE
RIGINALNI ZNENI
ORIGINALN N TITULKY TITULKY
Dobfte, v rychlosti. Ok, hodné rychle...
Okay, real quick. V¢era vecer jsem mél minulou noc,
Last night, epiphany. zjeveni. prozieni-
| realized what the world Uvédomil jsem si, Uvédomil jsem si co
Barney ) y o Mo X
of dating needs. co svét randéni svet randéni
Ready? potiebuje. potiebuje.
A lemon law. Ptipraveni? Ptipraveni?
Citronovy zakon. Citronové pravo.
Robin A lemon law, like for | Citronovy zakon, jako | Citronové pravo jako
cars. pro auta. u aut?
Exactly. Ptesné. Presnd
From the moment the Od momentu, kdy . L
) . Od chvile kdy za¢ne
date begins, rande zacne, e e
. . i .. rande, mas pét minut
you have five minutes to | mate pét minut na to C
. na rozhodnuti, jestli s
decide se rozhodnout, o .
, ; C . , tim ¢lovékem stravis
whether you're going jestli ziistanete cely celv veter
to commit to an entire veder. J .
. . A kdyZ to nevyjde,
Barney evening. A kdyz se rozhodnete, | _, . e
. e . , zadné smutné tvare.
And, if you don't, it's no Ze ne, nemusite
. - y Jenom
hard feelings, se citit zle, prosté ,
. " . "Dobrou noc. Diky za
just, "Good night. ,,dobrou noc. o,
" . , . hru. Uvidime se
Thanks for playing. See | Diky za hru. Uz se nikdv"
you never." nikdy neuvidime.* . \ y ,
L ., Citronové pravo- to
The lemon law. Citronovy zakon. y
, . . bude néco.
It's gonna be a thing. To bude véc.

Jedna z charakteristickych Cinnosti, které Barney déla, je vymysleni novych zakont a pravidel
pro randéni se Zzenami. Ve scéné Barney povi svym kamaradim, Tedovi a Robin, 0 svém nové
vymysleném zakonu, ktery se vzapéti rozhodne otestovat.

Profesionélni ptfekladatel si spravné poradil s piekladem daného zakonu a substituci
nahradil prvek ekvivalentem v CJ. Amatér zde zvolil nespravny pieklad slova ,,law®, jelikoz
ekvivalentem v ¢eském jazyce je slovo ,,zakon®“. Slovo ,,pravo” by bylo vhodné, pokud by
Vv originalnim znéni bylo spise anglické ,,right®.

Dalsim zasadnim rozdilnym prvkem v piekladu je ,,hard feelings®, coz je idiom znacici
pocit nadtvani.®® Ten amatérsky piekladatel nevyjadfil spravné a zvolil idiomaticky vyraz, ktery

% Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/no-hard-feelings.
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ale spravné nevyjadiuje origindlni znéni. Profesional si s prvkem poradil pomoci adaptace
a nahradil jej jinym adekvatnim prvkem.

Frazi ,,see you never* profesional pielozil doslovné, kdezto amatér zvolil adaptaci, diky
které 1épe dosahl humornosti. Ani u titulki amatérskych ani profesiondlnich scéna neztratila
humorny nadech, ackoli si s ni 1épe poradil profesionalni ptekladatel.

V piikladu (42) se Barney s Tedem chystaji na halloweenskou party. Barney ovsem doufa, ze
s Tedem ptijdou jako part’éaci, kdyz mu tedy Ted otevie dvete v kostymu hlasovaciho listku,
Barney je zklamany.

(42) Priklad komunitné specifického vtipu z epizody HIMYM SO01E06

, , L, PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI
TITULKY TITULKY
. Ne, ne, uz ne. Ne
No, no, not again. Not . Ne, ne znova. Letos
) tenhle rok. Cy o
this year. . , jdes jako muj
, g Pijdes za myho e N
Barney You're going as my o Wingman".
. kéamose.
wingman. . Do leteckyho
. . Vezmes si leteckou o
Flightsuit up. . obleceni.
uniformu.

Barney je obleceny jako letec z akéniho filmu Top Gun. Humornou tuto scénu déla prevazné
verze Barneyho typické hlasky ,,Suit up®.

Prvni ¢ast vtipu profesionalni piekladatel ptelozil adaptaci a slovo ,,wingman‘ nahradil
jinym adekvatnim slovem. V piekladu jde o kamarada, ktery dopoméha jinému kamaradovi se
seznamit s divkou.’” Barney toto oznadeni v sitcomu vyuZzivd velmi &asto. Amatérsky
prekladatel toto oznaceni neptelozil, ¢imz byla z¢4asti vytracena vtipnost dané scény. V Cestiné
totiZ toto slovo neni pfili§ vyuZivano.

Hlavni prvek vtipu byl profesionalem pielozen pomoci adaptace, kterd zcela vynechava
zauzivany preklad Barneyho typické hlasky, tedy ,,Nahod oblek*. Takovy pteklad ovSem
nezvolil ani amatérsky piekladatel, ackoli se mu pomoci prekladatelské strategie substituce
povedlo prevést zEasti dany humorny prvek.

Prvni ¢ast vtipu byla pfelozena 1épe profesiondlem, naopak s druhou si 1épe poradil
amatér. JelikoZ je v8ak dilezité, aby divak zcela porozumél ¢eskym titulkim, ackoli je to na
ukor vtipnosti, povazuji neptelozeny prvek v amatérskych titulcich jako zasadni chybu. Z toho
divodu se ptiklanim k titulkiim profesionalnim.

3" Dostupné z: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wingman.
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7.10 Komplexni vtipy

Parta sedi jako obvykle ve svém oblibeném baru spolu s Tedovou novou pfitelkyni. Jakmile se
ale s nimi Natalie rozlouci, Ted se jim své&fi, ze se s ni bude muset rozejit. Parta poté diskutuje,
jakym zptiisobem by to mél Ted udélat.

(43) Priklad komplexniho vtipu z epizody HIMYM S01E04

Barney

. _.__ . . | PROFESIONALNI AMATERSKE
ORIGINALNI ZNENI TITULKY TITULKY
So when are. you gonna A kdy to udélas? A kdy Vto chces
do it? Ted' us e neispit v ud¢lat?
She's probably on the mJetruJ P Ted uz bude asi v
subway by now. ' metru.

You could call her

Muzes ji nechat vzkaz
v hlasové schrance.

Muizes ji nechat vzkaz

voicemail. Koatky. Zavesi ve schrance: Pip.
Beep. Dumped. Click. P Ho};)vo ' "Rozchod. "
Done. ' Klik. Hotovo.

Vtip se sklada z popisu aktivity, kterou Barney zaroveil ukazuje na imaginarnim telefonu.
Z toho duvodu by se dal tento vtip zafadit jak do kategorie vizudlniho humoru, tak i do
zvukového a referencniho. Popis by totiz bez gestikulace ztracel svou humornost. Zaroven se
také jednd o narazku na fakt, Ze se Ted s tou stejnou divkou identickym zptisobem uz jednou
rozesel.

Zacatek vtipného prvku o hlasové schrance preloZili oba piekladatelé jako ,,nechat vzkaz*
namisto doslovného ,,call”, tedy ,,zavolat. Byla tak vyuzita ekvivalentni kolokace znama v CJ.
Amatérsky piekladatel nevyuzil celou kolokaci ,hlasova schranka®, coz lépe vystihuje
mluvenost dané scény.

Druhou ¢ast vtipného prvku prelozil amatér pomoci doslovného piekladu, kdezto
profesional vypustil slovo ,,beep*, které¢ ov§em vystihuje zvuk hlasové schranky. Vyuzil ovsem
lepsiho ekvivalentniho slova z vychoziho znéni ,.click“ a pouzil vhodné ,,zavésis“. Oba
ptekladatelé si také zvolili jiny ekvivalent ke slovu ,,dumped*. Profesional vyuzil hovorového
»kopacky*, kdezto amatér zvolil vSeobecné slovo ,,rozchod*.

Oba pieklady ponechavaji humornost a nedoslo ani k vyznamovému posunu, proto je
volba titulku na preferenci jedince. Jelikoz se mi vSak slovo ,.kopacky* zda zastaral¢ a amatér
1épe reflektoval stylizaci mluvenosti, je dle mého nazoru lepsi preklad amatéra.
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8 Zavér

Cilem této prace bylo analyzovat kvalitu pfevodu humoru k analyzovanému sitcomu How | Met
Your Mother, a to jak v titulcich amatérskych, tak profesionalnich. Pfihlédnuto bylo k tomu,
zda dané pieklady ptrevadi vtipny prvek vérohodné a zda pti pfevodu nedoslo k vytraceni
humornosti ¢i vyznamovému posunu. Zdafilost ptfekladu je uvedena dle komentait
Kk jednotlivym piikladim a mé osobni preference. Dale bylo snahou potvrdit ¢i vyvratit
hypotézy o horsi kvalité¢ amatérskych titulka a zjistit dominujici kategorie vtipt tohoto sitcomu.
Analyzovanym materialem bylo osm dili prvni série. Okomentovany byly ptiklady vtipa, které
dle mého nazoru nejlépe reprezentuji kategorie humoru dle Ritchieho (2010) a dvé dle Diaze
Cintase a Remaelové (2007) a které se v prekladech lisily. Profesionalni titulky byly zastoupeny
prekladatelkou Pavlou Kfist'anovou a titulky amatérské uzivateli JaneWalk a Thunderwolf.

Predpokladem bylo, Ze si s vtipnymi replikami 1épe poradi profesiondlni prekladatel at’
uz z divodu lepsi znalosti jazyka a jeho realii, nebo diky praxi v tomto oboru. Dal§im faktorem,
ktery mé vliv na lepsi kvalitu, je také spoluprace ptekladatele s ptekladatelskou agenturou a
korektorem, ktefi by mé&li dohlizet na celkovou kvalitu. Ve prospéch kvality amatérskych
titulkti nicméné hovoii fakt, Ze amatérsti piekladatelé dané seridly 1épe znaji a nejsou vazani
dodrzenim striktné danych termind. V neprospéch amatérskych titulkli se vSak poji skute¢nost
nedostatecné znalosti jazyka a redlii. S tim rovnéz souvisi ocekdvani, ze bude humornost
z amatérskych titulkll vytracena a castéji také dojde k vyznamovému posunu. Vysledkem je, ze
z analyzovanych 27 ptikladd bylo zdatilejSich 14 v titulcich amatérskych a 13
v profesiondlnich. K uplnému vytraceni humornosti replik doSlo ve ctyfech piipadech
v amatérskych titulcich a pouze ve dvou v titulcich profesionalnich. Naopak k posunu vyznamu
doslo tiikrat v profesionalnich titulcich, v ptipadé amatérskych titulkd vsak ani jednou.

Co je ovSem piekvapivé, Ze stylizaci mluvenosti, tedy vhodny registr a formalnost, se
lépe dafilo zvolit amatérskym piekladatelim. Ti také vyuZivali vhodnéjSich kolokaci nezli
profesionalové. Vice se vSak u nich projevila neznalost realii jazyka a chybovali v interpunkci.
K neznalosti jazyka jako takového doslo v amatérskych 1 profesionalnich titulcich ve stejné
mife. Jednalo se pfitom o neznalost frizového slovesa, slova, nebo idiomu. Naproti tomu byla
v profesiondlnich titulcich Castéji nedodrzena funk¢ni vétna perspektiva, presnéji dvakrat. Také
se v nich castéji objevovaly gramatické chyby. VétSinou se vSak jednalo o nespravné
sklonovani, které¢ velmi pravdépodobné vzniklo pfehlédnutim nebo v disledku rychlého psani,
spiSe nez z neznalosti. V jednom piipad¢ také vznikla chyba nespravné pouzitého rodu, tedy
profesiondl dle kontextu nerozpoznal, ktera osoba v dany moment mluvi. Jedné se o piipad
nedodrzeni vizualni koheze. Profesional také Castéji chyboval v pravopise, ackoli se opét spise
jednalo o dusledek rychlého psani a absence kontroly. Jak v amatérskych, tak i profesionalnich
titulcich, se vyskytly pieklepy.

Prekladatelé¢ vyuzivali stejnych piekladatelskych strategii a volili pfevazné€ substituci
spocivajici v nahrazeni vtipného prvku prvkem ekvivalentnim. Déle prekladatelskou strategii
adaptace a také strategii doslovného piekladu. Kategorie humoru podle Ritchieho (2010)
typologie, ktera ve vSech analyzovanych dilech dominovala, byly vtipné pointy a poté kategorie
vizualniho humoru. O néco méné se vyskytovala kategorie vtipu komunitné specifickych
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z typologie Diaze Cintase a Remaelové (2007) a dalsi castou kategorii byl referencni humor.
VSechny ostatni kategorie byly zastoupeny mén¢ casto.

Zavérem by se dalo vyvodit, Ze ackoli by profesionalni piekladatel mél 1épe ovladat VI
i CJ, nemusi tomu tak vzdy byt. Vypovida o tom ¢astd pravopisna a gramaticka chybovost,
praxe nemély vliv na lepsi kvalitu titulkt, jelikoz profesional velmi Casto nevyuzival stylizace
mluvenosti a Casto také chyboval v uziti kolokaci. Nékdy také doslo k vyznamovému posunu
a nedodrzeni funk¢ni vétné perspektivy. Presto se u amatérskych piekladatelt potvrdila horsi
znalost jazykovych realii, chyby v interpunkci a ztrata humornosti v ptekladech danych replik.
Chybovost profesiondlnich titulkl se d& vysvétlit i ptisnymi terminy odevzdani piekladu a tim
padem nedostatek Casu se jednotlivym titulklim dostatecné vénovat ¢i provést zavérecnou
kontrolu. Z mych vysledkd, v nichz amatérské titulky mély lepsi pieklad jen o jeden piiklad, se
vSak nedd vyvodit jasny zaver, zda jsou zdafilejsi titulky amatérské nebo profesiondlni.
Vysledek je také ovlivnén chybovosti danych piekladatelti. Humorny prvek vsak castéji chybél
v titulcich piekladanych amatérskym piekladatelem. Nutno vsak zkonstatovat, ze pro vyvozeni
jasného zavéru by bylo tieba provést analyza na vétSich vzorku materidlu a na vicero riznych
prekladatelich.
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9 Resumé

The present thesis deals with the humour in the sittcom How | Met Your Mother and its
translation by both amateur and professional translators.

It is assumed that amateur translators will be unable to produce a translation of sufficient
quality due to their lack of knowledge of the language and realia. The aim of this work is to
determine whether the hypothesis that amateur translation is of inferior quality is indeed true.
Furthermore, it is necessary to ascertain the translation strategies employed by the translators,
whether the humour of the scene was represented in the translation, and whether there were any
shifts in meaning. Finally, it is important to identify the categories of humour that are most
prevalent in the selected material, specifically eight episodes of the first series of the sitcom.

In the theoretical section, the audiovisual translation and its modes will be presented.
Subsequently, I introduce subtitling, outlining the restrictions that apply to it. I then focus on
the distinction between amateur and professional subtitling, highlighting the tendencies of
amateur translators to make mistakes and the reasoning behind them. In the professional
subtitling section, I discuss the conditions and environment in which professionals work, before
briefly introducing the stylisation of spoken language, which plays an important role in
reflecting the speech of characters. Furthermore, | discuss two typologies of humour, one by
Jorge Diaz Cintas and Aline Remael (2007), which is focused on audiovisual translation, and
the second by Graeme Ritchie (2010) dealing with humour in general. Finally, | present the
translation strategies for humour by Delia Chiaro (2010), before analysing the sitcom and its
main characters.

In the practical part of the study, | analyse examples which best fit the categories of
humour typology proposed by Ritchie (2010) and two categories proposed by Diaz Cintas and
Remael (2007), namely jokes reflecting a community’s sense of humour and complex jokes.
Each example is analysed in detail, with particular attention paid to the translation strategies
employed by the translators, the manner in which they approached each joke, and whether the
humour was successfully conveyed in the translation. Additionally, the potential for shifts in
meaning is considered. Subsequently, a subjective evaluation is conducted to ascertain which
translator has provided a superior translation, with particular consideration given to the ability
to preserve the humour and to select an appropriate register. Furthermore, the grammatical and
spelling correctness of the translation is also evaluated. The appendix contains jokes that have
been categorised according to the typology proposed by Ritchie (2010) or into two categories
by Diaz Cintas and Remael (2007). These jokes differ in their translation.

The most prevalent translation strategies employed by translators involved substitution,
whereby the humorous element was replaced with an equivalent, followed by adaptation and
literal translation. A focus on the categories of humour according to Ritchie's (2010) typology
reveals that punchlines were the dominant form in all analysed works, with visual humour also
featuring prominently. The category of jokes reflecting a community’s sense of humour, as
defined by Diaz-Cintas and Remael (2007), was less frequent than the previous category.
Another common category was referential humour. The remaining categories were presented
with a notable absence.
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The comparative analyses demonstrated a dearth of knowledge regarding language realia
among amateur translators, as well as a high frequency of punctuation errors. Furthermore,
amateur subtitles exhibited a greater prevalence of instances where the intended humorous
element was absent. Nevertheless, professional translators frequently exhibited errors in
spelling, grammar, and the use of collocations. In some instances, these translations resulted in
a shift in meaning and a failure to maintain a functional sentence perspective. The errors in
professional subtitles can also be attributed to the imposition of strict deadlines for the
submission of translations, which has resulted in a lack of time to devote to the individual
subtitles or to conduct a final check. However, it is not possible to draw a clear conclusion as
to whether amateur or professional subtitles are superior, since the success of amateur
translation is demonstrated by only one example in the results. It is noteworthy that instances
of humour were more frequently absent in the amateur translations.

It must be acknowledged, however, that no definitive conclusion can be drawn from such
a small sample of the analyzed material.
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11 Priloha

Jak jiz bylo zminéno v kapitole Prakticka cast, vtéto kapitole budou v dilech barevné
vyznaceny kategorie humoru dle typologie Ritchieho (2010) a dvé kategorie z typologie Diaze
Cintase a Remacelové (2007). Cilem je zjistit, které kategorie humoru v sitcomu dominuji.
V tabulkach se ve sloupci ,,ORIGINALNI ZNENI“ nachazi originalni anglické titulky staZené
ze serveru Disney+. Do sloupce ,,PROFESIONALNI jsou vloZené titulky staZené ze stejného
serveru, prelozené profesiondlnim piekladatelem. Ve sloupci ,,AMATERSKE® se nachazi
titulky ze stranky titulky.com, pieloZzené amatérskym pickladatelem. Autorem profesionalnich
titulkt je freelance piekladatelka Pavla Kfistanova. Autory amatérskych titulki jsou uzivatelé

JaneWalk a Thunderwolf.

Jednotlivé vtipy jsou barevné rozdélené do kategorii, dle popisu uvedeného taktéz
v kapitole Metodologie. Referencni humor je zvyraznény ﬂ Humor slovni je
zvyraznén barvou zlutou, dale vtipné pointy svetlezelenou, viceznacnost tyrkysovou, humor
zavisly na lingvistické znalosti H vizuadlni humor Sedou a humor v poruseni registru ci
konotace ﬁ Slovni hricky jsou vyznaCeny zménou barvy pisma, a to nasledovné:
slovni hiicky samostatné syntagmatické cervenou, slovni hiicky samostatné paradigmatické
zelenou a kontextové integrované nachovou. Zménou barvy pisma jsou vyznaceny i dvé
kategorie pfidané z typologie Diaze Cintase a Remaelové (2007). Vtipy komunitné specifické
jsou vyznaceny a vtipy komplexni svétlemodrou.

11.1 Prvni dil

ORIGINALNI ZNEN{

PROFESIONALNI

AMATERSKE

00:00:03,921 --> 00:00:07,257
OLDER TED: Kids, I'm gonna
tell you

an incredible story.

00:00:07,341 --> 00:00:09,760
The story of how | met your
mother.

00:00:09,843 --> 00:00:12,721
-Are we being punished for
something?

-OLDER TED: No.

00:00:12,804 --> 00:00:15,474
-Yeabh, is this gonna take a
while?

-OLDER TED: Yes.

00:00:16,058 --> 00:00:20,437
Twenty-five years ago, before |
was Dad,

I had this whole other life.

00:00:24,816 --> 00:00:27,027

00:00:01,459 --> 00:00:04,295
ROK 2030

00:00:04,379 --> 00:00:07,674
Déti, budu vam vypraveét
neuvétitelny piibeh.

00:00:07,757 --> 00:00:10,218
Pribéh o tom, jak jsem poznal
vasi matku.

00:00:10,301 --> 00:00:12,262
Ty nas za néco trestas?

00:00:12,345 --> 00:00:13,179
Ne.

00:00:13,263 --> 00:00:15,015
Jo, bude to dlouhy?

00:00:15,098 --> 00:00:16,349
Ano.

00:00:16,433 --> 00:00:20,895

00:00:04,043 --> 00:00:06,896
<i>Déti, ted’ vam feknu jeden
neuvéftitelny piibéh.</i>

00:00:06,931 --> 00:00:09,750
<i>Ptib¢h o tom, jak jsem
potkal vasi matku.</i>

00:00:09,785 -->00:00:12,147
Néco jsme provedli a ty nas
trestas?

00:00:12,182 --> 00:00:12,761
<i>Ne.</i>

00:00:12,796 --> 00:00:14,736
Jo, bude to trvat dlouho?

00:00:14,771 --> 00:00:18,845
<i>Ano. Pred pétadvaceti lety,
nez jsem se stal otcem,</i>

00:00:18,880 --> 00:00:21,077
<i>jsem zil upln¢ jinym
zivotem.</i>
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<i>It was way back in 2005.</i>

00:00:27,110 --> 00:00:29,821
<i>| was 27, just starting</i>
<i>to make it as an architect</i>

00:00:29,905 --> 00:00:32,908
<i>and living in New York with
Marshall,</i>

<i>my best friend from
college.</i>

00:00:32,991 --> 00:00:34,159
<i>My life was good.</i>

00:00:34,243 --> 00:00:37,955
<i>And then Uncle
Marshall</i>

<i>went and screwed the whole
thing up.</i>

00:00:38,038 --> 00:00:39,289
Will you marry me?

00:00:40,499 --> 00:00:41,792
Yes. Perfect.

00:00:41,875 --> 00:00:44,670
And then you're engaged,

you pop the champagne, you
drink a toast,

00:00:44,753 --> 00:00:46,630
you have sex on the kitchen
floor.

00:00:46,797 --> 00:00:48,924
-Don't have sex on our kitchen
floor.

-Got it.

00:00:49,132 --> 00:00:50,759
Thanks for helping me plan this
out, Ted.

00:00:50,926 --> 00:00:53,303
Dude, are you kidding? It's you
and Lily.

00:00:53,387 --> 00:00:55,722
I've been there for all the big
moments

<i>Pfted 25 lety, nez jsem se stal
otcem,</i>

<i>jsem mél Gplné jiny
zivot.</i>

00:00:22,063 --> 00:00:24,274
JAK JSEM POZNAL VASI
MATKU

00:00:25,233 --> 00:00:27,152
<i>Bylo to tenkrat, v roce
2005.</i>

00:00:27,235 --> 00:00:30,155
<i>Bylo mi 27, zrovna jsem se
zacal</i>

<i>zajizdét jako architekt</i>

00:00:30,238 --> 00:00:33,324
<i>a zil jsem v New Yorku s
Marshallem,</i>

<i>mym nejlepsim kamaradem
z vysoky.</i>

00:00:33,408 --> 00:00:34,534
<i>Meél jsem dobry zivot,</i>

00:00:34,617 --> 00:00:37,370
<i>a pak to strejda Marshall
cely podélal.</i>

00:00:38,580 --> 00:00:39,748
Vezmes si mé?

00:00:40,999 --> 00:00:43,293
Jo. Skvé€ly. A pak budes
zasnoubeny.

00:00:43,376 --> 00:00:47,088
Bouchnes§ Sampano, pfipijete si,
rozdate si to na podlaze v
kuchyni.

00:00:47,172 --> 00:00:49,424
-Na podlaze v kuchyni si to
nerozdavejte.

-Jasné.

00:00:49,507 --> 00:00:51,217
Diky, zes mi to pomohl
naplanovat, Tede.

00:00:21,205 --> 00:00:22,044
<b>How | Met Your Mother
Jak jsem se

seznamil s vasi matkou Epizoda
1x01</b>

00:00:22,079 --> 00:00:23,825
... czech subtitles by
JaneWalk::.. janewalk.zde. cz

00:00:23,826 --> 00:00:24,788
Rls: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Pfecas: badboy.majkl

00:00:24,900 --> 00:00:27,024
<i>Bylo to v roce 2005.</i>

00:00:27,059 --> 00:00:29,943
<i>Bylo mi 27, zacinal jsem
jako architekt</i>

00:00:29,978 --> 00:00:33,013
<i>a bydlel v New Yorku s
Marshallem,

mym nejlepsim kamarddem z
vysoké.</i>

00:00:33,048 --> 00:00:34,261
<i>Zil jsem si dobfe.</i>

00:00:34,296 --> 00:00:37,227
<i>A pak to celé strejda
Marshall totalné podélal.</i>

00:00:38,197 --> 00:00:39,951
Vezmes si mé?

00:00:40,752 --> 00:00:41,827
Ano. Perfektni!

00:00:41,862 --> 00:00:44,030
A pak budete zasnoubeni.
Oteviete Sampanské.

00:00:44,065 --> 00:00:44,780
Ptipijete si.

00:00:44,815 --> 00:00:46,738
Budete se milovat v kuchyni na
zemi.
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of you and Lily.

00:00:55,806 --> 00:01:00,185
The night you met,

your first date, other first things.

00:01:01,144 --> 00:01:03,230
Yeah, sorry, we thought you
were asleep.

00:01:03,397 --> 00:01:04,565

00:01:04,648 --> 00:01:07,609

00:01:09,111 --> 00:01:12,573
My God, you're getting engaged
tonight.

00:01:13,699 --> 00:01:15,909
Yeah. What are you doing
tonight?

00:01:17,035 -->00:01:19,454
<i>What was | doing?</i>
<i>Here, Uncle Marshall</i>

00:01:19,538 --> 00:01:22,082
<i>was taking the biggest step
of his life.</i>

<i>And me?</i>
00:01:22,165 --> 00:01:24,126
<i>I'm calling up your Uncle
Barney.</i>

00:01:24,293 --> 00:01:27,254

00:01:28,797 --> 00:01:32,926

00:01:33,010 --> 00:01:35,012

00:00:51,301 --> 00:00:53,720
Kémo, d¢las si srandu? Vzdyt
jde o tebe a o Lily.

00:00:53,803 --> 00:00:56,347
U vsech zasadnich momentt
ve tvém a Lilyin€ Zivoté jsem
byl.

00:00:56,431 --> 00:01:00,935
Ten vecer, co jste se potkali, na
prvnim

rande a u dalSich prvnich
zazitkl.

00:01:01,394 --> 00:01:03,646
Jo, promin, mysleli jsme, ze

spis.

00:01:03,730 --> 00:01:04,814

00:01:04,898 --> 00:01:07,734

00:01:09,611 --> 00:01:10,820
Pani.

00:01:11,488 --> 00:01:13,114
Ty se dneska vecer chystas
zasnoubit.

00:01:14,240 --> 00:01:16,326
Jo. Co d¢las dneska vecer ty?

00:01:17,577 --> 00:01:18,953
<i>Co jsem d¢lal?</i>

00:01:19,037 --> 00:01:21,748
<i>Takze, strejda Marshall se
chystal u¢init</i>

<i>nejvetsi krok ve svém
Zivote.</i>

00:01:21,831 --> 00:01:24,584

<i>A ja? Ja jsem zavolal
strejdovi Barneymu.</i>

00:01:24,667 --> 00:01:27,670

00:00:46,773 --> 00:00:48,635
Nedélejte to v kuchyni na zemi.

00:00:48,670 --> 00:00:49,336
Jasné.

00:00:49,371 --> 00:00:50,917
Diky, Zes mi to pomohl
naplanovat, Tede.

00:00:50,952 --> 00:00:53,311
Kamo, délas si srandu?
Ty a Lilly.

00:00:53,346 --> 00:00:55,899
Byl jsem u vsech dulezitych
okamzikl vas dvou:

00:00:55,934 --> 00:01:00,603
vecer, kdy jste se potkali, vase
prvni rande,

a tak dal.

00:01:00,638 --> 00:01:03,540
Jo, promin.

Mysleli jsme, Ze spis.

00:01:03,575 --> 00:01:04,611

00:01:04,646 --> 00:01:07,521

00:01:08,891 --> 00:01:10,222
Muj boze.

00:01:11,083 --> 00:01:13,086
Dnes vecer se zasnoubis.

00:01:13,927 --> 00:01:16,749
Jo. Co mas vecer v planu?

00:01:17,230 --> 00:01:18,711
<i>Co jsem m¢él v planu?</i>

00:01:18,746 --> 00:01:21,440
<i>Strejdu Marshalla ¢ekal
nejdilezitéjsi zivotni krok.</i>

00:01:21,475 --> 00:01:22,316
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00:01:35,804 --> 00:01:37,347
Hey, you wanna do something
tonight?

00:01:37,514 --> 00:01:40,309

Okay, meet me at the bar in 15
minutes.

00:01:43,270 --> 00:01:45,981
-Hey.
-Where's your suit?

00:01:46,064 --> 00:01:48,442

00:01:48,567 --> 00:01:52,112

00:01:53,614 --> 00:01:57,075

00:01:57,534 --> 00:02:00,078

00:02:00,162 --> 00:02:02,039

00:02:02,122 --> 00:02:04,208

00:02:04,291 --> 00:02:06,460

00:02:08,921 --> 00:02:10,255
I see what this is about.

00:02:10,339 --> 00:02:12,591
Have you forgotten what | said

00:02:14,801 --> 00:02:17,429

00:01:29,172 --> 00:01:33,426

00:01:33,510 --> 00:01:36,096

00:01:36,179 --> 00:01:37,806
Hele, chces dneska néco
podniknout?

00:01:37,889 --> 00:01:41,017

Dobie, sejdeme se v baru za 15
minut.

00:01:44,020 --> 00:01:44,854
Ahgj.

00:01:44,938 --> 00:01:46,397
Kde mas oblek?

00:01:46,481 --> 00:01:49,067

00:01:49,150 --> 00:01:50,527

00:01:50,610 --> 00:01:52,862

00:01:54,030 --> 00:01:57,951

00:01:58,034 --> 00:02:00,537

00:02:00,620 --> 00:02:02,413

00:02:02,497 --> 00:02:07,210

<i>A jar</i>
00:01:22,351 --> 00:01:24,404
<i>Ja zavolal strejdovi

Barneymu.</i>

00:01:24,550 --> 00:01:27,843

00:01:29,081 --> 00:01:33,189

00:01:33,224 --> 00:01:35,476

00:01:36,100 --> 00:01:37,495
Hej, nechces dneska néco
podniknout?

00:01:37,530 --> 00:01:40,783
Ok, setkame se v baru za 15
minut.

00:01:44,766 --> 00:01:45,978
Kde mas oblek?

00:01:46,013 --> 00:01:48,762

00:01:48,797 --> 00:01:50,599

00:01:50,634 --> 00:01:52,852

00:01:53,804 --> 00:01:57,320

00:01:57,534 --> 00:02:00,293

00:02:00,328 --> 00:02:01,990
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00:02:18,347 --> 00:02:21,642
-Barney. We met at the urinal.

-Oh, right. Hi.

00:02:21,808 --> 00:02:24,728

00:02:24,895 --> 00:02:27,940

00:02:28,023 --> 00:02:30,275

00:02:30,442 --> 00:02:31,443
Lesson three,

00:02:31,527 --> 00:02:34,863
don't even think about getting
married

till you're 30.

00:02:35,656 --> 00:02:37,324
Thirty. Right, you're right.

00:02:37,407 --> 00:02:39,326
I guess it's just, your best friend
gets engaged,

00:02:39,409 --> 00:02:42,621
-you start thinking about that
stuff.

00:02:42,704 --> 00:02:45,457

00:02:46,959 --> 00:02:48,168
-You're my best friend, Barney.
-Good.

00:02:48,252 --> 00:02:50,963
Then as your best friend, |
suggest

we play a little game | like to
call,

00:02:09,420 --> 00:02:10,672
Aha, tak o tom to je.

00:02:10,755 --> 00:02:13,341
Pamatujes si, co jsem ti fekl ten
vecer,

co jsme se poznali?

00:02:15,426 --> 00:02:18,096

00:02:18,805 --> 00:02:20,765

00:02:20,849 --> 00:02:22,100
Jo, jasné. Ahoj.

00:02:22,183 --> 00:02:25,186

00:02:25,812 --> 00:02:28,273

00:02:28,356 --> 00:02:30,692

00:02:30,775 --> 00:02:35,488
Lekce tieti, pred tricitkou
na Zenéni ani nepomysli.

00:02:36,072 --> 00:02:37,782
Tticitkou. Jo, mas pravdu.

00:02:37,866 --> 00:02:40,952

Rekl bych, Ze kdyZ se zasnoubi
tvlj nejlepsi kamarad, pomyslis
na to.

00:02:41,035 --> 00:02:43,037

00:02:02,025 --> 00:02:06,857

00:02:08,958 --> 00:02:10,404
Uz chapu, o co tu jde.

00:02:10,439 --> 00:02:12,873
Tys zapomnél, co jsem ti fekl
tehdy,

kdyz jsme se seznamili?

00:02:15,100 --> 00:02:17,718

00:02:18,448 --> 00:02:20,440

00:02:20,475 --> 00:02:21,831
Aha. Jo.

00:02:21,866 --> 00:02:23,959

00:02:23,994 --> 00:02:25,136

00:02:25,171 --> 00:02:27,990

00:02:28,025 --> 00:02:29,892

00:02:30,572 --> 00:02:35,140
Lekce tieti: nepfemyslej o
manzelstvi,

dokud ti nebude 30.

00:02:35,700 --> 00:02:37,482
30. Jo. Més pravdu.

00:02:37,517 --> 00:02:39,415
Prosté... tvlij nejlepsi kdmos se
zasnoubi

00:02:39,450 --> 00:02:40,693
a ty o tom zac¢ne$ premyslet.
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00:02:51,046 --> 00:02:52,256

00:02:52,422 --> 00:02:54,091
No, no, no, no, we're not
playing

"Have you met Ted."

00:02:54,258 --> 00:02:55,592
Hi, have you met Ted?

00:02:56,468 --> 00:02:59,555
-Hi, I'm Ted.
-Yasmin.

00:02:59,721 --> 00:03:02,558
-It's a very pretty name.
-Thanks. It's Lebanese.

00:03:06,144 --> 00:03:08,105
-Hey.
-(GROANS)

00:03:08,272 --> 00:03:09,481
I'm exhausted.

00:03:09,565 --> 00:03:12,943

00:03:13,026 --> 00:03:14,611

00:03:16,905 --> 00:03:19,950
-Wow, you're cooking?
-Yes, | am.

00:03:20,075 --> 00:03:21,243
W.

>

00:03:22,828 --> 00:03:24,913

00:03:24,997 --> 00:03:27,040

00:03:28,083 --> 00:03:29,626
I can handle this.
I think you'll find

00:02:43,121 --> 00:02:46,082

00:02:47,458 --> 00:02:49,669
-Jsi miyj nejlepsi kamarad.
-Dobr4, jako tvij nejlepsi
kamarad.,

00:02:49,752 --> 00:02:52,714
navrhuju, Ze si zahrajeme malou
hru,

které fikam,

00:02:52,797 --> 00:02:54,549
Ne, nehrajeme ,,Znas Teda?"

00:02:54,632 --> 00:02:56,009
Ahoj, znas Teda?

00:02:56,551 --> 00:02:57,385
Ahgj.

00:02:58,219 --> 00:03:00,013
-Jsem Ted.
-Yasmin.

00:03:00,096 --> 00:03:01,222
Moc hezké jméno.

00:03:01,306 --> 00:03:03,141
Diky. Je libanonské.

00:03:06,644 --> 00:03:07,937
Ahoj.

00:03:08,605 --> 00:03:10,106
Jsem vytizena.

00:03:10,190 --> 00:03:11,774

00:03:11,858 --> 00:03:15,278

00:03:17,197 --> 00:03:18,531
Péni, ty varis?

00:03:19,157 --> 00:03:20,366

00:02:40,728 --> 00:02:42,479

00:02:42,879 --> 00:02:45,953

00:02:47,000 --> 00:02:48,030
Jsi muj nejlepsi kamos, Barney.

00:02:48,065 --> 00:02:49,466
Dobfe. Pak teda, jakozto tviij
nejlepsi kamos,

00:02:49,501 --> 00:02:50,867
navrhuju, abysme si zahrali hru,
které fikam

00:02:50,902 --> 00:02:53,035
- Pockej. Ne, ne, ne.

00:02:53,070 --> 00:02:54,191
Nehrajeme "Znas uz Teda".

00:02:54,226 --> 00:02:55,657
Ahoj, znas uz Teda?

00:02:56,400 --> 00:02:58,880
Ahoj, ja jsem Ted.

00:02:58,915 --> 00:02:59,770
Jasmina.

00:02:59,805 --> 00:03:01,416
To je krasné jméno.

00:03:01,451 --> 00:03:03,028
Diky. Je libanonské.

00:03:08,519 --> 00:03:09,921
Jsem hotova.

00:03:09,956 --> 00:03:11,624

00:03:11,659 --> 00:03:15,541
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00:03:29,710 --> 00:03:30,711
I'm full of surprises tonight.

00:03:31,503 --> 00:03:33,839
So there's more surprises? Like
what?

00:03:33,922 --> 00:03:35,841
OLDER TED:<i> Marshall
was</i>

<i>in his second year</i><i>of
law school,</i>

00:03:35,924 --> 00:03:37,843
<i>so0 he was pretty good</i>
<i>at thinking on his feet.</i>

00:03:38,427 --> 00:03:41,722
Boogedy boo! And that's all of
them.

00:03:43,265 --> 00:03:44,600
I'm gonna go cook.

00:03:45,934 --> 00:03:47,686
I'm so happy for Marshall, |
really am.

00:03:47,769 --> 00:03:49,646
I just couldn't imagine
settling down right now.

00:03:49,813 --> 00:03:53,317
-So do you think you'll ever get
married?

-Well, maybe eventually.

00:03:53,400 --> 00:03:56,278

00:03:57,321 --> 00:03:59,948

00:04:00,032 --> 00:04:01,116

00:04:01,200 --> 00:04:03,368

Jo, vafim.

00:03:23,119 --> 00:03:25,330

00:03:25,413 --> 00:03:27,749

00:03:28,416 --> 00:03:31,127
Tohle zvladnu. Uvidis, ze
dneska

vecer budu samé prekvapeni.

00:03:31,753 --> 00:03:34,130
Takze budou dalsi pfekvapeni?
Jaky tieba?

00:03:34,214 --> 00:03:36,174
<i>Marshall byl ve druhaku na
pravech,</i>

00:03:36,257 --> 00:03:38,259
<i>takze si vZzdycky celkem
védél rady.</i>

00:03:40,386 --> 00:03:41,971
A to je vSechno.

00:03:43,556 --> 00:03:45,058
Jdu vafit.

00:03:46,226 --> 00:03:47,894
Mam za Marshalla radost,
opravdu.

00:03:47,977 --> 00:03:50,104
Ja bych si ted’ nedokazal
predstavit,

ze bych se ted usadil.

00:03:50,188 --> 00:03:51,731
Myslis, ze se vibec n¢kdy
ozenis?

00:03:52,273 --> 00:03:54,025
No, mozna nakonec ano.

00:03:54,108 --> 00:03:56,694

00:03:16,900 --> 00:03:18,636
Péni! Ty vafis?

00:03:18,671 --> 00:03:20,372
Ano, vafim.

00:03:22,856 --> 00:03:24,158

00:03:24,193 --> 00:03:27,419

00:03:28,010 --> 00:03:28,800
Ja to zvladnu.

00:03:28,835 --> 00:03:31,174
Dnesek bude plnej ptekvapeni.

00:03:31,209 --> 00:03:33,638
Takze budou dalsi prekvapeni?
Jako naptiklad?

00:03:33,800 --> 00:03:35,744
<i>Marshall byl uz v druhém
roéniku vysoké,</i>

00:03:35,779 --> 00:03:38,261
<i>tak uz mu pfemysleni za
pochodu celkem §lo.</i>

00:03:38,296 --> 00:03:39,620
Baaaaaaaaaaaaaaaaaf!

00:03:40,100 --> 00:03:41,451
A to je vSechno.

00:03:43,257 --> 00:03:45,169
Musim jit... vafit.

00:03:45,900 --> 00:03:47,651
Mam z Marshalla radost, fakt.

00:03:47,686 --> 00:03:49,963
Prosté si ted’ nedokazu
piedstavit,

ze bych se m¢l usadit.

00:03:49,998 --> 00:03:51,615
Myslis, ze se nékdy ozenis?
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00:04:04,453 --> 00:04:06,997

00:04:07,581 --> 00:04:10,959
Yeah, nothing hotter than a guy
planning

out his own imaginary wedding,
huh?

00:04:11,126 --> 00:04:14,505
-Actually, I think it's cute.
-Well, you're clearly drunk.

00:04:14,588 --> 00:04:16,048
One more for the lady!

00:04:17,883 --> 00:04:19,885
Oh, hey, look what | got.

00:04:23,180 --> 00:04:26,225
Oh, honey, champagne.

00:04:27,768 --> 00:04:28,894
Yeah.

00:04:30,187 --> 00:04:33,982
No, you are too old to be scared
to open a bottle of champagne.

00:04:34,149 --> 00:04:35,776
-I'm not scared.
-Then open it.

00:04:35,943 --> 00:04:36,944
Fine.

00:04:38,612 --> 00:04:39,613
Please, open it.

00:04:40,113 --> 00:04:41,990
Gosh, you are unbelievable,
Marshall.

00:04:42,074 --> 00:04:44,701
OLDER TED: <i>There are
two</i>

<i>big questions</i><i>a man
has to ask in life.</i>

00:04:44,785 --> 00:04:47,496

00:03:57,654 --> 00:04:00,406

00:04:00,490 --> 00:04:03,785

00:04:04,911 --> 00:04:07,372

00:04:07,997 --> 00:04:11,417
Jasng, neni nic vic sexy nez
chlapek, co

planuje svoji imaginarni svatbu,
0?

o

00:04:11,501 --> 00:04:13,419
Vlastn¢ si myslim, Ze je to
roztomilé.

00:04:13,503 --> 00:04:16,506
No, jsi evidentné opila.
Jesté jednu tady pro damu!

00:04:18,383 --> 00:04:19,842
Ach, hele, podivej, co mam.

00:04:23,263 --> 00:04:26,641
Milagku! Sampariské.

00:04:28,142 --> 00:04:29,560
0.

[

00:04:30,603 --> 00:04:34,399
Ne, uz jsi moc stary na to, aby
Ses

bal otevtit lahev Sampaiského.

00:04:34,482 --> 00:04:36,192
-Ja se nebojim.
-Tak ho otevfi.

00:04:36,276 --> 00:04:37,235
Dobre.

00:04:38,945 --> 00:04:39,946
Otevii ho, prosim, ty.

00:03:52,000 --> 00:03:53,552
No, snad nakonec jo...

00:03:53,758 --> 00:03:56,807

00:03:57,450 --> 00:03:59,538

00:04:00,100 --> 00:04:01,720

00:04:01,755 --> 00:04:03,473

00:04:04,542 --> 00:04:06,970

00:04:07,681 --> 00:04:11,070
Jo, nic neni vic sexy, nez
chlapek,

co si planuje vlastni imaginarni
svatbu, co?

00:04:11,105 --> 00:04:14,740
- Vlastné... mné to pfipada
roztomily.

- Tak to ses§ urcité opila.

00:04:15,135 --> 00:04:16,676
Jesté jednu pro sleénu!

00:04:18,100 --> 00:04:19,455
Koukni, co mam.

00:04:23,441 --> 00:04:26,590
Zlato! Sampaiiské.

00:04:27,837 --> 00:04:28,726
0.

—

00:04:30,218 --> 00:04:34,244
Ne. Uz ses dost velkej na to,
aby ses bal otevrit Sampanské.

00:04:34,279 --> 00:04:35,962
- Ja se nebojim.
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<i>One you plan out for
months,</i>
<i>the other just slips out</i>

00:04:47,579 --> 00:04:49,289
<i>when you're half-drunk at
some bar.</i>

00:04:49,373 --> 00:04:50,499
Will you marry me?

00:04:50,666 --> 00:04:52,292
You wanna go out sometime?

00:04:52,960 --> 00:04:54,211
Of course, you idiot!

00:04:56,171 --> 00:04:58,757
I'm sorry, Carl's my boyfriend.

00:05:01,051 --> 00:05:02,636
What's up, Carl?

00:05:06,598 --> 00:05:09,101
| promised Ted we wouldn't do
that.

00:05:10,018 --> 00:05:12,855
Did you know there's a Pop-Tart
under your fridge?

00:05:12,938 --> 00:05:14,565
No, but dibs.

00:05:15,315 --> 00:05:17,192
Where's that champagne?

00:05:17,734 --> 00:05:20,487
| wanna drink a toast with my
fiancée.

00:05:20,654 --> 00:05:22,155
Aw.

00:05:24,032 --> 00:05:26,660
I don't know why | was so
scared of this.

00:05:26,743 --> 00:05:28,245
It's pretty easy, right?

00:05:28,328 --> 00:05:29,621

00:04:40,446 --> 00:04:42,448
Boze, ty jsi neuvéfitelny,
Marshalle.

00:04:42,532 --> 00:04:45,076
<>V zivoté muze jsou dvé
otazky,</i>

<i>které musi polozit.</i>

00:04:45,159 --> 00:04:46,703
<i>Jednu planuje celé
mésice,</1>

00:04:46,786 --> 00:04:49,831
<i>ta druha prosté
vyklouzne,</i>

<i>kdyz jsi napul opily nékde v
baru.</i>

00:04:49,914 --> 00:04:51,249
Vezmes si mé?

00:04:51,332 --> 00:04:52,750
Chces se mnou nékdy nékam
zajit?

00:04:53,501 --> 00:04:54,711
Jasng, ty idiote!

00:04:56,671 --> 00:04:59,173
Promin, Carl je muj pfitel.

00:05:01,509 --> 00:05:02,927
Jak je, Carle?

00:05:07,056 --> 00:05:09,267
Slibil jsem Tedovi, Ze to
neudélame.

00:05:10,435 --> 00:05:13,313
Védél jsi, ze po lednickou je
skoficova

tasticka Pop-Tart?

00:05:13,354 --> 00:05:14,856
Ne, ale zamlouvam si ji.

00:05:15,690 --> 00:05:17,525
Kde je to Sampaniské?

00:05:18,109 --> 00:05:21,571

- Tak to otevii.

00:04:35,997 --> 00:04:37,052
Fajn.

00:04:38,710 --> 00:04:39,931
Prosim, otevres to?

00:04:40,401 --> 00:04:42,213
Jsi neuvétitelny, Marshalle.

00:04:42,248 --> 00:04:44,872
<i>V zivoté kazdého chlapa
jsou jen dvé€ veledulezité
otazky.</i>

00:04:44,907 --> 00:04:46,619
<i>Jedna, kterou si planujete
celé mésice.</i>

00:04:46,654 --> 00:04:49,628
<i>Ta druha vam prosté jen tak
vyklouzne,

kdyz jste ptiopitej v baru.</i>

00:04:49,663 --> 00:04:50,985
Vezmes si mé?

00:04:51,020 --> 00:04:52,433
Nechces nékdy nékam vyrazit?

00:04:53,143 --> 00:04:55,125
Jasng, ty hlupacku!

00:04:56,167 --> 00:04:58,936
Promin, Carl je muj pfitel.

00:05:01,417 --> 00:05:02,629
Jak to de, Carle?

00:05:06,901 --> 00:05:09,034
Slibil jsem Tedovi,
Ze to neudélame.

00:05:10,063 --> 00:05:12,821
Védels, ze mate pod lednickou
kolacek?

00:05:12,856 --> 00:05:14,484
Ne, ale to je jedno.

00:05:15,455 --> 00:05:17,137
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-(LILY SCREAMING)
-Oh!

00:05:30,914 --> 00:05:33,250
Why am | freaking out all of a
sudden?

This is crazy.

00:05:33,333 --> 00:05:34,751
I'm not ready to settle down.

00:05:34,918 --> 00:05:37,171

00:05:37,838 --> 00:05:40,591
The plan's always been

don't even think about it until
you're 30.

00:05:40,674 --> 00:05:42,551
Exactly. The guy doesn't even
own a suit.

00:05:43,510 --> 00:05:45,429
Plus, Marshall's found
the love of his life.

00:05:45,512 --> 00:05:47,764
Even if | was ready, which I'm
not,

00:05:47,848 --> 00:05:52,603
but if | was, it's like,

"Okay, I'm ready. Where is
she?"

00:05:56,523 --> 00:05:58,192
OLDER TED:<i> And there she
was.</i>

00:06:04,656 --> 00:06:06,700
<i>It was like something from
an old movie</i>

00:06:06,783 --> 00:06:09,953
<i>where the sailor sees the
girl</i>

<i>across the crowded dance
floor,</i>

00:06:10,037 --> 00:06:11,830

Chci si pfipit se svou
snoubenkou.

00:05:24,407 --> 00:05:26,909
Nevim, pro¢ jsem se toho tolik
bal.

00:05:26,993 --> 00:05:28,536
Je to celkem jednoduché, ze jo?

00:05:31,289 --> 00:05:33,624
Pro¢ kvtli tomu najednou tak
vyvadim?

To je Silené.

00:05:33,708 --> 00:05:35,209
Nejsem ptipraveny se usadit.

00:05:35,293 --> 00:05:38,129

00:05:38,212 --> 00:05:40,923
V planu bylo na to do 30 ani
nepomyslet.

00:05:41,007 --> 00:05:42,967
Piesné. Ten chlap nema ani
oblek.

00:05:43,968 --> 00:05:45,845
Navic, Marshall nasel lasku
svého zivota.

00:05:45,928 --> 00:05:48,181
I kdybych byl piipraven, a to
nejsem,

00:05:48,264 --> 00:05:52,977
ale kdybych byl, je to, ,,Dobfe,
jsem

ptipraveny. Kde je ona?*

00:05:56,981 --> 00:05:58,900
<i>A ona tam byla.</i>

00:06:04,989 --> 00:06:07,033
<i>Bylo to jako ze starého

filmu,</i>

00:06:07,116 --> 00:06:10,244

<i>kde namorinik uvidi divku na

druhé</i>

Kde je to Sampansky?

00:05:17,858 --> 00:05:21,319
Chci si pfipit se svou
snoubenkou.

00:05:24,200 --> 00:05:26,238
Pro¢ jenom jsem se toho
vzdycky tak bal.

00:05:26,668 --> 00:05:28,250
Dyt o nic nejde, ne?

00:05:30,939 --> 00:05:32,552
Pro¢ najednou tak vysiluju?

00:05:32,587 --> 00:05:34,965
Je to sileny.

Jesté nejsem piipravenej se
usadit.

00:05:35,000 --> 00:05:37,509

00:05:38,050 --> 00:05:40,745
Plan znél, nepiemyslet o tom,
dokud ti neni 30.

00:05:40,780 --> 00:05:42,980
Presné.
Ten chlap ani nema oblek.

00:05:43,550 --> 00:05:45,621
Navic Marshall nasel lasku
svého Zivota.

00:05:45,656 --> 00:05:47,657
I kdybych byl ptipravene;,
COZ nejsem...

00:05:47,692 --> 00:05:52,378
Ale kdybych byl, tak jako
"Ok, jsem pfipravenej. Kde je?"

00:05:56,700 --> 00:05:58,599
<i>A najednou tam byla.</i>

00:06:04,671 --> 00:06:06,519
<i>Bylo to jako v téch starych

filmech,</i>

00:06:06,554 --> 00:06:09,910
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<i>turns to his buddy and
says,</i>

00:06:11,914 --> 00:06:14,791
<i>"See that girl?</i>

<i>I'm gonna marry her
someday."</i>

00:06:15,417 --> 00:06:17,878
Hey, Barney, see that girl?

00:06:17,961 --> 00:06:20,714

00:06:21,632 --> 00:06:24,593
-Go say hi.
-1 can't just go say hi.

00:06:24,760 --> 00:06:25,886
I need a plan.

00:06:25,969 --> 00:06:27,513
I'm gonna wait
until she goes to the bathroom,

00:06:27,596 --> 00:06:30,057
then I'll strategically place
myself

by the jukebox so that...

00:06:30,140 --> 00:06:31,308

00:06:33,602 --> 00:06:34,603
Hi.

00:06:35,521 --> 00:06:38,065
Let me guess. Ted.

00:06:40,817 --> 00:06:41,944
I'm sorry, Lily.

00:06:42,027 --> 00:06:44,363
I'm so sorry. Take us to the
hospital.

00:06:44,446 --> 00:06:46,573
Whoa, whoa, whoa. Did you hit
her?

00:06:47,533 --> 00:06:48,742

<i>stran¢ plného tanec¢niho
parketu,</i>

00:06:10,328 --> 00:06:12,080
<i>oto¢i se na kamarada a
fekne,</i>

00:06:12,163 --> 00:06:15,458
<i>,,Vidi§ tu divku? Jednou si ji
vezmu, ‘</1>

00:06:15,541 --> 00:06:18,294
Hele, Barney, vidis tu holku?

00:06:18,378 --> 00:06:21,255

00:06:22,090 --> 00:06:23,007
Jdi ji pozdravit.

00:06:23,091 --> 00:06:25,051
Nemizu k ni prosté piijit a
pozdravit ji.

00:06:25,134 --> 00:06:27,929
Potiebuju plan. Pockam, az
pujde

na zéachod.

00:06:28,012 --> 00:06:30,223
Pak si strategicky stoupnu
k jukeboxu, aby...

00:06:30,306 --> 00:06:31,641

00:06:34,268 --> 00:06:35,103
Ahoj.

00:06:35,895 --> 00:06:37,480
Nech mé hadat.

00:06:37,563 --> 00:06:38,564
Ted.

00:06:41,192 --> 00:06:43,736
Omlouvam se, Lily. Moc m¢ to

mrzi.

00:06:43,820 --> 00:06:45,446

<i>kde namorinik zahlédne pies
parket divku,</i>

00:06:09,945 --> 00:06:12,889
<i>oto¢i se na svyho kamose a
fekne:

"Vidi§ tamtu holku?</i>

00:06:12,924 --> 00:06:15,032
<i>Tu si jednou vezmu. "</i>

00:06:15,386 --> 00:06:17,931
Hej, Barney, vidis tamtu holku?

00:06:17,966 --> 00:06:20,877

00:06:21,550 --> 00:06:22,525
Jdi ji pozdravit.

00:06:23,035 --> 00:06:24,477
Nemizu ji jen tak pozdravit.

00:06:24,512 --> 00:06:25,713
Potfebuju plan.

00:06:25,748 --> 00:06:27,849
Pockam, az pijde na toaletu,

00:06:27,884 --> 00:06:29,920
pak se strategicky premistim k
jukeboxu...

00:06:29,955 --> 00:06:31,391

00:06:35,466 --> 00:06:38,330
Nech mé hadat... Ted.

00:06:41,000 --> 00:06:43,419
Promin, Lilly.
Moc mé to mrzi.

00:06:43,454 --> 00:06:44,713
Vemte nas do nemocnice.

00:06:45,713 --> 00:06:47,035
VYy jste ji uhodil?

00:06:48,716 --> 00:06:50,343
Uhodil? No prosim?
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(BOTH LAUGH)

00:06:48,825 --> 00:06:50,327
Hit me? Please.

00:06:50,410 --> 00:06:53,247
This guy can barely even spank
me

in bed for fun.

00:06:53,330 --> 00:06:56,041

00:06:56,124 --> 00:06:58,627

00:06:59,753 --> 00:07:03,006
-Wow, a complete stranger.
-No, no, no, it's okay. Go on.

00:07:04,132 --> 00:07:05,592

00:07:05,676 --> 00:07:08,762

00:07:10,222 --> 00:07:12,683
-So what do you do?
-I'm a reporter for Metro News

=

00:07:12,850 --> 00:07:15,352
-Oh.
-Well, kind of a reporter.

00:07:15,435 --> 00:07:17,896
I do those dumb little fluff
pieces

at the end of the news.

00:07:17,980 --> 00:07:21,441
You know, like, um,

"Monkey who can play the
ukulele."

00:07:22,401 --> 00:07:24,236
But I'm hoping to get some
bigger stories soon.

Vezméte nas do nemocnice.

00:06:45,947 --> 00:06:46,989
Vy jste ji uhodil?

00:06:49,242 --> 00:06:50,535
Uhodit mé? Ale prosim vas.

00:06:50,618 --> 00:06:53,621
Tenhle chlap mé v posteli
sotva z legrace placne.

00:06:53,704 --> 00:06:56,290

00:06:56,374 --> 00:06:59,502

00:07:00,253 --> 00:07:01,504
Péni, uplné cizi ¢lovek.

00:07:01,587 --> 00:07:03,548
Ne, ne, to je v poradku.
Pokracujte.

00:07:04,424 --> 00:07:09,011

00:07:10,471 --> 00:07:11,347
Takze, co dé€las?

00:07:11,431 --> 00:07:13,141
Jsem reportérkou pro Metro
News 1.

00:07:13,766 --> 00:07:15,726
No, jakoby reportérka.

00:07:15,810 --> 00:07:19,647
Délam takové ty hlouposti na
konci

zprav, vis, jako...

00:07:20,440 --> 00:07:22,692
,,Opice hrajici na ukulele.*

00:07:22,775 --> 00:07:24,652

00:06:50,378 --> 00:06:53,423
Tenhle ¢lovek mi ani nedokaze
z legrace naplacat.

00:06:53,458 --> 00:06:56,103

00:06:59,938 --> 00:07:02,538
- Péni, to je divny.

- Ne, ne, ne, ne! To jev
potadku.

00:07:02,573 --> 00:07:03,448
Pokracujte.

00:07:03,909 --> 00:07:06,255

00:07:06,290 --> 00:07:08,602

00:07:10,100 --> 00:07:11,011
A co vlastné délas?

00:07:11,046 --> 00:07:13,220
Jsem reportérka Metro News
One.

00:07:13,255 --> 00:07:15,460
No, tak trochu reportérka.

00:07:15,495 --> 00:07:17,964
Mam na starosti takovy ty
nepodstatny

hlouposti na konci zprav.

00:07:17,999 --> 00:07:19,457
Znas to... jako teba...

00:07:20,038 --> 00:07:22,082
opice, co umi hrat na ukulele.

00:07:22,177 --> 00:07:24,272
Doufam, Ze brzo dostanu
né&jakou vetsi rybu.

00:07:24,307 --> 00:07:27,078

00:07:27,859 --> 00:07:29,522
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00:07:24,403 --> 00:07:27,531
Bigger, like,
"Gorilla with an upright bass?"

00:07:27,614 --> 00:07:28,949
Sorry. You're really pretty.

00:07:29,116 --> 00:07:30,617
(CHUCKLES)

00:07:33,412 --> 00:07:35,289
-Oh, your friends don't seem too

happy.
-Yeah.

00:07:35,455 -->00:07:37,499
See, the one in the middle

just got dumped by her
boyfriend.

00:07:37,583 --> 00:07:40,085
So tonight, every guy is "the
enemy."

00:07:40,252 --> 00:07:41,587
You know,

if it'll make your friend feel
better

00:07:41,670 --> 00:07:43,547
you could throw a drink in my
face.

I don't mind.

00:07:44,339 --> 00:07:48,302
She would love that.

And it does look fun in the
movies.

00:07:48,760 --> 00:07:50,387
Hey, you wanna have dinner
with me

Saturday night?

00:07:50,554 --> 00:07:53,557
Oh, I can't.

I'm going to Orlando for a week
on Friday.

00:07:53,640 --> 00:07:56,310
Some guy's attempting

Ale doufam, ze brzy dostanu
vetsi veci.

00:07:24,735 --> 00:07:27,613
Vétsi, jako, ,,Gorilu hrajici na
basu?“

00:07:28,072 --> 00:07:29,365
Promin. Jsi fakt hezka.

00:07:33,744 --> 00:07:35,288
Tvoje kamaradky nevypadaji
moc $tastngé.

00:07:35,371 --> 00:07:37,373
Ta prostiedni zrovna dostala
od svého piitele kopacky.

00:07:37,457 --> 00:07:40,543
Takze dneska vecer je kazdy
chlap ,,neptitelem.*

00:07:40,626 --> 00:07:43,963
Kdyby se pak kamaradka citila

lip,

mohla bys mi chrstnout drink do

tvare.

00:07:44,714 --> 00:07:46,632
To by se ji libilo.

00:07:46,716 --> 00:07:49,010
A ve filmu to vypada zabavné.

00:07:49,093 --> 00:07:50,845
Hele, nechtéla bys se mnou jit
v sobotu na veceti?

00:07:51,429 --> 00:07:54,223
Nemuzu. V patek odjizdim na
tyden

do Orlanda.

00:07:54,307 --> 00:07:56,934
N¢é&jaky chlapek se pokusi udélat
nejvetsi livanec na svete.

00:07:57,018 --> 00:07:58,269
Hadej, kdo o tom bude psat?

00:07:58,352 --> 00:07:59,687
To bude trvat tyden?

Promin.
Moc ti to slusi.

00:07:33,550 --> 00:07:35,193
Tvoje kamaradky nevypadaji
moc St'astné.

00:07:35,228 --> 00:07:37,664
No, vi§, na tu uprostied se
vykaslal jeji pfitel.

00:07:37,699 --> 00:07:40,101
Takze pro dnesni vecer je
kazdej kluk "nepfitel".

00:07:40,455 --> 00:07:41,607
No jestli to tvym kamaradkam
udéla radost,

00:07:41,642 --> 00:07:43,865
muze$ mi chrstnout do obliceje
piti.

Mn¢ to nevadi.

00:07:44,259 --> 00:07:45,877
To by bylo skvély!

00:07:46,400 --> 00:07:48,319
A ve filmu to vypada jako
legrace.

00:07:49,000 --> 00:07:50,602
Nechces zajit v sobotu na
veceti?

00:07:50,637 --> 00:07:51,828
Nemuzu.

00:07:51,863 --> 00:07:53,941
Jedu v patek na tyden do
Orlanda.

00:07:53,976 --> 00:07:56,439
Kdosi se tam pokousi udélat
nejvetsi palacinku na sveété

00:07:56,474 --> 00:07:57,809
A hadej, kdo to dostal?

00:07:57,844 --> 00:07:59,109
A to bude trvat tyden?
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to make the world's biggest
pancake.

00:07:56,393 --> 00:07:58,645
-Guess who's covering it?
-That's gonna take a week?

00:07:58,729 --> 00:08:01,148
Yeah, he's gonna eat it, too.
It's another record.

00:08:01,231 --> 00:08:03,358
Hey, what's taking so long?

00:08:04,276 --> 00:08:07,154
Uh, | know this is a long shot,
but how about tomorrow night?

00:08:08,655 --> 00:08:10,699
Yeah. What the hell.

00:08:16,788 --> 00:08:18,123
Jerk!

00:08:18,665 --> 00:08:19,791
That was fun.

00:08:21,502 --> 00:08:24,338

00:08:24,505 --> 00:08:26,048
Denied. (LAUGHYS)

00:08:26,215 --> 00:08:27,508
We're going out tomorrow
night.

00:08:27,674 --> 00:08:29,801
I thought we were playing
laser tag tomorrow night.

00:08:29,968 --> 00:08:33,055

00:08:36,308 --> 00:08:39,686
OLDER TED: <i>The next
night, | took her out</i>

<i>to this little bistro in
Brooklyn.</i>

00:07:59,770 --> 00:08:01,689
Jo, bude ho taky jist. To je dalsi
rekord.

00:08:01,772 --> 00:08:03,733
Hele, proc ti to tak dlouho trva?

00:08:05,151 --> 00:08:07,862
Vim, ze mam malou nadg¢ji, ale
co takhle zitra vecer?

00:08:09,238 --> 00:08:11,115
Jo. Pro¢ by ne.

00:08:17,121 --> 00:08:18,247
Kreténe!

00:08:19,290 --> 00:08:20,166
To bylo zabavné.

00:08:21,751 --> 00:08:24,795

00:08:24,879 --> 00:08:26,506
Odmitnut.

00:08:26,589 --> 00:08:27,965
Zitra si spolu vyjdeme.

00:08:28,049 --> 00:08:30,259
Myslel jsem, ze zitra mame
laserovy souboj.

00:08:30,343 --> 00:08:33,262

00:08:36,516 --> 00:08:40,353
<i>Dalsiho vecera jsem ji vzal
do jednoho</i>

<i>malého bistra v
Brooklynu.</i>

00:08:40,436 --> 00:08:41,312
Pani.

00:08:41,395 --> 00:08:43,898

To je ale hustej modrej lesni
roh.

00:08:43,981 --> 00:08:44,982

00:07:59,144 --> 00:08:01,181
Jo, on ji taky bude jist.
To bude dalsi rekord.

00:08:01,565 --> 00:08:03,759
Hej! Kde ses tak dlouho?

00:08:04,595 --> 00:08:07,480
Vim, ze si troufam,
ale co takhle zitra?

00:08:08,900 --> 00:08:11,424
Jo. Pro¢ ne?

00:08:16,900 --> 00:08:17,956
Uchyle!

00:08:19,100 --> 00:08:20,267
To byla sranda.

00:08:21,578 --> 00:08:24,427

00:08:24,462 --> 00:08:25,899
Odmitnula té.

00:08:26,343 --> 00:08:27,636
Zitra jdeme na rande.

00:08:27,671 --> 00:08:30,185
Myslel jsem,

Ze zitra jdeme na laserovou
bitvu.

00:08:30,220 --> 00:08:32,779

00:08:36,500 --> 00:08:39,942
<i>Dalsi vecer jsem ji vzal

do jednoho malého bistra v
Brooklynu.</i>

00:08:41,374 --> 00:08:43,703
To je ale hroznej modrej lesni
roh.

00:08:43,738 --> 00:08:44,358
Jo.

00:08:44,709 --> 00:08:47,173
Vypada jak $Smouli penis.
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00:08:39,770 --> 00:08:40,854
ROBIN: Wow.

00:08:41,021 --> 00:08:44,191

-That is one bad-ass blue French

horn.
-Yeah.

00:08:44,316 --> 00:08:47,861

Sort of looks like a Smurf penis.

00:08:47,945 --> 00:08:49,696
OLDER TED:<i> Son, a piece
of advice.</i>

00:08:49,780 --> 00:08:53,700
<i>When you go on a first
date,</i>

<i>you really don't want to say
Smurf penis.</i>

00:08:53,867 --> 00:08:56,286
<i>-Girls don't ordinarily like
that.</i>
<i>-</i>(CHUCKLES)

00:08:57,538 --> 00:09:00,040
<i>But this was no ordinary
girl.</i>

00:09:04,628 --> 00:09:05,963
-Lily.
-(GASPS)

00:09:06,797 --> 00:09:08,966

How long have you been sitting

there?

00:09:09,049 --> 00:09:11,176
Stupid eye patch.

00:09:13,595 --> 00:09:17,391
Mom, Dad,

I have found the future Mrs. Ted

Mosby.

00:09:18,058 --> 00:09:20,185
Marshall, how have I always
described

my perfect woman?

00:09:20,352 --> 00:09:23,063

Jo.

00:08:45,066 --> 00:08:47,693
Vypada trochu jako Smouli
penis.

00:08:48,528 --> 00:08:50,238
<i>Synu, dam ti radu.</i>

00:08:50,321 --> 00:08:54,116
<i>Kdyz jde$ na prvni rande,
urcite</i>

<i>nechces fikat ,,Smouli
penis.“</i>

00:08:54,200 --> 00:08:56,536
<i>Holkam se to obycejné
nelibi.</i>

00:08:58,079 --> 00:09:01,082
<i>Ale tohle nebyla obycejna
holka.</i>

00:09:05,086 --> 00:09:06,003
Lily.

00:09:07,171 --> 00:09:09,340
Jak dlouho uz tady sedis?

00:09:09,423 --> 00:09:11,467
Blba klapka na oci.

00:09:14,136 --> 00:09:17,932
Mami, tati, nasel jsem budouci
pani Ted Mosbyovou.

00:09:18,432 --> 00:09:20,643
Marshalle, jak jsem vzdycky
popisoval

svou dokonalou Zenu?

00:09:20,726 --> 00:09:21,978
Pocke;j.

00:09:22,562 --> 00:09:23,521
M4 rada psi?

00:09:23,604 --> 00:09:25,106
Ma pét psu.

00:09:25,189 --> 00:09:26,023
Pije skotskou?

00:08:48,200 --> 00:08:49,883
<i>Synu, rada pro tebe:</i>

00:08:49,918 --> 00:08:53,535
<i>kdyz jdes na prvni rande,
nemluv o "Smoulim
penisu".</i>

00:08:53,880 --> 00:08:56,084
<i>Holky to obycejné nemaji
rady.</i>

00:08:57,507 --> 00:09:00,677
<i>Ale tohle byla neoby¢ejna
holka.</i>

00:09:04,551 --> 00:09:05,309
Lilly?

00:09:06,953 --> 00:09:09,137
Jak dlouho tady uz sedis?

00:09:09,172 -->00:09:11,134
Zasrana paska.

00:09:13,586 --> 00:09:17,925
Mami, tati, nasel jsem budouci
pani Mosbyovou.

00:09:17,960 --> 00:09:20,349
Marshalle, jak jsem vzdycky
popisoval

pro mé dokonalou Zzenu?

00:09:20,384 --> 00:09:23,233
No, moment... ma rada psy?

00:09:23,268 --> 00:09:24,489
Mam pét psa.

00:09:24,524 --> 00:09:25,675
Pije skotskou?

00:09:25,710 --> 00:09:28,727
Miluju skotskou, ktera uz ma
vék na to,

aby si mohla objednat vlastni
skotskou.

00:09:28,762 --> 00:09:30,785
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Uh, let's see.
She likes dogs?

00:09:23,230 --> 00:09:25,607
-1've got five dogs.
-She drinks Scotch?

00:09:25,774 --> 00:09:28,652
I love a Scotch

that's old enough to order its
own Scotch.

00:09:28,819 --> 00:09:30,571
Can quote obscure lines from
<i>Ghostbusters?</i>

00:09:30,737 --> 00:09:34,366
"Ray, when someone asks you
if you're a god, you say, "Yes!"

00:09:35,951 --> 00:09:37,911
And I'm saving the best for last.

00:09:38,328 --> 00:09:40,038
Do you want these? | hate
olives.

00:09:40,622 --> 00:09:44,501
-She hates olives. Awesome!
-The Olive Theory.

00:09:44,668 --> 00:09:47,504
The Olive Theory

is based on my friends, Marshall
and Lily.

00:09:47,588 --> 00:09:49,590
He hates olives, she loves them.
And in a weird way,

00:09:49,673 --> 00:09:51,383
that's what makes them
such a great couple.

00:09:51,466 --> 00:09:52,843
Perfect balance.

00:09:53,635 --> 00:09:57,723
You know, I've had a jar of
olives

just sitting in my fridge forever.

00:09:26,107 --> 00:09:29,068
J& miluju skotskou, ktera je dost
stara,

aby si mohla sama objednat
skotskou.

00:09:29,151 --> 00:09:30,987
Umi citovat obskurni hlasky z
<i>Lovcti duchu</i>

00:09:31,070 --> 00:09:35,533
»Rayi, az se t& nékdo zepta,
jestli

jsi bah, fekni, ,Ano!””

00:09:36,284 --> 00:09:38,369
A to nejlepsi si nechdvam na
konec.

00:09:38,452 --> 00:09:40,871
Das si? Ja olivy nesnasim.

00:09:40,955 --> 00:09:42,957
Nesnasi olivy. Uzasny!

00:09:43,040 --> 00:09:44,959
Olivova teorie.

00:09:45,042 --> 00:09:47,920
Olivova teorie je postavena na
mych pratelich, Marshallovi a
Lily.

00:09:48,004 --> 00:09:49,505
On nesnasi olivy, ona je miluje.

00:09:49,589 --> 00:09:51,716
A podivnym zpiisobem prave
tohle

z nich d¢la skvély par.

00:09:51,799 --> 00:09:53,384
Dokonala rovnovaha.

00:09:54,093 --> 00:09:58,264
Vi§, ja mam v lednici sklenici
oliv,

ktera tam stoji uz veky.

00:09:59,932 --> 00:10:02,059
Mohl bych té jich zbavit.

Pamatuje si malo znamé vyroky
z Lovci duchti?

00:09:30,820 --> 00:09:34,718
Rayi! Kdyz se t&€ nékdo zepta,
jestli se$ bih, fekni, ze jo!

00:09:35,899 --> 00:09:38,097
A to nejlepsi na konec.

00:09:38,132 --> 00:09:40,696
Nechces je?
Ja nesnasim olivy.

00:09:40,731 --> 00:09:42,726
Nesnasi olivy! Uzasny!

00:09:42,761 --> 00:09:44,544
Olivova teorie.

00:09:44,579 --> 00:09:47,485
Olivova teorie je zaloZena

na mych ptatelich Marshallovi a
Lilly.

00:09:47,520 --> 00:09:49,213
On nesnasi olivy, ona je miluje.

00:09:49,248 --> 00:09:51,192
Takovym zvlastnim zptsobem
tvori skvely par.

00:09:51,227 --> 00:09:52,734
Dokonala rovnovaha.

00:09:53,730 --> 00:09:57,838
Vis, uz celou vé¢nost mam v
lednici sklenici oliv.

00:09:59,500 --> 00:10:01,087
Mohl bych té jich zbavit.

00:10:02,541 --> 00:10:03,965
Jsou cely tvoje.

00:10:04,361 --> 00:10:06,099
A je to!

00:10:06,134 --> 00:10:08,924
A bude to az do rana.

00:10:10,600 --> 00:10:11,400
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00:09:59,433 --> 00:10:01,101
I could take them off your
hands.

00:10:02,436 --> 00:10:04,104
They're all yours.

00:10:04,438 --> 00:10:06,023
Oh, itis on!

00:10:06,190 --> 00:10:08,734
Itison

(IN ROBOTIC VOICE) till the
break of dawn.

00:10:10,694 --> 00:10:13,947
But, wait, it's only the break of
10:30.

What happened?

00:10:15,407 --> 00:10:18,368
| gotta get one of those blue
French horns

for over my fireplace.

00:10:18,452 --> 00:10:20,204
It's gotta be blue, it's gotta be
French.

00:10:20,287 --> 00:10:21,663
-No green clarinet?
-Nope.

00:10:21,747 --> 00:10:23,165
Come on, no purple tuba?

00:10:23,248 --> 00:10:24,875
It's a Smurf penis or no dice.

00:10:26,543 --> 00:10:27,586
WOMAN: There you are!

00:10:27,669 --> 00:10:30,464
We got a jumper.

Some crazy guy on the
Manhattan Bridge.

00:10:30,547 --> 00:10:31,757
Come on, you're covering it.

00:10:32,758 --> 00:10:35,135
Um... all right, I'll be right there.

00:10:02,893 --> 00:10:04,312
Jsou tvoje.

00:10:04,812 --> 00:10:06,439
Uz to jede!

00:10:06,522 --> 00:10:09,317
<i>Uz to jede az do
rozbtesku</i>

00:10:11,027 --> 00:10:14,363
Ale pockat, ted’ je jen 10:30. Co
se stalo?

00:10:15,740 --> 00:10:18,534
Musim sehnat jeden modry lesni
roh

nad svij krb.

00:10:18,618 --> 00:10:20,411
Musi byt modry, musi byt lesni.

00:10:20,494 --> 00:10:21,746
-Zadny zeleny klarinet?
-Ne.

00:10:21,829 --> 00:10:22,997
No tak, ani fialovou tubu?

00:10:23,080 --> 00:10:25,207
Bud’ $mouli penis nebo nic.

00:10:26,876 --> 00:10:28,878
Tady jsi! Mame skokana.

00:10:28,961 --> 00:10:31,088
Néjakého blazna na Manhattan
Bridge.

00:10:31,172 --> 00:10:32,256
Pojd’, reportaz delas ty.

00:10:34,300 --> 00:10:35,843
Dobre, budu tam hned.

00:10:36,927 --> 00:10:38,137
Omlouvam se.

00:10:38,888 --> 00:10:40,890
Dneska vecer jsem si to uzila.

Ale moment.

00:10:11,435 --> 00:10:14,080
Teprve bude pul jedenacté.
Co se stalo?

00:10:15,036 --> 00:10:18,302
Musim si sehnat néjakej takovej
modrej lesni roh,

at’ si ho miizu povésit nad krb.

00:10:18,337 --> 00:10:19,902
Musi byt modre;j.
Musi byt lesni.

00:10:19,937 --> 00:10:21,467
- Zelenej klarinet ne?
- Ne-e.

00:10:21,502 --> 00:10:23,357
Aale... Ani fialovou tubu?

00:10:23,392 --> 00:10:25,213
Jenom $mouli penis nebo nic.

00:10:26,541 --> 00:10:27,477
Koneéné!

00:10:27,512 --> 00:10:28,627
Mame skokana.

00:10:28,662 --> 00:10:30,666
N¢jakej Silenec na mosté na
Manhattanu.

00:10:30,701 --> 00:10:32,279
Jedem. Dali ti to.

00:10:32,800 --> 00:10:35,173
Dobre.
Hned tam budu.

00:10:36,354 --> 00:10:37,610
Promin.

00:10:38,491 --> 00:10:40,596
Dneska jsem se skvéle bavila.

00:10:41,700 --> 00:10:42,732
Jo.

00:10:42,767 --> 00:10:44,850
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00:10:36,512 --> 00:10:37,888
I'm sorry.

00:10:38,514 --> 00:10:40,224

00:10:41,725 --> 00:10:42,851
Yeah, well.

00:10:42,935 --> 00:10:44,645
So, did you kiss her?

00:10:45,229 --> 00:10:46,730
No, the moment wasn't right.

00:10:47,356 --> 00:10:49,233
Look, this woman

could actually be my future
wife.

00:10:49,399 --> 00:10:50,984
I want our first kiss to be
amazing.

00:10:51,151 --> 00:10:53,779
Oh, Ted, that is so sweet.

00:10:53,862 --> 00:10:55,822

00:10:57,908 --> 00:10:59,952
What? | did not chicken out.

00:11:00,035 --> 00:11:02,246
You know what?

| don't need to take first kiss
advice

00:11:02,329 --> 00:11:05,791
from some pirate who hasn't
been single

since the first week of college.

00:11:05,958 --> 00:11:08,377
Ted, anyone who's single
would tell you the same thing.

00:11:08,460 --> 00:11:10,963
Even the dumbest single person
alive.

| had a really great time tonight.

00:10:42,224 --> 00:10:43,225
Jo, no.

00:10:43,309 --> 00:10:45,144
Takze, polibils ji?

00:10:45,603 --> 00:10:47,188
Ne, nebyla to ta spravna chvile.

00:10:47,647 --> 00:10:49,649
Podivejte, takhle zena mohla byt
vlastné moje budouci Zena.

00:10:49,732 --> 00:10:51,400
Chci, aby nas prvni polibek byl
uzasny.

00:10:51,484 --> 00:10:54,278
Tede, to je tak milé.

00:10:54,362 --> 00:10:56,989

00:10:58,449 --> 00:11:01,160
Coze? Ja nevymekl. Vis co?

00:11:01,243 --> 00:11:03,746
Nepotiebuju prijimat rady
ohledné prvni

pusy od né&jakého pirata,

00:11:03,829 --> 00:11:06,207
ktery nebyl single od prvniho
dne

na vysoké.

00:11:06,290 --> 00:11:08,876
Tede, kazdy svobodny by ti fekl
to samé.

00:11:08,959 --> 00:11:11,420
I ten nejhloupéjsi zijici
svobodny ¢lovek.

00:11:11,504 -->00:11:13,964

Vv

A jestli mi nevéfis, zavolej mu.

00:11:15,966 --> 00:11:17,927
Cau, luzre, jaky je to nehrat
laserovy souboj?

A? Polibils ji?

00:10:45,214 --> 00:10:47,087
Ne. Nebyla to ta prava chvile.

00:10:47,122 --> 00:10:49,470
Tahle Zenska by se mohla stat
mou manzelkou.

00:10:49,505 --> 00:10:51,054
Chci, aby nase prvni pusa byla
zasna.

00:10:51,089 --> 00:10:53,893
Tede, to je tak sladky.

00:10:54,273 --> 00:10:56,437

00:10:58,190 --> 00:11:00,313
Coze? Ja nevycouval.

00:11:00,348 -->00:11:00,941
Vis co?

00:11:00,976 --> 00:11:03,415
Rady o prvni puse mi nemusi
davat néjakej pirat,

00:11:03,450 --> 00:11:05,997
kterej nebyl nezadanej od
prvniho tydne na vysce.

00:11:06,032 --> 00:11:08,545
Kazdej, kdo je nezadane;j,
by ti fekl to samy.

00:11:08,580 --> 00:11:11,134
Dokonce i ten nejvétsi blbec na
svete.

00:11:11,169 -->00:11:13,689

A jestli nevefi§ mné,
tak mu zavole;j.

00:11:15,533 --> 00:11:16,294
Cau, posero.

00:11:16,329 --> 00:11:18,114
Jaky je nehrani laserovy bitvy?
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00:11:11,129 --> 00:11:13,215
him.

00:11:15,676 --> 00:11:19,930
Hey, loser, how's not playing
laser tag?

Because playing laser tag is
awesome.

00:11:20,055 --> 00:11:22,808
Oh, I killed you, Connor.
Don't make me get your mom.

00:11:22,891 --> 00:11:24,893
Hey, listen,

| need your opinion on
something.

00:11:24,977 --> 00:11:27,729
Okay, meet me at the bar in 15
minutes.

00:11:29,106 --> 00:11:32,150

out.
What do you think?

00:11:32,317 --> 00:11:36,113
| can't believe
you're still not wearing a suit.

00:11:37,155 --> 00:11:38,657
She didn't even give me the
signal.

00:11:38,824 --> 00:11:41,952

00:11:42,035 --> 00:11:43,120
"Ted,

00:11:44,288 --> 00:11:45,372
"kiss me."

00:11:45,455 --> 00:11:49,126
-No, you just Kkiss her.

And if you don't believe me, call

So, these guys think I chickened

-Not if you don't get the signal.

00:11:18,010 --> 00:11:20,012
Protoze hrat laserovy soubor je
super.

00:11:20,888 --> 00:11:23,099

Zabil jsem t&, Connore. Necht¢j,

abych
dostal i tvou matku.

00:11:23,182 --> 00:11:25,184
Hele, poslouchej, potfebuju
znat tvilj ndzor.

00:11:25,267 --> 00:11:28,521
Dobfe, sejdeme se v baru za 15
minut.

00:11:29,355 --> 00:11:32,566
Takze, tihle dva si mysli, ze
jsem vymekl.

Co si myslis ty?

00:11:32,650 --> 00:11:36,987
Nechapu, Ze porad jesté nenosis
oblek.

00:11:37,488 --> 00:11:39,073
Ani mi nedala signal.

00:11:39,156 --> 00:11:42,243

00:11:42,326 --> 00:11:43,411
»Tede...

00:11:44,704 --> 00:11:45,538
...polib me.*

00:11:45,621 --> 00:11:47,289
Ne, prosté ji polibis.

00:11:47,373 --> 00:11:49,792
Ne, kdyz ti neda signal.

00:11:52,670 --> 00:11:55,131
-Dal mi Marshall signal?
-Nel

00:11:55,214 --> 00:11:57,341
Nedal, ptisaham.

00:11:18,149 --> 00:11:19,900
ProtoZze laserova bitva je
uzasna!

00:11:20,459 --> 00:11:22,780
Ja t¢ zabil, Connere!

Necht¢j, abych dostal tvou
matku!

00:11:22,815 --> 00:11:24,950
Poslouchej.
Potfebuju slySet tvlij nazor.

00:11:24,985 --> 00:11:26,577
Ok, setkame se v baru za 15
minut.

00:11:26,612 --> 00:11:27,709

00:11:29,050 --> 00:11:31,189
TakZe oni si mysli,
ze jsem zbabéle vycouval.

00:11:31,224 --> 00:11:32,306
Co si myslis ty?

00:11:32,341 --> 00:11:36,310
Nechapu, ze potad nemas oblek.

00:11:37,431 --> 00:11:38,736
Ani mi nedala signal.

00:11:38,771 --> 00:11:42,867

00:11:42,902 --> 00:11:46,963
"Tede... dej mi pusu. "
Ne! Prost¢ ji polibis!

00:11:46,998 --> 00:11:49,057
Ne, pokud ti neda signal.

00:11:52,171 --> 00:11:54,272
Dal mi Marshall signal?

00:11:54,307 --> 00:11:56,373
Ne! Piisaham, nedal.

00:11:58,311 --> 00:11:59,691
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00:11:52,337 --> 00:11:54,756
-Did Marshall give me the
signal?

-No!

00:11:54,840 --> 00:11:56,633
| didn't, | swear.

00:11:58,468 --> 00:12:01,138
But, see, at least tonight,

I get to sleep knowing Marshall
and me,

00:12:01,221 --> 00:12:02,973
never gonna happen.
You should've kissed her.

00:12:03,140 --> 00:12:05,350
(SIGHS) I should've Kkissed her.

00:12:05,475 --> 00:12:07,311
Well, maybe in a week

when she gets back from
Orlando.

00:12:07,477 --> 00:12:09,855

00:12:09,938 --> 00:12:10,981
She'll forget all about you.

00:12:11,064 --> 00:12:14,234
Mark my words,

you will never see that one
again.

00:12:14,776 --> 00:12:15,777
There she is.

00:12:16,361 --> 00:12:19,198
Ooh. She's cute. Hey, Carl, turn
it up.

00:12:19,823 --> 00:12:21,408
<i>...persuaded him to
reconsider.</i>

00:12:21,491 --> 00:12:23,827
<i>At which point</i>

00:11:58,843 --> 00:12:02,221
Alespon dneska pijdu spat s
védomim,

7e mezi mnou a Marshellem to
neklapne.

00:12:02,304 --> 00:12:03,472
Meéls ji polibit.

00:12:04,223 --> 00:12:05,808
Mél jsem ji polibit.

00:12:05,891 --> 00:12:07,768
Mozna za tyden, aZ se vrati z
Orlanda.

00:12:07,852 --> 00:12:10,354

00:12:10,396 --> 00:12:11,355
Uplné na tebe zapomene.

00:12:11,439 --> 00:12:14,692
Pamatuj na moje slova, tuhle uz
nikdy neuvidis.

00:12:15,317 --> 00:12:16,193
Tamhle je.

00:12:16,277 --> 00:12:17,361
MIMORADNE ZPRAVY

00:12:17,445 --> 00:12:19,613
Je hezka. Hele, Carle, zesil to.

00:12:20,197 -->00:12:21,824
<i>...ho pfiméla, aby
prehodnotil...</i>

00:12:21,907 --> 00:12:24,201
<>V té chvili muz slezl z
fimsy,</i>

00:12:24,285 --> 00:12:27,079
<i>¢imz pfidal tomuto
bizarnimu</i>

<i>piib&hu §tastny konec.</i>

00:12:27,163 --> 00:12:29,749

Ale, vidis, aspon budu dnes
moct

00:11:59,726 --> 00:12:01,071
usnout s védomim, Ze s
Marshallem

00:12:01,106 --> 00:12:02,159
to nikdy nevyjde.

00:12:02,194 --> 00:12:03,213
MEIs ji polibit.

00:12:03,820 --> 00:12:05,302
MéI jsem ji polibit.

00:12:05,337 -->00:12:07,492
No, mozna az se za tyden vrati z
Orlanda.

00:12:07,527 --> 00:12:09,892

00:12:09,927 --> 00:12:11,125
Zapomene na tebe.

00:12:11,160 --> 00:12:14,637
Zapamatuj si moje slova:
tuhle uz nikdy neuvidis.

00:12:15,117 --> 00:12:16,274
Tambhle je.

00:12:16,309 --> 00:12:19,451
Kocka. Hej, Carle, zesil to.

00:12:19,486 --> 00:12:21,538
...premluvili, aby si to
rozmyslel.

00:12:21,573 --> 00:12:23,657
V tu chvili muz slezl z fimsy,

00:12:23,692 --> 00:12:26,471
¢imz tento bizarni pfibch
skoncil dobfte.

00:12:26,506 --> 00:12:29,250
- Pro Metro One News...
- On nesko¢il.
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<i>the man came down off the
ledge,</i>

00:12:23,911 --> 00:12:26,663
<i>giving this bizarre story a
happy ending.</i>

00:12:26,830 --> 00:12:27,998
<i>Reporting from Metro 1
News,</i>

00:12:28,165 --> 00:12:29,416
<i>-back to you, Bill.</i>
-The guy didn't jump.

00:12:30,751 --> 00:12:32,503
I'm gonna go Kiss her.

00:12:32,586 --> 00:12:34,713
-Right now.

-MARSHALL.: Look, dude, it's
midnight.

00:12:34,880 --> 00:12:37,341
As your future lawyer,
I'm gonna advise you

00:12:37,424 --> 00:12:38,634
that's freaking crazy.

00:12:38,800 --> 00:12:40,135
I never do anything crazy.

00:12:40,219 --> 00:12:42,888
I'm always waiting for the
moment,

planning the moment.

00:12:42,971 --> 00:12:45,057
Well, she's leaving tomorrow
and this may be the only
moment

00:12:45,140 --> 00:12:46,350
I'm gonna get.

00:12:46,433 --> 00:12:49,311
I gotta do what that guy
couldn't.

| gotta take the leap.

00:12:50,562 --> 00:12:51,772

<i>-Zpravodajstvi od Metro 1
News...</i>
-Ten chlap neskocil.

00:12:31,250 --> 00:12:33,794
Jdu ji polibit. Ted hned.

00:12:33,878 --> 00:12:35,171
Hele, kdamo, je ptlnoc.

00:12:35,254 --> 00:12:39,091
Jako tvtij budouci pravnik ti
radim,

ze je to désné blaznivy.

00:12:39,175 --> 00:12:40,718
Ja nikdy nedélam nic
blaznivého.

00:12:40,801 --> 00:12:43,637
Vzdycky ¢ekdm na vhodnou
chvili,

planuju tu chvili.

00:12:43,721 --> 00:12:46,974
Zitra odjizdi a tohle je mozna

ta jedina chvile, kterou dostanu.

00:12:47,057 --> 00:12:50,269
Udé¢lam to, co ten chlapek
nemohl.

Musim se odrazit.

00:12:51,187 --> 00:12:52,521
Fajn, neni to dobra metafora,

00:12:52,605 --> 00:12:56,192
protoze pro me to znamena
zamilovat

Se a oZenit se a pro n¢j je to
smrt.

00:12:56,984 --> 00:12:58,986

00:13:00,029 --> 00:13:01,864
Mimochodem, gratuloval jsem
vam dvéma?

00:13:03,449 --> 00:13:05,034
Udélam to.

00:12:30,965 --> 00:12:32,337
Musim ji polibit.

00:12:32,722 --> 00:12:33,492
Hned.

00:12:33,527 --> 00:12:34,935
Hele, kamo. Je ptlnoc.

00:12:34,970 --> 00:12:38,887
Jakozto tviij budouci pravnik ti
fikam,

Ze je to Sileny.

00:12:38,922 --> 00:12:40,400
Nikdy jsem neudélal nic
Silenyho.

00:12:40,435 --> 00:12:43,086
Vzdycky ¢ekam na tu spravnou
chvili, planuju to.

00:12:43,495 --> 00:12:44,486
Rano odjizdi.

00:12:44,521 --> 00:12:46,084
Tohle je mozna ta jedina chvile,
kterou mam.

00:12:46,684 --> 00:12:48,011
Udélam to, co ten chlap
neudé¢lal.

00:12:48,046 --> 00:12:49,779
Jdu do toho!

00:12:50,781 --> 00:12:52,025
No, to asi nebyla nejlepsi
metafora,

00:12:52,060 --> 00:12:53,628
protoZe pro me to znamena se
zamilovat a ozenit

00:12:53,663 --> 00:12:55,764

a pro ného... zemfit.

00:12:56,717 --> 00:12:58,490

00:12:59,075 --> 00:13:01,277
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Okay, not a perfect metaphor

00:12:51,855 --> 00:12:53,398
‘cause for me
it's fall in love and get married

00:12:53,482 --> 00:12:55,442
and for him it's death.

00:12:56,401 --> 00:12:58,487

00:12:59,571 --> 00:13:01,532
By the way, did | congratulate
you two?

00:13:02,950 --> 00:13:05,369
-I'm doing this.
-Let's go.

00:13:05,494 --> 00:13:07,955
-Word up.
-We're coming with you.

00:13:08,372 --> 00:13:09,581
Barney?

00:13:10,749 --> 00:13:13,252
All right, but under one
condition.

00:13:14,503 --> 00:13:17,172

00:13:17,339 --> 00:13:19,007

00:13:20,634 --> 00:13:22,636
Stop the car. Pull over right
here.

00:13:23,846 --> 00:13:25,264
| gotta do something.

00:13:26,473 --> 00:13:28,934
Excuse me. Pardon me, just a
sec.

00:13:29,059 --> 00:13:30,519

00:13:05,117 --> 00:13:06,660
-Jdeme.
-Chépu.

00:13:06,744 --> 00:13:08,162
Jedeme s tebou.

00:13:08,871 -->00:13:09,914
Barney?

00:13:11,248 --> 00:13:14,043
Dobr4, ale pod jednou
podminkou.

00:13:15,085 --> 00:13:17,588

00:13:17,671 --> 00:13:19,507

00:13:21,050 --> 00:13:23,302
Zastavte. Tady zaparkujte.

00:13:24,804 --> 00:13:25,721
Musim néco udélat.

00:13:26,889 --> 00:13:29,475
Prominte. S dovolenim,
momenticek.

00:13:29,558 --> 00:13:30,434
UZzijte si kavu.

00:13:30,518 --> 00:13:32,019
Hej! Hej!

00:13:33,020 --> 00:13:34,438
Jed’te, jed'te, jed’te!

00:13:37,358 --> 00:13:39,235
Kazdy nosi kytky.

00:13:48,369 --> 00:13:50,704
Dobte, chvile pravdy.

00:13:51,497 --> 00:13:52,373
Pfejte mi Stésti.

00:13:52,456 --> 00:13:55,793
Ted si to rozda s televizni
reportérkou.

Mimochodem, uz jsem vam
pogratuloval?

00:13:02,955 --> 00:13:04,485
Jdu na to.

00:13:04,820 --> 00:13:05,710
Jdeme.

00:13:05,745 --> 00:13:07,580
- Jo.
- Jdeme s tebou.

00:13:08,550 --> 00:13:09,468
Barney?

00:13:10,920 --> 00:13:13,245
Dobte, ale jen pod jednou
podminkou.

00:13:14,750 --> 00:13:17,018

00:13:17,053 --> 00:13:19,287

00:13:20,588 --> 00:13:21,290
Zastavte.

00:13:21,325 --> 00:13:22,828
Zastavte tady.

00:13:24,350 --> 00:13:25,754
Musim néco udélat.

00:13:26,608 --> 00:13:28,691
Prominte. Omluvte mé.
Vtefinku.

00:13:29,171 --> 00:13:30,383
Dobrou chut’.

00:13:32,666 --> 00:13:34,080
Jedte! Jed’te! Jed'te!

00:13:36,938 --> 00:13:38,867
Vsichni davaji kvétiny.

00:13:47,968 --> 00:13:49,015
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-Enjoy your coffee.
-Hey!

00:13:31,103 --> 00:13:32,104
Hey!

00:13:32,437 -->00:13:34,106
Go, go, go!

00:13:36,984 --> 00:13:38,986
Everybody brings flowers.

00:13:47,995 --> 00:13:49,955
Okay, moment of truth.

00:13:51,164 --> 00:13:54,918
-Wish me luck.

-Ted's gonna get it on with a TV
reporter.

00:13:55,502 --> 00:13:57,546
"This just in." Okay.

00:14:01,216 --> 00:14:04,428
-Kiss her, Ted. Kiss her good.
-Kiss the crap out of that girl.

00:14:04,511 --> 00:14:06,597
Marshall, remember this night.

00:14:06,680 --> 00:14:09,266
When you're the best man at our
wedding

and you give a speech,

00:14:09,349 --> 00:14:10,934
you're gonna tell this story.

00:14:12,728 --> 00:14:14,771
Why does he get to be the best
man?

00:14:14,855 --> 00:14:16,857

00:14:17,566 --> 00:14:21,361
OLDER TED:<i> As | walked
up to that door,</i>

<i>a million thoughts raced
through my mind.</i>

00:14:21,445 --> 00:14:23,697

00:13:55,876 --> 00:13:57,920
,»Zhava novinka.“ Oukej.

00:13:58,003 --> 00:13:59,171
No dobre...

00:14:01,507 --> 00:14:04,635

-Polib ji, Tede. Polib ji poradné.

-Zulibej ji k smirti.

00:14:04,718 --> 00:14:06,929
Marshalle, zapamatuj si ten
vecer.

00:14:07,012 --> 00:14:09,598
AZ mi pajdes na nasi svatb¢ za
svedka

a bude$ mit proslov,

00:14:09,682 --> 00:14:11,308
budes tenhle piibéh vypraveét.

00:14:13,143 --> 00:14:15,062
Jakto, Ze ti pujde za svédka?

00:14:15,145 --> 00:14:16,814

00:14:17,898 --> 00:14:21,652
<i>Jak jsem Sel k t€m
dvefim,</i>

<i>hlavou mi vifily miliény
myslenek.</i>

00:14:21,735 --> 00:14:24,113
<1>Bohuzel,</i>

<i>jedna konkrétni mi na mysl
nepfisla.</i>

00:14:24,196 --> 00:14:25,698
Mam pét psi.

00:14:28,075 --> 00:14:29,827
To neni dobré, to neni dobré.

00:14:29,910 --> 00:14:31,120
-Ne!
-Vrat’ se tam.

00:14:31,203 --> 00:14:32,955
Mas na sobé oblek!

Tak jo.

00:13:49,050 --> 00:13:50,303
Chvile pravdy.

00:13:51,273 --> 00:13:52,301
Drzte mi pésti.

00:13:52,336 --> 00:13:55,271
Ted si to rozda s televizni
reportérkou.

00:13:55,306 --> 00:13:57,830
"A je tam. " Ok.

00:14:00,969 --> 00:14:02,918
Polib ji, Tede!
Pékné ji polib!

00:14:02,953 --> 00:14:04,311
Dej ji pofadnyho cucakal!

00:14:04,346 --> 00:14:06,531
Marshalle, zapamatuj si tuhle
noc.

00:14:06,566 --> 00:14:08,831
AZ mi pajdes na svatbu za
svédka

a budes mit proslov,

00:14:08,866 --> 00:14:11,035
budes o tom vypraveét.

00:14:12,758 --> 00:14:14,487
Jaktoze on bude svédek?

00:14:14,522 --> 00:14:16,666

00:14:17,644 --> 00:14:21,262
<i>Kdyz jsem se blizil ke
dvefim,

napadaly mé miliony véci.</i>

00:14:21,297 --> 00:14:23,847
<i>Nanestesti kromée jedné.</i>

00:14:23,882 --> 00:14:25,700
Mam pét psa.

00:14:27,800 --> 00:14:29,285
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<i>Unfortunately,</i>
<i>one particular thought did
not.</i>

00:14:23,864 --> 00:14:25,365
I've got five dogs.

00:14:25,866 --> 00:14:29,411
-(DOGS BARKING)
-Not good, not good.
00:14:29,578 --> 00:14:30,787

-No!
-Get back in there.

00:14:30,871 --> 00:14:32,539
You're wearing a suit!

00:14:36,502 --> 00:14:37,544
ROBIN: Ted?

00:14:38,545 --> 00:14:39,588
Hi.

00:14:42,132 --> 00:14:43,717
I was just, uh...

00:14:47,888 --> 00:14:49,264
Come on up.

00:14:50,682 --> 00:14:51,934
MARSHALL: He's in.

00:14:53,936 --> 00:14:58,106

00:14:58,190 --> 00:15:00,025

00:15:00,567 --> 00:15:02,653
I'm gonna see
if that bodega has a bathroom.

00:15:03,654 --> 00:15:06,615

-Actually, I'm from Bangladesh.

-Ooh...

00:15:06,698 --> 00:15:10,285
-The women hot there?
-Here's a picture of my wife.

00:14:36,709 --> 00:14:37,710
Tede?

00:14:38,919 --> 00:14:39,879
Ahoj.

00:14:42,548 --> 00:14:43,591
Jajen...

00:14:48,137 --> 00:14:49,346
Pojd’ nahoru.

00:14:51,599 --> 00:14:52,433
Je uvnitf.

00:14:54,226 --> 00:14:57,980

00:14:58,564 --> 00:15:00,357

00:15:00,900 --> 00:15:03,110
Jdu se podivat, jestli v té
vinarné

maji zachod.

00:15:04,028 --> 00:15:06,947
Vlastné jsem z Bangladése.

00:15:07,031 --> 00:15:08,282
Jsou tam zeny sexy?

00:15:08,782 --> 00:15:10,701
Tady je fotografie moji zeny.

00:15:12,745 --> 00:15:14,997
Prosté ,,ne” by stacilo.

00:15:16,540 --> 00:15:17,833
Je hezka.

00:15:18,876 --> 00:15:24,256
Tak, Tede, co t& ptivadi v
obleku zpatky

do Brooklynu v 1:00 rano?

00:15:25,424 --> 00:15:27,468

To neni dobry. To neni dobry.

00:14:29,320 --> 00:14:31,022
- Nel
- Vrat’ se tam!

00:14:31,057 --> 00:14:32,724
Mas na sobé oblek!

00:14:36,142 --> 00:14:37,469
Tede?

00:14:38,506 --> 00:14:39,407
Ahoj.

00:14:42,030 --> 00:14:43,484
Ja jen...

00:14:47,700 --> 00:14:49,007
Pojd’ nahoru.

00:14:51,401 --> 00:14:52,253
A je tam.

00:14:53,633 --> 00:14:54,610
No...

00:14:54,645 --> 00:14:57,952

00:14:57,987 --> 00:15:00,251

00:15:00,286 --> 00:15:02,930
Jdu se podivat,
jestli v té kavarné maji zachody.

00:15:03,680 --> 00:15:06,676
Ja jsem ve skuteCnosti z
Bangladése.

00:15:06,711 --> 00:15:08,697
Tamni Zensky jsou sexy?

00:15:08,732 --> 00:15:10,683
Tohle je fotka moji zeny.

00:15:12,749 --> 00:15:14,783
Obycejny "ne" by stacilo.

00:15:16,015 --> 00:15:17,483
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00:15:12,412 --> 00:15:14,373

00:15:16,124 --> 00:15:17,584
She's lovely.

00:15:18,794 --> 00:15:23,465
So, Ted, what brings you back
to Brooklyn

at 1:00 in the morning in a suit?

00:15:25,050 --> 00:15:26,844

00:15:27,636 --> 00:15:30,222

00:15:31,765 --> 00:15:34,101
Would you like those olives
with some gin and vermouth?

00:15:34,768 --> 00:15:36,645
Are you trying to get me drunk?

00:15:41,149 --> 00:15:42,985
For starters.

00:15:43,068 --> 00:15:44,653
(MUSIC PLAYING)

00:15:46,572 --> 00:15:48,240
(MOUTHING) Thank you.

00:15:49,992 --> 00:15:53,412
So, Marshall,

this Olive Theory based on you
and Lily.

00:15:53,495 --> 00:15:55,247
-Yeah.
-You hate olives.

00:15:55,330 --> 00:15:58,500
-Lily loves them, you can't stand
them.

-Yeah, | hate olives.

00:15:58,667 --> 00:16:00,878

00:15:28,093 --> 00:15:31,388

00:15:32,222 --> 00:15:34,683
Dal by sis ty olivy s kapkou
ginu a vermutu?

00:15:35,184 --> 00:15:37,186
Snazi$ se mé opit?

00:15:41,148 --> 00:15:42,733
Pro zacatek.

00:15:47,321 --> 00:15:48,697
Dékuju.

00:15:50,324 --> 00:15:53,619
Takze, Marshalle, takze tahle
Olivova

teorie je postavena na tob¢ a
Lily?

00:15:53,702 --> 00:15:55,537
-Jo.
-Ty nesnasis olivy.

00:15:55,621 --> 00:15:57,373
Lily je miluje, ty je nesnasis.

00:15:57,456 --> 00:15:58,916
Jo, nesnasim olivy.

00:15:58,999 --> 00:16:01,210

00:16:01,293 --> 00:16:03,754

00:16:07,383 --> 00:16:10,344
Musis piisahat,

7e tahle informace neopusti
tenhle taxik.

00:16:10,427 --> 00:16:11,345
Prisaham.

00:16:11,428 --> 00:16:12,596
Pfisaham.

Je pivabna.

00:15:18,794 --> 00:15:23,658
Tak Tede, co t& privadi do
Brooklynu

v jednu rano v obleku?

00:15:24,900 --> 00:15:26,880

00:15:27,650 --> 00:15:29,118

00:15:29,589 --> 00:15:31,042

00:15:31,743 --> 00:15:34,229
Dal by sis ty olivy s trochou
ginu a vermutu?

00:15:34,763 --> 00:15:36,856
Chce$ me opit?

00:15:40,992 --> 00:15:42,344
Pro zacatek.

(neptelozeno)

00:15:49,992 --> 00:15:53,574
Marshalle, ta olivova teorie,
zalozena na tob¢ a Lilly...

00:15:53,609 --> 00:15:55,167
Ty nenavidis olivy.

00:15:55,202 --> 00:15:57,226
Lilly je miluje.
Ty je nemizes vystat.

00:15:57,261 --> 00:15:58,603
Jo. Nesnasim olivy.

00:15:58,638 --> 00:16:03,474

00:16:06,900 --> 00:16:10,043
Musis prisahat,
Ze to zustane mezi nama.

00:16:10,078 --> 00:16:12,136
- Pfisaham.
- Pfisaham.
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Spanish bar on 79th Street.

00:16:00,961 --> 00:16:03,005
Dish of olives. You had some.
What up?

00:16:07,092 --> 00:16:09,970
You have to swear
that this does not leave this cab.

00:16:10,137 -->00:16:12,181
-l swear.
-l swear.

00:16:14,433 --> 00:16:16,935
On our first date,
| ordered a Greek salad.

00:16:17,019 --> 00:16:19,104
Lily asked if she could have my
olives.

00:16:19,188 --> 00:16:21,607
| said, "Sure, | hate olives."

00:16:21,773 --> 00:16:23,192
But you like olives.

00:16:23,358 --> 00:16:25,903
Well, | was 18, okay? | was a
virgin.

00:16:26,069 --> 00:16:29,072
Been waiting my whole life
for a pretty girl to want my
olives.

00:16:30,282 --> 00:16:33,368
Marshall, I'm gonna give you
an early wedding present.

00:16:33,452 --> 00:16:35,120
Don't get married.

00:16:43,253 --> 00:16:45,589

I think I like your Olive Theory.

00:16:46,590 --> 00:16:48,717
I think I like your new French
horn.

00:16:49,593 --> 00:16:51,303

00:16:14,723 --> 00:16:17,142
Na nasem prvnim rande jsem
si objednal fecky salat.

00:16:17,226 --> 00:16:19,395
Lily se mé zeptala, jestli mize
snist

moje olivy.

00:16:19,478 --> 00:16:22,022
Rekl jsem, ,,Jisté, nesnasim
olivy.“

00:16:22,106 --> 00:16:23,607
Ale ty mas rad olivy.

00:16:23,691 --> 00:16:26,318
No, bylo mi 18, dobie? A byl
jsem panic.

00:16:26,402 --> 00:16:29,446
Cely zivot jsem ¢ekal na hezkou
holku,

ktera bude chtit moje olivy.

00:16:30,614 --> 00:16:33,325
Marshalle, dam ti jeden
predCasny

svatebni darek.

00:16:33,409 --> 00:16:35,411
Nezen se.

00:16:44,086 --> 00:16:46,005
Myslim, Zze mné se tvoje
Olivova teorie libi.

00:16:47,047 --> 00:16:49,133
Myslim, Ze se mi libi tviij novy
lesni roh.

00:16:49,883 --> 00:16:52,219
Myslim, Ze se mi libi tviij nos.

00:16:53,470 --> 00:16:55,097

Myslim, Ze jsem se do tebe
zamiloval.

00:16:55,180 --> 00:16:56,140
Coze?

00:16:56,223 --> 00:16:57,182

00:16:14,129 --> 00:16:16,419
Na nasem prvnim rande jsem si
objednal

feckej salat.

00:16:16,454 --> 00:16:18,675
Lilly se mé zeptala,
jestli si miiZze vzit moje olivy.

00:16:18,710 --> 00:16:23,209
- Ja na to: "Jasng, ja nesnasim
olivy. "

- Ale ty mas rad olivy.

00:16:23,244 --> 00:16:25,764
Bylo mi 18, vis§?
Byl jsem panic.

00:16:25,799 --> 00:16:29,151
Celej zivot jsem cekal na holku,
ktera bude chtit moje olivy.

00:16:30,308 --> 00:16:32,873
Marshalle, dam ti pfedcasne;j
svatebni dar.

00:16:33,464 -->00:16:35,118
Nezen se.

00:16:43,800 --> 00:16:45,809
Ta tvoje olivova teorie se mi asi
libi.

00:16:46,400 --> 00:16:48,589
Mné se asi libi tviij novej lesni
roh.

00:16:49,639 --> 00:16:51,537
Asi se mi libi tvlj nos.

00:16:52,808 --> 00:16:54,832
Asi jsem se do tebe zamiloval.

00:16:54,867 --> 00:16:57,658
Coze? Coze? Coze?

00:16:58,400 --> 00:17:00,200
No tak, kamo, fikals,

ze té boli biicho, ne?

00:17:00,235 --> 00:17:01,571

90




I think I like your nose.

00:16:53,138 --> 00:16:55,682
-1 think I'm in love with you.
-ALL: What?

00:16:55,849 --> 00:16:58,060
-BOTH: What?
-What?

00:16:58,227 --> 00:17:00,312
Come on, man, you said your
stomach's

been hurting, right?

00:17:00,395 -->00:17:04,233

You know what that is? Hunger.

You're hungry for experience.

00:17:04,316 --> 00:17:08,278
Hungry for something new.
Hungry for olives.

00:17:08,654 -->00:17:11,198
But you're too scared
to do anything about it.

00:17:11,281 -->00:17:13,075
Yeah, I'm scared, okay?

00:17:14,785 --> 00:17:18,205
But when | think of spending
the rest of my life with Lily,

00:17:18,288 --> 00:17:20,874
committing forever, no other
women,

00:17:21,959 --> 00:17:23,919
doesn't scare me at all.

00:17:24,545 --> 00:17:26,463
I'm marrying that girl.

00:17:27,923 --> 00:17:29,132
Lily.

00:17:29,967 --> 00:17:31,635
Lily, I like olives.

00:17:32,719 --> 00:17:34,471
We'll make it work.

-Co?
-Co?

00:16:57,266 --> 00:16:58,517
Co?

00:16:58,600 --> 00:17:00,519
No tak, ty jsi fekl, Ze t€ boli
zaludek.

00:17:00,602 --> 00:17:01,729
Vi§, co to je?

00:17:01,812 --> 00:17:02,896
Hlad.

00:17:02,980 --> 00:17:04,481
Hladovis po zkusenostech.

00:17:04,565 --> 00:17:08,902
Hladovis po né¢em novém.
Hladovis po olivach.

00:17:08,986 --> 00:17:11,488
Ale ptilis se s tim bojis néco
udé¢lat.

00:17:11,572 --> 00:17:13,449
Jo, bojim se, dobte?

00:17:15,117 --> 00:17:17,703
Ale kdyz si predstavim, ze
stravim

zbytek svého zivota s Lily,

00:17:18,620 --> 00:17:21,498
zaslibim se ji navzdy, uz zadné
jiné Zeny,

00:17:22,249 --> 00:17:24,001
nebojim se toho vibec.

00:17:24,877 --> 00:17:26,712
Tu holku si vezmu.

00:17:28,297 --> 00:17:29,381
Lily.

00:17:30,340 --> 00:17:32,051
Lily, ja mam olivy rad.

00:17:33,093 --> 00:17:34,720

Ty vi$ kvtli ¢emu.

00:17:01,606 -->00:17:02,302
Z hladu.

00:17:02,337 -->00:17:04,085
Mas chut’ néco zazit.

00:17:04,120 --> 00:17:05,833
Mas chut’ na néco novyho.

00:17:05,868 --> 00:17:07,999
Chut’ na olivy.

00:17:08,438 --> 00:17:11,233
Ale bojis se s tim néco udélat.

00:17:11,268 -->00:17:13,166
Jo, j&4 mam strach?

00:17:14,758 --> 00:17:17,244
Kdyz si predstavim,

ze proziju zbytek Zivota s
Lilly...

00:17:17,854 -->00:17:20,871

zavazu se, navzdy, a zadné jiné
zenské...

00:17:21,471 --> 00:17:23,404
tak mé to ani trochu nedési.

00:17:24,156 --> 00:17:26,218
Ja si tu holku vezmu.

00:17:27,682 --> 00:17:28,917
Lilly.

00:17:29,869 --> 00:17:31,654
Lilly, j& mam rad olivy.

00:17:32,444 --> 00:17:34,257
To néjak zvladneme.

00:17:46,522 --> 00:17:48,896
Takze do Orlanda.
Pijdes do Disneworldu?
00:17:50,600 --> 00:17:52,319
Ty mé milujes?

00:17:53,029 --> 00:17:55,190
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00:17:36,640 --> 00:17:38,100
(SIGHING) Aw.

00:17:46,483 --> 00:17:49,319

00:17:50,696 --> 00:17:52,030
-You love me?
-Oh, God.

00:17:53,156 --> 00:17:55,659
I can't believe | said that.
Why did | say that?

00:17:55,826 --> 00:17:57,369
Who says that?

00:17:57,870 --> 00:18:01,290
-1 should just go.
-Hold on. Wait a minute.

00:18:04,501 --> 00:18:05,878
| promised you these.

00:18:05,961 --> 00:18:06,962
-Olives.
-Yeah.

00:18:07,129 --> 00:18:08,755
Thanks. I love you.

00:18:08,922 --> 00:18:10,799
What is wrong with me?

00:18:12,718 --> 00:18:15,512
Why are we still sitting here?
Let's go.

We can still make last call.

00:18:15,596 --> 00:18:19,057

00:18:21,768 --> 00:18:25,439
-'Cause you're a pirate?
-Okay, eye patch gone.

00:18:25,898 --> 00:18:28,233

To spravime.

00:17:46,815 --> 00:17:49,526

00:17:51,278 --> 00:17:53,405
-Ty mé milujes?
-Ach, boze.

00:17:53,489 --> 00:17:56,075
Nemuzu uvéfit, ze jsem to fekl.
Proc¢ jsem to fikal?

00:17:56,158 --> 00:17:57,868
Kdo tohle fika?

00:17:58,452 --> 00:18:00,496
-Mél bych prosté jit.
-Pockej.

00:18:00,579 --> 00:18:01,705
Pockej chvilku.

00:18:04,958 --> 00:18:06,418
Tohle jsem ti slibila.

00:18:06,502 --> 00:18:07,419
-Olivy.
-Jo.

00:18:07,503 --> 00:18:09,213
Diky. Miluju té.

00:18:09,296 --> 00:18:11,173
Co to se mnou je?

00:18:13,175 --> 00:18:16,053
Pro¢ tu porad sedime? Jdeme.

Muizeme udélat posledni vyzvu.

00:18:16,136 --> 00:18:19,890
Cotynato, Lily?
»Jo-ho-ho, a ldhev rumu"?
00:18:22,309 --> 00:18:23,811

Protoze jsi piratka?

00:18:23,894 --> 00:18:25,854
Dobre, klapka na oko jde pry¢.

00:18:26,480 --> 00:18:28,649

Nemizu uvéfit, Ze jsem to fekl.

00:17:55,225 --> 00:17:57,351
Pro¢ jsem to fekl?
Kdo to tika?

00:17:57,891 --> 00:17:59,319
MéI bych jit.

00:17:59,354 --> 00:18:00,671
Stiij.

00:18:00,706 --> 00:18:01,988
Pocke;j.

00:18:04,602 --> 00:18:06,803
Tyhle jsem ti slibila.

00:18:06,838 --> 00:18:09,004
Olivy.
Diky. Miluju té.

00:18:09,039 --> 00:18:11,075
Co to se mnou je?

00:18:12,892 --> 00:18:14,055
Pro¢ tady porad sedime?

00:18:14,090 --> 00:18:15,791
Pojedem. Jesté miizem néco
stihnout.

00:18:15,826 --> 00:18:16,654

00:18:16,689 --> 00:18:19,340

00:18:21,882 --> 00:18:23,114
Protoze jsi pirat.

00:18:23,559 --> 00:18:25,513
Tak jo, pry¢ s paskou.

00:18:26,000 --> 00:18:28,305
Nemtizeme Teda jen tak opustit.

00:18:28,340 --> 00:18:31,196
Jestli mu to tam nahote nevyjde,
bude potiebovat podporu.

00:18:31,231 --> 00:18:32,835
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00:18:28,400 --> 00:18:31,445
If it doesn't go well up there,
he's gonna need some support.

00:18:31,528 --> 00:18:34,406
It's been, like, 20 minutes.
Do you think they're doing it?

00:18:34,615 --> 00:18:36,200
You think they're doing it
in front of the dogs?

00:18:36,283 --> 00:18:37,910
-Doggie style.
-(BOTH LAUGH)

00:18:38,118 --> 00:18:40,037
I knew this girl in college,
she had this golden retriever...

00:18:40,204 --> 00:18:42,039
Okay, we can go to the bar.
Just stop talking.

00:18:42,206 --> 00:18:43,498
Hit it, Ranjit.

00:18:48,921 --> 00:18:51,006
So, when you tell this story
to your friends,

00:18:51,173 --> 00:18:53,300
could you avoid the word
"psycho"?

00:18:53,383 --> 00:18:55,636
I'd prefer "eccentric.”

00:18:56,512 --> 00:18:58,263
Goodnight, psycho.

00:19:02,976 --> 00:19:03,977
Great.

00:19:04,102 --> 00:19:07,814
-Um, how do | get to the F
train?

-Oh. Um...

00:19:07,898 --> 00:19:10,400

And we can't just abandon Ted.

A nemtzeme Teda jen tak
opustit.

00:18:28,732 --> 00:18:31,568
Jestli to nahote nepiijde dobie,
bude

potiebovat podporu.

00:18:31,652 --> 00:18:33,237
Zatim je tam tak asi 20 minut.

00:18:33,320 --> 00:18:36,198
-Myslis, ze to délaji?
-Pred témi psi?

00:18:36,281 --> 00:18:37,574
Psi styl.

00:18:38,117 --> 00:18:39,993
Znal jsem jednu holku na
vysoky,

méla zlatého retrivra...

00:18:40,077 --> 00:18:42,454
Dobfie, miZzeme jit do baru.
Jen piestain mluvit.

00:18:42,538 --> 00:18:43,831
Slapni na to, Ranjit.

00:18:49,503 --> 00:18:51,463
Takze, az budes tuhle historku
vypravet kamaradkam,

00:18:51,547 --> 00:18:53,924
mobhla bys nepouzit slovo
,»psycho*?

00:18:54,007 --> 00:18:56,218
Preferoval bych ,,excentrik.*

00:18:56,969 --> 00:18:58,679
Dobrou noc, psycho.

00:19:03,684 --> 00:19:06,520
Super. Takze, jak se dostanu na

F viak?

00:19:08,188 --> 00:19:10,399
Dva bloky tudy a pak doprava.

00:19:10,482 --> 00:19:11,608

Uz je tam tak 20 minut.

00:18:32,870 --> 00:18:34,405
Myslis, ze to délaji?

00:18:34,440 --> 00:18:35,877
Myslis, ze to délaji pred téma
psama?

00:18:35,912 --> 00:18:37,240
Na pejska.

00:18:37,584 --> 00:18:39,703
Na koleji jsme méli jednu
takovou holku,

meéla zlatyho retrivra...

00:18:39,738 --> 00:18:42,244
Tak jo, mtizem jit do baru.
Jenom uzZ nemluvte.

00:18:42,279 --> 00:18:43,478
Jedem, Ranjite.

00:18:49,100 --> 00:18:50,971
A7 tohle bude$ vypravét svym
kamaradkam,

00:18:51,006 --> 00:18:53,135
mohla bys nepouzit slovo
"blazen"?

00:18:53,520 --> 00:18:56,208
Radsi bych "potrhly".

00:18:56,400 --> 00:18:58,819
Dobrou... blazne.

00:19:03,222 --> 00:19:03,964
Skvely.

00:19:03,999 --> 00:19:05,781
Jak se dostanu na metro?

00:19:06,186 --> 00:19:10,310
Dva bloky tudy a pak doprava.

00:19:13,700 --> 00:19:14,965
Vis co?

00:19:16,400 --> 00:19:18,110
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-Two blocks, that way and take
aright.
-Thanks.

00:19:13,820 --> 00:19:15,072
You know what?

00:19:16,532 --> 00:19:20,118
I'm done being single. I'm not
good at it.

00:19:20,202 --> 00:19:22,871
Look, obviously,

you can't tell a woman you just
met

00:19:22,955 --> 00:19:26,750
you love her, but it sucks that
you can't.

00:19:28,126 --> 00:19:30,838
I'll tell you something, though.
If a woman, not you,

00:19:30,921 --> 00:19:32,965
just some hypothetical woman,

00:19:33,048 --> 00:19:35,717

were to bear with me through all

this,

00:19:35,801 --> 00:19:39,263
I think I'd make a damn good
husband

because that's the stuff I'd be
good at.

00:19:39,346 --> 00:19:43,267
Stuff like making her laugh
and being a good father

00:19:44,226 --> 00:19:46,436

00:19:48,313 --> 00:19:49,648
Being a good kisser.

00:19:51,024 --> 00:19:54,278
-Everyone thinks they're a good
kisser.

-Oh, I've got references.

Dékuju.

00:19:14,194 --> 00:19:15,445
Vis co?

00:19:16,905 -->00:19:18,824
Mam uz po krk byt svobodny.

00:19:18,907 --> 00:19:20,576
Nejsem v tom dobry.

00:19:20,659 --> 00:19:24,371
Hele, evidentné nemuzes zen€,
kterou

jsi prave potkal, fikat, Ze ji
milujes,

00:19:24,454 --> 00:19:27,124
ale je na houby, Ze nemdzes.

00:19:28,500 --> 00:19:29,626
Ale 1 tak ti néco feknu.

00:19:29,710 --> 00:19:33,463
Kdyby Zena, ne ty, ale n&jaka
hypoteticka Zena,

00:19:33,547 --> 00:19:35,883
by tohle vSechno musela se
mnou prozit,

00:19:36,341 --> 00:19:39,761
myslim, Ze bych ji byl dobrym
manzelem,

protoze v tom bych byl dobry.

00:19:39,845 --> 00:19:43,849
V tom, jak ji rozesmat a v tom,
jak byt dobrym tatou.

00:19:44,766 --> 00:19:46,894
A ve vendent jejich

péti hypotetickych psi.
00:19:48,812 --> 00:19:50,105

Umél bych ji dobie libat.

00:19:51,440 --> 00:19:53,025
Kazdy si mysli, Ze dobfe liba.

00:19:53,108 --> 00:19:54,860
Mam reference.

Uz mém dost toho byt
nezadanej.

00:19:18,579 --> 00:19:19,987
Nejde mi to.

00:19:20,022 --> 00:19:23,854
Zjevné asi nemuzu fict zené,
kterou jsem zrovna potkal, ze ji
miluju.

00:19:23,889 --> 00:19:26,772
Ale... sere meé to, Ze nemuzu.

00:19:28,153 --> 00:19:29,045
Néco ti feknu.

00:19:29,080 --> 00:19:33,004
Pokud Zenska... ne ty, jenom
hypoteticky...

00:19:33,039 --> 00:19:34,867
se mnou vydrzi tenhle zacatek,

00:19:35,852 --> 00:19:37,510
myslim, Ze bych byl zatracené
dobrej manzel.

00:19:37,545 --> 00:19:39,358
ProtoZe to mi jde,

00:19:39,393 --> 00:19:43,001
jako rozesmivat ji a byt dobre;j
tata.

00:19:44,321 --> 00:19:46,577
A vengeni jejich péti
00:19:48,338 --> 00:19:49,695
Dobfe libat.

00:19:51,100 --> 00:19:52,830
Kazdej si mysli, ze dobfe liba.

00:19:52,865 --> 00:19:54,468
Ja mam doporuceni.

00:19:55,700 --> 00:19:56,849
Dobrou noc, Tede.

00:20:03,350 --> 00:20:05,699
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00:19:55,487 --> 00:19:56,822
Goodnight, Ted.

00:20:03,453 --> 00:20:07,583
-And I'm a good handshaker.

-That's a pretty great handshake.

00:20:11,712 --> 00:20:15,048
And that was it.

I'll probably never see her again.

00:20:17,968 --> 00:20:19,887
-What?
-That was the signal.

00:20:19,970 --> 00:20:23,432
That long, lingering handshake.
You should've kissed her.

00:20:23,974 --> 00:20:26,476
There's no such thing as the
signal.

00:20:26,560 --> 00:20:28,854
But, yeah, that was the signal.

00:20:28,979 --> 00:20:30,189
Signal.

00:20:31,857 --> 00:20:34,818
Carl, thank you.
There's something | gotta do.

00:20:35,986 --> 00:20:38,113
By the way, you should've
kissed her.

00:20:38,947 --> 00:20:40,949
Carl, you guys weren't there.

00:20:41,116 --> 00:20:42,659
(POPS CORK)

00:20:42,826 --> 00:20:44,953
I am so turned on right now.

00:20:45,913 --> 00:20:48,916
Guys, trust me.

I've seen the signal.

00:20:48,999 --> 00:20:52,211

00:19:56,195 --> 00:19:57,196
Dobrou noc, Tede.

00:20:03,535 --> 00:20:05,996
A umim dobfte pottasat rukou.

00:20:06,079 --> 00:20:08,457
To je dost dobré potieseni
rukou.

00:20:12,085 --> 00:20:15,297
A to je vSechno. Uz ji asi nikdy
neuvidim.

00:20:18,425 --> 00:20:20,344
-Co?
-To byl signal.

00:20:20,427 --> 00:20:23,847
To dlouhé, vleklé potiasani
rukou.

Méls ji polibit.

00:20:24,473 --> 00:20:26,975
Néco jako signal neexistuje.

00:20:27,059 --> 00:20:28,685
Ale ano, byl to signal.

00:20:29,478 --> 00:20:30,729
Signal..

00:20:32,231 --> 00:20:35,525

Carle, diky. Musim néco udé¢lat.

00:20:36,443 --> 00:20:38,862
Mimochodem, méls ji polibit.

00:20:38,946 --> 00:20:41,323
Carle, vy jste tam nebyli.

00:20:43,158 --> 00:20:46,245
Jsem ted’ tak nazhavena.

00:20:46,328 --> 00:20:49,248
Hele, véite mi, vidél jsem ten
signal.

00:20:49,331 --> 00:20:51,041
To nebyl signal.

A taky mam dobrej stisk ruky.

00:20:05,734 --> 00:20:08,265
To je fakt dobrej stisk.

00:20:11,800 --> 00:20:12,970
Ato je cely.

00:20:13,005 --> 00:20:14,889
Uz ji asi nikdy neuvidim.

00:20:17,700 --> 00:20:18,672
Coze?

00:20:18,707 --> 00:20:19,912
To byl ten signal.

00:20:19,947 --> 00:20:23,852
To, jak jste si tak dlouho tiskli
ruce.

MEIs ji polibit.

00:20:24,097 --> 00:20:26,149
Neexistuje zadnej signal.
00:20:26,551 --> 00:20:28,464
Ale jo, to byl ten signal.

00:20:29,255 --> 00:20:30,507
Signal.

00:20:31,521 --> 00:20:33,282
Carle, dékuju.

00:20:33,317 --> 00:20:35,043
Tohle ud&lédm ja.

00:20:36,018 --> 00:20:38,583
Mimochodem, méls ji polibit.

00:20:38,938 --> 00:20:41,082
Carle! Vy jste tam nebyli.

00:20:42,800 --> 00:20:45,660
To mé rozpalilo.

00:20:46,020 --> 00:20:47,288
Lidi, véite mi.

00:20:47,323 --> 00:20:48,898
Ja ten signal vidél.
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-That was not the signal.

00:20:53,545 --> 00:20:56,798
-To my fiancée.
-To the future.

00:20:56,965 --> 00:20:58,717

00:21:02,429 --> 00:21:04,389
That was not the signal.

00:21:05,766 --> 00:21:07,518
OLDER TED:

<i>| asked her about it years
later,</i>

00:21:07,601 --> 00:21:09,728
<i>and, yeah, that was the
signal.</i>

00:21:09,811 --> 00:21:11,230
<i>| could've kissed her.</i>

00:21:11,313 --> 00:21:15,150
<i>But that's the funny thing
about destiny,</i>

<i>it happens whether you plan
it or not.</i>

00:21:15,234 --> 00:21:17,277
<i>l mean, | never thought</i>
<i>I'd see that girl again.</i>

00:21:17,361 -->00:21:18,529
<i>But it turns out,</i>

00:21:18,612 --> 00:21:21,740
<i>| was just too close to the
puzzle</i>

<i>to see the picture that was
forming.</i>

00:21:21,823 --> 00:21:24,326

00:20:51,124 --> 00:20:52,960

00:20:54,044 --> 00:20:55,837
Na mou snoubenku.

00:20:55,921 --> 00:20:57,256
Na budoucnost.

00:20:57,339 --> 00:20:59,174

00:21:02,761 --> 00:21:05,430
To nebyl signal.

00:21:06,139 --> 00:21:10,018
<i>Po letech jsem se ji na to
zeptal,</i>

<i>a, ano, byl to signal.</i>

00:21:10,102 --> 00:21:11,561
<i>Mohl jsem ji polibit.</i>

00:21:11,645 --> 00:21:13,438
<i>Ale to je na osudu
vtipné.</i>

00:21:13,522 --> 00:21:15,440
<i>D¢je se, at’ to planujete nebo
ne.</i>

00:21:15,524 --> 00:21:18,610
<i>Nikdy jsem si nemyslel, ze
tu divku znovu</i>

<i>uvidim, ale ukazalo se,</i>

00:21:18,694 --> 00:21:22,072
<i>jsem se na celou skladanku
dival moc</i>

<i>zblizka, abych rozpoznal
cely obraz.</i>

00:21:22,155 --> 00:21:26,910

00:20:48,933 --> 00:20:50,712
To nebyl ten spravne;j.

00:20:50,747 --> 00:20:52,492

00:20:53,743 --> 00:20:57,071
- Na mou snoubenku.
- Na budoucnost.

00:20:57,106 --> 00:20:58,984

00:21:02,201 --> 00:21:04,914
To nebyl ten spravnej signal.

00:21:05,667 --> 00:21:07,335
<i>0 par let pozdéji jsem se ji
na to zeptal .</i>

00:21:07,370 --> 00:21:09,217
<i>A jo, byl to ten signal.</i>

00:21:09,252 --> 00:21:11,029
<i>M¢I jsem ji polibit.</i>

00:21:11,064 --> 00:21:12,991
<i>Ale to je prave to zajimavy
na osudu.</i>

00:21:13,026 --> 00:21:15,115
<i>Stane se to, at’ uz to
planujete nebo ne.</i>

00:21:15,150 --> 00:21:17,562
<i>Myslel jsem si, ze tu holku
uz nikdy neuvidim,</i>

00:21:17,597 --> 00:21:19,697
<i>ale prosté jsem stal moc
blizko skladacky,</i>

00:21:19,732 --> 00:21:21,763
<i>tak jsem nevidé€l, Ze uz to
zacina zapadat.</i>

00:21:21,798 --> 00:21:26,357

story
00:21:28,036 --> 00:21:29,496
00:21:24,409 --> 00:21:26,620 | Tetu Robin?
of how I met your Aunt Robin.
00:21:29,579 --> 00:21:31,456
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00:21:27,663 --> 00:21:29,206
Aunt Robin?

00:21:29,289 --> 00:21:31,083
I thought this was how you met
Mom.

00:21:31,166 --> 00:21:33,210
OLDER TED: Will you relax?
I'm getting to it.

00:21:33,710 --> 00:21:37,047
Like I said, it's a long story.

Myslela jsem, Ze takhle jsi
poznal mamu.
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00:21:31,540 --> 00:21:34,001
Uklidnili byste se? Dostavam se
k tomu.

00:21:34,084 --> 00:21:37,796
<i>Jak jsem fekl, je to dlouhy

piibeh.</i>

00:22:02,904 --> 00:22:05,324

00:21:27,748 --> 00:21:29,045
Tetou Robin?

00:21:29,080 --> 00:21:31,165
Myslela jsem, Ze to bylo o tom,
jak jsi se seznamil s mamkou!

00:21:31,200 --> 00:21:33,297
<i>Klidek. K tomu se
dostanu.</i>

00:21:33,642 --> 00:21:37,519
<i>Jak uz jsem fekl, bude to

Preklad titulkt: Pavla dlouhy ptibéh.</i>

00:21:40,050 --> 00:21:42,052 Kfi$t'anova

(THEME MUSIC PLAYING) 00:21:37,519 --> 00:21:41,000
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00:00:01,126 --> 00:00:03,128 00:00:03,378 --> 00:00:04,838 00:00:01,002 --> 00:00:02,613

(THEME MUSIC PLAYING) JAK JSEM POZNAL VASI <b>How | Met Your Mother Jak
MATKU jsem se

00:00:14,014 --> 00:00:17,476
-OLDER TED: Okay, where
was 1?

-You were telling us how you
met Mom.

00:00:17,559 --> 00:00:20,020
-In excruciating detail.
-OLDER TED: Right.

00:00:20,103 --> 00:00:25,067
So, back in 2005, when | was
217,

my two best friends got
engaged.

00:00:25,150 --> 00:00:27,653
<i>And it got me thinking,</i>
<i>maybe | should get
married.</i>

00:00:27,736 --> 00:00:31,865
<i>And then | saw Robin.</i>

<i>She was incredible.</i>

00:00:31,949 --> 00:00:35,452

00:00:14,556 --> 00:00:15,932
Dobie, tak kde jsem skon¢il?

00:00:16,016 --> 00:00:17,642
Vypravél jsi nam,
jak jsi poznal nasi mamu.

00:00:17,726 --> 00:00:20,061
-Nesnesiteln¢ detailné.
-Spravné.

00:00:20,145 --> 00:00:22,897
Takze, tehdy v roce 2005, kdyz
mi bylo 27,

00:00:22,981 --> 00:00:24,983
moji dva nejlepsi kamaradi se
zasnoubili.

00:00:25,066 --> 00:00:27,569
<i>A m¢ to pfimélo
premyslet,</i>

<i>ze bych se m¢l ozenit.</i>

00:00:27,652 --> 00:00:29,654

seznamil s vasi matkou Epizoda
1x02</b>

00:00:09,788 --> 00:00:11,601
... czech subtitles by
JaneWalk::.. janewalk.zde. cz

00:00:11,602 --> 00:00:13,410
RIs: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Precas: badboy.majkl

00:00:14,523 --> 00:00:16,134
Tak jo, kde jsem skonc¢il?

00:00:16,211 --> 00:00:17,613
Vypréavéls o tom, jak jsi potkal
mamu.

00:00:17,675 --> 00:00:19,476
A7 nesnesitelné detailné.

00:00:19,596 --> 00:00:25,222
Jo. Takze zpatky do roku 2005,
kdy mi bylo 27,

mi dva nejlepsi pratelé se
zasnoubili
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<i>| just knew | had to meet
her.</i>

<i>That's where your Uncle
Barney came in.</i>

00:00:35,536 --> 00:00:39,081

00:00:39,164 --> 00:00:40,707
No, no, no, no, we're not
playing

"Have you met Ted."

00:00:40,791 --> 00:00:42,292
Hi, have you met Ted?

00:00:45,337 --> 00:00:46,672

TED: <i>So | asked her out,</i>

<i>and | know this sounds
crazy,</i>

00:00:46,755 --> 00:00:49,550
<i>but after just one date</i>
<i>l was in love with her,</i>

00:00:49,633 --> 00:00:51,093
<i>which made me say
something stupid.</i>

00:00:51,176 --> 00:00:52,636
| think I'm in love with you.

00:00:52,719 --> 00:00:53,720
What?

00:00:53,804 --> 00:00:57,099
-Oh, Dad.
-So then what happened?

00:00:57,182 --> 00:00:59,184
TED:<i> Nothing.</i>

00:00:59,268 --> 00:01:01,728

<i>| mean, I'd made a complete

fool of</i>
<i>myself.</i>

00:01:01,812 --> 00:01:04,690
<i>So, a week went by</i>

<i>A pak jsem uvidél
Robin.</i>

00:00:30,196 --> 00:00:31,823
<i>Byla neuvéfitelna.</i>

00:00:31,906 --> 00:00:35,535
<i>Veédeél jsem, Ze ji musim
poznat.</i>

<i>A v tu chvili vesel strejda
Barney.</i>

00:00:35,618 --> 00:00:38,997

00:00:39,080 --> 00:00:40,623
Ne, nebudeme hrat ,,Znas
Teda.*

00:00:40,707 --> 00:00:42,250
Ahoj, znas Teda?

00:00:44,044 --> 00:00:46,755
<i>Tak jsem ji pozval na
rande,</i>

<i>a vim, Ze to zni
blaznive,</i>

00:00:46,838 --> 00:00:49,507
<i>ale po jediné schiizce</i>
<i>jsem se do ni zamiloval,</i>

00:00:49,591 --> 00:00:51,051
<i>coz mé primélo fict néco
hloupého.</i>

00:00:51,134 --> 00:00:53,720
-Myslim, ze t€ miluju.

-Coze?

00:00:53,803 --> 00:00:55,221
Ach, tati.

00:00:56,056 --> 00:00:57,057
Co se stalo pak?

00:00:58,099 --> 00:00:59,017
<i>Nic.</i>

00:00:59,434 --> 00:01:01,853

00:00:25,309 --> 00:00:27,931
a to mé pfimélo premyslet,

ze bych se mozna taky meél
ozenit.

00:00:28,058 --> 00:00:29,917
A pak jsem uvidél Robin.

00:00:30,244 --> 00:00:31,812
Byla fantasticka.

00:00:31,889 --> 00:00:33,639
Prosté jsem se s ni musel
seznamit.

00:00:33,753 --> 00:00:35,684
Tehdy zasahl vas strycek
Barney.

00:00:35,760 --> 00:00:39,148

00:00:39,224 --> 00:00:40,950
Pockej. Ne, ne, ne.
Nehrajeme "Znas uz Teda".

00:00:41,053 --> 00:00:42,562
Ahoj, znas uz Teda?

00:00:44,096 --> 00:00:45,477
Tak jsem ji pozval na rande.

00:00:45,555 --> 00:00:48,191
Vim, Ze to zni §ileng, ale uz po
prvnim rande

00:00:48,284 --> 00:00:51,374
jsem se do ni tak zamiloval,

ze jsem fekl néco naprosto
stupidniho.

00:00:51,467 --> 00:00:52,993
Asi t€ miluju.
00:00:53,074 --> 00:00:53,909

Coze?!

00:00:54,002 --> 00:00:55,163
Ale tati...
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<i>and | decided not to call
her.</i>

00:01:04,773 --> 00:01:06,441
So, you're not gonna call her?

00:01:06,525 -->00:01:07,901
You went from
"I think I'm in love with you"

00:01:07,985 --> 00:01:09,319
to "I'm not gonna call her"?

00:01:09,403 --> 00:01:10,654
I wasn't in love with her, okay?

00:01:10,737 --> 00:01:14,199
| was briefly in love with

the abstract concept of getting
married.

00:01:14,283 --> 00:01:16,910
It had absolutely nothing
to do with Robin.

00:01:16,994 --> 00:01:18,328
-Robin?
-Hey.

00:01:18,412 --> 00:01:19,705
Look who | ran into.

00:01:19,788 --> 00:01:21,206
Since when do you guys know
each

other?

00:01:21,290 --> 00:01:23,458
Oh, since about here.

00:01:23,542 --> 00:01:26,587
Lily recognized me from the
news

and then they...

00:01:26,670 --> 00:01:29,089
-Hello, sailor.
-They just got engaged.

00:01:30,966 --> 00:01:34,511
Well, I should get back to the
station.

<i>Chci fict, Ze jsem ze sebe
udélal</i>
<i>tplného hlupaka.</i>

00:01:01,936 --> 00:01:04,606
<i>Takze ub¢hl tyden</i>
<i>a rozhodl jsem se ji
nevolat.</i>

00:01:04,689 --> 00:01:06,399
Takze ty ji nezavolas?

00:01:06,483 --> 00:01:09,277
Postoupil jsi od ,,Myslim, Ze t&
miluju‘

po ,,Nezavolam ji“?

00:01:09,360 --> 00:01:10,695
Nebyl jsem do ni zamilovany,
jasny?

00:01:10,779 --> 00:01:14,074
Byl jsem kratce zamilovany

do abstraktniho konceptu vlastni
svatby.

00:01:14,157 --> 00:01:16,409
Nemélo to s Robin absolutné
nic spoleéného.

00:01:16,993 --> 00:01:18,286
-Robin?
-Ahoj.

00:01:18,369 --> 00:01:21,081
-Podivej na koho jsem narazila.
-Od kdy se vy dv€ znate?

00:01:21,164 --> 00:01:23,374
Asi odsud.

00:01:24,709 --> 00:01:26,002
Lily mé poznala ze zprav...

00:01:26,753 --> 00:01:29,047
-Ahoj, namorniku.
-Pravé se zasnoubili.

00:01:30,965 --> 00:01:34,844
No, musim zpatky do studia.
Mgéjte se.

00:00:56,039 --> 00:00:57,570
A co se pak stalo?

00:00:58,093 --> 00:00:59,180
Nic.

00:00:59,423 --> 00:01:01,796
Totalné jsem se ztrapnil.

00:01:01,953 --> 00:01:05,019
Tak uplynul tyden a ja se
rozhodl,

ze ji nezavolam.

00:01:05,087 --> 00:01:06,576
Takze ji nezavolas.

00:01:06,653 --> 00:01:09,567

miluju"
k "Nezavolam ji"?

00:01:09,639 --> 00:01:10,903
Nebyl jsem do ni zamilovany,
jasny?

00:01:10,969 --> 00:01:14,360
Kratce jsem se zamiloval do
hypotetického pojeti manzelstvi.

00:01:14,422 --> 00:01:16,472
S Robin to nemélo viibec nic
spolecného.

00:01:17,098 --> 00:01:18,389
- Robin.
- Ahoj.

00:01:18,471 --> 00:01:19,816
Koukni koho jsem potkala.

00:01:19,892 --> 00:01:21,405
Od kdy se vy dve znate?

00:01:21,471 --> 00:01:23,723
Asi... odsud.

00:01:24,363 --> 00:01:26,586
Lilly si mé pamatuje ze zprav a...

00:01:26,795 --> 00:01:28,141
Ahoj, namotniku!
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See you guys.

00:01:36,305 --> 00:01:38,098
-Nice seeing you, Ted.
-Yeah, you, too.

00:01:38,182 --> 00:01:40,767
ROBIN: Thanks.

00:01:40,851 --> 00:01:41,852
-Damn it!
-What?

00:01:41,935 --> 00:01:44,897
-I'm in love with her.
-No.

00:01:44,980 --> 00:01:47,149

00:01:47,232 --> 00:01:49,526
-1 don't know.

00:01:49,610 --> 00:01:53,113
I just have this feeling she's the
future

Mrs. Ted Mosby.

00:01:53,197 --> 00:01:54,907
(LILY SQUEAKING)

00:01:54,990 --> 00:01:56,658
Lily, you squeaked?

00:01:56,742 --> 00:01:59,661
She said something about me,
didn't she?

Come on, spill it, Red.

00:01:59,745 --> 00:02:00,913
Fine.

00:02:00,996 --> 00:02:03,248
So, what do we think of Ted?

00:02:03,332 --> 00:02:04,958
(LAUGHS)

00:02:05,042 --> 00:02:06,460

00:01:36,221 --> 00:01:37,514
Réda jsem té vid¢la, Tede.

00:01:37,597 --> 00:01:38,598
-Jo, 1ja tebe.
-Diky.

00:01:40,975 --> 00:01:41,810
-Sakra!
-Co?

00:01:41,893 --> 00:01:43,561
Jsem do ni zamilovany.

00:01:43,645 --> 00:01:44,979
Ne.

00:01:45,021 --> 00:01:47,315

00:01:47,398 --> 00:01:49,859

-Ja nevim.

00:01:49,943 --> 00:01:53,404
Mam prosté pocit, ze

je to budouci pani Ted
Mosbyova.

00:01:54,948 --> 00:01:55,907
Lily, tys zaknicela?

00:01:56,616 --> 00:01:59,536
Ona o mé néco fekla, ze jo?
No tak, vybal to, Zrzko.

00:02:00,078 --> 00:02:01,079
Dobre.

00:02:01,162 --> 00:02:03,206
Takze, co si myslime o Tedovi?

00:02:05,125 --> 00:02:06,417
Ted je jiny.

00:02:08,044 --> 00:02:09,462
Budu to brat jako, zZe je to
dobré.

00:02:09,546 --> 00:02:12,257

00:01:28,259 --> 00:01:29,658
Zrovna se zasnoubili.

00:01:31,029 --> 00:01:33,083
No, asi bych méla jit zpatky na
stanici.

00:01:33,333 --> 00:01:34,650
Mgjte se.

00:01:36,348 --> 00:01:38,633
- Rada jsem t¢ vidéla, Tede.
- Jo, ja tebe taky.

00:01:40,998 --> 00:01:42,120
- Kruci!
- Co?

00:01:42,177 --> 00:01:44,639
- Jsem do ni zamilovane;j.
- Ne!

00:01:44,991 --> 00:01:47,520

00:01:47,583 --> 00:01:48,971

00:01:49,057 --> 00:01:53,625
Ja nevim, prosté mam pocit,
ze ona je budouci pani
Mosbyova.

00:01:55,070 --> 00:01:56,640
Lilly, tys kvikla?

00:01:56,865 --> 00:01:58,345
Ona ti 0 mné néco ftikala, Ze?

00:01:58,423 --> 00:02:00,055
No tak, povidej, zrzko!

00:02:00,182 --> 00:02:01,186
Fajn.

00:02:01,294 --> 00:02:03,388
Tak co si mysli§ o Tedovi?
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Ted's something else.

00:02:06,543 --> 00:02:07,836
Huh?

00:02:07,920 --> 00:02:09,379
I'm gonna spin that as good.

00:02:09,463 --> 00:02:12,257
Lots of guys are something,
I'm something else.

00:02:12,341 --> 00:02:13,675
He comes on a little strong.

00:02:13,759 --> 00:02:16,261
But that's part of my charm.

00:02:16,345 --> 00:02:18,722
-But that's part of his charm.
-Oh, totally.

00:02:18,805 --> 00:02:21,725
I mean, he's sweet, he's
charming,

he's just looking for something

00:02:21,808 --> 00:02:23,727
a little bit more serious than |
am.

00:02:23,810 --> 00:02:27,272
I mean, the most | can handle
right now

is something casual.

00:02:27,356 --> 00:02:30,275
-This just stays between us,
right?

-Are you kidding?

00:02:30,359 --> 00:02:32,819
This flapper, Fort Knox.

00:02:32,903 --> 00:02:34,821
Oops.

00:02:34,905 --> 00:02:36,949
She wants casual?

00:02:37,032 --> 00:02:39,076
Okay, I'll be casual.

Hodné chlapt jsou néjaci, ja
jsem jiny.

00:02:12,340 --> 00:02:13,675
Jde na to trochu zostra.

00:02:13,758 --> 00:02:16,219
Ale to patii k mému Sarmu.

00:02:16,302 --> 00:02:18,888
-Ale to je patii k jeho Sarmu.
-Rozhodné.

00:02:18,972 --> 00:02:20,557
Chci fict, je mily, okouzlujici,

00:02:20,640 --> 00:02:23,810
hleda ale néco vaznéjsiho nez
ja.

00:02:23,893 --> 00:02:26,354
Ja bych ted’ zvladla
maximalné néco nenuceného.

00:02:27,313 --> 00:02:28,773
Tohle ziistane jen mezi nami, ze
jo?

00:02:29,274 --> 00:02:32,735
D¢las si srandu?
Tahle klapacka je Fort Knox.

00:02:33,611 --> 00:02:34,779
Ups.

00:02:35,280 --> 00:02:39,117
Chce néco nenuceného?
Budu se chovat nenucené.

00:02:39,200 --> 00:02:41,995
Budu se chovat nenucené
jako na houbovém oblacek.

00:02:42,078 --> 00:02:44,497
Vis pro¢? Protoze je to hra.

00:02:44,581 --> 00:02:47,333

Chtél jsem pieskocit rovnou na
konec

a vénovat se tomu $t’astné az na
veky,

00:02:05,140 --> 00:02:06,931
Ted je jiny.

00:02:07,028 --> 00:02:07,974
Hm.

00:02:08,084 --> 00:02:09,557
Budu to brat jako lichotku.

00:02:09,651 --> 00:02:12,202
Spousta klukt je néjakad, ja jsem
jiny.

00:02:12,284 --> 00:02:13,930
Jde trochu moc na véc.

00:02:13,992 --> 00:02:16,429
Ale to ke mn¢ patfi.

00:02:16,506 --> 00:02:18,272
Ale to k nému patii.

00:02:18,344 --> 00:02:20,670
Urcité. Vis, je sladkej,
okouzlujici

00:02:20,729 --> 00:02:23,944
prosté jen hleda néco trosku
vaznéjsiho nez ja.

00:02:23,990 --> 00:02:26,787
V soucasné dobé nevzladnu nic
vic

nez jen néco nezavaznyho.

00:02:27,458 --> 00:02:29,301
Zustane to mezi nama, ze?

00:02:29,367 --> 00:02:30,510
D¢las si legraci?

00:02:30,596 --> 00:02:33,059
Tahle sle¢na? Jako hrob.

00:02:33,647 --> 00:02:34,677
Ups.

00:02:35,388 --> 00:02:36,863
Chce néco nezavaznyho.

00:02:37,109 --> 00:02:39,240
Tak jo, budu nenucenej.
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00:02:39,159 --> 00:02:42,079
I'm gonna be a mushroom cloud
of

casual.

00:02:42,162 --> 00:02:44,414
You know why? 'Cause it's a
game.

00:02:44,498 --> 00:02:47,167
| wanted to skip to the end and
do

the whole happily-ever-after
thing,

00:02:47,251 --> 00:02:49,837
but you don't get there
unless you play the game.

00:02:49,920 --> 00:02:52,673
-So you gonna ask her out?
-Yeah. No!

00:02:52,756 --> 00:02:56,134
I can't ask her out, because if |
ask

her out... I'm asking her out.

00:02:56,218 --> 00:03:00,389
So how do | ask her out
without asking her out?

00:03:03,934 --> 00:03:06,311
Did you guys get high?

00:03:06,395 --> 00:03:08,897
I gotit. I don't ask her out.

00:03:08,981 --> 00:03:12,192
| invite her to our party next
Friday.

00:03:12,276 --> 00:03:14,987
-We're having a party next
Friday?

-We are now.

00:03:15,070 --> 00:03:16,238
Casual.

00:03:16,321 --> 00:03:18,615

00:02:47,417 --> 00:02:49,836
ale tam se nedostanes, pokud
nebudes hrat tu hru.

00:02:49,919 --> 00:02:51,254
Takze ji pozadas o rande?

00:02:51,337 --> 00:02:52,755
Jo. Nel!

00:02:52,839 --> 00:02:53,923
Nemuzu ji pozadat o rande,

00:02:54,007 --> 00:02:56,134
protoze, kdyZ ji poZzadam o
rande,

budu ji Zadat o rande.

00:02:56,843 --> 00:03:00,513
Takze, jak ji pozadam o rande,
abych ji nezadal o rande?

00:03:04,184 --> 00:03:05,602
Nejste sjety?

00:03:06,644 --> 00:03:08,980
Mam to. Nebudu ji Zadat o
rande.

00:03:09,063 --> 00:03:12,150
Pozvu ji k nam pristi patek na
mejdan.

00:03:12,233 --> 00:03:13,735
U nas je piisti tyden mejdan?

00:03:13,818 --> 00:03:16,279
Ted uz ano. Nenuceny.

00:03:16,362 --> 00:03:18,990
Jo, protoze nic nevyjadii
nenucenost

lip nez pozvat sto lidi,

00:03:19,073 --> 00:03:20,325

jen abys mohl byt s jedinou
holkou.

00:03:20,408 --> 00:03:22,493

Ehm, a Lily, tohle je moje noha.

00:03:23,995 --> 00:03:26,581

00:02:39,335 --> 00:02:42,301
Budu totalné nenucene;j.

00:02:42,403 --> 00:02:43,376
A vite proc?

00:02:43,477 --> 00:02:44,630
Protoze je to hra.

00:02:44,702 --> 00:02:47,375
Chci se s ni dostat az na konec,
k tomu "A zili $t'astné az
dosmrti. "

00:02:47,440 --> 00:02:50,058
Ale nedostanu se tam,
pokud nebudu hrat.

00:02:50,126 --> 00:02:51,425
Takze ji pozves na rande?

00:02:51,497 --> 00:02:52,898
Jo... Nel

00:02:52,986 --> 00:02:56,790
Nemizu ji pozvat na rande,
protoze jestli ji pozvu na rande,
tak ji pozvu na rande.

00:02:56,856 --> 00:03:00,656
Tak jak ji mam pozvat na rande,
aniz bych ji zval na rande?

00:03:04,122 --> 00:03:05,961
Vy jste zhuleni?

00:03:06,698 --> 00:03:07,557
Mam to.

00:03:07,629 --> 00:03:09,032
Nepozvu ji na rande.

00:03:09,161 --> 00:03:12,357
Pozvu ji na nas vecirek pristi
patek.

00:03:12,442 --> 00:03:13,881
My budeme mit pfisti patek

velirek?

00:03:13,942 --> 00:03:15,073
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00:03:18,699 --> 00:03:22,619

Oh, and Lily, that's my leg.

00:03:24,079 --> 00:03:26,665
You waited five minutes to tell
me that?

00:03:28,166 --> 00:03:31,211
-All right, so call her up.
-No, calling's not casual.

00:03:31,295 --> 00:03:33,213
| just got to bump into her
somewhere.

00:03:33,297 --> 00:03:36,466
Now, if only | knew her
schedule,

I could arrange a chance
encounter.

00:03:36,550 --> 00:03:40,262

00:03:42,681 --> 00:03:45,601
TED:<i> Now, ever since
Marshall</i>

<i>put that ring on her
finger,</i>

00:03:45,684 --> 00:03:49,354
<i>Lily had been, well, extra
affectionate.</i>

00:03:49,438 --> 00:03:51,815
Baby, no.

00:03:51,899 --> 00:03:54,735
I have a 25-page paper

on constitutional law due
Monday.

00:03:54,818 --> 00:03:56,028
I've barely started.

Tos cekal pét minut, abys mi to
rekl?

00:03:28,124 --> 00:03:29,292
Dobre, tak ji zavolej.

00:03:29,375 --> 00:03:33,296
Ne, volani neptisobi nenuceng.
Musim na ni ndhodné narazit.

00:03:33,379 --> 00:03:36,466
Te", kdybych védél, jaky ma
rozvrh,

mohl bych naplanovat ndhodné
setkani.

00:03:36,549 --> 00:03:40,011

00:03:42,889 --> 00:03:45,600

<i>QOd chvile, co ji Marshall</i>

<i>navlékl prstynek,</i>

00:03:45,683 --> 00:03:49,270
<i>Lily byla velmi vasniva.</i>

00:03:49,979 --> 00:03:51,940
Zlato, ne.

00:03:52,023 --> 00:03:54,943
Musim do pondé¢lka dokoncit
25strankovou

seminarku o Gstavnim pravu.

00:03:55,026 --> 00:03:55,985
Sotva jsem s na ni zacal délat.

00:03:56,486 --> 00:04:00,448

00:04:00,907 --> 00:04:03,076

00:04:04,160 --> 00:04:07,247

00:04:07,956 --> 00:04:09,040

Ted uz jo.

00:03:15,196 --> 00:03:16,230
Nenucené.

00:03:16,404 --> 00:03:20,567

00:03:20,624 --> 00:03:23,107
A Lilly, to je moje noha.

00:03:24,496 --> 00:03:27,179
Tobé¢ trvalo pét minut,
nezs mi to fekl?

00:03:28,273 --> 00:03:29,533
Tak jo, zavolej ji.

00:03:29,610 --> 00:03:31,442
Ne, volani neni nenuceny.

00:03:31,513 --> 00:03:33,302
Prosté na ni nékde narazim.

00:03:33,368 --> 00:03:36,589
Kdybych tak ted’ znal jeji plan,
mohl bych zaridit setkani.

00:03:36,660 --> 00:03:40,178

00:03:43,019 --> 00:03:45,539
<i>0d t¢ doby,
co ji Marshall dal ten prsten,</i>

00:03:45,605 --> 00:03:49,848
<i>Lilly byla... no... obzvlasté
milujici.</i>

00:03:49,986 --> 00:03:52,000
Zlato, ne.

00:03:52,076 --> 00:03:55,200
Do pondé¢li mam udélat 25
strankovou esej

o Ustavnim pravu.
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00:03:56,111 --> 00:04:00,741

00:04:00,824 --> 00:04:02,784

00:04:04,036 --> 00:04:06,914

00:04:07,915 --> 00:04:09,541

00:04:09,625 --> 00:04:11,877

00:04:13,378 --> 00:04:16,256

00:04:16,340 --> 00:04:18,467

00:04:20,260 --> 00:04:21,261
(SIGHING)

00:04:21,345 --> 00:04:24,473
-No underwear?
-Not even slightly.

00:04:24,556 --> 00:04:26,391
TED: Guys.

00:04:26,475 --> 00:04:28,477
Boundaries.

00:04:30,145 --> 00:04:31,813
-There she is.
-ROBIN: <i>Thanks, Bill.</i>

00:04:31,897 --> 00:04:34,566
I'm reporting from
the Razzle Dazzle Supermarket

00:04:34,650 --> 00:04:36,068
on 75th and Columbus...

00:04:36,151 --> 00:04:38,362
75th and Columbus.

00:04:09,666 --> 00:04:12,252

00:04:13,419 --> 00:04:15,588

00:04:16,464 --> 00:04:18,466

00:04:21,427 --> 00:04:24,514
-Z4dné spodni pradlo?
-Viibec zadné.

00:04:24,597 --> 00:04:25,974
Mladezi.

00:04:27,267 --> 00:04:28,685
Brzdéte.

00:04:30,353 --> 00:04:31,771
-Tady je.
<i>-Diky, Bille.</i>

00:04:32,272 --> 00:04:36,901
<i>Hlasim se ze supermarketu
Razzle Dazzle</i>

<i>narohu 75. a

Columbus. . .</i>

00:04:36,985 --> 00:04:38,736
75. a Columbus.

00:04:39,988 -->00:04:41,114
Hra zacina!

00:04:41,531 --> 00:04:45,326
...kde ctytlety Leroy Ellenberg
vlezl dovnitt hraciho automatu

00:04:45,410 --> 00:04:46,744
a zasekl se v ném.

00:04:50,331 --> 00:04:53,793
A to vSe za ucelem ziskat
vycpanou, fialovou Zirafu.

00:04:54,210 --> 00:04:57,255
Pro Metro News 1, Robin
Scherbatsky.

00:03:55,257 --> 00:03:56,577
Teprve jsem zacal.

00:03:56,643 --> 00:03:58,452

00:03:58,830 --> 00:04:00,535

00:04:00,771 --> 00:04:03,049

00:04:04,123 --> 00:04:07,319

00:04:07,734 --> 00:04:09,162

00:04:09,742 --> 00:04:12,199

00:04:13,419 --> 00:04:15,700

00:04:16,034 --> 00:04:18,691

00:04:21,344 --> 00:04:22,741
Ty nemas spodni pradlo?

00:04:22,817 --> 00:04:24,712
Ani to nejmensi.

00:04:24,795 --> 00:04:25,833
No tak.

00:04:27,266 --> 00:04:28,824
Krot'te se.

00:04:30,411 --> 00:04:31,469
Je tady.

00:04:31,532 --> 00:04:32,367
Diky, Bille.

00:04:32,474 --> 00:04:36,949
Jsem pravé v supermarketu
Razzle Dazzle

na rohu 75. a Kolumbové...
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00:04:39,530 --> 00:04:41,490
Game on!

00:04:41,573 --> 00:04:42,908
...where four-year-old Leroy
Ellenberg

00:04:42,991 --> 00:04:46,828
has climbed inside a Grab-A-
Prize machine

and gotten stuck.

00:04:50,374 --> 00:04:53,961
And all in the pursuit
of a stuffed, purple giraffe.

00:04:54,044 --> 00:04:57,089
For Metro News 1, I'm Robin
Scherbatsky.

00:04:57,172 --> 00:05:00,384
-PRODUCER: We're clear.
-ROBIN: Thanks, Don.

00:05:00,467 --> 00:05:01,468
Ted?

00:05:01,552 --> 00:05:06,181
-Robin? Wow, what are the
odds?

-What are you doing here?

00:05:06,265 --> 00:05:09,935
Oh, you know, just shopping for
dip.

00:05:10,018 --> 00:05:12,813
I love dip. No, | don't love dip.
I like dip.

00:05:12,896 --> 00:05:15,023
As a friend, you know.

00:05:15,107 --> 00:05:17,651
So, hey, you reporting a news
story

or something?

00:05:17,734 --> 00:05:21,321
Yeah, a kid stuck in a crane
machine.

00:04:57,338 --> 00:04:58,381
Mame to.

00:04:58,464 --> 00:04:59,966
Diky, Done.

00:05:00,925 --> 00:05:02,093
Tede?

00:05:02,552 --> 00:05:06,180
-Robin? Pani, to je ale ndhoda.
-Co tu delas?

00:05:06,264 --> 00:05:10,018
Jen kupuju pomazanku.

00:05:10,101 --> 00:05:12,979
Miluju pomazanku.

Ne, nemiluju. Mam rad
pomazanku.

00:05:13,062 --> 00:05:14,147
Jako kamarada, vis.

00:05:15,148 --> 00:05:17,817
Takze ty tu d€las reportaz nebo
tak?

00:05:17,900 --> 00:05:21,904
Jo, dité se zaseklo v automatu.

Je hezké, ze tomu 1ikas reportaz.

00:05:21,988 --> 00:05:24,407
Dité v automatu.

00:05:24,490 --> 00:05:26,200
Tys prosté¢ musel mit tu hracku.

00:05:26,284 --> 00:05:28,077
Nemohl jsi hrat tu hru
jako vsichni ostatni.

00:05:28,161 --> 00:05:29,662
Jsi cely zpoceny.

00:05:30,330 --> 00:05:31,497
Roztomily klucina.

00:05:32,457 --> 00:05:33,583
Je tak vtipny, Ze jsem na tebe
narazil.

00:04:37,056 --> 00:04:38,751
75. a Kolumbové...

00:04:39,883 --> 00:04:41,203
Hra zacla!

00:04:41,648 --> 00:04:47,368
...ve kterém ctyflety Leroy
Ellenberg

vlezl do automatu na hracky a
uvizl tam.

00:04:50,511 --> 00:04:53,844
A to vSe jen kvuli plySové
fialové Zirafé.

00:04:54,214 --> 00:04:57,341
Pro Metro News 1,
Robin Trubotsky.

00:04:57,410 --> 00:04:58,428
Konec.

00:04:58,614 --> 00:04:59,821
Diky, Done.

00:05:00,905 --> 00:05:01,637
Tede.

00:05:02,560 --> 00:05:04,163
Robin, jé!

00:05:04,273 --> 00:05:05,294
To je nahoda!

00:05:05,390 --> 00:05:06,440
Co tady délas?

00:05:06,543 --> 00:05:10,010
No... vis... jen jsem si pfisel
pro... omacku.

00:05:10,173 --> 00:05:11,342
Miluju omacky.

00:05:11,449 --> 00:05:14,505
Teda nemiluju omacky, jen je
mam rad...

jako kamarad, znas to.

00:05:15,190 --> 00:05:17,981
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How sweet of you to call it
news.

00:05:21,405 --> 00:05:24,324
Wow, kid in a crane machine.

00:05:24,408 --> 00:05:26,243
You just had to have that toy,
didn't you?

00:05:26,326 --> 00:05:27,995
Couldn't play the game like
everyone

else.

00:05:28,078 --> 00:05:30,205
You're all sweaty.

00:05:30,289 --> 00:05:31,582
-Cute kid.
-(CHUCKLES)

00:05:31,665 --> 00:05:33,375
Um, you know, it's so funny
I should run into you.

00:05:33,458 --> 00:05:36,712
We're, uh, we're having a party
next Friday if you feel like
swinging by,

00:05:36,795 --> 00:05:38,463
but, you know, whatever.

00:05:38,547 --> 00:05:40,924
ROBIN: Oh, I'm going back
home

next weekend.

00:05:41,008 --> 00:05:44,344
-1t's too bad it's not tonight.
-1t is. It's tonight.

00:05:44,428 --> 00:05:46,805
This Friday. Did | say next
Friday?

Yeah, sorry.

00:05:46,889 --> 00:05:48,765
I guess I've been saying
"next Friday" all week.

00:05:33,666 --> 00:05:36,669
Pfisti patek poradame vecirek,
tak kdybys méla chut se stavit,

00:05:36,753 --> 00:05:38,629
ale vis§ jak, to je jedno.

00:05:38,713 --> 00:05:42,425
Ptisti vikend jedu domt, Skoda,
7e to neni dneska.

00:05:43,176 --> 00:05:44,510
Je. Jde to dneska.

00:05:44,594 --> 00:05:47,347
Tenhle patek. Rekl jsem pristi
patek?

Jo, promin.

00:05:47,430 --> 00:05:51,225
Asi jsem fikal ,,pfisti patek™
cely tyden.

Ale jo, je to dneska.

00:05:51,309 --> 00:05:53,728
Ale vis jak, to je fuk.

00:05:59,359 --> 00:06:02,070
-Hal6?

-Ahoj, nepterusil jsem vam
néco?

00:06:02,153 --> 00:06:05,615
Ne, ne, pisu akorat tu
seminarku,

lezim v knizkach.

00:06:05,698 --> 00:06:08,951
Jo, no, méli byste na sebe s Lily
néco

hodit.

00:06:09,035 --> 00:06:11,579
Za dvé hodky poradame
mejdan. Oukej, Cau.

00:06:17,710 --> 00:06:20,046
Takze, Gatsby, co udélas, az
se objevi Robin?

00:06:20,129 --> 00:06:22,965

Ty... tu natacis reportaz nebo tak
néco?

00:05:18,068 --> 00:05:19,732
Jo, o ditéti, co uvizlo v automatu.

00:05:19,799 --> 00:05:21,703
Jak mily, Ze tomu 1ikas reportaz.

00:05:21,782 --> 00:05:24,458
Pani. Dité v automatu.

00:05:24,631 --> 00:05:26,470
Tys tu hracku prosté musel mit,
co?

00:05:26,536 --> 00:05:28,216
Nemohl sis hrat jako ostatni.

00:05:28,293 --> 00:05:29,824
Ses zpocenej jako prase!

00:05:30,449 --> 00:05:31,359
Milé dite.

00:05:31,739 --> 00:05:33,411
Vis, no je zvlastni, ze jsem t&
potkal.

00:05:33,473 --> 00:05:36,853
Pristi patek poradame party,
kdyby ses chtéla stavit.

00:05:36,888 --> 00:05:38,885
No, ale jak se ti bude chtit.

00:05:38,914 --> 00:05:41,124
Na pristi vikend jedu domd.

00:05:41,201 --> 00:05:42,844
Skoda Ze to neni dneska.

00:05:43,146 --> 00:05:44,616
Je... je to dneska.

00:05:44,682 --> 00:05:46,367
Tenhle patek. Ja fekl pristi?

00:05:46,432 --> 00:05:49,111
Promin, asi jsem celej tyden
fikal pristi patek.
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00:05:48,849 --> 00:05:51,059
But, yeah, it's tonight.
The party's tonight.

00:05:51,143 --> 00:05:53,562

00:05:55,355 --> 00:05:57,357
(PHONE RINGING)

00:05:59,276 --> 00:06:01,987
-Hello?

-Hey, am I interrupting
anything?

00:06:02,070 --> 00:06:05,574
No, no, I'm just writing my
paper,

hitting the books.

00:06:05,657 --> 00:06:08,869
Yeah, well, you and Lily
might want to put some clothes
on.

00:06:08,952 --> 00:06:11,622
We're throwing a party in two
hours.

Okay, bye.

00:06:15,292 --> 00:06:17,628
(PARTY MUSIC PLAYING)

00:06:17,711 --> 00:06:20,047
So, Gatshy, what are you gonna
do

when Robin shows up?

00:06:20,130 --> 00:06:22,758
Okay, I got it all planned out.

00:06:22,841 --> 00:06:26,386
<i>She steps through the
door.</i>

<i>And where is Ted?</i>

00:06:26,470 --> 00:06:28,764
<i>Not eagerly waiting by the
door.</i>

00:06:28,847 --> 00:06:30,974
<i>No, I'm across the room</i>

Dobfe, mam to vSechno
naplédnované.

00:06:23,591 --> 00:06:26,427
<i>Vejde do dveii a kde je
Ted?</i>

00:06:26,511 --> 00:06:28,388
<i>Nestoji nedockaveé u
dvefi.</i>

00:06:28,971 --> 00:06:31,099
<i>Ne, jsem na druhé strané
mistnosti</i>

<i>u rysovaciho stolu</i>

00:06:31,182 --> 00:06:34,977

00:06:35,061 --> 00:06:38,856
<i>Takze, Robin pomalu
prikraci</i>

<i>a j4 ji nenucené oslovim.</i>

00:06:38,940 --> 00:06:40,858
<i>, Ahoj, jak je?</i>

00:06:41,359 --> 00:06:45,029
<i>Ona fekne,</i>

00:06:45,113 --> 00:06:48,324
<i>A ja pak feknu, ,,Chovej se
tu jako doma.“</i>

00:06:48,408 --> 00:06:51,411
<i>A nenucené se vratim k
puvodni konverzaci.</i>

00:06:51,494 --> 00:06:53,413
<i>A pak, o hodinu
pozdé&ji...</i>

00:06:55,665 --> 00:06:56,958

00:06:57,041 --> 00:07:00,545

00:05:49,152 --> 00:05:51,266
Ale jo, je to dneska... ten mejdan
je dneska.

00:05:51,354 --> 00:05:53,714

00:05:59,377 --> 00:06:00,192
Halo?

00:06:00,247 --> 00:06:02,192
Cau, nerugim?

00:06:02,274 --> 00:06:04,379
Ne, ne, pisu tu esej.

00:06:04,455 --> 00:06:05,683
Bifluju se.

00:06:05,792 --> 00:06:08,878
Jo, no, asi byste na sebe s Lilly
méli néco hodit.

00:06:09,073 --> 00:06:10,538
Za dvé hodiny budeme mit
mejdan.

00:06:10,604 --> 00:06:11,725
Tak jo, cau.

00:06:17,711 --> 00:06:20,114
Tak co, Gatsby, co budes d¢lat,
az Robin piijde?

00:06:20,170 --> 00:06:22,977
UZ to mam naplanovany.

00:06:23,498 --> 00:06:26,468
Vejde... a kde je Ted?

00:06:26,538 --> 00:06:28,762
Necéeka nedockaveé u dveti.

00:06:28,911 --> 00:06:31,184
Ne, jsem na druhé stran¢ pokoje
u rysovaciho stolu,

00:06:31,245 --> 00:06:34,996

00:06:35,069 --> 00:06:36,743
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<i>at my drafting table</i>

00:06:31,058 --> 00:06:34,978

00:06:35,062 --> 00:06:38,190
<i>So, Robin strolls over,</i>
<i>and | casually give her one
of these,</i>

00:06:38,273 --> 00:06:41,318
<i>"Hey, what's up?"</i>

00:06:41,401 --> 00:06:44,863
<i>She says,</i>

00:06:44,947 --> 00:06:46,615
<i>And then I say,</i>

00:06:46,698 --> 00:06:48,242
<i>"Well, make yourself at
home."</i>

00:06:48,325 --> 00:06:51,286
<i>And | casually return to my

conversation.</i>

00:06:51,370 --> 00:06:54,081

00:06:54,164 --> 00:06:56,875

00:06:56,959 --> 00:07:00,420

00:07:00,504 --> 00:07:02,589
<i>And then, very casually,</i>

00:07:02,673 --> 00:07:04,925
<i>"Wanna see the roof?"'</i>

00:07:06,343 --> 00:07:07,427
-The roof.
-The roof.

00:07:00,628 --> 00:07:02,588
<i>A pak, velmi
nenuceng...</i>

00:07:03,256 --> 00:07:04,882
<i>,,Chces se podivat na
sttechu?“</i>

00:07:06,342 --> 00:07:07,385
-Na stfechu.
-Na stfechu.

00:07:07,468 --> 00:07:10,304
Vezmu ji na stfechu a stiecha se
postara

0 zhbytek.

00:07:10,388 --> 00:07:12,223
Co je tak vyjimeéného na
stfese?

00:07:12,306 --> 00:07:15,685
Mgsic, hvézdy, moon, the stars,
mihotajici se svétla.

00:07:15,768 --> 00:07:18,438
Na té stfese se nejde
nezamilovat.

00:07:19,605 --> 00:07:21,357

00:07:21,816 --> 00:07:24,652
-Solidni plan, moji mali pratelé.
-Jsme stejné vysoci.

00:07:24,735 --> 00:07:28,030
Ale miizu navrhnout jednu
drobnou tpravu?

00:07:28,739 --> 00:07:30,324

00:07:30,408 --> 00:07:32,076

Pak Robin piijde
00:06:36,830 --> 00:06:41,127
a ja se ji nenucené¢ zeptam:

"Tak co, jak to de?"

00:06:41,203 --> 00:06:45,124

00:06:45,207 --> 00:06:46,677
A pak feknu:

00:06:46,738 --> 00:06:48,479
"Tak jako doma. "

00:06:48,551 --> 00:06:51,275
A nenuceng budu pokracovat s

konverzaci.

00:06:51,464 --> 00:06:53,420

00:06:54,335 --> 00:06:57,621

00:06:57,685 --> 00:07:00,629

00:07:00,701 --> 00:07:02,450
A pak, hodn¢ nenucené:

00:07:03,143 --> 00:07:05,232
"Nechces se podivat na stiechu?"

00:07:06,440 --> 00:07:07,685
Stfecha!

00:07:07,740 --> 00:07:10,438
Vem ji na stiechu
a pak uz to ptjde jako po masle.

00:07:10,490 --> 00:07:11,893
Co je na té stieSe tak zvlastniho?

00:07:11,979 --> 00:07:15,651
Mgsic, hvézdy, tipytici se nebe.

00:07:15,712 --> 00:07:18,456
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00:07:07,511 --> 00:07:10,305
I get her up to the roof

and the roof takes care of the
rest.

00:07:10,389 --> 00:07:11,640
What's so special about the
roof?

00:07:11,723 --> 00:07:15,644
LILY: Oh, the moon, the stars,
the shimmering skyline.

00:07:15,727 --> 00:07:18,188
You can't not fall in love on that

roof.

00:07:19,565 --> 00:07:21,400

00:07:21,483 --> 00:07:24,653
-Solid plan, my little friends.
-We're the same height.

00:07:24,736 --> 00:07:28,073
But may | suggest one little

modification?

00:07:28,156 --> 00:07:30,117

00:07:30,200 --> 00:07:32,035

00:07:32,119 --> 00:07:34,246

00:07:34,329 --> 00:07:37,249
BARNEY: <i>It should be the
plan.</i>

<i>l mean, look at her. Ted,
look at her.</i>

00:07:37,332 --> 00:07:39,668
<i>-She's smoking.</i>
-Thank you.

00:07:32,160 --> 00:07:34,328

00:07:34,412 --> 00:07:37,290
<i>Mg¢l by to byt plan.</i>
<i>Jako podivej se na ni.
Podivej, Tede.</i>

00:07:37,373 --> 00:07:39,709
<i>-Je zhava.</i>
-Dékuju.

00:07:39,792 --> 00:07:42,128
<i>-Jo.</i>
-Ale neni to Robin.

00:07:42,211 --> 00:07:44,839
Presné. Tede, premysle;j.

00:07:45,423 --> 00:07:47,049
Statistika. Na kazd¢é party v
New Yorku

00:07:47,133 --> 00:07:49,802
je vzdycky holka, ktera nema
paru

o tom, na ¢i mejdanu vlastné je.

00:07:49,886 --> 00:07:52,680
Nezna nikoho, koho znas ty
a uz ji nikdy neuvidis.

00:07:53,181 --> 00:07:57,435
Chapes, kam tim smétuju?

00:07:57,518 --> 00:07:59,312
Barney, tohle si nemyslim.

00:07:59,395 --> 00:08:02,482
Zamgruji.
00:08:02,565 --> 00:08:04,025

Péni, ty jsi magor.

00:08:05,359 --> 00:08:06,527
Cil zaméten!

00:08:06,611 --> 00:08:10,114
A ted’ je Cas zahrat si malou hru,
které

Na té stieSe se nemizes
nezamilovat.

00:07:19,544 --> 00:07:21,518

00:07:21,847 --> 00:07:23,771
Dobrej plan, mtij maly
kamarade.

00:07:23,831 --> 00:07:24,764
Jsme stejné vysoci.

00:07:24,826 --> 00:07:28,097
Ale mél bych jeden navrh.

00:07:28,701 --> 00:07:32,224

00:07:32,270 --> 00:07:34,493

00:07:34,569 --> 00:07:36,239
Ale mélo by to tam byt.
No koukni na ni.

00:07:36,294 --> 00:07:38,865
Tede, podivej se na ni.
Je opalena.

00:07:38,931 --> 00:07:40,549
- Diky.
- Jo...

00:07:40,606 --> 00:07:42,199
Ale ona neni Robin.

00:07:42,254 --> 00:07:43,452
Presné!

00:07:43,520 --> 00:07:45,004
Tede, pfemysle;j.

00:07:45,316 --> 00:07:49,991
Podle statistiky je na kazdé New
Yorkskeé party

né&jaka holka, ktera nema ponéti,
na ¢i party je.
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00:07:39,751 --> 00:07:42,129
-BARNEY: Yeah.
-But she's not Robin.

00:07:42,212 --> 00:07:43,380
Exactly.

00:07:43,463 --> 00:07:44,798
Ted, let's rap.

00:07:44,882 --> 00:07:45,883
Statistic.

00:07:45,966 --> 00:07:47,676
At every New York party
there's always a girl

00:07:47,759 --> 00:07:49,761
who has no idea whose party
she's at.

00:07:49,845 --> 00:07:52,681
She knows no one you know
and you will never see her
again.

00:07:52,764 --> 00:07:57,436
Do you see where I'm going,
huh,

with this?

00:07:57,519 --> 00:07:59,271
Barney, | don't think so.

00:07:59,354 --> 00:08:03,692
-Scoping, bip, scoping, bip.
-Man, you're a dork.

00:08:03,775 --> 00:08:06,612
BARNEY: Bip, bip, bip, bip.
Target acquired!

00:08:06,695 --> 00:08:08,906
And now it's time we play a
little game

I like to call,

00:08:08,989 --> 00:08:11,491
-"Have you met Ted?"
-Oh, come on, not this.

00:08:11,575 --> 00:08:13,493

fikam, ,,Znas Teda?*

00:08:10,198 --> 00:08:11,532
Ale no tak, to ne.

00:08:11,616 --> 00:08:13,576
-Ne.

00:08:13,659 --> 00:08:14,744
-Ahoj.
-Ahoj.

00:08:14,827 --> 00:08:16,871
-Zné$ Marshalla, Lily?
-Ne.

00:08:16,954 --> 00:08:20,583
-Znas na tomhle mejdanu
n¢koho?

-Ja pracuju s Carlosem.

00:08:20,666 --> 00:08:21,626
Promini.

00:08:21,709 --> 00:08:24,337
-Zna nékdo Carlose?
-Ne.

00:08:24,420 --> 00:08:28,049
Na stiibrném podnose. <i>Bon
appetit.</i>

00:08:28,549 --> 00:08:29,967
To si nemyslim.

00:08:30,343 --> 00:08:34,055
Tvoje ztrata, jeji vyhra.
Promin, mohl bych ti ukazat
stitechu?

00:08:34,138 --> 00:08:36,098
-Je to tam magické.
-Jisté.

00:08:36,182 --> 00:08:38,851
-Pockej, tu sttechu mam
zamluvenou.

-Kémo, Robin nepfijde.

00:08:39,393 --> 00:08:41,437
Hele, ona se objevi.

00:07:50,032 --> 00:07:53,068
Neznate stejny lidi a uz ji nikdy
neuvidis.

00:07:53,115 --> 00:07:57,558
Chapes kam tim mifim?

00:07:57,625 --> 00:07:59,299
Barney, to ne.

00:07:59,390 --> 00:08:00,359
Hledam.

00:08:01,003 --> 00:08:02,313
Hledam.

00:08:02,648 --> 00:08:04,216
Ty ses trapak.

00:08:04,982 --> 00:08:06,703
Cil nalezen.

00:08:06,763 --> 00:08:10,307
Ted je ¢as na hru,
které fikam "Znas uz Teda?"

00:08:10,394 --> 00:08:11,669
Ale ne, tu ne.

00:08:11,756 --> 00:08:12,939

00:08:13,016 --> 00:08:13,642
Ne.

00:08:13,728 --> 00:08:14,849
- Ahoj.
- Ahoj.

00:08:14,925 --> 00:08:16,780
- Znas Marshalla? Lilly?
- Ne.

00:08:16,862 --> 00:08:18,735
Znas tu viibec nékoho?

00:08:18,847 --> 00:08:20,418
Pracuju s Carlosem.

00:08:20,665 --> 00:08:21,638
Omluv mé.
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-No.

00:08:13,577 --> 00:08:14,703
-Hi.
-Hi.

00:08:14,786 --> 00:08:16,496
-You know Marshall, Lily?
-WOMAN: No.

00:08:16,580 --> 00:08:18,707
BARNEY: Hmm. Do you know
anyone at this party?

00:08:18,790 --> 00:08:20,501
I work with Carlos.

00:08:20,584 --> 00:08:23,253
Excuse me. Anyone know a
Carlos?

00:08:23,337 -->00:08:24,338
-No.
-No.

00:08:24,421 --> 00:08:28,050
On assilver platter. <i>Bon
appétit.</i>

00:08:28,133 --> 00:08:30,093
| don't think so.

00:08:30,177 --> 00:08:34,014
Your loss, her gain.

Excuse me, can | show you the
roof?

00:08:34,097 --> 00:08:35,807
-1t's magical up there.
-Sure.

00:08:35,891 --> 00:08:37,518
TED: Wait, wait, wait.
Hey, | got that roof reserved.

00:08:37,601 --> 00:08:41,188
-Dude, Robin's not coming.
-Hey, she's gonna show up.

00:08:44,608 --> 00:08:45,651
She'll show up.

00:08:44,649 --> 00:08:45,608
Objevi se.

00:08:46,192 --> 00:08:47,652
<i>Neobjevila se.</i>

00:08:48,861 --> 00:08:51,197
Aspoii to byl skvély mejdan.

00:08:51,280 --> 00:08:53,574
Snédl jsem asi Etyfi plechovky
pomazanky.

00:08:54,492 --> 00:08:56,410

Ty vzdycky vis, co fict, starousi.

00:09:01,040 --> 00:09:03,042
-To je Robin.
-Vezmi to.

00:09:03,125 --> 00:09:05,586
Ne, ne, ne, ne hned.
Musim pusobit nenucené.

00:09:07,380 --> 00:09:08,214
Halo6?

00:09:08,297 --> 00:09:10,216
Omlouvam se,
ze jsem prosvihla ten vecirek.

00:09:10,299 --> 00:09:12,385
Kdo je to? Meredith?

00:09:12,468 --> 00:09:13,469
Robin.

00:09:13,553 --> 00:09:16,931
Ach, Robin. Ahoj, jo.

00:09:17,014 --> 00:09:18,516
Myslim, Ze ses vibec
neukézala, ze jo?

00:09:18,599 --> 00:09:19,809
Ne, sekla jsem se v préci.

00:09:19,892 --> 00:09:22,395
Ale kone¢né toho kluka vytahli
z toho automatu.

00:08:21,770 --> 00:08:23,272
Znate n€kdo Carlose?

00:08:23,516 --> 00:08:24,398
- Ne.
- Ne.

00:08:24,449 --> 00:08:26,238
Na stiibrnym podnose.

00:08:26,537 --> 00:08:28,344
Dobrou chut’.

00:08:28,437 --> 00:08:29,783
Tohle fakt ne.

00:08:30,230 --> 00:08:31,888
Tvoje chyba, jeji vyhra.

00:08:31,985 --> 00:08:32,911
Promin.

00:08:33,072 --> 00:08:35,478
Muzu ti ukazat stitechu? Je to
tam magické.

00:08:35,564 --> 00:08:36,441
- Jasng.
- Pockej, pocke;.

00:08:36,502 --> 00:08:37,837
Hej, hej, stfecha je dneska moje.

00:08:37,904 --> 00:08:39,318
Kamo, Robin nepfijde.

00:08:39,394 --> 00:08:41,416
Ona pftijde!

00:08:44,591 --> 00:08:45,763
Piijde.

00:08:46,127 --> 00:08:47,586
<i>Nepftisla.</i>

00:08:48,779 --> 00:08:51,057
Aspon ze to byl super mejdan.

00:08:51,391 --> 00:08:53,617
Snédl jsem tak étyfi plechovky.

00:08:54,463 --> 00:08:56,521
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00:08:45,734 --> 00:08:48,278
OLDER TED: <i>She didn't
show up.</i>

00:08:48,362 --> 00:08:51,281
At least, it was a great party.

00:08:51,365 --> 00:08:53,992

| ate like four whole cans of dip.

00:08:54,076 --> 00:08:56,370

00:08:57,538 --> 00:08:59,540
(PHONE RINGING)

00:09:00,958 --> 00:09:02,960
-It's Robin.
-Answer it.

00:09:03,043 --> 00:09:05,420
No, no, no, not right away.
| gotta seem casual.

00:09:07,631 --> 00:09:10,217
-Hello?
-I'm so sorry | missed your

party.

00:09:10,300 --> 00:09:13,470
-Who is this? Meredith?
-Robin.

00:09:13,554 --> 00:09:14,847
Oh, Robin.

00:09:14,930 --> 00:09:15,931
Hey, yeah,

00:09:16,014 --> 00:09:19,685
-1 guess you never showed up,
did you?

-No, I got stuck at work.

00:09:19,768 --> 00:09:22,396
But they finally got that kid

out of the crane machine.

00:09:22,479 --> 00:09:26,483

00:09:22,478 --> 00:09:24,105
Mohl si nechat tu fialovou
zirafu?

00:09:24,188 --> 00:09:26,691

00:09:26,774 --> 00:09:29,860

00:09:31,195 --> 00:09:32,655
Kéz by ta party byla dneska.

00:09:35,116 --> 00:09:36,325

00:09:37,743 --> 00:09:40,830

00:09:43,124 --> 00:09:47,461
Takze, kdyz se budes chtit
stavit,

vi§ jak, je to neformalni.
Uvidime se.

00:09:51,215 --> 00:09:53,676

-Co mi to d¢las, chlape?

00:09:53,759 --> 00:09:56,304
-Musim napsat seminarku.
-Ja vim. Promiii. Je to hrozné.

00:09:56,387 --> 00:09:58,347
-Ne, Tede.
-Koupim vic pomazanky.

00:09:58,431 --> 00:09:59,640
Tede, pockej!

00:10:00,516 --> 00:10:02,184

00:10:06,439 --> 00:10:08,524
Vérila bys tomu?
Musim napsat tu seminarku.

00:09:01,089 --> 00:09:01,984
To je Robin.

00:09:02,372 --> 00:09:03,206
Zvedni to.

00:09:03,294 --> 00:09:05,563
Ne, ne hned... to bylo nebylo
nenuceny.

00:09:07,621 --> 00:09:08,195
Hal6?

00:09:08,262 --> 00:09:10,416
Moc mé mrzi, Ze jsem nestihla
ten vas vecirek.

00:09:10,555 -->00:09:11,937
Kdo je to? Meredith?

00:09:12,587 --> 00:09:13,489
Robin.

00:09:13,621 --> 00:09:15,074
Robin!

00:09:15,173 --> 00:09:18,669
Ahoj! Jo, tys vlastné viibec
nepfisla, ze?

00:09:18,747 --> 00:09:19,872
Ne, ztvrdla jsem v praci.

00:09:19,940 --> 00:09:22,448
Ale nakonec to dité z toho
automatu vytahli.

00:09:22,520 --> 00:09:24,266
Dali mu tu fialovou zirafu?

00:09:24,343 --> 00:09:26,683

00:09:26,764 --> 00:09:30,380

00:09:31,235 --> 00:09:33,181
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-Did he get to keep the purple
giraffe?

00:09:26,567 --> 00:09:29,987

00:09:31,238 --> 00:09:32,781
I wish your party was tonight.

00:09:35,200 --> 00:09:37,619
It is. The party's tonight.

00:09:37,703 --> 00:09:40,914

00:09:42,249 --> 00:09:46,253
Uh, so if you wanna swing by,
you know, it's casual.

00:09:46,336 --> 00:09:47,337
See you.

00:09:51,216 --> 00:09:53,468

-What are you doing to me,
man?

00:09:53,552 --> 00:09:56,263
-1 got a paper to write.
-1 know, I'm sorry. It's terrible.

00:09:56,346 --> 00:09:59,308
-No, Ted. Ted, Ted, wait!
-I'll buy more dip.

00:10:00,392 --> 00:10:02,019

00:10:06,481 --> 00:10:08,609
Can you believe this guy?
| got a paper to write.

00:10:10,068 --> 00:10:13,530
Okay, fine.

But it's gotta be, like, super
quick.

00:10:10,610 --> 00:10:11,485
Dobre, fajn.

00:10:11,569 --> 00:10:13,779
Ale fakt super rychlovka.

00:10:13,863 --> 00:10:15,406
A pak zadny mazleni.

00:10:15,489 --> 00:10:18,075
Jsem nej$tastnéjsi holka na
svete.

00:10:24,498 --> 00:10:26,626
S tou stfechou jsi mél fakt
pravdu.

00:10:26,709 --> 00:10:31,213
Ta stfecha. Ta stfecha hoii,

Tede.

00:10:31,297 --> 00:10:32,590

00:10:32,673 --> 00:10:35,009

00:10:35,092 --> 00:10:37,303

00:10:37,386 --> 00:10:40,014

00:10:41,766 --> 00:10:43,976
-Tys ji pozval?
-Nemam ponéti, kdo to je.

00:10:44,060 --> 00:10:46,771
-Pracuje s Carlosem. Kdo je
Carlos?

-Neznam zadného Carlose.

00:10:47,813 --> 00:10:50,566
Ahoj, ty. Jsi zpatky.

00:10:50,650 --> 00:10:52,151
Samoziejmé, Ze jsem.

Skoda, e ten vetirek neni
dneska.

00:09:35,099 --> 00:09:36,800
Je... ten vecdirek je dneska.

00:09:37,724 --> 00:09:41,454
Jo... je to dvoudenni mejdan,

protoZe se to tu pekné rozjelo.
00:09:42,539 --> 00:09:46,411

Tak kdyby ses chtéla stavit...
no jak budes chtit.

00:09:46,493 --> 00:09:47,429
Mgj se.

00:09:51,300 --> 00:09:52,421

00:09:52,488 --> 00:09:54,658
Co mi to délas, kamo!?
Musim napsat esej!

00:09:54,762 --> 00:09:56,384
Ja vim! Promini! Je to hrozny!

00:09:56,748 --> 00:09:59,441
- Koupim jeste chipsy!
- Tede! Tede, pocke;j!

00:10:00,389 --> 00:10:02,231

00:10:06,450 --> 00:10:08,722
No vidi§ ho? Musim napsat ese;j.

00:10:10,609 --> 00:10:11,638
Tak jo, dobfe.

00:10:11,699 --> 00:10:15,437
Ale musi to byt rychly a potom
zadny mazleni.

00:10:15,528 --> 00:10:18,006
Jsem ta nejstastnéjsi holka na
Svete.

00:10:24,800 --> 00:10:27,149
S tou stfechou jste méli pravdu!

00:10:31,724 --> 00:10:33,895
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00:10:13,614 --> 00:10:17,743
-And no cuddling after.
-I'm the luckiest girl alive.

00:10:22,497 --> 00:10:24,082
(PARTY MUSIC PLAYING)

00:10:24,166 --> 00:10:26,627
Oh, you were so right about the

roof.

00:10:26,710 --> 00:10:28,086
"The roof.

00:10:28,170 --> 00:10:31,215
The roof is on fire," Ted.

00:10:31,298 --> 00:10:33,717

00:10:33,800 --> 00:10:36,094

00:10:36,178 --> 00:10:37,304

00:10:37,387 --> 00:10:40,057

00:10:41,558 --> 00:10:43,977
-How did she get here? Did you
invite her?

-1 have no idea who that is.

00:10:44,061 --> 00:10:45,687
She said she works with Carlos.
Who's Carlos?

00:10:45,771 --> 00:10:46,772
I don't know any Carlos.

00:10:46,855 --> 00:10:47,856
(GRUNTS)

00:10:47,940 --> 00:10:52,069
-Hi, you. You're back.
-1 sure am.

00:10:54,320 --> 00:10:55,946
Pojd’, drahousku, potiebuju
drink.

00:10:56,030 --> 00:10:57,698

00:10:59,033 --> 00:10:59,909
Pomoc.

00:11:02,119 --> 00:11:04,872
Kralici. Tu stfechu mam
zamluvenou.

00:11:04,955 --> 00:11:06,207
Dobre.

00:11:07,500 --> 00:11:10,795
TakZe mezi mnou a tou, co
pracuje

s Carlosem, je konec.

00:11:10,878 --> 00:11:14,006
-To bylo rychlé.
-Jo. Snazil jsem se vymyslet...

00:11:14,090 --> 00:11:17,218
Jak se nejrychleji zbavit holky,
se kterou ses zrovna seznamil?

00:11:18,010 --> 00:11:20,262

-Co?

00:11:20,346 --> 00:11:22,807

00:11:25,059 --> 00:11:26,852
Sakra... Ne, no tak.

00:11:27,728 --> 00:11:29,063
Promin, Tede.

00:11:30,564 --> 00:11:32,692
Super. Co pak budu d¢lat,
az se ukaze Robin?

00:11:33,651 --> 00:11:35,027
Ukaze se.

00:11:35,486 --> 00:11:36,696

00:10:33,958 --> 00:10:36,287

00:10:36,349 --> 00:10:40,870

00:10:41,781 --> 00:10:43,021
Jak se sem dostala?
VYy jste ji pozvali?

00:10:43,093 --> 00:10:44,157
Nemam tuseni kdo to je.

00:10:44,214 --> 00:10:45,805
Rikala, e pracuje s Carlosem.
Kdo je Carlos?

00:10:45,867 --> 00:10:47,286
Neznam zadnyho Carlose.

00:10:47,746 --> 00:10:49,773
Ahoj!

00:10:49,845 --> 00:10:50,747
Jsi zpatky!

00:10:50,818 --> 00:10:52,021
No jasné.

00:10:54,350 --> 00:10:56,255
Pojd’, broucku, mam Zzizei.

00:10:56,347 --> 00:10:57,852

00:11:01,161 --> 00:11:03,005
Hej, hej, kralici!

00:11:03,066 --> 00:11:05,138
No tak, na tu sttechu mam jit ja.

00:11:05,294 --> 00:11:06,139
Dobre.

00:11:07,448 --> 00:11:10,885
Mezi mnou a tou holkou,
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00:10:54,363 --> 00:10:57,783
-Come on, sweetie, | need a
drink.

00:10:58,951 --> 00:11:00,869
Help.

00:11:00,953 --> 00:11:02,871
Whoa, whoa, rabbits.

00:11:02,955 --> 00:11:04,915
Come on, | got that roof
reserved.

00:11:04,998 --> 00:11:06,792
All right.

00:11:06,875 --> 00:11:10,796
So, it's over between me
and Works with Carlos Girl.

00:11:10,879 --> 00:11:12,923
-Oh, that was fast.
-Yeah.

00:11:13,006 --> 00:11:15,008
I was trying to think,
what's the quickest way

00:11:15,092 --> 00:11:17,219
to get rid of a girl you just met?

00:11:17,302 --> 00:11:20,264

-What?

00:11:20,347 --> 00:11:22,641

00:11:24,977 --> 00:11:26,854
What the...
No, no, no, no, come on.

00:11:26,937 --> 00:11:28,897
Sorry, Ted.

00:11:30,482 --> 00:11:32,776
Great. What am | gonna do
when Robin shows up?

<i>Neukdzala se.</i>

00:11:37,822 --> 00:11:39,699

00:11:40,366 --> 00:11:42,118

00:11:42,201 --> 00:11:44,870

00:11:45,329 --> 00:11:48,916
A ted’ musi jit chlapik pracovat.
A nikdo chlapika nebude rusit.

00:11:48,999 --> 00:11:52,378
Opakujte po mé¢,
,,Nebudu mit s Marshallem
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00:11:52,461 --> 00:11:55,381
-Nebudu mit s Marshallem sex.
-Nebudu mit s Marshallem sex.

00:11:58,467 --> 00:11:59,552
To je Robin.

00:12:01,804 --> 00:12:03,055
-Hal6?
-Ahoj, Tede.

00:12:03,139 --> 00:12:07,476
Amando? Ach, Deniso, promifi.
Znéla jsi Gplné jako Amanda.

00:12:07,560 --> 00:12:10,896
-Tady Robin.
-Aha, Robin. Ahoj.

00:12:10,980 --> 00:12:12,648
<i>Fakt jsem chtéla prijit.</i>

00:12:12,732 --> 00:12:15,401
Zase jsem se zasekla v praci.
Pfijde mi, ze tam ziju.

00:12:15,484 --> 00:12:17,278
Promif, zase jsem prosvihla tvij
vecirek.

00:12:17,361 --> 00:12:20,656

co pracuje s Carlosem, to
skonilo.

00:11:10,956 -->00:11:12,230
To bylo ale rychly.

00:11:12,318 --> 00:11:17,535
Jo. Snazil jsem si vymyslet
nejrychlejsji zptisob,

jak se zbavit holky, kterou jsem
nedavno poznal.

00:11:17,847 --> 00:11:19,455

00:11:19,588 -->00:11:20,335
Coze?!

00:11:20,429 --> 00:11:21,488

00:11:21,585 --> 00:11:23,029

00:11:25,030 --> 00:11:25,747
Co to...

00:11:25,834 -->00:11:27,637
Ne, ne, ne. Vrat'te se.

00:11:27,801 --> 00:11:29,121
Promin, Tede.

00:11:30,637 --> 00:11:33,294
Skvély. A co budu délat,
jestli Robin ptijde?

00:11:33,617 --> 00:11:35,112
Ona prijde.

00:11:35,409 --> 00:11:36,843
Neptisla.

00:11:37,763 --> 00:11:40,242

00:11:40,386 --> 00:11:41,992

00:11:42,152 --> 00:11:44,922
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00:11:33,777 --> 00:11:35,070
She'll show up.

00:11:35,153 --> 00:11:37,573
OLDER TED: <i>She didn't
show up.</i>

00:11:37,656 --> 00:11:41,994

00:11:42,077 --> 00:11:45,289

00:11:45,372 -->00:11:48,917
Now the kid has got to get to
work.

And the kid is not to be
disturbed.

00:11:49,001 --> 00:11:52,379
Repeat after me,

"1 will not have sex with
Marshall."

00:11:52,462 --> 00:11:55,716
-1 will not have sex with
Marshall.

-1 will not have sex with
Marshall.

00:11:55,799 --> 00:11:58,302
(PHONE RINGING)

00:11:58,385 -->00:12:01,180
It's Robin.

00:12:01,263 --> 00:12:03,056
-Hello?
-Hi, Ted.

00:12:03,140 --> 00:12:07,477
Amanda? Oh, Denise, sorry.
You totally sounded like
Amanda.

00:12:07,561 --> 00:12:09,855
-It's Robin.
-Oh, Robin. (CHUCKLES)

00:12:20,740 --> 00:12:21,824
Co to délam?

00:12:23,075 --> 00:12:25,911
Ptedpokladam, Ze je mala Sance,
ze by

se dvoudenni party zménila ve
tiidenni?

00:12:27,204 --> 00:12:29,248
No vlastné zménila.
Ten mejdan dneska pokracuje.

00:12:29,832 --> 00:12:31,959
Jo, v€era lidi zacali,

00:12:32,042 --> 00:12:34,712

00:12:34,795 --> 00:12:37,298
Péni, dobfe. Tak ja tam budu.

00:12:37,381 --> 00:12:39,467
Super, uvidime se vecer.

00:12:42,470 --> 00:12:43,471

00:12:45,848 --> 00:12:48,642
<i>Takze jsem pro Robin</i>
<i>usporadal tfeti party,</i>

00:12:48,726 --> 00:12:50,352
<i>v nedéli vecer.</i>

00:12:51,103 --> 00:12:53,105

00:12:53,189 --> 00:12:55,566

00:12:56,233 --> 00:12:58,944

00:13:00,112 --> 00:13:03,741
Ahoj, pravni knihomole.

00:11:45,531 --> 00:11:49,063
Ted’ se ten kluk pusti do prace
a nikdo ho nesmi rusit.

00:11:49,126 --> 00:11:50,349
Opakuj po mné.

00:11:50,435 --> 00:11:55,511
Nebudu se milovat s
Marshallem.

00:11:58,470 --> 00:11:59,504
To je Robin.

00:12:01,711 --> 00:12:02,483
Halo?

00:12:02,565 --> 00:12:03,937
- Ahoj, Tede.
- Amando?

00:12:04,034 --> 00:12:07,502
Denise! Promin, znéla jsi Giplné
jako Amanda.

00:12:07,614 --> 00:12:08,360
Tady Robin.

00:12:08,464 --> 00:12:09,483
Robin.

00:12:09,995 --> 00:12:10,696
Ahoj.

00:12:10,957 --> 00:12:15,386
Fakt jsem chtéla pfijit. Zase jsem
ztvrdla v praci.

Pripada mi, Ze uz tam bydlim.

00:12:15,458 -->00:12:17,398
Promin, Ze jsem zase promeskala
tvilj mejdan.

00:12:17,484 --> 00:12:20,686

00:12:20,815 --> 00:12:22,257
Co to délam?

00:12:23,030 --> 00:12:26,502
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00:12:09,938 --> 00:12:12,232
-Hi.

-ROBIN:<i> | totally wanted to
come.</i>

00:12:12,316 --> 00:12:15,319
I got stuck at work again.
| feel like I live there.

00:12:15,402 --> 00:12:17,321
Sorry | missed your party,

again.

00:12:17,404 --> 00:12:20,657

00:12:20,741 --> 00:12:23,076
Who am 1?

00:12:23,160 --> 00:12:25,954
I guess there's no chance your
two-dayer

turned into a three-dayer?

00:12:26,038 --> 00:12:29,291
It did indeed. The party
continues

tonight.

00:12:29,374 --> 00:12:31,793
Yeah, last night people were,
like,

00:12:31,877 --> 00:12:34,713

00:12:34,796 --> 00:12:37,299
Wow, okay. Well, I'll be there.

00:12:37,382 --> 00:12:39,301
Great. See you tonight.

00:12:41,845 --> 00:12:43,514

00:12:45,766 --> 00:12:49,978
OLDER TED: <i>So | threw a
third party</i>

Nedal by sis 15minutovou
pauzu?

00:13:03,824 --> 00:13:07,495

00:13:07,578 --> 00:13:09,955

00:13:10,039 --> 00:13:14,210

00:13:15,795 --> 00:13:17,379

00:13:18,005 --> 00:13:19,215

00:13:19,882 --> 00:13:21,133
Ahoj, Barney.

00:13:22,051 --> 00:13:23,469
Samoziejmé.

00:13:25,679 --> 00:13:26,806
Vypadas dobie.

00:13:27,389 --> 00:13:29,099
Je divny, Ze nés pozvali oba

dva?

00:13:30,226 --> 00:13:31,519

00:13:32,269 --> 00:13:36,023

00:13:36,690 --> 00:13:40,820
Chapu, Ze té to ranilo, ale
nemusis

byt kruty.

00:13:41,695 --> 00:13:43,322
Carlos mél s tebou pravdu.

Asi neni nadgje, ze by se tvyho
dvoudenniho mejdanu stal
tiidenni, ze?

00:12:27,250 --> 00:12:29,726

No jo, jasné.
Mejdan pokracuje dneska vecer.

00:12:29,887 --> 00:12:34,792

00:12:34,893 --> 00:12:37,366
Wow! Tak jo, budu tam.

00:12:37,443 --> 00:12:39,388
Skvély! Uvidime se vecer.

00:12:42,400 --> 00:12:43,879

00:12:45,773 --> 00:12:48,446
Tak jsem usporadal tieti mejdan
pro Robin...

00:12:48,689 --> 00:12:50,407
v nedéli vecer.

00:12:51,031 --> 00:12:52,859

o

0:12:53,127 --> 00:12:53,925

00:12:54,387 --> 00:12:55,730

00:12:56,137 --> 00:12:57,185

00:12:57,375 --> 00:12:58,712

00:12:59,976 --> 00:13:01,599
Hej, pravni knihomole.

00:13:01,671 --> 00:13:03,908
Ptipraven na 15minutovou
prestavku?
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<i>for Robin, on a Sunday
night.</i>

00:12:50,979 --> 00:12:53,148

00:12:53,232 --> 00:12:55,609

o

0:12:55,692 --> 00:12:58,612

o
Q
-
@
o
o
[EEN
©
~

, -->00:13:03,617
Hey, law books.
Ready for a little 15-minute
recess?

00:13:03,700 --> 00:13:07,579

00:13:07,663 --> 00:13:10,165

00:13:10,249 --> 00:13:13,919

00:13:15,796 --> 00:13:19,216

00:13:19,299 --> 00:13:21,009
WOMAN: Hello, Barney.

00:13:22,010 --> 00:13:23,512
Of course.

00:13:25,597 --> 00:13:27,349
You look well.

00:13:27,432 --> 00:13:29,142

Is it weird they invited both of
s?

c

00:13:29,226 --> 00:13:32,020

00:13:32,104 --> 00:13:36,066

00:13:44,615 --> 00:13:46,742
Kdo je Carlos?

00:13:46,826 --> 00:13:48,786

o

0:13:53,207 --> 00:13:54,083

00:13:55,626 --> 00:13:57,211

00:13:57,294 --> 00:14:01,340

00:13:03,985 --> 00:13:07,656

00:13:07,768 --> 00:13:14,476

00:13:15,752 --> 00:13:17,563

00:14:01,423 --> 00:14:03,133

00:14:03,217 --> 00:14:06,971
Tede, ja tady davam v Sanc svou
pravni

kariéru, abys mohl usporadat ne
jeden,

00:14:07,054 --> 00:14:09,807
ne dva, ale tii ve¢irky
kvuli ngjaké holce,

00:14:09,890 --> 00:14:12,184
kterou jsi zrovna potkal,
a ktera se asi ani neukaze!

00:14:12,268 --> 00:14:13,811

00:14:13,894 --> 00:14:15,688

00:14:17,314 --> 00:14:20,067

00:14:28,826 --> 00:14:31,829
Takze tys usporadal vSechny
tyhle vecirky

kvili m&?

00:14:32,454 --> 00:14:34,832
Ne. To sis myslela... Ne.

00:14:35,583 --> 00:14:37,501
Dobre, jo. Dostalas mé.

00:13:18,402 --> 00:13:19,126
e.

Z

00:13:19,878 --> 00:13:20,840
Ahoj, Barney.

00:13:22,013 --> 00:13:23,974
No jasné.

00:13:25,689 --> 00:13:26,831
Vypadas dobfe.

00:13:27,287 --> 00:13:29,353
Neni divny, Ze nas pozvali oba?

00:13:29,953 --> 00:13:31,352

00:13:32,115 --> 00:13:35,940

00:13:36,692 --> 00:13:38,658
Ja chapu, Ze se citis ublizeny,

00:13:39,124 --> 00:13:40,670
ale nemusis byt kruty.

00:13:41,654 --> 00:13:43,261
Carlos se v tob& nezmylil.

00:13:44,583 --> 00:13:46,830
Kdo je Carlos?!

00:13:46,937 --> 00:13:48,729
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Who invited you?
No one even knows who you
are.

00:13:36,149 --> 00:13:40,529
I understand you're hurt,
but you don't have to be cruel.

00:13:41,697 --> 00:13:44,491
Carlos was right about you.

00:13:44,575 --> 00:13:46,618
Who is Carlos?

00:13:46,702 --> 00:13:48,912
Hey, where the hell is my...

00:13:48,996 --> 00:13:50,455
Oh!

00:13:52,332 --> 00:13:54,084
Okay.

00:13:55,502 --> 00:13:58,505
<i>An Introduction to
Contract,</i>

<i>Tort and Restitution
Statutes</i>

00:13:58,589 --> 00:14:01,175
<i>from 1865 to 1923</i>

00:14:01,258 --> 00:14:03,051
is not a coaster!

00:14:03,135 --> 00:14:06,889
Ted, I'm jeopardizing my law
career

S0 you can throw not one,

00:14:06,972 --> 00:14:10,559
not two, but three parties
for some girl that you just met

00:14:10,642 -->00:14:12,186
who's probably not even gonna
show up!

00:14:12,269 --> 00:14:15,606
| mean, where is she, Ted, huh?
Where's Robin?

00:14:37,877 --> 00:14:41,630
Jeden z dtvodd, pro¢ jsem ty
vecirky

poradal bylo, abych t& mohl
predstavit...

00:14:41,714 --> 00:14:44,550
tomuhle chlapikovi.

00:14:44,925 --> 00:14:47,511
Rikal jsem si, vi§, Ze kdyz to
mezi

nami neklaplo

00:14:47,595 --> 00:14:49,555
a ted’ se tomu mdzeme jen
zasmat.

00:14:51,181 --> 00:14:53,225
Kazdopadné, Robin, tohle je...

00:14:53,309 --> 00:14:54,393
Carlos.

00:15:02,818 --> 00:15:03,944
Jesté potad mluvi s Carlosem.

00:15:05,070 --> 00:15:07,156
Jesté to mizu vyhrat. Jesté neni
konec.

00:15:07,239 --> 00:15:09,825
Dobfe, kamo, je ¢as na drsny
pohovor.

00:15:10,326 --> 00:15:12,995
Robin se zda skvéla,
ale podivej se na fakta.

00:15:13,078 --> 00:15:14,455
Ty se chces ozenit

00:15:14,538 --> 00:15:19,001
a prave ted’ je v New Yorku
milion

zen, které hledaji prave tebe.

00:15:19,084 --> 00:15:20,461
Ale Robin mezi nimi neni.

00:15:20,544 --> 00:15:22,963

00:13:53,142 --> 00:13:54,131
Tak jo...

00:13:55,431 --> 00:14:01,238
Uvod ke smluvnim pieéiniim
a predpisy odskodnéni 1865-
1923.

00:14:01,324 --> 00:14:03,190
neni tacek!

00:14:03,286 --> 00:14:06,901
Tede, ja tady ohrozuju svou
pravnickou kariéru

jen kvuli tomu, abys mohl udélat
ne jeden,

00:14:06,992 --> 00:14:09,225
ne dva, ale tfi mejdany

00:14:09,298 --> 00:14:12,563
kvuli holce, kterou jsi teprve
potkal

a ktera stejné vibec nepftijde!

00:14:12,639 --> 00:14:14,043
No tak kde je, Tede?

00:14:14,151 --> 00:14:15,456
Kde je Robin?

00:14:17,515 --> 00:14:18,283
Ahoj.

00:14:18,962 --> 00:14:19,982
Ahoj, Robin.

00:14:28,822 --> 00:14:32,236
Takze tys ty vSechny mejdany
délal kvtli mné?

00:14:32,524 --> 00:14:35,033
Ne. Tys myslela, Ze... Ne!

00:14:35,120 --> 00:14:37,096
Ja... tak jo, ano. Dostalas mé.

00:14:37,267 --> 00:14:41,893
Jeden z divodi, proc¢ jsem ty
mejdany
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00:14:17,357 --> 00:14:20,152
Hi. Hi, Robin.

00:14:28,869 --> 00:14:31,872
So, you threw all these parties
for me?

00:14:31,955 --> 00:14:34,875
No. Oh, you thought that... No.

00:14:34,958 --> 00:14:37,669
Okay, yes. You got me.

00:14:37,753 --> 00:14:41,632
One of the reasons | threw these
parties

was so that | could introduce
you

00:14:41,715 --> 00:14:44,843
to this guy.

00:14:44,927 --> 00:14:47,346
| figured, you know,

since it didn't work out between
us

00:14:47,429 --> 00:14:49,264
and now we can just laugh
about it.

00:14:49,348 --> 00:14:50,557
(TITTERING)

00:14:50,641 --> 00:14:54,436
-Well, anyway, Robin, this is...
-Carlos.

00:14:54,520 --> 00:14:56,522
(BOTH EXCLAIMING)

00:15:02,778 --> 00:15:05,030
She's still talking to Carlos.

00:15:05,113 --> 00:15:07,241
I can still win this. It's not over.

00:15:07,324 --> 00:15:09,868
Okay, buddy, time for the tough
talk.

00:15:09,952 --> 00:15:13,038

Neni jen jednou z nich. Je tou
pravou.

00:15:23,422 --> 00:15:26,091
Jo, no, ,ta prava“ miii na
stfechu.

00:15:29,136 --> 00:15:30,262
Co budes délat?

00:15:31,639 --> 00:15:36,226
Nic. Je to hra. Prosté ji musim
dal hrat.

00:15:52,660 --> 00:15:53,494
PUST UCHOP

00:16:15,516 --> 00:16:16,976
-Ahoj.
-Ahoj.

00:16:17,059 --> 00:16:20,270
-Carlosi, da§ nam minutku?
-Hele, Zadnej problém,
<i>hombre.</i>

00:16:21,188 --> 00:16:22,272
Uvidime se.

00:16:26,026 --> 00:16:29,989
Robin, hele, ja nepotadal ten
veclirek,

abych t¢ dal dohromady s
Carlosem.

00:16:30,072 --> 00:16:32,700
Ani ten vcerejsi a ani ten
predvcerejsi.

00:16:34,243 --> 00:16:36,870

Poradal jsem ty vecirky, protoze

jsem té chtél vidét.

00:16:38,247 --> 00:16:39,748
No, tady jsem.

00:16:41,125 --> 00:16:44,086
Néco mezi nami je. Teda pokud
nejsem blazen.

00:16:44,670 --> 00:16:46,380
Nejsi blazen.

poradal byl, abych t¢ mohl
seznamit

00:14:41,981 --> 00:14:44,346
s... timhle klukem.

00:14:44,428 --> 00:14:47,592
No vi§, jak nam to nevyslo

00:14:47,658 --> 00:14:49,482
a ted’ se tomu muZem zasmat...

00:14:50,891 --> 00:14:53,119
Jo a Robin, tohle je...

00:14:53,280 --> 00:14:54,294
Carlos.

00:15:02,761 --> 00:15:04,588
Potfad mluvi s Carlosem.

00:15:05,070 --> 00:15:07,293
Porad to jest¢ mizu vyhrat.
Jesté neni konec.

00:15:07,388 --> 00:15:10,084
Tak jo, bracho. Je ¢as si vazné
promluvit.

00:15:10,252 --> 00:15:13,027
Robin je asi skvéla,
ale podivejme se na fakty.

00:15:13,104 --> 00:15:14,542
Ty se chces oZenit.

00:15:14,592 --> 00:15:19,089
A pravé ted’ je v New Yorku asi
milion Zen,

které hledaji n€koho, jako jsi ty.

00:15:19,146 --> 00:15:20,650
Ale Robin mezi n€ nepatfi.

00:15:20,716 --> 00:15:23,379
Ona neni jedna z nich.
Ona je ta prava.

00:15:23,461 --> 00:15:26,616
Jo, no, pravé ta, co mifi na
stfechu.
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Robin seems great,
but let's look at the facts.

00:15:13,121 --> 00:15:14,414
You want to get married

00:15:14,498 --> 00:15:18,919
and right now there's a million
women

in New York looking for exactly
you.

00:15:19,002 --> 00:15:20,462
But Robin ain't one of them.

00:15:20,546 --> 00:15:22,965
She's not just one of them. She's
the

one.

00:15:23,048 --> 00:15:26,134
Yeah well, "the one"
is heading up to the roof.

00:15:29,137 --> 00:15:31,515
What are you gonna do?

00:15:31,598 --> 00:15:34,935
Nothing. It's a game. | gotta just

00:15:35,018 --> 00:15:36,687
keep playing it.

00:16:15,392 --> 00:16:16,852
-ROBIN: Ted.
-TED: Hey.

00:16:16,935 --> 00:16:21,148
-Carlos, can you give us a
minute?

-Hey, no sweat, <i>hombre.</i>

00:16:21,231 --> 00:16:22,399
See you.

00:16:25,944 --> 00:16:29,907
Robin, look, I didn't throw this

party
to set you up with Carlos

00:16:29,990 --> 00:16:32,826
or the one before that,

00:16:48,215 --> 00:16:49,425
Ja nevim, Tede.

00:16:49,508 --> 00:16:51,844
Chci fict, Ze se sotva zname

00:16:51,927 --> 00:16:54,888
a ty se na mé tak divas a je to
jako...

00:16:54,972 --> 00:16:57,975
-Co, jako co?

-Jako bys fikal, ,,Pojd’'me se
zamilovat.”

00:16:58,058 --> 00:17:01,020
,»A vzit se a mit déti a brat je
na fotbalovy tréninky.*

00:17:01,103 --> 00:17:03,647
Nebudu je nutit do sportu,
pokud samy

nebudou chtit.

00:17:05,566 --> 00:17:08,861
Je to skvé€ly pohled, ale divas se
na $patnou holku.

00:17:08,944 --> 00:17:10,779
-Ne, nedivam.
-Jo, divas.

00:17:10,863 --> 00:17:13,323
Nechci se zrovna ted’ vdavat,
pokud viibec nékdy.

00:17:13,407 --> 00:17:15,325
A kdybychom spolu chodili,

00:17:15,409 --> 00:17:19,329
meéla bych pocit, ze si t€¢ bud’
musim vzit

nebo ti zlomit srdce a...

00:17:20,998 --> 00:17:23,625

nemohla bych udélat ani jednu z

téch véci.

00:17:24,209 --> 00:17:26,628
Stejn¢ jako ty nedokazes
vypnout to,

00:15:29,206 --> 00:15:30,644
Co budes délat?

00:15:31,520 --> 00:15:32,416
Nic.

00:15:32,769 --> 00:15:36,358
Je to hra. Musim prost¢ hrat dal.

00:16:15,421 --> 00:16:16,326
Tede...

00:16:16,418 --> 00:16:18,588
Hej, Carlosi, nechas nas na
minutku?

00:16:18,651 --> 00:16:20,702
Hej, pohoda, ¢lovéce.

00:16:21,421 --> 00:16:22,285
Mg;j se.

00:16:26,111 --> 00:16:27,032
Robin...

00:16:27,293 --> 00:16:30,124
vis, ja tenhle mejdan
neusporadal,

abych t¢ dal dohromady s
Carlosem,

00:16:30,191 --> 00:16:31,456
ani tu predtim,

00:16:31,845 --> 00:16:33,247
ani tu predtim.

00:16:34,559 --> 00:16:37,261
Usporadal jsem je,
protoze jsem t& chtel videt.

00:16:38,270 --> 00:16:39,760
No tak tady mé mas.

00:16:41,132 --> 00:16:44,148
Jestli neblaznim, tak mezi nama
néco je.

00:16:44,659 --> 00:16:46,339
Neblaznis.

00:16:47,819 --> 00:16:49,508
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or the one before that.

00:16:34,286 --> 00:16:36,955
| threw these parties
because | wanted to see you.

00:16:38,207 --> 00:16:40,918
Well, here | am.

00:16:41,001 --> 00:16:44,129
There's something here.
Look, unless I'm crazy.

00:16:44,213 --> 00:16:46,215
You're not crazy.

00:16:48,091 --> 00:16:51,720
I don't know, Ted.

I mean, we barely know each
other

00:16:51,803 --> 00:16:54,890
and you're looking at me with
that look

and it's like...

00:16:54,973 --> 00:16:57,809
-What, like what?
-It's like-like, "Let's fall in love,

00:16:57,893 --> 00:17:00,938
and get married and have kids
and drive them to soccer
practice.”

00:17:01,021 --> 00:17:03,440
I'm not gonna force sports on
them

unless they're interested.

00:17:05,526 --> 00:17:08,904
It's a great look,

but you're looking at the wrong
girl.

00:17:08,987 --> 00:17:10,697
-No, I'm not.
-Yes, you are.

00:17:10,781 --> 00:17:13,283
| don't want to get married right
now,

co citiS.

00:17:30,215 --> 00:17:32,468
Klik. Vypnuto. Pojd’'me si to
rozdat.

00:17:33,385 -->00:17:34,261
Coze?

00:17:34,887 --> 00:17:38,223
Coze? Ty byl vypinac a ja ho
vypnul.

00:17:38,849 --> 00:17:40,642
Chci fict, hele, jasnég, ano,

00:17:40,726 --> 00:17:42,895
chci se zamilovat, oZenit se,
bla, bla, bla.

00:17:42,978 --> 00:17:47,274
Ale na druhé strang, ty a ja,

00:17:48,025 --> 00:17:49,234
ta stiecha.

00:17:50,569 --> 00:17:51,945
Zadny vypina¢ neexistuje.

00:17:53,072 --> 00:17:54,656
Vypina¢ existuje.

00:17:55,491 --> 00:17:56,825
A je vypnuty.

00:17:56,909 --> 00:17:58,494
Ne, neni.

00:17:59,536 --> 00:18:01,038
Ano, je.

00:18:01,747 --> 00:18:04,041

-Ne, neni.
-Ano.

00:18:05,125 --> 00:18:06,085
Je.

00:18:20,557 --> 00:18:21,850
Ne, neni.

00:18:22,643 --> 00:18:25,270

Ja nevim, Tede.

00:16:49,561 --> 00:16:51,726
Sotva se zname

00:16:51,941 --> 00:16:55,018
a ty se na me¢ divas tim
pohledem.

Takovym tim...

00:16:55,142 --> 00:16:55,909
Jakym, jakym?

00:16:56,022 --> 00:16:58,929
Jako "Zamilujeme se, vezmeme
se,

00:16:58,986 -->00:17:01,361
budeme mit déti a vozit je na
fotbal. "

00:17:01,433 --> 00:17:03,978
Nebudu je nutit do sportu,
pokud nebudou chtit.

00:17:05,637 --> 00:17:06,989
Je to krasnej pohled.

00:17:07,639 --> 00:17:09,169
Ale divas se na Spatnou holku.

00:17:09,237 --> 00:17:10,893
- Ne, nedivam.
- Ano, divas.

00:17:10,977 --> 00:17:13,588
Nechci se ted’ vdavat ted’
nebo mozna nikdy.

00:17:13,654 --> 00:17:20,064
A kdybysme byli spolu, védéla
bych,

ze si t€ bych si t€ bud’ musela
vzit, nebo ti zlomit srdce, a...

00:17:20,940 --> 00:17:23,746
nemuzu prosté udélat ani jedno z
toho.

00:17:24,238 --> 00:17:26,819
Tak jako ty nemizes "vypnout"
to, co citis.
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maybe ever.

00:17:13,367 --> 00:17:16,703
And if we go out together, I'd
feel like

00:17:16,787 --> 00:17:19,373
I'd either have to marry you
or break your heart

00:17:19,456 --> 00:17:24,044
and | just couldn't do
either of those things.

00:17:24,127 --> 00:17:26,463
Just like you can't turn off
the way you feel.

00:17:30,175 --> 00:17:31,385
Click.

00:17:31,468 --> 00:17:32,469
Off. Let's make out.

00:17:32,553 --> 00:17:34,805
(CHUCKLES) What?

00:17:34,888 -->00:17:38,225
What? That was the off switch
and | turned it off.

00:17:38,308 --> 00:17:40,644
I mean, look, sure, yes, | wanna

00:17:40,727 --> 00:17:42,646
fall in love, get married,
blah, blah, blah.

00:17:42,729 --> 00:17:45,065
But, on the other hand,

00:17:45,148 --> 00:17:48,068
you, me,

00:17:48,151 --> 00:17:49,820
the roof.

00:17:49,903 --> 00:17:54,408
-There's no off switch.

-There is an off switch.

00:17:55,450 --> 00:17:56,869

Mas pravdu. Vypinac¢
neexistuje.

00:18:26,480 --> 00:18:28,690
Boze, ptal bych si,
aby ten vypinac existoval.

00:18:29,399 --> 00:18:30,651
Ja taky.

00:18:35,823 --> 00:18:36,657
Takze...

00:18:38,992 --> 00:18:40,619
Co udélame ted?

00:18:43,497 --> 00:18:45,040
Miuzeme byt pratelé.

00:18:47,793 --> 00:18:51,630
Hele, vim, ze nezni srde¢né,
kdyz

to lidi tikaji,

00:18:51,713 --> 00:18:54,091
ale my bychom mohli.

00:18:55,175 --> 00:18:56,635
Ja nevim, Robin.

00:18:56,718 --> 00:18:59,179
Udgélal jsem tu ze sebe takového
blbce,

zaCneme se vidat,

00:18:59,263 --> 00:19:02,891
a vzdycky, kdyz t€ uvidim, me
napadne,

,»Ach, no jasné, jsem blbec.*

00:19:02,975 --> 00:19:05,018
Ty nejsi blbec.

00:19:05,102 --> 00:19:05,978
Hele, je mi to lito.

00:19:06,061 --> 00:19:08,939
Prist€¢hovala jsem se teprv v
dubnu

a potad pracuju.

00:19:09,022 --> 00:19:12,693

00:17:30,192 --> 00:17:31,328
Cvak.

00:17:31,529 --> 00:17:33,054

Vypnuto. Jdem na véc.

00:17:33,219 --> 00:17:34,187
Co?hat?

00:17:34,979 --> 00:17:37,182
Co? To bylo vypinaci tlacitko.

00:17:37,386 --> 00:17:38,773
A ja to vypnul.

00:17:38,979 --> 00:17:43,003
No, vi§, jasné, jo, chci se
zamilovat,

ozenit, bla bla bla.

00:17:43,070 --> 00:17:47,278
Ale na druhou stranu...

ty, ja,

00:17:47,980 --> 00:17:49,346
na stieSe.

00:17:50,688 --> 00:17:52,240
Neni tu zadny tlacitko na
vypnuti.

00:17:53,152 --> 00:17:54,742
Je tu tlacitko na vypnuti.

00:17:55,556 --> 00:17:56,894
A je to vypnuty.

00:17:57,395 --> 00:17:58,665
Ne, neni.

00:17:59,680 --> 00:18:01,225
Ano, je.

00:18:01,825 -->00:18:03,141
Ne, neni.

00:18:03,201 --> 00:18:06,259
Ano... je.

00:18:20,475 -->00:18:21,782
Ne, neni.
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And it's off.

00:17:56,952 --> 00:17:59,538
No, it's not.

00:17:59,621 --> 00:18:01,665
Yes, it is.

00:18:01,748 --> 00:18:03,834
-No, it's not.
-Yes,

00:18:05,085 --> 00:18:06,211
itis.

00:18:15,554 --> 00:18:16,805
ROBIN: Oh.

00:18:20,475 --> 00:18:22,686
No, it's not.

00:18:22,769 --> 00:18:25,022
You're right. There's no off
switch.

00:18:26,523 --> 00:18:30,527
-God, | wish there was an off
switch.

-(EXHALING) Me, too.

00:18:33,906 --> 00:18:35,908
(BOTH LAUGHS)

00:18:35,991 --> 00:18:38,952
-So...
-ROBIN: Um, uh...

00:18:39,036 --> 00:18:40,579
-What do we do now?
-(LAUGHS)

00:18:43,373 --> 00:18:44,374
We could be friends.

00:18:44,458 --> 00:18:46,251
Oh.

00:18:47,711 --> 00:18:51,507
Look, | know it sounds
insincere

when people say that

A jeste jsem moc dobrych lidi
nepoznala.

00:19:14,903 --> 00:19:16,196
Ale chapu.

00:19:17,739 --> 00:19:22,327
No, mozna za par mésicd, az to
nebude

tak Cerstvé,

00:19:22,411 --> 00:19:26,373
vi§, bychom si mohli v§ichni
zajit na pivo.

00:19:27,040 --> 00:19:30,377
Jo. To zni dobfe.

00:19:31,962 --> 00:19:33,297
Uvidime se, Tede.

00:19:38,635 --> 00:19:40,554
Nebo, vis co, ted’.

00:19:44,349 --> 00:19:46,393
Miuzeme si dat pivo ted’.

00:19:49,813 --> 00:19:50,898
To by se mi libilo.

00:19:53,817 --> 00:19:57,821
Moji pratele té budou milovat,
budou

té mit radi, jako kamaradku.

00:19:59,281 --> 00:20:00,657
Blbec.

00:20:03,202 --> 00:20:04,036
Neuvéritelné.

00:20:05,287 --> 00:20:08,040
To je prosté recept na
katastrofu.

Vzdyt spolu pracujou.

00:20:08,123 --> 00:20:08,999
74rlis?

00:20:09,082 --> 00:20:12,711
Ach, prosim t¢i Co Carlos ma,
co jane?

00:18:22,590 --> 00:18:25,059
M43 pravdu. Neni tu.

00:18:26,415 --> 00:18:28,531
Boze, kdyby tu tak bylo tlacitko
na vypnuti!

00:18:29,303 --> 00:18:30,590
Ja taky.

00:18:36,059 --> 00:18:37,982
Tak...

00:18:39,264 --> 00:18:40,814
co ted?

00:18:43,534 --> 00:18:44,926
Muzeme byt kamaradi.

00:18:47,778 --> 00:18:52,494
No ja vim, Ze to zni neupiimné,
kdyz to lidi fikaj, ale...

00:18:53,096 --> 00:18:54,208
mohli bysme.

00:18:55,044 --> 00:18:56,534
Ja nevim, Robin.

00:18:56,703 --> 00:18:58,423
Udgélal jsem ze sebe naprostyho
idiota.

00:18:58,484 --> 00:19:02,770
Sem tam si spolu vyrazime a
pokazdy,

kdyz t&€ uvidim, bude to jako
"Tak jo. Jsem idiot. "

00:19:03,179 --> 00:19:04,520
Nejsi idiot.

00:19:05,161 --> 00:19:07,449
Promin. Bydlim tu teprve od
dubna

00:19:07,530 --> 00:19:10,025
a porad pracuju

00:19:10,307 --> 00:19:13,434
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00:18:51,590 --> 00:18:54,092
but we could.

00:18:54,176 --> 00:18:56,553
| don't know, Robin.

00:18:56,637 --> 00:18:58,180
I made such a jackass of myself
here,

00:18:58,263 --> 00:19:00,265
we start hanging out,
every time | see you, it'll be like,

00:19:00,349 --> 00:19:02,893
"Oh, that's right, I'm a jackass."

00:19:02,976 --> 00:19:05,020
You're not a jackass.

00:19:05,103 --> 00:19:08,774
Look, I'm sorry. 1 only moved
here

in April, and I'm always
working.

00:19:08,857 --> 00:19:12,778
And | just haven't met
a lot of good people so far.

00:19:14,363 --> 00:19:17,199
But | understand.

00:19:17,282 --> 00:19:19,952
Well,

00:19:20,035 -->00:19:23,872
maybe in a few months

after it's not so fresh we could
all,

00:19:23,956 --> 00:19:26,416
you know, get a beer.

00:19:26,500 --> 00:19:30,128
Yeah. (CHUCKLES) That
sounds good.

00:19:31,755 --> 00:19:33,298
I'll see you, Ted.

00:19:37,678 --> 00:19:40,138

00:20:12,794 --> 00:20:13,795
Rande na dnesek?

00:20:14,796 --> 00:20:16,882
Zastav tu pasku. Pretocit a
znovu piehrat.

00:20:17,591 --> 00:20:19,051
Rande na dnesek?

00:20:19,968 --> 00:20:21,345
Nejsem si jisty, ze se mi libi.

00:20:22,221 --> 00:20:23,680
Nemas nahodou psat
seminarku?

00:20:23,764 --> 00:20:26,808
-Kamo, mluvis s mladym
kolouchem. -uvédom si s kym
mluvis??

-Ja vim.

00:20:26,892 --> 00:20:30,062
Poslu tam tohle pivo,
pak tam poslu jesté jedno pivo,

00:20:30,145 --> 00:20:32,981
ptjdu domtl, napisu
25strankovou seminarku,

00:20:33,065 --> 00:20:35,359
odevzdam ji a dostanu za ,,A.“

00:20:35,442 --> 00:20:38,570
J& pravdu fikam, tak jdi nékam.

00:20:39,363 --> 00:20:40,614
<i>Dostal B-minus.</i>

00:20:40,697 --> 00:20:43,575
<i>Ale i tak,</i>
<1>25strankova seminarka za
noc, B-minus?</i>

00:20:43,659 --> 00:20:45,452
<i>Byl dobrej.</i>

00:20:45,535 --> 00:20:48,914
Tak mé aspon nech ti koupit
pivo.

a zatim jsem nepotkala moc
dobrejch lidi.

00:19:14,807 --> 00:19:16,225
Ale chapu to.

00:19:17,730 --> 00:19:22,399
No... mozna za par mésicu,
az to nebude tak Cerstvy,

00:19:22,474 --> 00:19:26,414
mohli bysme...
zajit na pivko.

00:19:26,946 --> 00:19:28,032
Jo.

00:19:28,979 --> 00:19:30,402
To zni dobfre.

00:19:31,836 --> 00:19:33,301
Mg;j se, Tede.

00:19:38,503 --> 00:19:40,494
No, nebo ted’.

00:19:44,191 --> 00:19:46,740
Mohli bysme zajit na pivko ted’.

00:19:49,751 --> 00:19:51,063
To beru.

00:19:53,533 --> 00:19:57,887
Moji kamaradi t€ budou
milovat...

mit radi, no, jako kamaradku.

00:19:59,255 --> 00:20:00,518
Idiot.

00:20:03,273 --> 00:20:04,686
Neuveéftitelny.

00:20:05,239 --> 00:20:08,343
To je pfimo recept na katastrofu.
Oni spolu pracuji!

00:20:08,419 --> 00:20:09,309
Ty zarlis?

00:20:09,391 --> 00:20:12,686
Ale prosim te.
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Or, you know, now.

00:19:43,475 --> 00:19:46,270
We could all get a beer now.

00:19:49,731 --> 00:19:51,024
I'd like that.

00:19:53,485 --> 00:19:57,614

00:19:59,283 --> 00:20:00,534
Jackass.

00:20:03,078 --> 00:20:04,079
Unbelievable.

00:20:04,162 --> 00:20:08,083
That's just a recipe for disaster.
They work together.

00:20:08,166 --> 00:20:10,085
-You jealous?
-Oh, please.

00:20:10,169 --> 00:20:13,672

00:20:13,755 --> 00:20:14, 756
(ALL JEERING)

00:20:14,840 --> 00:20:16,884
Stop the tape. Rewind, play it
again.

00:20:16,967 --> 00:20:19,845

00:20:19,928 --> 00:20:22,222
I'm not sure | like her.

00:20:22,306 --> 00:20:23,682
Hey, don't you have a paper to

write?

00:20:23,765 --> 00:20:26,268

-Dude, you're talking to the kid.

-1 know it.

No tak, v§em koupim pivo.

00:20:48,997 --> 00:20:50,290
PomuZu ti to odnést.

00:20:55,254 --> 00:20:56,672
-Vis ty co, Tede?
-Co?

00:20:56,755 --> 00:21:00,926
Ty jsi dobra partie.

Ud¢elas néjakou holku
doopravdy st'astnou.

00:21:01,009 --> 00:21:03,262
A ja ti pomizu ji najit.

00:21:04,096 --> 00:21:05,597
No, tak hodng¢ stésti.

00:21:06,098 --> 00:21:07,891
Mozna je New York moc velké
meésto.

00:21:07,975 --> 00:21:10,102
Jako, ze v tomhle mésté Ziji
miliony lidi.

00:21:10,185 --> 00:21:13,105
Jak ma v tomhle zmatku najit
chlap

lasku svého zivota?

00:21:13,188 --> 00:21:15,482
Jako, kde by mél vubec zacit?

00:21:18,527 --> 00:21:20,612
00:22:02,195 --> 00:22:04,614

Pieklad titulka: Pavla
Kfistanova

Comé Carloscojane? |

00:20:12,693 --> 00:20:14,993

00:20:15,065 --> 00:20:16,990
Zastavit. PretoC to zpatky.
A pust’ to znova.

00:20:17,269 --> 00:20:20,005

00:20:20,148 --> 00:20:21,465
No nevim jestli se mi libi.

00:20:22,349 --> 00:20:23,931
Hej, nemas tak nahodou néco
napsat?

00:20:24,005 --> 00:20:26,522
- Kamo, mluvis s borcem.
- Ja vim.

00:20:26,590 --> 00:20:28,177
Tohle odnesu,

00:20:28,249 --> 00:20:30,122
donesu si dalsi pivo,

00:20:30,185 --> 00:20:33,117
pujdu domi a napisu
25strankovou esej.

00:20:33,204 --> 00:20:35,406
Odevzdam ji a dostanu za jedna.

00:20:35,478 --> 00:20:38,878
Jmenuju se Standa
a tohle je ta moje sranda.

00:20:39,312 --> 00:20:40,695
Dostal 2-.

00:20:40,772 --> 00:20:43,747
Ale i tak, za 25strankovou esej
2-?

00:20:43,798 --> 00:20:45,146
Ten Kluk je dobre;j.

00:20:45,672 --> 00:20:47,425
Tak ti asponi koupim pivo.
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00:20:26,351 --> 00:20:28,020
MARSHALL:
I'm gonna knock back this beer,

00:20:28,103 --> 00:20:30,022
I'm gonna knock back one more
beer,

00:20:30,105 --> 00:20:32,900
I'm gonna go home,

I'm gonna write a 25-page
paper,

00:20:32,983 --> 00:20:35,235
I'm gonna hand it in
and I'm gonna get a "A."

00:20:35,319 --> 00:20:38,155
My name is Rufus
and that's the Troofus.

00:20:39,323 --> 00:20:40,532
OLDER TED: <i>He got a B-
minus.</i>

00:20:40,616 --> 00:20:45,495
<i>But, still, 25 pages in one
night,</i>

<i>B-minus? The kid was
good.</i>

00:20:45,579 --> 00:20:48,957
At least, let me buy you a beer.
Come on, I'll buy everyone a
beer.

00:20:49,041 --> 00:20:50,250
I'll help carry.

00:20:55,422 --> 00:20:56,673
-ROBIN: You know something,
Ted?

-What?

00:20:56,757 --> 00:21:00,761
You are a catch.
You're gonna make some girl

very happy.

00:21:00,844 --> 00:21:03,263

00:20:47,505 --> 00:20:49,102
Tak jo, koupim vSem pivo.

00:20:49,180 --> 00:20:50,239
Pomuizu ti.

00:20:55,451 --> 00:20:56,860
- Vis co, Tede?
- Co?

00:20:56,905 --> 00:20:58,144
Jses fakt skvélej.

00:20:58,247 --> 00:21:00,765
Jednou s tebou bude néjaka
holka moc §t’astna.

00:21:00,956 --> 00:21:03,756
A ja ti ji pomuZzu najit.
00:21:04,099 --> 00:21:05,758

Tak to hodné Stésti.

00:21:06,040 --> 00:21:07,982
No on New York je docela velky
mésto.

00:21:08,031 --> 00:21:10,085
Zijou tu miliony lidi.

00:21:10,202 --> 00:21:13,300
Jak ma ¢loveék v tomhle zmatku
najit svou zivotni lasku?

00:21:13,366 --> 00:21:15,931
Kde by mél viibec zacit?

00:21:18,516 --> 00:21:20,918

00:21:20,918 --> 00:21:24,000
www. Titulky.com
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And I am going to help you find
her.

00:21:03,347 --> 00:21:05,891
Well, good luck.

00:21:05,974 --> 00:21:07,851
I mean, maybe,
New York is just too big a town.

00:21:07,935 --> 00:21:09,937
I mean, there's millions of
people

in this city.

00:21:10,020 --> 00:21:13,065
How, in all this mess, is a guy
supposed to find the love of his
life?

00:21:13,148 --> 00:21:15,567
I mean, where do you even
begin?

00:21:18,487 --> 00:21:20,364

00:21:39,716 --> 00:21:41,718
(THEME MUSIC PLAYING)

11.3 Treti dil

ORIGINALNI ZNENI PROFESIONALNI AMATERSKE
00:00:14,556 --> 00:00:17,434 00:00:03,461 --> 00:00:04,796 00:00:03,552 --> 00:00:05,163
OLDER TED: So there was this | JAK JSEM POZNAL VASI <b>How | Met Your Mother
one night, MATKU Jak jsem se seznamil s vasi

before | met your mother,

00:00:17,518 --> 00:00:19,478
when | really wanted to go to the
bar.

00:00:19,561 --> 00:00:22,022
The bar. Big surprise.

00:00:22,105 --> 00:00:24,274
You sure spent a lot of time in
bars.

00:00:24,358 --> 00:00:26,318

00:00:14,556 --> 00:00:17,308
Takze nez jsem poznal vasi
mamu,

byl tu jeden vecer,

00:00:17,392 --> 00:00:19,394
kdy jsem opravdu chtél jit do
baru.

00:00:19,477 --> 00:00:21,813
Do baru. Piekvapive.

00:00:21,896 --> 00:00:25,608

matkou
Epizoda 1x03</b>

00:00:10,714 --> 00:00:12,337
RIs: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Precas: badboy.majkl

00:00:12,338 --> 00:00:14,151
... czech subtitles by
JaneWalk::.. janewalk.zde.cz

00:00:14,568 --> 00:00:17,326
Takze jednu noc predtim,
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Well, that's just what we did
back then.

00:00:26,401 --> 00:00:30,447
<i>Me, Marshall and Lily,
Barney, Robin.</i>

00:00:30,531 --> 00:00:34,159
<i>We all used to hang out</i>
<i>at this one bar called
MacLaren's.</i>

00:00:34,535 --> 00:00:35,869
<i>But then one night...</i>

00:00:35,953 --> 00:00:38,413
-Why dont we go to
MacLaren's?

-Let's go to MacLaren's.

00:00:38,497 --> 00:00:40,832
You guys talking to each other?

00:00:41,291 --> 00:00:43,794
-Nobody's listening?
-What's wrong with MacLaren's?

00:00:43,919 --> 00:00:47,756
MacLaren's is bore snore.
Ted, tonight we're gonna go out.

00:00:47,840 --> 00:00:52,386
We're gonna meet some ladies,
it's gonna be legendary. Phone-
five!

00:00:53,095 --> 00:00:55,931

OLDER TED:<i> | had no
idea</i>

<i>why | hung out with
Barney.</i>

00:00:57,391 --> 00:01:01,728
You didn't phone-five, did you?
I know when you don't phone-
five, Ted.

00:01:01,979 --> 00:01:04,815
Come on. We always go to
MacLaren's.

00:01:04,898 --> 00:01:06,900

-Ur¢it€ jsi stravil v barech
spoustu casu.
-To jsme tenkrat délavali.

00:00:26,276 --> 00:00:30,655
<i>Ja, Marshall a Lily, Barney,
Robin.</i>

00:00:30,739 --> 00:00:34,325
<i>VSichni jsme chodivali do
baru,</i>

<i>ktery se jmenoval
MacLaren's.</i>

00:00:34,409 --> 00:00:35,744
<i>Ale tenkrat ten vecer...</i>

00:00:35,827 --> 00:00:38,121
-Pro¢ nezajdeme do
MacLaren's?

-Pojd'me do MacLaren's.

00:00:38,204 --> 00:00:40,040
Vy dva mluvite spolu?

00:00:41,082 --> 00:00:43,543
-Nikdo neposloucha?
-Co je Spatného na MacLaren's?

00:00:43,626 --> 00:00:45,628
MacLaren's je nuda.

00:00:45,712 --> 00:00:47,589
Tede, dneska vecer razime ven.

00:00:47,672 --> 00:00:51,342
Seznamime se s néjakyma
holkama,

bude to velkolepy.

00:00:51,426 --> 00:00:52,802
Placék po telefonu!

00:00:52,886 --> 00:00:55,472
<i>Nemam ponéti, pro¢
jsem</i>

se stykal s Barneym.

00:00:57,140 --> 00:00:59,142
Tys mi nedal placaka po
telefonu, Ze jo?

nez jsem se seznamil s vasi
matkou

00:00:17,350 --> 00:00:19,388
jsem chtél jit do baru.

00:00:19,450 --> 00:00:22,040
Do baru...
to je prekvapeni.

00:00:22,086 --> 00:00:23,904
Tys travil v barech hodne ¢asu.

00:00:24,149 --> 00:00:26,176
No tak to tehdy chodilo.

00:00:26,259 --> 00:00:28,619
Ja, Marshall a Lily,

00:00:28,691 --> 00:00:30,463
Barney, Robin...

00:00:30,545 --> 00:00:33,693
vSichni jsme spoleéné travili
volnej Cas

v baru, co se jmenoval
McClaren's.

00:00:34,339 --> 00:00:35,772
Ale pak, jednou vecer...

00:00:35,854 --> 00:00:36,970
Pro¢ nezajdeme do McClaren's?

00:00:37,026 --> 00:00:38,214
Pujdem do McClaren's.

00:00:38,291 --> 00:00:39,791
To mluvite spolu?

00:00:40,950 --> 00:00:42,315
Neslysite mé?

00:00:42,489 --> 00:00:43,714
Co je Spatnyho na McClaren's?

00:00:43,846 --> 00:00:45,787
V McClaren's by se jeden uzival
nudou.

00:00:45,894 --> 00:00:47,635
Tede, dneska vecer si vyrazime.
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00:01:09,319 --> 00:01:13,448

00:01:13,532 --> 00:01:16,201

00:01:16,285 --> 00:01:19,246

00:01:22,249 --> 00:01:24,751

00:01:24,835 --> 00:01:26,420

Get in the cab. Marshall, you,

00:01:29,256 --> 00:01:31,341
I wish | could.
I think Lily and I are just gonna...

00:01:31,425 -->00:01:34,178
-1 understand. Get in the cab.
-Why can Marshall say no?

00:01:34,261 --> 00:01:36,346
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00:01:38,932 --> 00:01:41,059
Ted, Ted, Ted. Right here.

00:00:59,225 --> 00:01:01,561

00:01:01,644 --> 00:01:04,355
No tak. Vzdycky chodime k
MacLaren's.

00:01:04,439 --> 00:01:06,524
Jo, protoze u MacLaren's je to
zabava.

00:01:06,608 --> 00:01:08,985

00:01:09,069 --> 00:01:13,031

00:01:13,114 --> 00:01:15,992

00:01:16,076 --> 00:01:18,995

00:01:19,079 --> 00:01:22,040

00:01:22,123 --> 00:01:24,417

00:01:24,501 --> 00:01:25,376

00:01:26,586 --> 00:01:27,587
Nastup si.

00:01:27,670 --> 00:01:28,922
Marshalle, ty taky,

00:01:29,005 -->00:01:31,174
Rad bych.

Myslim, Ze s Lily prosté
pujdeme...

00:00:47,702 --> 00:00:49,193
Seznamime se s néjakymi
damami.

00:00:49,284 --> 00:00:51,359
Bude to nezapomenutelné.

00:00:51,428 --> 00:00:52,315

00:00:52,985 --> 00:00:55,520
Vibec nechapu, pro¢ travim cas
s Barneym.

00:00:57,245 --> 00:00:58,679

00:00:59,145 --> 00:01:01,178

00:01:01,709 --> 00:01:02,667
No tak.

00:01:02,969 --> 00:01:04,725
Do McClaren's chodime potad.

00:01:04,783 --> 00:01:06,744
Jo, protoze v McClaren's je
sranda.

00:01:06,815 --> 00:01:09,079

00:01:09,155 --> 00:01:11,275

00:01:11,504 --> 00:01:13,308

00:01:13,383 --> 00:01:14,249

00:01:14,310 --> 00:01:16,072

00:01:16,154 --> 00:01:18,739

00:01:19,036 --> 00:01:20,316
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00:01:41,143 --> 00:01:43,979
You keep going to the same bar.
You're in a rut.

00:01:44,062 --> 00:01:47,441
And | am a rut-buster.
I'm going to bust your rut.

00:01:47,691 --> 00:01:50,986
It's not a rut, okay?
It's a routine and I like it.

00:01:51,445 --> 00:01:54,489
Ted, what's the first syllable
in "rut-tine"?

00:02:02,664 --> 00:02:04,208
Peace out, suckers!

00:02:06,835 --> 00:02:08,587
All right, so what's this
legendary plan?

00:02:08,670 --> 00:02:10,464
First, we gotta pick someone up
at the airport.

00:02:10,547 --> 00:02:13,050
-Okay, I'm out of here.
-Estaban, doors!

00:02:17,137 --> 00:02:20,766
Okay, we just do this one little
thing

and the rest of the night is ours.

00:02:20,849 --> 00:02:23,435
Why do you have those suitcases
and who are we picking up?

00:02:23,519 --> 00:02:26,480
I don't know. Maybe her. Or her.

00:02:27,231 --> 00:02:30,776
Wait. So, when you said you
were

going to pick someone up at the
airport,

00:02:30,859 --> 00:02:34,780
you meant you were going to
pick someone up at the airport?

00:01:31,257 --> 00:01:32,592
Chapu. Nastup si.

00:01:32,675 --> 00:01:36,054
-Jak to, ze Marshall muze fict
ne?

-Protoze ma sex.

00:01:36,638 --> 00:01:37,514
Neustale.

00:01:38,556 --> 00:01:40,225
Tede, Tede, Tede. Tady.

00:01:40,934 --> 00:01:43,645
Chodis potad do stejného baru.
Padas do stereotypu.

00:01:43,728 --> 00:01:47,232
A ja umim rozbijet Stereotypy.
A rozbiju ten tviij.

00:01:47,315 --> 00:01:50,360
To neni stereotyp, jasny?
Je to rutina a mam ji rad.

00:01:51,152 --> 00:01:54,739
Tede, jaké je synonymum slova
,stereotyp“?

00:02:02,455 --> 00:02:03,540
Mgjte se, cucaci!

00:02:06,876 --> 00:02:08,461

Tak jaky jen ten velkolepy plan?

00:02:08,545 --> 00:02:10,421
Nejdiiv musime n€koho
vyzvednout na letisti.

00:02:10,505 --> 00:02:12,924
-Dobte, ja vystupuju.
-Estebane, dvere!

00:02:16,427 --> 00:02:20,306
Dobr4, zafidime tuhle drobnost
a zbytek vecera je nas.

00:02:20,390 --> 00:02:23,059
Pro¢ mas ty kufry a koho
vyzvedavame?

Tolik srandy staci.

00:01:20,403 --> 00:01:22,103
Bez rizika. Zaruceno.

00:01:22,400 --> 00:01:24,577
Ta gestikulace rukou po
telefonu néjak nefunguje, co.

00:01:24,632 --> 00:01:25,590
No, to ne.

00:01:26,701 --> 00:01:27,679
Nasede;j.

00:01:27,899 --> 00:01:28,943
Marshalle, ty taky.

00:01:29,071 --> 00:01:31,160
No rad bych. Ale s Lily asi
jdeme do...

00:01:31,207 --> 00:01:32,793
Chapu. Tede, nasede;.

00:01:32,860 --> 00:01:33,971
Pro¢ to mtuze Marshall
odmitnout?

00:01:34,063 --> 00:01:36,115
ProtoZe on si uziva.

00:01:36,726 --> 00:01:37,848
Porad.

00:01:38,795 --> 00:01:40,372
Tede, Tede, Tede... sem.

00:01:40,694 --> 00:01:43,741
Chodis potad do stejnyho baru.
Porad ten samej stereotyp.

00:01:43,812 --> 00:01:45,287
A ja jsem nicitel stereotypti.

00:01:45,348 --> 00:01:47,227
Zni¢im tvij stereotyp.

00:01:47,427 --> 00:01:48,676
To neni stereotyp, jo?

00:01:48,732 --> 00:01:50,735
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00:02:35,280 --> 00:02:36,448

00:02:36,532 --> 00:02:39,868

00:02:39,952 --> 00:02:42,871

00:02:42,955 --> 00:02:45,457

00:02:46,375 --> 00:02:48,710
Sample dialog. You have a
wheelie bag?

00:02:48,794 --> 00:02:50,796
Why, | have a wheelie bag.

00:02:50,879 --> 00:02:52,965
-You've got to be kidding me.
-False.

00:02:53,048 --> 00:02:55,717
Sidebar. Tuck in your shirt.
You look sketchy.

00:02:55,801 --> 00:02:59,429
-I'm sketchy?
-Trust me, it's
legendary.

gonna be
00:02:59,513 --> 00:03:00,889
Don't say legendary, okay?
00:03:00,973 --> 00:03:03,517
You're too liberal

with the word legendary.

00:03:03,809 --> 00:03:07,145

00:03:07,229 --> 00:03:08,272

00:02:23,143 --> 00:02:26,354
Nevim. Mozna ji. Nebo tuhle.

00:02:26,980 --> 00:02:30,692
Pockej. Takze, kdyz jsi fikal, ze
vyzvedneme né¢koho na letisti,

00:02:30,775 --> 00:02:34,195
myslel jsi, Ze na letisti
vyzvedneme

nekoho?

00:02:35,238 --> 00:02:36,281
Scénar.

00:02:36,364 --> 00:02:39,701

00:02:39,784 --> 00:02:42,704

00:02:42,787 --> 00:02:45,748

00:02:46,666 --> 00:02:48,626
Ptiklad dialogu: ,,Vy mate tasku
na koleckach?*

00:02:48,710 --> 00:02:50,420
Pro¢, mam tasku na koleckach.*

00:02:50,503 --> 00:02:51,880
To si ze mé délas srandu.

00:02:51,963 --> 00:02:54,299

Spatng. Pauza. Zastrkej si kosili.

00:02:54,382 --> 00:02:55,675
Piisobi$ povrchng.

00:02:55,758 --> 00:02:56,968
Ja, Ze jsem povrchni?

00:02:57,051 --> 00:02:59,137
Vé&r mi, bude to velkolepy.

00:02:59,220 --> 00:03:00,805
Neftikej velkolepy, jo?

Délam to tak vzdycky a taky
rad.

00:01:51,239 --> 00:01:54,395
Tede, jakej je vyznam slova
"nicitel"?

00:02:02,782 --> 00:02:03,893
Smula, prdi.

00:02:06,854 --> 00:02:08,645
Tak jo, jakej je ten
nezapomenutelnej plan?

00:02:08,701 --> 00:02:10,385
Nejdiiv musime né€koho
vyzvednout na letisti.

00:02:10,492 --> 00:02:12,597
- Tak ja mizim.
- Estabane, dvefe.

00:02:17,055 --> 00:02:20,615
Jen zmakneme tuhle drobnost
a zbytek noci si uzijeme.

00:02:20,692 --> 00:02:23,220
Pro¢ mas ty kufry
a pro koho vlastné jdeme?

00:02:23,282 --> 00:02:23,995
Nevim.

00:02:24,060 --> 00:02:25,004
Mozna pro ni.

00:02:25,075 --> 00:02:26,150
Nebo pro tuhle.

00:02:27,170 --> 00:02:30,761
Pockej, takze kdyz jsi fikal,

ze jdeme nékoho vyzvednout na
letiste

00:02:30,814 --> 00:02:34,894
tak jsi tim myslel,

7e jdeme vyzvednout NEKOHO
na letisti?

00:02:35,290 --> 00:02:39,763
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00:03:10,274 --> 00:03:12,192
Ted, Ted, Ted. Right here!

00:03:12,734 --> 00:03:13,819
This is happening.

00:03:13,902 --> 00:03:15,904
Now, you can either put the bags
on the carousel now

00:03:15,988 --> 00:03:17,906
or you can listen to me
give you a really long speech

00:03:17,990 --> 00:03:20,784
convincing you to put the bags
on the carousel. Your move.

00:03:23,161 --> 00:03:26,456
Ted, since the dawn of time,
mankind has struggled...

00:03:28,375 --> 00:03:30,836
<i>That night,</i>

<i>Marshall had a ton of
studying to do.</i>

00:03:30,919 --> 00:03:32,254
<i>So, Lily went out with
Robin</i>

00:03:32,337 --> 00:03:34,923
<i>who was new to New
York</i>

<i>and looking for a friend.</i>

00:03:35,007 --> 00:03:37,009
I'm so glad we finally get to hang
out,

00:03:37,092 --> 00:03:38,552
-just the two of us.
-Yeah.

00:03:38,635 --> 00:03:40,846
And you sure you're okay
giving up your Friday night

00:03:40,929 --> 00:03:43,098
to hang with an old, almost-
married lady?

00:03:00,889 --> 00:03:03,266
Mas o slové ,,velkolepy*
prilis liberalni pfedstavu.

00:03:03,349 --> 00:03:06,936

00:03:07,020 --> 00:03:08,188

00:03:09,856 --> 00:03:12,150
Tede, Tede, Tede. Tady!

00:03:12,775 --> 00:03:13,693
Tohle uz se déje.

00:03:13,776 --> 00:03:15,695
Bud muzes dat ty kufry na pas
hned

00:03:15,778 --> 00:03:17,530
nebo si mizes§ vyslechnout mou
opravdu dlouhou fe¢,

00:03:17,614 --> 00:03:19,741
kterou t€ budu presvédcovat,
abys

ty kufry dal na pas. Jsi na fad¢.

00:03:23,119 --> 00:03:26,122
Tede, od pocatku véka lidstvo
trpélo. ..

00:03:28,249 --> 00:03:30,835
<i>Ten vecer, se Marshall
musel hodné uéit.</i>

00:03:30,919 --> 00:03:32,295
<i>Takze Lily vyrazila ve s
Robin,</i>

00:03:32,378 --> 00:03:34,923
<i>ktera byla v New Yorku
nova</i>

<i>a hledala ptatele.</i>

00:03:35,006 --> 00:03:37,634
Jsem rada, ze mame konecné
moznost

vyrazit jen my dvé.

1

00:02:39,816 --> 00:02:42,851

00:02:42,913 --> 00:02:45,581

00:02:46,297 --> 00:02:47,496
Vzorovy rozhovor:

00:02:47,572 --> 00:02:50,843
"Vy mate kufr na kole¢kach?
No ale ja mam taky kufr na
koleckach."

00:02:50,901 --> 00:02:51,985
To si délas srandu.

00:02:52,057 --> 00:02:52,836
Spatné.

00:02:52,984 --> 00:02:55,544
Poznamka...zastr¢ si koSili.
Vypadas jako kiupan.

00:02:55,739 --> 00:02:57,095
Ktupan?

00:02:57,171 --> 00:02:59,230
VEéF mi, bude to
nezapomenutelné.

00:02:59,456 --> 00:03:00,795
Netikej "nezapomenutelné", jo?

00:03:00,905 --> 00:03:03,434
Jses moc liberalni co se tyce

slova "nezapomenutelné".

00:03:03,701 --> 00:03:05,410

00:03:05,477 --> 00:03:08,441

00:03:10,146 --> 00:03:12,615
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00:03:43,182 --> 00:03:45,517
Oh, please.

I'm so sick of the meat-market
scene.

00:03:45,601 --> 00:03:47,060

00:03:47,144 --> 00:03:49,521

00:03:49,605 --> 00:03:52,900

00:03:55,277 --> 00:03:57,279
Compliments of that guy.

00:03:58,906 --> 00:04:01,450
Really? Sweet.

00:04:01,533 --> 00:04:03,118

00:04:04,119 --> 00:04:07,039
| guess that's one drawback
to being engaged.

00:04:07,122 --> 00:04:09,666
-I'm sure that's why he did it.
-Hey.

00:04:10,000 --> 00:04:11,502
Oh, hello.

00:04:16,924 --> 00:04:19,051
So, did you just get in from
Detroit?

00:04:22,012 --> 00:04:23,305
Japan.

00:04:28,143 --> 00:04:30,812
Okay, carousel four is tapped

out. Ready?

00:04:30,896 --> 00:04:35,317

00:03:37,717 --> 00:03:38,551
Jo.

00:03:38,635 --> 00:03:40,762
A jsi si jista, ze ti nevadi se
vzdat

pateéniho vecera

00:03:40,845 --> 00:03:42,972
a stravit ho s jednou starou,
skoro vdanou zenskou?

00:03:43,056 --> 00:03:45,475
Ale prosim té.

Jsem unavena tim neustalym
lovenim.

00:03:45,558 --> 00:03:47,018

00:03:47,101 --> 00:03:49,395

00:03:49,479 --> 00:03:52,523

00:03:55,276 --> 00:03:56,778
Pozdrav od tamtoho chlapika.

00:03:58,905 --> 00:03:59,864
Fakt?

00:03:59,948 --> 00:04:01,824
Milé.

00:04:01,908 --> 00:04:03,034

00:04:04,577 --> 00:04:06,913
Mysli. Ze to jedna z nevyhod
zasnoubeni.

00:04:06,996 --> 00:04:09,624
-Jsem si jistd, Ze proto to ud¢lal.
-Ahoj.

00:04:10,583 --> 00:04:11,834
Ahoj.

Tede, Tede, Tede...sem se
koukej.

00:03:13,090 --> 00:03:15,650
Uz se to rozjelo. Takze ted’ bud’
das kufry

na zavazadlovy pas,

00:03:15,696 --> 00:03:18,077
nebo si vyslechnes mtj dlouhej
proslov,

kdy se té budu snazit pfesvedcit,

00:03:18,124 --> 00:03:20,284
abys dal kufry na zavazadlovy
pés.

Je to na tobé.

00:03:22,911 --> 00:03:26,172
Tede, uz od pradavna se lidstvo
snazi...

00:03:28,395 --> 00:03:30,873
Tehdy vecer mél Marshall moc
prace,

00:03:30,934 --> 00:03:32,321
tak si Lily vysla s Robin,

00:03:32,392 --> 00:03:34,682
ktera byla v New Yorku nova
a hledala kamarady.

00:03:35,060 --> 00:03:37,974
Jsem moc rada, ze jsme si
konecné

vyrazily jen my dvé.

00:03:38,041 --> 00:03:38,659
Jo.

00:03:38,726 --> 00:03:43,099
Jses si jista, Ze chees stravit
patecni noc

se starou, skoro vdanou damou?

00:03:43,166 --> 00:03:45,572
Prosim t¢. Uz si kolikrat
pfipadam

jak na trhu s lidma.

00:03:45,624 --> 00:03:47,098
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00:04:36,109 --> 00:04:37,694
Time out. Ten o'clock.

00:04:38,695 --> 00:04:39,905
You ready to rock this, Tedder?

00:04:39,988 --> 00:04:42,199
All right, | think we need to
refine

our back-story first.

00:04:42,282 --> 00:04:45,327
-How did we...
-Ted! You Klutzy, great guy you!

00:04:47,496 --> 00:04:48,914
Hey. Barney.

00:04:49,456 --> 00:04:51,166
-Hi.
-My God, are you okay?

00:04:51,250 --> 00:04:53,418
-1 am so sorry.
-It's fine, no.

00:04:53,502 --> 00:04:56,839
You were a little shaky on your
landing.

I'd give you a 9.2.

00:04:57,005 --> 00:04:58,257
Hi, I'm Ted.

00:04:58,340 --> 00:05:00,884
Laura. Look, I'm really sorry
that we have to hit and run,

00:05:00,968 --> 00:05:02,261
but we've got a plane to catch.

00:05:02,344 --> 00:05:04,179
-Oh, where are you headed?
-Philadelphia.

00:05:04,263 --> 00:05:07,224
-Philly? That's where we're
headed.

-You are?

00:05:08,267 --> 00:05:11,311

00:04:16,714 --> 00:04:19,008
Takze vy jste pravé priletéla z
Detroitu?

00:04:21,970 --> 00:04:23,221
Japonsko.

00:04:28,142 --> 00:04:30,186
Dobra, dopravnik ¢tyfi je
vycerpany.

00:04:30,270 --> 00:04:32,272

00:04:32,355 --> 00:04:34,774

00:04:35,692 --> 00:04:37,485
Cas vyprsel. Na desaté hoding.

00:04:38,236 --> 00:04:39,821
Jsi ptipraveny do toho jit?

00:04:39,904 --> 00:04:42,031
Myslim, ze bychom si méli
nejdfiv

vyjasnit ten pfibéh na pozadi.

00:04:42,115 --> 00:04:45,201
-Jak jsme...
-Tede! Ty nemotoro, fakt super!

00:04:47,495 --> 00:04:49,330
Ahoj. Barney.

00:04:49,414 --> 00:04:50,915
-Ahoj.
-Paneboze, jsi v poradku?

00:04:50,999 --> 00:04:53,167
-Moc se omlouvam.
-Ne, to je dobry.

00:04:53,251 --> 00:04:55,878
To pfistani bylo trochu
rozkolisané.

Davam ti 9,2.

00:04:56,963 --> 00:04:59,007
-Ahoj, jsem Ted.

Chlapi jsou jako metro.

00:03:47,154 --> 00:03:49,601

00

Jedno zmeskas a dalsi prijede za
pet minut.

00:03:49,669 --> 00:03:52,781
Pokud zrovna neni ptilnoc
a nemusis vzit zavdek ¢imkoli.

00:03:52,853 --> 00:03:53,764
Hej!

00:03:55,274 --> 00:03:57,067
Pozornost od tamhletoho pana.

00:03:58,941 --> 00:03:59,851
Vazne?

00:04:00,010 --> 00:04:01,127
Hezky.

00:04:01,449 --> 00:04:03,149
Jo a pro vas je to za 6 dolart.

00:04:04,229 --> 00:04:07,276
Jo, to je nevyhoda toho byt
zasnoubena.

00:04:07,362 --> 00:04:08,807
Proto uréité ne...

00:04:08,889 --> 00:04:09,616
Ahoj.

00:04:10,636 --> 00:04:11,714
Ahoj.

00:04:16,651 --> 00:04:19,328
Takze...ty ses zrovna vratila z
Detroitu?

00:04:21,841 --> 00:04:22,887
Z Japonska.

00:04:28,151 --> 00:04:30,247
Tak jo, na zavazadlovy pas ¢islo
4 uz kaslem.

00:04:30,305 --> 00:04:32,292
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-Well, then, we'll see you on the
plane.
-Yes, you will.

00:05:13,480 --> 00:05:16,191
-Follow them. Tickets on me.
-No. Barney!

00:05:16,275 --> 00:05:18,610

00:05:19,111 --> 00:05:22,281
get on that subsequent escalator!

00:05:26,785 --> 00:05:28,871
00:05:31,498 --> 00:05:35,752

00:05:37,462 --> 00:05:39,423

00:05:41,550 --> 00:05:45,262

00:05:45,762 --> 00:05:47,347
(CELL PHONE RINGING)

00:05:49,391 --> 00:05:51,602
<i>What's up, Ted?</i>

00:05:52,269 --> 00:05:54,313
-Are you all right?
-Yeah.

00:05:54,438 --> 00:05:58,567
Hey, guess where 1 am? I'm on
a... Ready?

Plane to... Ready? Philadelphia.

00:05:58,650 --> 00:06:01,320
-That is awesome.
-Hey, is that Marshall?

00:06:01,403 --> 00:06:02,696
Marshall, stop whatever you're
doing,

-Laura.

00:04:59,090 --> 00:05:02,176
Je mi lito, Ze musime bézet, ale
musime chytit letadlo.

00:05:02,260 --> 00:05:03,678
-Kam se chystate?
-Do Filadelfie.

00:05:03,761 --> 00:05:06,806
-Fily? Tam letime i my.
-Fakt?

00:05:07,849 --> 00:05:09,851
No, tak se uvidime v letadle.

00:05:09,934 --> 00:05:10,977
Ano, jiste.

00:05:13,229 --> 00:05:15,940
-Sleduyj je. Letenky jsou na mé.
-Ne. Barney!

00:05:16,024 --> 00:05:18,026

00:05:18,901 --> 00:05:22,155

00:05:26,617 --> 00:05:29,203

00:05:31,414 --> 00:05:35,835

00:05:37,462 --> 00:05:39,672

00:05:41,466 --> 00:05:45,428

00:05:49,390 --> 00:05:51,559
Jak je, Tede?

00:05:52,268 --> 00:05:54,228

00:04:32,354 --> 00:04:34,807

00:04:36,031 --> 00:04:37,350
Zkontroluj desatou hodinu.

00:04:38,692 --> 00:04:39,982
Jdes do toho, Teddere?

00:04:40,028 --> 00:04:42,734
Dobie, nejdiiv bysme si asi méli
trosku

vypilovat nasi historku. Jak
jsme...?

00:04:42,795 --> 00:04:45,266
Tede, ty nesiko jeden.

00:04:47,442 --> 00:04:49,875
- Ahoj, ja jsem Barney.
- Ahgj.

00:04:49,945 --> 00:04:52,194
- Muj boze, jsi v poradku?
- Omlouvam se.

00:04:52,225 --> 00:04:56,198
No pekny. Ne, pfi dopadu ses
trochu tfasl.

Davam ti 9,2.

00:04:56,383 --> 00:04:58,143
Ahoj, ja jsem Ted.

00:04:58,200 --> 00:04:59,135
Ja jsem Laura.

00:04:59,198 --> 00:05:02,152
No, Skoda, ze uz musime bézet,
ale musime stihnout letadlo.

00:05:02,212 --> 00:05:04,032
- Kam mate namifeno?
- Do Philadelphie.

00:05:04,118 --> 00:05:06,155
Philly? Tam taky mifime.

00:05:06,178 --> 00:05:07,180
Vazné?
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00:06:02,779 --> 00:06:05,282
get in that hoopty-ass Fiero of
yours

and come meet us in Philly.

00:06:05,365 --> 00:06:06,700

00:06:06,783 --> 00:06:08,660
Man, I wish I could, guys...

00:06:08,744 --> 00:06:11,246
Yeah, yeah, yeah. | sent you
some pictures on my phone.
Check it.

00:06:17,377 --> 00:06:18,587
Philly!

00:06:19,463 --> 00:06:21,632
Admit it, you're having fun.

00:06:21,715 --> 00:06:25,177
This much... 35,000 feet of fun.

00:06:25,260 --> 00:06:26,970
Well, | didn't think
I'd be flying to Philadelphia

00:06:27,054 --> 00:06:28,805
when | woke up this morning,
I'll give you that.

00:06:28,889 --> 00:06:31,099
Attaboy. Now let's go talk to
those girls.

00:06:31,183 --> 00:06:32,559
Wait, wait. The seat-belt sign's
on.

00:06:32,935 --> 00:06:37,022

00:06:37,105 --> 00:06:38,857

00:06:41,485 --> 00:06:45,239
-Sir, seat-belt light's on.

-Jsi v pohodé?
-Jo.

00:05:54,312 --> 00:05:55,313
Hadej, kde jsem?

00:05:55,396 --> 00:05:58,024
Jsem v... Pfipraven?

letadle do... Pfipraven?
Filadelfie.

00:05:58,691 --> 00:06:00,068
To je super.

00:06:00,151 --> 00:06:02,528
Je tam Marshall?

Marshalle, ptestan délat, co ted’
delas,

00:06:02,612 --> 00:06:05,239
nasko¢ do toho svého radoby
vytunéného

Fiera a pfijed’ za nami do Fily.

00:06:05,323 --> 00:06:06,532

00:06:06,616 --> 00:06:08,493
Péni, rad bych, hele...

00:06:08,576 --> 00:06:11,162
Jo. Poslu ti néjaky fotky na
telefon.

Mrkni na to.

00:06:17,335 --> 00:06:18,461
Fily!

00:06:19,420 --> 00:06:20,963
Ptiznej, Ze se bavis.

00:06:21,589 --> 00:06:22,840
Takhle moc.

00:06:22,924 --> 00:06:25,343
35 000 stop zabavy.

00:06:25,426 --> 00:06:28,513
Nenapadlo mé, Ze poletim do
Filadelfie,

kdyz jsem se rano vzbudil. To ti
pfiznam.

00:05:07,926 --> 00:05:09,904
Tak to se uvidime v letadle.

00:05:09,976 --> 00:05:11,118
Ano, to uvidime.

00:05:13,350 --> 00:05:14,833
B¢z za nima. Letenky jsou na
mé.

00:05:14,877 --> 00:05:16,145
Ne. Barney!

00:05:16,217 --> 00:05:17,988

00:05:18,935 --> 00:05:21,869

00:05:26,616 --> 00:05:29,078

00:05:31,275 --> 00:05:36,125

00:05:37,557 --> 00:05:39,574

00:05:41,407 --> 00:05:45,841

00:05:49,272 --> 00:05:51,293
Jak to deeeee, Tede?

00:05:52,112 --> 00:05:53,095
Jsi v potadku?

00:05:53,342 --> 00:05:54,045
Jo.

00:05:54,340 --> 00:05:56,276
Hele, hadej, kde jsem....
Jsem...pfipraven?

00:05:56,347 --> 00:05:58,518
V letadle...pfipraven? Do
Philadelphie.
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00:06:47,574 --> 00:06:49,034
Well, I grew up in Park Slope.

00:06:49,117 --> 00:06:51,870
Oh, I love Park Slope.
When did you
Manhattan?

move to

00:06:51,954 --> 00:06:54,623
-You're from Park Slope?
-No, she is.

00:06:55,249 --> 00:06:57,584
So, where are you from?

Heaven?

00:06:57,835 --> 00:06:59,545

00:06:59,628 --> 00:07:02,506

00:07:04,842 --> 00:07:07,177
-God, I'm so sorry.
-Oh, believe me, I've been there.

00:07:07,261 --> 00:07:11,181

I have this line that I use

when guys come up... Check it
out.

00:07:11,515 --> 00:07:12,641
Hey.

00:07:13,892 --> 00:07:16,603
You take this one,
I'll save it for the next one.

00:07:19,606 --> 00:07:22,276
-So, what brings you guys to
Philly?

-We're visiting our boyfriends.

00:07:22,359 --> 00:07:24,903
I think Chris is gonna propose
this weekend.

00:07:25,863 --> 00:07:27,781
Isn't that great?

00:06:28,596 --> 00:06:30,765
To je muj kluk.

Ted’ si pojd'me promluvit s téma
holkama.

00:06:30,848 --> 00:06:32,558
Pockej, jesté sviti,
ze mame byt pfipoutani.

00:06:32,642 --> 00:06:37,021

00:06:37,105 --> 00:06:38,981

00:06:41,401 --> 00:06:43,152

00:06:43,236 --> 00:06:44,904

00:06:47,365 --> 00:06:49,117
No, ja vyrustala v Park Slope.

00:06:49,200 --> 00:06:51,494
Miluju Park Slope.

Kdy ses prest¢hovala na
Manhattan?

00:06:51,577 --> 00:06:53,955
-Ty jsi z Park Slope?

-Ne, to ona.

00:06:55,081 --> 00:06:57,625
Tak ty jsi odkud? Z nebe?

00:06:57,708 --> 00:06:59,419

00:06:59,502 --> 00:07:02,380

00:07:05,091 --> 00:07:07,176
-Boze, ja se moc omlouvam.
-V&f mi, tohle uz mam za sebou.

00:07:07,260 --> 00:07:10,346

00:05:58,657 --> 00:06:00,203
To je Gzasny.

00:06:00,269 --> 00:06:01,177
Hej, to je Marshall?

00:06:01,371 --> 00:06:04,136
Marshalle, nech vSeho co délas,
nasko¢ do toho tvyho
roztiepanyho kiapu

00:06:04,181 --> 00:06:06,895
a prijed’ za ndma do Philly.

00:06:06,987 --> 00:06:08,641
Ty jo, kdybych tak mohl,
kluci...

00:06:08,723 --> 00:06:11,711
Jo, jo, jo. Poslu ti na mobil
néjaky fotky.

Koukni na n¢.

00:06:17,304 --> 00:06:18,118
Philly.

00:06:19,368 --> 00:06:21,046
Pfiznej to: bavis se.

00:06:21,580 --> 00:06:25,365
Takhle moc...Tak sto kilometru
srandy.

00:06:25,379 --> 00:06:28,763
No, kdyZ jsem rano vstaval, tak
m¢e ani nenapadlo,

ze pojedu do Philadelphie, to
pfiznavam.

00:06:28,825 --> 00:06:30,996
Jdem do toho. Jdem si pokecat s
téma holkama.

00:06:31,067 --> 00:06:32,761
Pockej, ted mdme mit zapnuty
pasy.

00:06:32,952 --> 00:06:37,145
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00:07:28,365 --> 00:07:29,700
So great.

00:07:35,205 --> 00:07:36,623
<i>So, there we were,</i>

00:07:36,707 --> 00:07:40,377
<i>stuck on an airplane to
Philadelphia</i>

<i>with two very un-single
girls.</i>

00:07:40,460 --> 00:07:42,337
<i>All thanks to your Uncle
Barney.</i>

00:07:42,421 --> 00:07:43,881
Aren't they cute?

00:07:43,964 --> 00:07:47,176
-They're both linebackers for the
Eagles.

00:07:47,718 --> 00:07:51,096

00:07:53,390 --> 00:07:55,225
You're going to Philly? Why?

00:07:56,476 --> 00:07:57,936

00:07:58,645 --> 00:08:01,899
Well, it sounds like

you're having a lot more fun than
I am.

00:08:01,982 --> 00:08:05,152
I'm just talking to guys' backs
while they hit on Robin.

00:08:05,235 --> 00:08:07,821
Well, yeah, | bet she gets that a
lot.

00:08:07,905 --> 00:08:09,865
Don't you bet | get that a lot?

00:08:09,948 --> 00:08:11,200

Mam jednu hlasku, kterou
pouzivam,

kdyz se objevi néjaky chlap...
Sledu;j.

00:07:11,347 --> 00:07:12,181
Ahoj.

00:07:13,808 --> 00:07:16,352
Vezmi si ho, ja si to schovam
pro toho dalsiho.

00:07:19,480 --> 00:07:22,233
-Co vas ptivadi do Fily?
-Jedeme navstivit naSe partnery.

00:07:22,316 --> 00:07:25,403
Myslim, ze Chris mé asi pozada
tenhle vikend o ruku.

00:07:25,486 --> 00:07:26,571
Neni to skvélé?

00:07:28,239 --> 00:07:29,740
Fakt super.

00:07:35,037 --> 00:07:36,497
<i>Takze tam jsme byli,</i>

00:07:36,581 --> 00:07:40,460
<i>zaseknuti v letadle do
Filadelfie</i>

<i>se dvéma velmi
nesvobodnymi divkami.</i>

00:07:40,543 --> 00:07:42,378
<i>A to vSechno diky strejdovi
Barneymu.</i>

00:07:42,462 --> 00:07:45,590
Nejsou roztomili?

Pracuji jako pravnici pro Eagles.

00:07:46,340 --> 00:07:47,717

00:07:47,800 --> 00:07:51,095

00:07:53,389 --> 00:07:54,891
Ty jedes do Fily? Proc?

00:06:37,237 --> 00:06:38,931

00:06:41,521 --> 00:06:44,982

00:06:47,563 --> 00:06:49,068
No, vyristala jsem v Park
Slope.

00:06:49,085 --> 00:06:51,767
Ja miluju Park Slope.

Kdy ses prestéhovala na
Manhattan?

00:06:51,805 --> 00:06:53,113
Ty jsi z Park Slope?

00:06:53,201 --> 00:06:54,399
Ne, ona.

00:06:55,121 --> 00:06:56,452
A odkud jsi ty?

00:06:56,509 --> 00:06:57,492
Z nebe?

00:06:57,825 --> 00:06:59,549

00:06:59,577 --> 00:07:02,448

00:07:02,637 --> 00:07:03,660
Hej!

00:07:04,773 --> 00:07:05,793
Boze, promin.

00:07:05,873 --> 00:07:07,296
V& mi, ja to znam.

00:07:07,368 --> 00:07:09,600
Mam jednu takovou hlasku,
kdyz mé nekdo otravuje...

00:07:09,703 --> 00:07:10,634
Koukej.
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Not with a ring on your finger.

00:08:11,283 --> 00:08:15,412

I mean, you know, guys see the
ring,

it's, like, Marshall parking only.

00:08:15,579 --> 00:08:18,165
Oh, of course. That's it. The ring.

00:08:18,248 --> 00:08:19,833
I guess I'm not used to it yet.

00:08:19,917 --> 00:08:22,669
Oh, it's totally the ring.

If you took that ring off your
finger

00:08:22,753 --> 00:08:25,255
you'd have a ton of guys
crowding your junk.

00:08:25,339 --> 00:08:27,299
I'm not gonna take off my ring.

00:08:27,382 --> 00:08:31,053
Wouldn't you be jealous of guys
swarming all over my beeswax?

00:08:31,428 --> 00:08:34,598
Oh, yeah. You know me,
I'm the jealous type.

00:08:34,681 --> 00:08:37,768
Any goon so much as looks at
you,

I'll sock him in the Kisser!

00:08:37,851 --> 00:08:40,187
No, seriously,

you girls have a good time
tonight.

00:08:40,270 --> 00:08:41,480
Bye.

00:08:41,563 --> 00:08:43,398
(MUSIC  PLAYING  ON
STEREO)

00:08:48,612 --> 00:08:50,614
Robin! Robin!

00:07:56,517 --> 00:07:58,269
Neptal jsem se.

00:07:58,853 --> 00:08:01,814
No, zda se, ze se bavi§ o moc lip
nez ja.

00:08:01,898 --> 00:08:05,151
Ja si tady povidam s muzskymi
zady,

zatimco oni bali Robin.

00:08:05,234 --> 00:08:07,361
No, jo, asi se s tim ¢asto
setkava.

00:08:07,945 -->00:08:11,157
-Nemyslis si, Ze mé se to asto
stava?

-Ne, kdyz mas na ruce prstynek.

00:08:11,240 --> 00:08:15,411
Vis, jako, kdyz chlapi vidi ten
prstynek,

a feknou si, ze tady parkuje jen
Marshall.

00:08:15,495 --> 00:08:18,206
Samoziejmé. To je ono. Tn
prstynek.

00:08:18,289 --> 00:08:19,957
Zda se, Ze jsem si na to jesté
nezvykla.

00:08:20,041 --> 00:08:22,502
Je to rozhodné tim prstynkem.
Kdyby sis ho sundala,

00:08:22,585 --> 00:08:25,379
meéla bys tam partu chlapt,
kteti by ti vrazeli kliny do
hlavy.

00:08:25,463 --> 00:08:27,340
Ja si ten prstynek sundavat
nebudu.

00:08:27,423 --> 00:08:30,885
Nezarlil bys na chlapi, co by se
do mé navazeli?

00:07:11,434 --> 00:07:12,478
Ahoj...

00:07:13,466 --> 00:07:16,553
Ten je tvij. Ja si to necham pro
dalgiho.

00:07:19,608 --> 00:07:21,173
Tak co vés ptivadi do Philly?

00:07:21,224 --> 00:07:22,488
Jedeme za svyma klukama.

00:07:22,571 --> 00:07:24,853
Myslim, Ze ten jeji ji o vikendu
pozada o ruku.

00:07:25,345 --> 00:07:26,784
Neni to uzasny?

00:07:28,441 --> 00:07:29,808
Skvély.

00:07:35,400 --> 00:07:36,618
Tak tam jsme byli:

00:07:36,712 --> 00:07:40,510
v letadle do Philadelphie se
dvéma

ne zrovna nezadanyma
holkama,

00:07:40,587 --> 00:07:42,563
a to vSe diky vasemu stryckovi
Barneymu.

00:07:42,640 --> 00:07:43,771
Nejsou roztomili?

00:07:44,027 --> 00:07:46,132
Oba d¢laji obrance v Eagles.

00:07:46,378 --> 00:07:47,463
Oba?

00:07:47,806 --> 00:07:51,211
Oba jejich kluci jsou obranci.

00:07:53,494 --> 00:07:55,275
Ty jedes do Philly? Proc?
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00:08:51,406 --> 00:08:52,991
Hey, I'm over here.

00:08:54,618 --> 00:08:57,037
Going to Philly!

00:08:57,120 --> 00:08:58,830
Marshall, don't come to Philly.

00:08:59,081 --> 00:09:00,791
But we're on an adventure.

00:09:00,874 --> 00:09:02,751

We're on a tarmac

Philadelphia.

00:09:02,835 --> 00:09:04,837
Crazy adventure.

00:09:05,796 --> 00:09:07,047
Fine.

00:09:08,173 --> 00:09:11,552

No. No. The night has just

started.

00:09:11,635 -->00:09:14,429
Look, airport bar.
attendants.

00:09:14,513 --> 00:09:17,057
They'll get your tray table
in its full, upright position.

00:09:17,140 --> 00:09:20,394

-Passengers Moshy and Stinson?

00:09:20,477 --> 00:09:22,062

Please come with us, gentlemen.

00:09:22,145 --> 00:09:25,941

-Keep your hands where | can

see them.

-Barney, | am going to kill you.

00:09:26,024 --> 00:09:29,111

Don't say you're gonna Kkill

someone
in front of airport security.

Flight

00:08:31,511 --> 00:08:34,639
Ach, ano. Vi§, zZe jsem zarlivy.

00:08:34,722 --> 00:08:37,683
Kazdy blbec, co se na tebe
podiva,

dostane do ksichtu!

00:08:37,767 --> 00:08:39,477
Ne, vazné, holky.
Uzijte si to dneska vecer.

00:08:40,228 --> 00:08:41,395
Pa.

00:08:48,653 --> 00:08:50,488
Robin! Robin!

00:08:51,239 --> 00:08:52,865
Ahoj, tady jsem.

00:08:54,575 --> 00:08:57,078
Jedu do Fily!

00:08:57,161 --> 00:08:59,038
Marshalle, nejezdi do Fily.

00:08:59,121 --> 00:09:00,748

Ale jsme tu za dobrodruzstvim.

00:09:00,831 --> 00:09:05,086
Jsme na rozjezdové draze ve
Filadelfii.

Blaznivé dobrodruzstvi.

00:09:05,753 --> 00:09:07,088
Fajn.

00:09:08,089 --> 00:09:09,924
Ne.

00:09:10,007 --> 00:09:11,509
Noc terve zacala.

00:09:11,592 --> 00:09:14,262
Hele, bar na letisti. Letusky.

00:09:14,345 --> 00:09:16,931
Zvednou tvtj stolek plné
do vzptimené pozice.

00:07:56,324 --> 00:07:57,954
To jsem se neptal.

00:07:58,865 --> 00:08:01,907
No, vypada to, Ze se bavi§
mnohem vic nez ja.

00:08:02,008 --> 00:08:05,290
Ja si povidam jen se zddama
klukd,

co jedou po Robin.

00:08:05,378 --> 00:08:07,493
Jo, téch je urcité spousta.

00:08:07,886 --> 00:08:09,925
A nemyslis, Ze jich jede spousta
po mné?

00:08:10,057 --> 00:08:11,342
Ne s tim prstynkem, co mas na
ruce.

00:08:11,404 --> 00:08:15,530
Vis, no, kluci kdyz uvidi ten
prstynek, je to jako:

"Cink, soukromé parkovisté
Marshalla."

00:08:15,772 --> 00:08:18,286
Aha, jasné. Je to tim prstynkem.

00:08:18,423 --> 00:08:20,006
Asi jsem si na ného jeste
nezvykla.

00:08:20,082 --> 00:08:22,633
Je to stoprocentné tim
prstynkem.

Kdyhby sis ho sundala,

00:08:22,694 --> 00:08:25,009
tak by se kolem tebe vyrojila
kupa kluki.

00:08:25,478 --> 00:08:27,133
Ja si ten prstynek nesundam.

00:08:27,399 --> 00:08:31,203
Copak bys nezarlil, kdyby po
mné kluci $li

jako véely po medu?
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00:09:29,194 --> 00:09:30,696
Not cool. Not cool.

00:09:32,823 --> 00:09:35,075
This is an outrage.

00:09:35,158 --> 00:09:37,119
We are international
businessmen

00:09:37,202 --> 00:09:39,746
on a very important
international business trip.

00:09:39,830 --> 00:09:42,249
I demand vyou release us
immediately.

00:09:42,332 --> 00:09:45,085
You demand?

No, no, no, no, he does not
demand.

00:09:45,169 --> 00:09:46,628
We have no demands.

00:09:46,712 --> 00:09:49,006
Sir, I'm gonna have to ask you
to remain calm.

00:09:49,089 --> 00:09:51,258
Okay, I'm calm. I'm totally calm.

00:09:51,341 --> 00:09:55,387
We've got footage of you placing
two bags

on JFK carousel three,

00:09:55,470 --> 00:09:59,892
and abandoning them to
purchase

a last-minute flight with cash.

00:09:59,975 --> 00:10:02,477
-Those  bags were your
responsibility.

-They were your bags.

00:10:02,561 --> 00:10:04,021
Sir, please.

00:10:04,188 --> 00:10:06,648

00:09:17,014 --> 00:09:18,224

00:09:18,307 --> 00:09:20,351
Cestujici Mosby a Stinson?

00:09:20,434 --> 00:09:23,437
Prosim, pojd’te s nami panové.
Ruce drzte tak, abych je videl.

00:09:23,521 --> 00:09:25,815
Barney, ja t¢ zabiju.

00:09:25,898 --> 00:09:28,859
Pted letistni ochrankou bys
nem¢l

tikat, Ze nékoho zabijes.

00:09:28,943 --> 00:09:30,361
Neni to hezké.

00:09:32,738 --> 00:09:34,824
To je urazka.

00:09:34,907 --> 00:09:37,159
Jsme mezinarodni byznysmeni

00:09:37,243 --> 00:09:39,704
na velice dulezité mezinarodni
sluzebni ceste.

00:09:39,787 --> 00:09:42,081
Trvam na tom, abyste nas
okamzité

propustili.

00:09:42,164 --> 00:09:43,374
Vy na tom trvate?

00:09:43,457 --> 00:09:46,460
Ne, ne, netrva na tom
Nemame zadné pozadavky.

00:09:46,544 --> 00:09:48,504
Pane, musim vés pozadat,
abyste ztistal v klidu.

00:09:48,588 --> 00:09:50,798
Dobra, jsem v klidu. Jsem Gplné

v klidu.

00:09:51,299 --> 00:09:55,136

00:08:31,474 --> 00:08:34,680
Jo, no znas mé, ja jsem hroznej
zarlivec.

00:08:34,752 --> 00:08:37,793
Jen co se na tebe néjakej tulpas
podiva,

tak mu jednu napalim do
cumaku.

00:08:37,839 --> 00:08:39,954
Ne, vazné, uzijte si vecer, holky.

00:08:40,261 --> 00:08:41,172
Ahoj.

00:08:48,592 --> 00:08:49,440
Robin!

00:08:49,707 --> 00:08:50,495
Robin!

00:08:51,330 --> 00:08:52,610
Hej, jsem piimo tady.

00:08:54,679 --> 00:08:57,146
J-j-jedu do Philly!

00:08:57,205 --> 00:08:58,964
Marshalle, nejezdi do Philly.

00:08:59,179 --> 00:09:00,859
Ale ma to byt dobrodruzstvi.

00:09:00,935 --> 00:09:05,216
Jsme na pfistavaci plose ve
Philadelphii.
Uzasny...dobrodruzstvi.

00:09:05,595 --> 00:09:06,623
Fajn.

00:09:07,986 --> 00:09:09,973
Ne! Ne!

00:09:10,055 --> 00:09:11,550
Noc teprve zacala.

00:09:11,667 --> 00:09:14,313
Co takhle bar na letisti. Letusky.
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assessing the bag

00:10:07,733 --> 00:10:09,067
(BEEPING)

00:10:10,694 --> 00:10:13,113
Look. This is all just...

It's a misunderstanding.

00:10:13,197 --> 00:10:14,364
Please.

00:10:15,490 --> 00:10:18,076
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00:10:29,838 --> 00:10:31,548

00:10:32,299 --> 00:10:36,637
In addition, we received this
footage,

taken over the last few months.

00:11:03,080 --> 00:11:05,582
Believe it or not,
that duffle bag thing worked.

00:11:07,751 --> 00:11:10,170
The truth is, my friend,
he does this thing

00:11:10,254 --> 00:11:12,673
where he goes to airports

with fake luggage to pick up
girls.

Mame zaznam, jak na JFK
umist'ujete
dvé zavazadla na dopravnik tfi

00:09:55,219 --> 00:09:59,473
a nechavate je tam, abyste si
hotové

koupili letenku na posledni
chvili.

00:09:59,557 --> 00:10:02,393
-Ty zavazadla jsi mél na starost

<

-Byly to tvoje tasky.

00:10:02,476 --> 00:10:04,103
Pane, prosim.

00:10:04,186 --> 00:10:06,606
Vyhodnocujeme tu situaci se
zavazadly.

00:10:10,401 --> 00:10:12,945
Podivejte. To celé je jen
nedorozuméni.

00:10:13,029 --> 00:10:14,196
Prosim.

00:10:15,323 --> 00:10:17,950

00:10:18,034 --> 00:10:20,661
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00:10:29,754 --> 00:10:30,963

00:09:14,385 --> 00:09:16,976
Daji ti tviij podnos do kolmé
pozice.

00:09:17,037 --> 00:09:18,455

00:09:18,773 --> 00:09:22,117
Cestujici Mosby a Stensone,
pojd’te prosim s ndmi, panové.

00:09:22,189 --> 00:09:23,571
Mgjte ruce tak, abychom na né
videéli.

00:09:23,658 --> 00:09:25,927
Barney, ja t¢ zabiju.

00:09:25,962 --> 00:09:29,091

00:09:29,147 --> 00:09:30,600

00:09:32,767 --> 00:09:35,066
Tohle je zlo€in!

00:09:35,128 --> 00:09:39,884
Jsme mezinarodni podnikatelé
na velmi dulezité

mezinarodni pracovni ceste.

00:09:39,960 --> 00:09:42,290
Z4dam vas, abyste nas ihned
propustili!

00:09:42,361 --> 00:09:44,200
Ty zadas?! Ne, ne, ne, ne, ne,
ne.

00:09:44,271 --> 00:09:46,673
On nezada.
My nemame zadné pozadavky.

00:09:46,735 --> 00:09:48,829
Pane, musim vas pozadat,
abyste se uklidnil.

00:09:48,885 --> 00:09:50,809
Dobre. Jo, jsem klidne;.
Jsem uplné klidne;j.
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00:11:12,756 --> 00:11:14,675
And we followed some here
to Philadelphia.

00:11:14,758 --> 00:11:17,010
That's it. That's all this is.

00:11:17,928 --> 00:11:19,680

00:11:19,763 --> 00:11:23,308
Yes, he's that lame.
Tell him you're that lame.

00:11:25,936 --> 00:11:28,605
-We  are international
businessmen...

-Oh, come on!

00:11:28,689 --> 00:11:31,900
Sir! Lower your voice
or | will restrain you.

00:11:31,984 -->00:11:34,111
Dude, seriously, relax.

00:11:34,903 --> 00:11:37,698
-We at least get to call our

lawyer.
-Exactly.

00:11:38,574 --> 00:11:40,200
We have a lawyer?

00:11:40,742 --> 00:11:43,161
Listen to me.
You're both American citizens.

00:11:43,245 --> 00:11:46,456
Don't let them pull any Patriot-
Act

voodoo. You both retain the right

00:11:46,540 --> 00:11:48,917
to refuse to answer any questions
without an attorney present.

00:11:49,001 --> 00:11:51,086
So don't say anything
until | get there, all right?

00:10:32,214 --> 00:10:36,510
Navic jsme ziskali tuto
nahravku, ktera

byla potizena béhem nékolika
m¢ésica.

00:11:02,828 --> 00:11:05,623
Vé&f mi nebo ne, ale to s tou
sportovni taskou fungovalo.

00:11:07,541 --> 00:11:09,960
Pravdou je, priteli, Ze on tohle
déla,

00:11:10,044 --> 00:11:12,546
kdyz dorazi na letisté s
falesnymi

zavazadly, aby tam balil holky.

00:11:12,630 --> 00:11:16,384
A jedny jsme sledovali sem do
Filadelfie.

To je vSechno.

00:11:17,760 --> 00:11:19,303

00:11:19,387 --> 00:11:21,681
Jo, on je takovy trapak.

00:11:21,764 --> 00:11:23,474

Rekni mu, Ze jsi takovy trapak.

00:11:25,768 --> 00:11:28,437
-Jsme mezinarodni
byznysmeni. ..

-Ale no tak!

00:11:28,521 --> 00:11:31,357
Pane! Uklidnéte se nebo vas
budu muset zadrzet.

00:11:31,440 --> 00:11:33,859
Kamo, vazné¢, uvolni se.

00:11:34,694 --> 00:11:37,446
-MizZeme alespon zavolat
pravnikovi.

-Presné tak.

00:11:38,406 --> 00:11:39,490

00:09:51,296 --> 00:09:55,373
Mame zaznam, na kterém
umist'ujete dve tasky

na zavazadlovy pas ¢islo 3 na
letisti JFK

00:09:55,429 --> 00:09:59,826
a poté je opoustite, abyste si na
posledni chvili

koupili letenku za hotové.

00:09:59,853 --> 00:10:01,306
Ty tasky jsi mél na starosti ty.

00:10:01,378 --> 00:10:03,825
- Jsou to tvoje tasky!
- Pane, prosim.

00:10:04,255 --> 00:10:06,529
Praveé tuto situaci feSime.

00:10:10,691 --> 00:10:13,098
Podivejte, tohle je
prosté...nedorozuméni.

00:10:13,139 --> 00:10:14,162
Prosim.

00:10:15,345 --> 00:10:17,894

00:10:18,137 --> 00:10:20,691

00:10:20,747 --> 00:10:25,201

00:10:26,911 --> 00:10:31,765

00:10:32,221 --> 00:10:36,895
A krom toho tu mame jesté par
zaznamu

z poslednich nékolika mésica.
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00:11:51,170 --> 00:11:52,462
Okay, goodbye.

00:11:53,088 --> 00:11:54,548

00:11:54,631 --> 00:11:57,426

00:11:57,509 -->00:11:59,428

00:12:03,640 --> 00:12:04,683
(MUSIC  PLAYING  ON
STEREO)

00:12:04,766 --> 00:12:07,352
Oh, it's ridiculous in here.

Why dont we go somewhere
else?

00:12:07,686 --> 00:12:10,856
No. This place is great.

00:12:13,859 --> 00:12:15,736
-What are you doing?
-What?

00:12:15,819 --> 00:12:17,821
With your lips and everything?

00:12:18,614 --> 00:12:20,824
My lips are always like this.

00:12:29,666 --> 00:12:32,085
You had to play the race card.

00:12:33,504 --> 00:12:36,131
Relax, Ted, we didn't do
anything wrong.

00:12:36,215 --> 00:12:40,427
And, BTW, we'd be out of here
by now

if you'd have tucked in your
shirt.

00:12:41,011 --> 00:12:43,680
Go ahead, JFK.
What is the baggage status?

00:12:43,764 --> 00:12:46,517

My mame pravnika?

00:11:40,658 --> 00:11:42,952
Poslouchejte m¢. Oba jste
americti obéané.

00:11:43,035 --> 00:11:45,246
Nenechte je vytahovat zadna
vlastenecka voodoo.

00:11:45,329 --> 00:11:48,624
Oba mate pravo odmitnout
vypovidat

bez piritomnosti advokata.

00:11:48,708 --> 00:11:50,918
Takze nic nefikejte, dokud
nedorazim,

dobra?

00:11:51,001 --> 00:11:52,503
Dobte, ahoj.

00:11:53,129 --> 00:11:57,258

00:11:57,633 --> 00:11:59,677

00:12:05,683 --> 00:12:07,601
Tady je to Silené.

Co kdybychom sly nékam
jinam?

00:12:07,685 --> 00:12:10,771
Ne. Tady je to skvélé.

00:12:13,649 --> 00:12:16,235
-Co to délas?
-Co?

00:12:16,318 --> 00:12:17,737
S tou pusou a tak?

00:12:18,946 --> 00:12:21,031

Ja vzdycky takhle Spulim pusu.

00:12:29,665 --> 00:12:32,543
Musels to hrat na rasova
privilegia?

00:11:02,992 --> 00:11:05,772
VEér tomu nebo ne, ale ten vak
fungoval.

00:11:07,528 --> 00:11:09,238
Pravda je takova, ze muj pfitel

00:11:09,306 --> 00:11:11,455
déla takové véci, jako ze chodi
na letisté s faleSnymi kufry,

00:11:11,513 -->00:11:14,389
aby mohl balit holky a kvili
jedném

jsme priletéli sem do
Philadelphie.

00:11:14,472 -->00:11:16,924
To-to-to je celé. To je celé.

00:11:17,702 --> 00:11:19,524
Nikdo neni tak zoufale;j.

00:11:19,694 --> 00:11:21,722
Ano, on je tak zoufalej.

00:11:21,808 --> 00:11:23,371
Rekni jim, Ze jsi tak zoufale;j.

00:11:25,684 --> 00:11:28,536
- Jsme mezinarodni podnikatelé.
- Ale no tak!

00:11:28,597 -->00:11:31,787
Pane, ztiste se nebo vas budu
muset umirnit.

00:11:31,854 --> 00:11:33,877
Kamo, vazné, klidek.

00:11:34,716 --> 00:11:36,222
Tak nas aspon nechte zavolat
nasemu pravnikovi.

00:11:36,274 --> 00:11:37,466
Piesné!

00:11:38,403 --> 00:11:39,559
My mame pravnika?

00:11:40,630 --> 00:11:43,068
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They're clean.
It's just a whole bunch of
condoms.

00:12:47,518 --> 00:12:48,852
And a PowerBar.

00:12:50,521 -->00:12:52,189
You're free to go.

00:12:53,732 --> 00:12:54,983
TED: <i>Don't come to
Philly.</i>

00:12:55,067 --> 00:12:57,444
-Man, I'm almost halfway there.
-Yeah, we just got released

00:12:57,528 --> 00:12:58,946
and we're heading back on the
next flight.

00:12:59,029 --> 00:13:01,198
Meet us at MacLaren's.

Maybe we can still make last
call.

00:13:01,281 --> 00:13:05,035
-Can't we just...

-No, we can't "just,” we're going
home.

00:13:05,911 --> 00:13:08,497
-We're going to Sascha's.
-Who the hell is Sascha?

00:13:08,580 --> 00:13:10,040
Sascha.

00:13:10,123 --> 00:13:13,043
She's having friends over for
drinks

at her house.

00:13:13,126 --> 00:13:15,838
It's gonna be legend... Wait for it,

00:13:15,921 --> 00:13:17,422
and | hope you're not lactose
intolerant,

00:13:17,506 --> 00:13:19,925

00:12:33,753 --> 00:12:36,422
Uklidni se, Tede, neudélali
jsme nic Spatného.

00:12:36,505 --> 00:12:40,801
A navic, mohli jsme byt davno
venku,

kdybys mél zastrkanou kosili.

00:12:41,343 --> 00:12:43,888
Pokracujte, JFK.
Jak to vypada s témi zavazadly?

00:12:43,971 --> 00:12:46,724
Jsou Cista. Je v nich jen
hromada kondomui.

00:12:47,600 --> 00:12:48,976
A energy tyCinku.

00:12:51,145 --> 00:12:52,396
Muizete jit.

00:12:53,939 --> 00:12:56,984
<i>-Nejezdi do Fily.</i>

-To snad ne, jsem uz na puli
cesty.

00:12:57,067 --> 00:12:59,195
Praveé nas propustili a vracime
se zpatky pfistim letem.

00:12:59,278 --> 00:13:01,447
Sejdeme se u MacLaren's.
Mozna to jesté stihneme na
posledni vyzvu.

00:13:01,530 --> 00:13:02,865
Nemizeme ,,prosté®...

00:13:02,948 --> 00:13:05,451

Ne, nemtizeme ,,proste
domd.

, jedeme

00:13:06,035 --> 00:13:08,829
-Jedeme k Sasche.
-Kdo je sakra Sascha?

00:13:08,913 --> 00:13:10,206
Sascha.

00:13:10,289 --> 00:13:13,250

Poslouchejte, jste oba obCané
Spojenych statd.

00:11:43,134 --> 00:11:45,371
Nenechejte se jim jakkoli
zastrasit.

00:11:45,432 --> 00:11:48,683
Oba mate pravo nevypovidat
bez ptitomnosti

svého pravniho zéstupce,

00:11:48,770 --> 00:11:50,953

takze nefikejte nic,
dokud tam nedojedu, ano?

00:11:51,039 --> 00:11:52,181
Tak jo. Mg&jte se.

00:11:52,877 --> 00:11:54,413

00:11:54,684 --> 00:11:57,665

00:11:57,807 --> 00:11:59,558

00:12:05,375 --> 00:12:07,716
Je to tu smésné.
Pro¢ nejdeme nékam jinam?

00:12:07,787 --> 00:12:11,132
Ne, je to tady skvély.

00:12:13,738 --> 00:12:14,931
Co to delas?

00:12:15,207 --> 00:12:16,015
Co jako?

00:12:16,154 --> 00:12:18,192
S pusou a tak?

00:12:18,872 --> 00:12:21,152
Ja mam pusu vzdycky takhle.

00:12:29,821 --> 00:12:33,163
Tys to musel prosté posrat.

00:12:33,675 --> 00:12:36,481
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‘cause the second half of that
word
is "dairy."

00:13:20,008 --> 00:13:21,802
-No!
-Legendary!

00:13:21,885 --> 00:13:25,305
-Legendary?  That  sounds
awesome!

-No, Marshall, we're going back.

00:13:25,389 --> 00:13:26,640
Fine.

00:13:26,723 --> 00:13:28,892
Hold on, | have another call.

00:13:28,976 --> 00:13:31,395
-Hello?
-Marshall,
Sascha's.

we're going to

00:13:31,478 -->00:13:32,855
No, we're not.

00:13:33,188 --> 00:13:36,483
Ted, Ted, Ted. Right here. Yes,
we are.

00:13:36,567 --> 00:13:38,819
Sorry, buddy. Two against one.

00:13:41,154 --> 00:13:43,323
-Look, a booth opened up.
-Really?

00:13:43,407 --> 00:13:46,326
Yeah, | thought we could finally
go talk

and you're not listening to me,

00:13:46,410 --> 00:13:48,787
-s0 I'm gonna walk away.
-Yeah, yeah, booth.

00:13:54,084 --> 00:13:55,419
-Hey.
-Hey.

00:13:56,420 --> 00:14:00,340

Pozvala k sobé kamose na
drink.

00:13:13,334 --> 00:13:15,211
Bude to velko...

00:13:15,294 --> 00:13:17,588
Pocke;j si na to.

A doufam, ze nemas alergii na
lepek.

00:13:17,671 --> 00:13:20,090
protoze ta drha ¢ast bude

,!lepy“'

00:13:20,174 --> 00:13:21,842
-Nel
-Velkolepy!

00:13:21,926 --> 00:13:25,846
-Velkolepy? To zni uzasn¢!
-Ne, Marshalle, vracime se
zpatky.

00:13:25,930 --> 00:13:28,557
Fajn.Vydrz. Mam dalsi hovor.

00:13:29,183 --> 00:13:31,560
-Hal6?
-Marshalle, jdeme k Sasche.

00:13:31,644 --> 00:13:33,354
Ne, nejdeme.

00:13:33,437 --> 00:13:36,649

Tede, Tede, Tede. Tady. Jdeme.

00:13:36,732 --> 00:13:39,360
Promin, kamo. Dva proti
jednomu.

00:13:41,362 --> 00:13:43,572
-Divej, uvolnil se boxik.
-Opravdu?

00:13:43,656 --> 00:13:46,408
Jo, myslela jsem, ze bychom si
konecné

mohly popovidat a... ty mé
neposlouchas.

00:13:46,492 --> 00:13:48,953

Klid, Tede. Neud¢lali jsme nic
Spatné.

00:12:36,569 --> 00:12:41,028
A krom toho uz bychom odsud
vypadli,

kdyby sis byl zastréil kosili.

00:12:41,370 --> 00:12:44,136
Mluvte, JFK. Jak to vypada s
témi taskami?

00:12:44,196 --> 00:12:45,145
Jsou v poradku.

00:12:45,239 --> 00:12:46,884
Je tam jen hromada kondomd.

00:12:47,597 --> 00:12:48,865
A tycCinka.

00:12:50,677 --> 00:12:52,163
Muizete jit.

00:12:54,175 --> 00:12:55,349
Nejezdi do Philly.

00:12:55,599 --> 00:12:56,992
Uz jsem skoro v piilce cesty.

00:12:59,342 --> 00:13:01,550
Potkame se v McClaren's.
Portad to jest¢ mizem zapit.

00:13:01,641 --> 00:13:02,914
Nemuzem proste, prosteé...

00:13:02,956 --> 00:13:04,479
Ne, nemiizem.

00:13:04,520 --> 00:13:05,558
Jedem domu.

00:13:06,116 --> 00:13:07,362
Jdeme s Sase.

00:13:07,882 --> 00:13:08,779
Kdo je ksakru Sasa?

00:13:08,911 --> 00:13:10,376
Sasa.
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I'm engaged. You know, I'm
sorry.
| took my ring off.

00:14:00,424 --> 00:14:03,677
It's very, very sweet of you

to come over and talk to me, but
I just...

00:14:03,760 --> 00:14:05,262
Yeah, I'm gay.

00:14:05,637 --> 00:14:08,974
| just came over to let you know
that you sat on a grape.

00:14:11,310 --> 00:14:12,686
Damn it!

00:14:17,524 --> 00:14:19,026
<i>So, Barney and | hit the
town.</i>

00:14:19,109 --> 00:14:20,736
<i>Philadelphia, PA.</i>

00:14:20,819 --> 00:14:23,906
<i>Our first and only stop,
Sascha's party.</i>

00:14:25,449 --> 00:14:27,117
(HORSE WHINNYING ON
TV)

00:14:28,577 -->00:14:31,288
So, you're Sascha's friends, huh?

00:14:31,455 -->00:14:32,915
You know it.

00:14:34,166 --> 00:14:39,129
(WHISPERING) You guys,
keep the volume

down. You're gonna wake my
grandpa.

00:14:41,298 --> 00:14:43,383
Who wants hard lemonade?

00:14:50,849 --> 00:14:51,934
Philly!

-Takze ja odchazim.
-Jo, jo, boxik.

00:13:54,291 --> 00:13:55,626
-Ahoj.
-Ahoj.

00:13:56,627 --> 00:13:57,545
Jsem zasnoubena.

00:13:57,628 --> 00:14:00,548
Hele, moc se omlouvam.
Sundala jsem si prstynek.

00:14:00,631 --> 00:14:03,801
Je to od tebe moc milé, ze prisel
sis se mnou popovidat, ale ja
jen...

00:14:03,884 --> 00:14:05,219
Jo, jsem gay.

00:14:05,761 --> 00:14:08,347
Jen jsem ti pfiSel fict, Ze sis
sedla

na hroznové vino.

00:14:11,559 --> 00:14:13,018
Sakra!

00:14:17,606 --> 00:14:20,776
<i>Takze, Barney a ja jsme
vyrazili do mésta,</i>
<i>Filadelfie, PA.</i>

00:14:20,860 --> 00:14:23,821
<i>Nase prvni a jedina
zastavka.</i>

<i>Vecirek u Saschy.</i>

00:14:28,826 --> 00:14:31,328
Takze, vy jste Saschiny kamosi,
jo?

00:14:31,412 --> 00:14:32,705
Si pis.

00:14:34,415 --> 00:14:39,003
Kluci, ztiSte to. Vzbudite dédu.

00:14:41,714 --> 00:14:43,382
Kdo si da tvrdou limonadu?

00:13:10,419 --> 00:13:13,361
Pfijde k ni par pratel na drink.

00:13:13,428 --> 00:13:16,264
Bude to ne...moment...

00:13:16,336 --> 00:13:19,976
doufam, Ze nemas Spatnou
pamet,

protoze druha ¢ast toho slova
je...zapomenutelné!

00:13:20,217 --> 00:13:21,932
- Ne.
- Nezapomenutelné.

00:13:21,996 --> 00:13:23,755
Nezapomenutelné. To zni
uzasng.

00:13:23,867 --> 00:13:25,629
Ne, Marshalle, jedeme zpatky.

00:13:25,909 --> 00:13:26,776
Fajn.

00:13:27,028 --> 00:13:28,628
Pockej. Mam dalsi hovor.

00:13:29,283 --> 00:13:31,712
- Hal6?
- Marshalle, jdeme k Sase.

00:13:31,753 --> 00:13:32,850
Ne, to nejdeme.

00:13:33,144 --> 00:13:35,412
Tede, Tede, Tede...sem.

00:13:35,499 --> 00:13:36,566
Jasné Ze jdeme.

00:13:36,749 --> 00:13:39,054
Promin, kdmo, dva ku jednomu.

00:13:41,378 --> 00:13:42,776
Koukni, je tam otevieny stanek.

00:13:42,853 --> 00:13:43,672
Vazne?

00:13:43,821 --> 00:13:45,398
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00:14:53,477 --> 00:14:54,770
(WHISPERING) Philly.

00:15:01,235 --> 00:15:05,364
<i>Back at the bar, girls' night
out</i>

<i>wasn't going as Robin had
hoped.</i>

00:15:05,447 --> 00:15:06,823
(CELL PHONE RINGING)

00:15:10,827 --> 00:15:13,747
-Lily's phone.
-Robin? Where's Lily?

00:15:14,206 --> 00:15:18,502
-She's...
-Is she talking to some hot guy?

00:15:18,585 --> 00:15:21,296
You can tell me. It's totally cool.
It was my idea.

00:15:21,380 --> 00:15:23,298
Hell, I told her
she could take the ring off.

00:15:23,382 --> 00:15:24,508
Really? Well, | thought it was

00:15:24,591 --> 00:15:26,343
kind of weird,
but if you're cool with it...

00:15:26,426 --> 00:15:28,929
Yeah, it's off,
and she's talking to some guy.

00:15:29,012 --> 00:15:33,267
-Do you want me to go over
and...

-No! Don't
awesome.

interrupt.  It's
00:15:34,142 --> 00:15:36,311
So, the ring's really off, huh?

00:15:37,479 --> 00:15:38,730
Awesome.

00:15:40,190 --> 00:15:42,234

00:14:50,931 --> 00:14:52,141
Fily!

00:14:53,809 --> 00:14:54,935
Fily.

00:15:01,233 --> 00:15:05,237
<i>Doma v baru se damska
jizda</i>

<i>nevyvijela tak jak Robin
doufala.</i>

00:15:10,910 --> 00:15:13,454
-Lilyin telefon.
-Robin? Kde je Lily?

00:15:14,163 --> 00:15:15,164
Ona...

00:15:16,290 --> 00:15:17,917
Bavi se s n¢jakym sexy
chlapkem.

00:15:18,584 --> 00:15:21,211
Muizes$ mi to fict. Jsem s tim v
pohodé.

Byl to muj napad.

00:15:21,295 --> 00:15:23,088
Sakra, vzdyt jsem ji fekl, zZe si
muze sundat prstynek.

00:15:23,172 --> 00:15:26,258
Opravdu? No, ja jsem si fikala,
7e je

to divné, ale jestli jsi s tim v
pohodé...

00:15:26,342 --> 00:15:28,886
Jo, sundala si ho a bavi se
s n¢jakym chlapkem.

00:15:28,969 --> 00:15:32,640
-Méam za ni jit a...
-Ne! Nerus ji. Je to uzasny.

00:15:34,058 --> 00:15:36,268

Takze si ten prstynek fakt
sundala, jo?

00:15:37,311 --> 00:15:38,729

Jo, mozna bysme si mohly
kone¢né promluvit...

00:13:45,480 --> 00:13:47,675
a ty me neposlouchas, tak
odchéazim.

00:13:47,691 --> 00:13:48,946
Jo, jo, stanek.

00:13:54,291 --> 00:13:55,566
- Ahoj.
- Ahgj.

00:13:56,692 --> 00:13:58,930
Jsem zasnoubena, vis, promin.

00:13:58,957 --> 00:14:03,738
Sundala jsem si prstynek. Je to
od tebe moc milé,

Ze jsi si se mnou pfisel
popovidat, ale ja...

00:14:03,824 --> 00:14:05,156
Jo, ja jsem gay.

00:14:05,801 --> 00:14:08,689
Jen jsem ti pfisel fict, Ze sis
sedla na hrozen.

00:14:10,302 --> 00:14:12,759
Kruci.

00:14:17,598 --> 00:14:20,966
Tak jsme s Barneym vyrazili do
mésta.

Philadelphie v Pensylvanii.

00:14:21,009 --> 00:14:22,784
Nase prvni a jedina zastavka:

00:14:23,004 --> 00:14:24,264
Sasina party.

00:14:28,655 --> 00:14:31,672
Takze...vy jste Sasini kamaradi,
jo?

00:14:31,695 --> 00:14:32,686
Piesné tak.

00:14:34,381 --> 00:14:37,319
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Well, just tell her I called

00:15:43,819 --> 00:15:47,698
and tell her that she's awesome.

00:15:51,034 --> 00:15:54,079

00:15:55,539 --> 00:15:59,293

00:16:00,586 --> 00:16:02,462
(CHOKING) I can't breathe!

00:16:04,756 --> 00:16:08,051
Did you hear that, Ted?

Dana works security at the
Liberty Bell.

00:16:08,135 --> 00:16:09,428
| do okay.

00:16:10,012 --> 00:16:12,055
Wow, it must be

really well cordoned-off over
there.

00:16:12,139 --> 00:16:14,725
Do you ever go behind the rope
and touch it?

00:16:14,808 --> 00:16:16,101
Only all the time.

00:16:16,185 --> 00:16:18,520
You ever, like, stick your head
inside it?

00:16:18,854 --> 00:16:20,022
Yeah.

00:16:20,731 --> 00:16:23,650
-Do you ever lick it?
-Nope.

00:16:24,484 --> 00:16:25,903
I have never licked it.

00:16:27,529 --> 00:16:31,450
| bet nobody in history

Uzasny.

00:15:40,022 --> 00:15:46,278
No, jen ji fekni, Ze jsem volal a
tekni

ji, Ze je Gizasna.

00:15:50,950 --> 00:15:53,410

00:15:55,454 --> 00:15:59,667

00:16:00,876 --> 00:16:02,670
Nemizu dychat.

00:16:04,630 --> 00:16:07,883
Slysel jsi to, Tede?

Dana pracuje jako ostraha u
Zvonu svobody.

00:16:07,967 --> 00:16:09,051
Jo, pracuju.

00:16:09,843 --> 00:16:11,720
To musi byt asi dost dobie
zabezpecené.

00:16:11,804 --> 00:16:14,306
Lezes n¢kdy za ty lana a
dotykas se ho?

00:16:14,390 --> 00:16:16,100
Jenom kazdou chvili.

00:16:16,183 --> 00:16:18,227
Uz si do n¢j ne¢kdy dal hlavu?

00:16:18,978 --> 00:16:19,937
Jo.

00:16:20,729 --> 00:16:21,814
Uz jsi ho nékdy olizl?

00:16:22,898 --> 00:16:23,857
Ne.

00:16:24,525 --> 00:16:25,818
Nikdy jsem ho neolizl.

Kluci, ztlumte to.

00:14:37,475 --> 00:14:39,245
Vzbudite dédecka.

00:14:41,628 --> 00:14:43,621
Kdo z vas chce poradnou
limonadu?

00:14:50,976 --> 00:14:51,743
Philly!

00:14:51,907 --> 00:14:52,850
Pst!

00:14:53,617 --> 00:14:54,595
Philly.

00:15:01,218 --> 00:15:05,217
Co se tyce toho, jak si holky
vyrazily do baru,

tak ten vecer nevypadal tak, jak
Robin doufala.

00:15:10,732 --> 00:15:11,869
Lilyn telefon.

00:15:12,006 --> 00:15:13,911
Robin, kde je Lily?

00:15:14,152 --> 00:15:15,677
Ona je...

00:15:16,153 --> 00:15:18,196
Mluvi s n¢jakym frajerem?

00:15:18,493 --> 00:15:21,258
Mné to muzes fict. Je to v
pohodg.

To byl mutj napad.

00:15:21,339 --> 00:15:23,259
Kruci, to ja ji fekl,
at’ si sunda ten prstynek.

00:15:23,358 --> 00:15:26,183
Véazn€? Mn¢ to ptipadlo trochu
divny,

ale jestli ti to nevadi,

00:15:26,266 --> 00:15:28,816
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has ever licked the Liberty Bell.

00:16:32,117 --> 00:16:34,077
If someone were to pull that off,

00:16:34,161 --> 00:16:37,706

00:16:38,040 --> 00:16:41,460
-Well, this is my stop.

00:16:41,543 --> 00:16:43,962
Barney, I'm going to the airport.
Sascha, thank you.

00:16:44,046 --> 00:16:47,758
And tell your grandpa I'm sorry
I walked in on him in the
bathroom.

00:16:49,927 --> 00:16:52,554
I'll get some club soda for that
stain.

00:16:54,973 --> 00:16:57,309
Lily, I thought tonight
was about us hanging out?

00:16:57,392 --> 00:16:58,644
What are you doing?

00:16:58,727 --> 00:17:02,481
Just fending off the advances
of that totally hot guy.

00:17:02,564 --> 00:17:06,193
-Dude, I think that guy is gay.
-1 know that guy is gay.

00:17:06,568 --> 00:17:09,279
It's just... Marshall and |

have been together for nine
years.

00:17:09,363 --> 00:17:11,740
I haven't been single since high
school.

00:17:11,823 --> 00:17:13,158
You wanna be single?

00:16:27,528 --> 00:16:31,573
Vsadil bych si, ze Zvon
svobody nikdo

V historii jesté neolizl.

00:16:32,157 --> 00:16:36,036

00:16:36,120 --> 00:16:37,579
Jak se to fekne?

00:16:38,080 --> 00:16:40,332
-No, ja tady kon¢im.

00:16:40,416 --> 00:16:41,625
Tede, velkolepé.

00:16:41,709 --> 00:16:43,919
Barney, jedu na letisté. Sascho,
dekuju.

00:16:44,003 --> 00:16:46,839
A Ze se omlouvam dédovi,
ze jsem ho piepadl v koupelné.

00:16:49,842 --> 00:16:52,094
Sezenu trochu jedlé sody na tu
skvrnu.

00:16:55,014 --> 00:16:58,100
Lily, myslela jsem si, Ze dnesni
vecer

si uzijeme spolu? Co to délas?

00:16:58,726 --> 00:17:02,312
Jen odolavam pfednostem
toho sexy chlapika.

00:17:02,396 --> 00:17:05,691
-Holka, myslim, ze ten chlapik

je gay.
-Vim, Ze ten chlapik je gay.

00:17:06,525 --> 00:17:08,986
Jde o to, Ze s Marshallem jsme
spolu devét let.

00:17:09,069 --> 00:17:11,321
Nejsem single uz od stfedni.

jo, sundala ho a kecé s néjakym
klukem.

00:15:28,871 --> 00:15:31,514
- Chces, abych za ni zasla a...
- Ne, ne, nerus ji.

00:15:31,579 --> 00:15:32,568
To je uzasny.
00:15:33,956 --> 00:15:36,312

Takze, ona ho fakt sundala, co?

00:15:37,156 --> 00:15:38,319
To je Gizasny.

00:15:40,019 --> 00:15:42,101
No, tak ji jen vyfid, Ze jsem
volal.

00:15:42,265 --> 00:15:46,381
A tekni ji, ze je...0zasna.

00:15:50,934 --> 00:15:53,647

00:15:55,409 --> 00:15:59,813

00:16:00,979 --> 00:16:02,618
Nemuzu dychat.

00:16:04,240 --> 00:16:05,653
Slysels to, Tede?

00:16:05,720 --> 00:16:07,923
Dan déla ochranku u Zvonu
svobody.

00:16:07,970 --> 00:16:08,946
Jo, to délam.

00:16:09,908 --> 00:16:12,008
Pani, musite to tam pofadné
hlidat.

00:16:12,049 --> 00:16:14,486
Sel sis na ného n&kdy $ahnout?

00:16:14,609 --> 00:16:15,910
Jenom pokazdy.
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00:17:13,242 --> 00:17:16,745
You wanna fight off loser guys
all night?

Does that seem like fun to you?

00:17:16,828 --> 00:17:20,207

I guess | just wanted to throw this
net

back into the ocean

00:17:20,290 --> 00:17:22,793
and see how many fish I could
catch.

00:17:22,876 --> 00:17:25,337
So far, one. One gay dolphin.

00:17:26,088 --> 00:17:27,589
And Marshall.

00:17:27,756 --> 00:17:29,424
Lily, all these girls here tonight

00:17:29,508 --> 00:17:32,135
are all hoping to catch
what you've already got.

00:17:32,219 --> 00:17:34,054
You're right. | know.

00:17:34,972 --> 00:17:38,684
Hey, do you wanna go get coffee
and have an actual conversation?

00:17:38,767 --> 00:17:42,437
If by coffee you mean
cheesecake,
then yes.

00:17:42,771 --> 00:17:46,149
Hey, I got the club soda.
Let's see that booty.

00:17:46,233 --> 00:17:47,943
Thank you so much.

00:17:52,197 --> 00:17:53,490
You wanna mess, pal?

00:17:53,574 --> 00:17:56,201
That's my fiancée's hot backside

00:17:11,405 --> 00:17:13,157
Ty chces byt single?

00:17:13,240 --> 00:17:16,577
Chces celou noc odhanét ty
lazry?

To ti pfijde zabavné?

00:17:16,660 --> 00:17:19,580
Asi jsem jen chtéla znovu
nahodit udicku

00:17:19,663 --> 00:17:22,207
a zjistit, kolik rybek chytim.

00:17:22,708 --> 00:17:25,294
Zatim jednu. Jednoho teplého
delfina.

00:17:26,003 --> 00:17:27,129
A Marshalla.

00:17:27,713 --> 00:17:31,175
Vsechny ty holky, co tu dneska
jsou,

doufaji, ze ulovi to, co ty uz
mas.

00:17:32,176 --> 00:17:33,844
Mas pravdu. Ja vim.

00:17:34,970 --> 00:17:38,515
Hele, chces si dat nékde kafe
a konec¢né si popovidat?

00:17:38,599 --> 00:17:42,519
Pokud myslis kafem
cheesecake, pak ano.

00:17:42,603 --> 00:17:46,023
Hele, mam tu sody. Ukaz mi tu
prdelku.

00:17:46,106 --> 00:17:47,858
Mockrat dékuju.

00:17:51,987 --> 00:17:53,155
Chces si zahravat, kamo?

00:17:53,238 --> 00:17:55,866
Ta sexy prdelka, kterou ties,

00:16:16,661 --> 00:16:18,470
Uzs tam nékdy, no, strcil tam
hlavu?

00:16:18,904 --> 00:16:19,683
Jo.

00:16:20,751 --> 00:16:21,982
A olizls ho nékdy?

00:16:22,883 --> 00:16:23,717
Ne.

00:16:24,583 --> 00:16:26,339
Jesté jsem ho nikdy neolizl.

00:16:27,373 --> 00:16:31,867
Vsadim se, ze jesté nikdo v
Zivote

neolizl Zvon svobody.

00:16:32,093 --> 00:16:36,138

00:16:36,186 --> 00:16:37,614

00:16:38,003 --> 00:16:39,594
Tak, ja uz konéim.

00:16:39,713 --> 00:16:41,577

00:16:41,598 --> 00:16:44,009
Barney, jdu na letisté.
Saso, diky

00:16:44,101 --> 00:16:47,593
a fekni dédeckovi, Ze se
omlouvam,

ze jsem na ného v koupelné
slapl.

00:16:49,752 --> 00:16:51,888
Donesu ti na ten flek sodu.

00:16:55,041 --> 00:16:57,377
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that you're dabbing!

00:17:56,285 --> 00:17:58,537
-Marshall, no!
-Baby, please.

00:17:58,620 --> 00:18:01,874
Don't ever take that ring off
again,

no matter how awesome | say
that it is.

00:18:01,957 --> 00:18:03,834
-1t's okay, man.
-Back off, <i>hombre!l</i>

00:18:03,917 --> 00:18:05,752
I'm not that afraid to fight you!

00:18:05,836 --> 00:18:08,714
You wanna test this, guy?
Be my guest, come on.

00:18:08,797 --> 00:18:10,549
Marshall, he's gay.

00:18:10,632 --> 00:18:13,468
Oh, thank God.
I've never been in a fight before.

00:18:13,594 --> 00:18:15,137
You don't say.

00:18:15,846 --> 00:18:18,849

<i>So, it turned out Uncle
Marshall</i>

<i>really was the jealous
type.</i>

00:18:18,932 --> 00:18:22,811
<i>Unfortunately, that guy's
boyfriend?</i>

<i>Also the jealous type.</i>

00:18:24,396 --> 00:18:25,689
(LILY EXCLAIMS)

00:18:33,572 --> 00:18:35,991

00:18:36,575 --> 00:18:38,702
We're going to the airport.

patii moji snoubence!

00:17:55,949 --> 00:17:57,367
Marshalle, ne!

00:17:57,451 --> 00:17:59,870
Zlato, prosim, uz si nikdy
ten prstynek nesundavej,

00:17:59,953 --> 00:18:01,747
bez ohledu na to, ze fikam,
jak je to izasné.

00:18:01,830 --> 00:18:03,499
-To je v pohodé, kamo.
-Odpal, <i>hombre!</i>

00:18:03,582 --> 00:18:05,209
Nemam az tak strach si to s
tebou vyftidit!

00:18:05,709 --> 00:18:08,712
Chces si toho chlapa otestovat?
Posluz si, do toho.

00:18:08,796 --> 00:18:10,380
Marshalle, on je gay.

00:18:10,464 --> 00:18:12,925
Ach, chvala bohu.
Jeste nikdy jsem se nepral.

00:18:13,509 --> 00:18:14,384
Opravdu.

00:18:15,719 --> 00:18:18,764
<i>Takze se ukazalo, ze strejda
Marshall</i>

<i>opravdu zarli.</i>

00:18:18,847 --> 00:18:22,893
<i>Bohuzel, ten chlapktuv
pritel... zarlil taky.</i>

00:18:33,445 --> 00:18:35,864
Mohl jsem oliznout Zvon
svobody.

00:18:36,490 --> 00:18:38,617

Jedem na letiste.

00:18:44,832 --> 00:18:47,501

Lily, dneska to mél byt nas
vecer.

00:16:57,389 --> 00:16:58,456
Co to délas?

00:16:58,636 --> 00:17:02,461
Prosté si uzivam spolecnosti
toho fesaka.

00:17:02,535 --> 00:17:06,003
- No ja bych fekla, zZe je gay.
- Ja vim, Ze je gay.

00:17:06,398 --> 00:17:09,072
Ja prostg...jsem s Marshallem
devét let.

00:17:09,142 --> 00:17:11,497
Nebyla jsem nezadana od
stiedni Skoly.

00:17:11,753 --> 00:17:13,029
Ty chces byt nezadana?

00:17:13,294 --> 00:17:15,148
Chces celej vecer travit
odrazovanim trapakd?

00:17:15,215 --> 00:17:16,526
To ti pripada jako zabava?

00:17:16,602 --> 00:17:19,608
Asi jsem jen chtéla znova
nahodit sité,

00:17:19,695 --> 00:17:22,557
abych vid¢la, kolik toho mtuzu
ulovit.

00:17:22,705 --> 00:17:25,552
Doted’ jednoho. Jednoho
teplyho delfina.

00:17:25,982 --> 00:17:27,297
A Marshalla.

00:17:27,641 --> 00:17:31,553
Lily, vSechy ty holky tady
doufaji,

ze budou mit to, co ty uz mas.
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00:18:40,078 --> 00:18:41,079

00:18:42,664 --> 00:18:43,665

00:18:45,042 --> 00:18:47,669
Why do | hang out with you?
Why?

00:18:47,753 --> 00:18:50,756
All 1 wanted was to have a
regular beer

at my regular bar,

00:18:50,839 --> 00:18:53,675
with my regular friends
in my regular city.

00:18:53,759 --> 00:18:55,344
Ted, Ted, Ted.

00:18:56,178 --> 00:18:58,764
-You're not even looking.

-No, I'm not.

00:18:59,306 --> 00:19:03,769

o

0:19:03,852 --> 00:19:06,897

00:19:06,980 --> 00:19:10,526

00:19:10,609 --> 00:19:15,197

00:19:15,280 --> 00:19:20,077

00:19:22,162 --> 00:19:24,039

Proc¢ se s tebou viibec stykam?
Pro¢?

00:18:47,584 --> 00:18:50,671
Chtél jsem si jen dat normalni

00:18:50,754 --> 00:18:53,590
s mymi normalnimi ptateli
ve svém normalnim mést¢.

00:18:53,674 --> 00:18:55,175
Tede, Tede, Tede.

00:19:03,642 --> 00:19:06,228

00:19:06,895 --> 00:19:09,106

00:19:09,189 --> 00:19:11,817

00:19:11,900 --> 00:19:14,945

00:19:15,028 --> 00:19:20,325

00:19:22,035 --> 00:19:23,579
To bylo krasny, chlape!

00:19:24,872 --> 00:19:26,290
Diky, Leonarde.

00:17:32,172 --> 00:17:33,913
Mas pravdu. Ja vim.

00:17:34,876 --> 00:17:38,697
Tak co tikas na kavu a trosku
konverzace?

00:17:38,787 --> 00:17:42,386
Jestli tou kédvou myslis zakusek,
tak jo.

00:17:42,791 --> 00:17:44,650
Tady je ta soda.

00:17:44,738 --> 00:17:45,807
Tak ukaz ten zadek.

00:17:45,884 --> 00:17:47,869
Diky moc.

00:17:52,074 --> 00:17:53,513
Chces si to rozdat, kamo?

00:17:53,520 --> 00:17:56,108
ProtoZe ten sexy zadek, kterej
zrovna oS8ahavas,

patii my snoubence.

00:17:56,191 --> 00:17:57,685
Marshalle, ne.

00:17:57,803 --> 00:18:01,837
Zlato, prosim, nikdy si ten
prstynek nesundave;j,

at’ uz tvrdim, Ze je to sebevic
uzasny.

00:18:01,910 --> 00:18:03,810
- To je v pohodé, kamo...
- Uhni, hombre!

00:18:03,906 --> 00:18:05,667
Nebojim se ti postavit.

00:18:05,765 --> 00:18:08,700
Jestli chees tohohle chlapka
otestovat,

tak prosim, délej.

00:18:08,770 --> 00:18:10,373
Marshalle, on je gay.
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That was beautiful, man.

00:19:24,873 --> 00:19:26,333
Thanks, Leonard.

00:19:26,416 --> 00:19:29,461
Ted, you're missing out

on a valuable life lesson here.

00:19:29,545 -->00:19:33,173

Look, | don't need you to teach

me

how to live, okay? I know how to

live.

00:19:33,257 --> 00:19:36,260

If you wanna go lick the Liberty

Bell,
just go lick it yourself.

00:19:36,343 --> 00:19:39,429
-No. It has to be the two of us.
-Why? Why do you need me?

00:19:39,513 --> 00:19:42,474

Because you're my best friend,

all right?

00:19:42,558 -->00:19:46,979

You don't have to tell me I'm

yours.

But the way I see it, we're a team.

00:19:47,354 --> 00:19:51,692
Without you,
dynamic <i>uno.</i>

00:19:53,151 -->00:19:54,361
So, fine.

00:19:54,444 --> 00:19:58,740

If you wanna go home, then we'll

go home.

00:19:59,533 --> 00:20:00,742
(SIGHING)

00:20:02,494 --> 00:20:06,248

Fine. We'll go lick the Liberty

Bell.

00:20:06,540 --> 00:20:08,584

I'm just the

00:19:26,373 --> 00:19:29,334
Tede, unika ti tady jedna
zasadni

zivotni lekce.

00:19:29,418 --> 00:19:33,046
Hele, ja nepotiebuju, abys mé
ucil,

jak zit, jasny? J& vim, jak zit.

00:19:33,130 --> 00:19:36,300
Jestli chces olizovat Zvon
svobody,

tak si ho jdi olizovat sam.

00:19:36,383 --> 00:19:39,386
-Ne. Musime to ud¢lat oba.
-Pro¢? Pro¢ me tam potrebujes?

00:19:39,469 --> 00:19:41,930
Protoze jsi mij nejlepsi
kamarad, jasny?

00:19:42,681 --> 00:19:46,894
Nemusis§ mi fikat, Ze ja jsem
tviyj.

Ale védél bych tak, Ze jsme
tym.

00:19:47,436 --> 00:19:49,146
Bez tebe, jsem...

00:19:49,855 --> 00:19:52,024
jen dynamické <i>uno.</i>

00:19:53,192 --> 00:19:58,322
Takze fajn, Jestli chces jet
domu,

pojedeme domu.

00:20:02,367 --> 00:20:05,871
Fajn, Jdeme oliznout Zvon
svobody.

00:20:05,954 --> 00:20:07,289
Dobte, protoze jsme tady.

00:20:09,791 --> 00:20:12,377
<i>Nemam ponéti, jak Barney
dokazal</i>

00:18:10,409 --> 00:18:12,898
Diky bohu. Ja se nikdy predtim
nepral.

00:18:13,440 --> 00:18:14,946
Nefikej.

00:18:15,698 --> 00:18:18,795
Tak se ukazalo, Ze strejda
Marshall

je opravdu zarlive;j.

00:18:18,883 --> 00:18:21,234

Nanestésti byl ptitel toho
chlapka...

00:18:21,351 --> 00:18:22,978
taky zarlivej.

00:18:24,654 --> 00:18:25,539
Hej!

00:18:33,434 --> 00:18:36,173
Mohli jsme oliznout Zvon
svobody.

00:18:36,536 --> 00:18:38,554

Jedeme na letisté.

00:18:40,019 --> 00:18:41,201

00:18:42,492 --> 00:18:43,648

00:18:44,980 --> 00:18:47,585
Proc¢ se s tebou viubec
kamaradim? Pro¢?

00:18:47,683 --> 00:18:50,662
Chtél jsem jenom obvykly pivo
v obvyklym baru

00:18:50,740 --> 00:18:53,499
s obvyklyma kamaradama v
obvyklym meéste.

00:18:53,622 --> 00:18:55,199
Tede, Tede, Tede.

00:18:56,024 --> 00:18:57,415
Ty se ani nedivas.
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Good, 'cause we're here.

00:20:09,585 --> 00:20:12,754

<i>| had no idea how Barney
redirected</i>
<i>the cab
knowing,</i>

without  me

00:20:12,838 --> 00:20:14,840
<i>but we got out, Dana let us
in</i>

00:20:14,923 --> 00:20:17,676
<i>and by God, we licked the
Liberty Bell.</i>

00:20:17,801 --> 00:20:20,679
-And you know what it tastes
like?

-What?

00:20:22,181 --> 00:20:23,473
Freedom.

00:20:23,974 --> 00:20:26,393
No, actually it tastes like
pennies.

00:20:26,685 --> 00:20:29,688
Oh, my God. Did you guys really
do that?

00:20:29,771 --> 00:20:31,231
OLDER TED:<i> We really
did.</i>

00:20:31,315 --> 00:20:34,318

<i>And that was when |
realized</i>
<i>why | hung out with
Barney.</i>

00:20:34,401 --> 00:20:39,072
<i>| never got where | thought |
wanted</i>

<i>to go, but I always got a great
story.</i>

00:20:42,451 --> 00:20:45,370
So, that girl you were talking to,
that was Mom?

<i>toho taxika pfesmérovat,
aniz by to védel,</i>

00:20:12,461 --> 00:20:14,296
<i>ale vystoupili jsme,
Dana</i>

<i>nas pustil dovnitt,</i>

00:20:14,379 --> 00:20:17,507
<i>a pfi bohu, jsme olizli Zvon
svobody.</i>

00:20:17,591 --> 00:20:19,134
<i>A vite, jak chutna?</i>

00:20:19,218 --> 00:20:20,093
Jak?

00:20:21,970 --> 00:20:22,930
Jako svoboda..

00:20:23,931 --> 00:20:26,016
Ne, vlastn¢ chutna jako penny.

00:20:26,850 --> 00:20:29,519
Paneboze, to jste fakt udélali?

00:20:29,603 --> 00:20:30,687
<i>Opravdu jsme to udélali.</i>

00:20:31,146 --> 00:20:34,066
<i>A v tom jsem si
uvédomil,</i>

<i>proc€ se stykam s
Barneym.</i>

00:20:34,149 --> 00:20:36,318
<i>Nikdy jsem se nedostal, kam
jsem chtél,</i>

00:20:36,401 --> 00:20:38,403
<i>ale vzdycky z toho byla
dobra historka.</i>

00:20:42,241 --> 00:20:45,118
Takze ta holka, se kterou ses
bavil,

byla mama?

00:20:45,202 --> 00:20:48,914
Déti, kazdy piibéh v lidském
Zivoté

00:18:57,642 --> 00:18:58,722
Ne, nedivam.
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00:19:22,054 --> 00:19:23,565
To bylo pékny, kamo.

00:19:24,779 --> 00:19:25,817
Diky, Leonarde.

00:19:26,524 --> 00:19:29,283
Tede, ptichazis o cennou zivotni
lekci.

00:19:29,290 --> 00:19:31,342

00:19:31,413 --> 00:19:32,987
Ja vim jak zit.

00:19:33,067 --> 00:19:36,082
Jestli chees oliznout Zvon
svobody,

tak si ho jdi oliznout sam.

00:19:36,094 --> 00:19:37,635
Ne, musime to udélat oba.
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00:20:45,454 --> 00:20:48,040
Kids, every story in a man's life
is like a dot

00:20:48,123 --> 00:20:50,918
-in an impressionist painting,
and when...

-So that's a no?

00:20:51,001 --> 00:20:52,711
Yeah, that's a no.

00:20:53,378 --> 00:20:54,963
What? Come on.

je jako tecka na
impresionistickém obraze.

00:20:48,997 --> 00:20:50,707
-A kdy...
-TakZe to znamena, Ze ne?

00:20:50,791 --> 00:20:52,251
Ano, znamena to ne.

00:20:53,252 --> 00:20:55,003
Coze? No tak.

00:21:17,734 --> 00:21:20,153
Preklad titulkd: Pavla
Ktistanova

00:19:37,665 --> 00:19:39,390
Proc¢? Proc¢ u toho potiebujes
me?

00:19:39,402 --> 00:19:41,721
Protoze ty jsi muj nejlepsi
kamarad, chapes?

00:19:42,505 --> 00:19:44,654
Nemusi$ mi fikat, ze j& jsem
tvij,

00:19:44,889 --> 00:19:47,142
ale z myho uhlu pohledu jsme
tym.

00:19:47,306 --> 00:19:48,863
Bez tebe, jsem...

00:19:49,908 --> 00:19:51,991
jenom polovina dua.

00:19:53,195 --> 00:19:58,632
Tak fajn, jestli chces jet domd,
tak pojedem domd.

00:20:01,837 --> 00:20:03,296
Fajn.

00:20:03,686 --> 00:20:06,184
Pojedem oliznout Zvon
svobody.

00:20:06,431 --> 00:20:07,659
Skvély, protoze uz jsme tady.

00:20:09,687 --> 00:20:13,424
Vibec netusim, jak Barney
docilil toho, abysme jeli jinam,
aniz bych si toho vsiml, ale
vystoupili jsme,

00:20:13,495 --> 00:20:17,597
Dan nas pustil dovnitf, a muj
boze,

my olizli Zvon svobody.

00:20:17,691 --> 00:20:19,210
Vis jak chutna?

00:20:19,265 --> 00:20:20,193
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Jak?

00:20:21,955 --> 00:20:22,825
Jako svoboda.

00:20:23,762 --> 00:20:25,825
No, vlastn¢ chutna jako
drobaky.

00:20:26,623 --> 00:20:27,577
Muj boze.

00:20:27,699 --> 00:20:29,358
Vy jste to vazné udé€lali?

00:20:29,613 --> 00:20:30,888
Fakt jo.

00:20:31,140 --> 00:20:34,140
A tehdy jsem si uvédomil,
pro¢ se kamaradim s Barneym.

00:20:34,233 --> 00:20:36,367
Nikdy jsem nedojel tam,
kam jsem si myslel Ze chci jet,

00:20:36,409 --> 00:20:38,359
ale vzdycky z toho byla skvéla
historka.

00:20:42,076 --> 00:20:45,244
Takze ta holka, se kterou jsi
miuvil...

to byla mama?

00:20:45,317 --> 00:20:49,168
Déti, kazda historka v zivot€ je
jako tecka

na impresionistickém obrazu...

00:20:49,249 --> 00:20:50,474
Takze to znamena, Ze ne?

00:20:50,735 --> 00:20:52,266
Jo, to znamena, Ze ne.

00:20:53,285 --> 00:20:55,151
No co?! No tak!

00:20:55,151 --> 00:20:59,000
www. Titulky.com
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11.4 Ctvrty dil

ORIGINALNI ZNENI PROFESIONALNI AMATERSKE
00:00:01,084 --> 00:00:03,086 00:00:03,336 --> 00:00:04,754 00:00:02,562 --> 00:00:06,562
(THEME MUSIC PLAYING) JAK JSEM POZNAL VASI <b>HOW | MET YOUR

MATKU MOTHER
00:00:14,223 --> 00:00:15,724 1x04 Navrat kosile</b>

OLDER TED: Kids, when
you're single,

00:00:15,807 --> 00:00:18,435
all you're looking for
is happily-ever-after,

00:00:18,519 --> 00:00:20,979
but only one of your stories
can end that way.

00:00:21,063 --> 00:00:25,651
The rest end with someone
getting hurt.

This is one of those stories.

00:00:25,734 --> 00:00:29,071
-And it starts with a shirt.
-A shirt?

00:00:29,154 --> 00:00:30,197
OLD TED: Just listen.

00:00:30,280 --> 00:00:31,865
<i>Because none of this</i>
<i>would have happened</i>

00:00:31,949 --> 00:00:33,825
<i>if it hadn't have been for that
shirt.</i>

00:00:36,036 --> 00:00:37,955
(MUSIC PLAYING ON
STEREO)

00:00:38,038 --> 00:00:40,666
-Nice shirt.
-Right? Right?

00:00:40,749 --> 00:00:43,836
Look at those colors.

Green and brown, together at
last.

00:00:14,014 --> 00:00:15,098
ROK 2030

00:00:15,181 --> 00:00:18,560
Déti, kdyz jste single, snazite se
nestale hledat $t'astné az do
smrti,

00:00:18,643 --> 00:00:21,062
ale muze tak skoncit
jen jeden z vas$ich prib&ht.

00:00:21,146 --> 00:00:23,440
Ty ostatni kon¢i tim, Zze nékoho
rani.

00:00:23,898 --> 00:00:25,608
Tohle je jeden takovy piib&h.

00:00:25,692 --> 00:00:28,319
A zagal kosili.

00:00:28,403 --> 00:00:30,155
-Kosili?
-Prosté poslouchejte.

00:00:30,697 --> 00:00:33,742
<i>ProtoZe nic z toho by se
nestalo</i>

<i>nebyt té kosile.</i>

00:00:38,038 --> 00:00:40,665
-Hezka kosile.
-Ze jo? Ze jo?

00:00:40,749 --> 00:00:43,877
Podivejte na ty barvy.
Zelena a hnéda, konecné spolu.

00:00:43,960 --> 00:00:46,004
Sexy svrsek, bracho. Je novy?

00:00:46,087 --> 00:00:47,172

00:00:07,563 --> 00:00:11,297
... czech subtitles by
JaneWalk::.. (janewalk.zde.cz)
korekce: Thunderwolf(howimety
ourmother.webz.cz)

00:00:11,298 --> 00:00:14,039
Rls: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Pfecas: badboy.majkl

00:00:14,432 --> 00:00:18,561
Déti, kdyz budete nezadani, tak
jeding,

co budete chtit, je zit §t’astné az
do smrti.

00:00:18,596 --> 00:00:21,147
Ale jeden z vaSich vztahd tak

dopadne.

00:00:21,231 --> 00:00:23,483
Ty ostatni kon¢im tim,
7e bude nékomu ubliZeno.

00:00:23,942 --> 00:00:28,196
Tohle je jeden z nich
a zacina kosili.

00:00:28,231 --> 00:00:29,120
Kosili?

00:00:29,155 --> 00:00:34,118
Jen poslouchejte, protoze nic z
toho by se nestalo,

kdyby nebylo té kosile.

00:00:38,039 --> 00:00:39,130
P¢kna kosile.

00:00:39,165 --> 00:00:42,168
- Dobra? Co?
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00:00:43,919 --> 00:00:47,005
-MARSHALL: Hot top, bro. Is
it new?

-That's the crazy part.

00:00:47,089 --> 00:00:48,882
I've had this shirt for, like, six
years.

00:00:48,966 --> 00:00:50,592
Until this morning,
I wasn'tinto it at all,

00:00:50,676 --> 00:00:53,220
but now it's like my tastes have
changed.

00:00:53,303 --> 00:00:55,472
-Booger.
-Yes, hello, Barney.

00:00:55,556 --> 00:00:59,518
Barney's offered me 50 bucks to
say

some stupid word on a live
news report.

00:00:59,601 -->00:01:01,937
Not some stupid word.
"Booger."

00:01:03,063 --> 00:01:06,441
-But I'm not doing it. l am a
journalist.

-What? Journalist?

00:01:06,525 --> 00:01:09,236
You do the little fluff pieces
at the end of the news.

00:01:09,319 --> 00:01:13,031
Old people, babies, monkeys.
That's not journalism.

00:01:13,115 --> 00:01:14,700
That's just things in a diaper.

00:01:15,993 --> 00:01:18,328
For your information,
my boss is about to bump me up

To je na tom to blaznivé.

00:00:47,255 --> 00:00:49,007

Mam tuhle kosili tak asi Sest let.

00:00:49,090 --> 00:00:50,842
Az do dnes$niho rana mé vubec
nebrala,

00:00:50,925 --> 00:00:53,219
ale ted’ jakoby se mi zmeénil
vkus.

00:00:53,303 --> 00:00:55,263
-Susen.
-Jo, ahoj, Barney.

00:00:55,764 --> 00:00:59,559
Barney mi nabidl 50 babek,
kdyz

feknu jedno blby slovo v zivé
reportazi.

00:00:59,642 --> 00:01:01,978
Ne jen tak néjaky blby slovo.
»Sugef.

00:01:03,146 --> 00:01:06,524
-Ale ja to neudélam. Jsem
novinarka.

-Coze? Novinarka?

00:01:06,608 --> 00:01:09,319
D¢las takova ta spolecenska
témata na konci zprav.

00:01:09,402 --> 00:01:13,073
Stati lidé, miminka, opicky.
To neni zurnalistika.

00:01:13,156 --> 00:01:14,657
To jsou jen véci v plenkach.

00:01:16,076 --> 00:01:18,369
Pro vasi informaci,
muj $éf se me chysta povysit

00:01:18,453 --> 00:01:21,039
do zprav z radnice.

00:01:21,122 --> 00:01:23,833
Radnice. Sle¢inka!

- Kouknéte na ty barvy.

00:00:42,203 --> 00:00:44,146
Zelena a hnéda,
koneéné spolu.

00:00:44,181 --> 00:00:46,054
Sexy kus, bracho!
Ta je nova?

00:00:46,089 --> 00:00:49,050
To je to nejdivnéjsi.
Tuhle kosili uz mam tak Sest let.

00:00:49,085 --> 00:00:50,760
A7 do dne$niho rada si mi
vubec nelibila,

00:00:50,795 --> 00:00:53,096
ale ted’ jakoby se vSechno
zménilo.

00:00:53,131 --> 00:00:55,396
- Suseii.
- Jo, ahoj Barney.

00:00:55,431 --> 00:00:59,686
Barney mi nabizi 50 babek za
to, Ze v Zivym vstupu

feknu jedno stupidni slovo.

00:00:59,721 --> 00:01:02,272
Ne néjaky stupidni slovo -
"Susen".

00:01:03,106 --> 00:01:05,024
Ale ja to neudélam.
Jsem novinarka.

00:01:05,059 --> 00:01:06,491
Coze?! Novinaika?!

00:01:06,526 --> 00:01:09,195
Vzdyt delas takovy ty
nepodstatny

hlouposti na konci zprav.

00:01:09,230 --> 00:01:13,199
Stary lidi. Mimina. Opice.
To neni novinafina.

00:01:13,234 --> 00:01:15,285
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00:01:18,412 --> 00:01:22,958
-to the City Hall beat.
-City Hall. Miss Thing!

00:01:23,041 --> 00:01:25,627

(CHUCKLES) So I'm not gonna

jeopardize my promotion
00:01:25,711 --> 00:01:27,588
by saying "booger" for 50

bucks.

00:01:27,671 --> 00:01:29,047

00:01:29,131 --> 00:01:32,968

00:01:33,051 --> 00:01:35,721

00:01:37,055 --> 00:01:39,433
Hmm. Whose bourbon is this?

00:01:39,516 --> 00:01:41,602
I don't know.
It was here when we sat down.

00:01:43,020 --> 00:01:45,731
The point is, | seem to like
bourbon now.

00:01:45,814 --> 00:01:47,399
I could have sworn | hated
bourbon.

00:01:47,482 --> 00:01:49,526
First the shirt, now bourbon.

00:01:49,610 --> 00:01:52,613
| spent 27 years making up my
mind

about things, right?

00:01:52,696 --> 00:01:54,239
The movie | saw once and
hated,

00:01:54,323 --> 00:01:57,034

00:01:23,917 --> 00:01:27,587
TakZze nebudu ohrozovat své
povyseni

tim, Ze feknu za 50 babek

13

SuSen.

00:01:27,670 --> 00:01:28,671

00:01:29,255 --> 00:01:32,425

00:01:33,510 --> 00:01:35,762

00:01:38,431 --> 00:01:39,432
Ci je to bourbon?

00:01:39,516 --> 00:01:41,643
Nevim. Uz tady byl,
kdyz jsme si sem sedali.

00:01:43,103 --> 00:01:45,772
Jde o to, Ze se zda, ze
mi ted bourbon chutna.

00:01:45,855 --> 00:01:47,524
Mohl bych prisahat, ze jsem
bourbon

nesnasel.

00:01:47,607 --> 00:01:49,317
Nejdiiv ta kosile, ted’ bourbon.

00:01:49,400 --> 00:01:52,529
27 letl se o vécech rozhoduju,
ze jo?

00:01:52,612 --> 00:01:54,280
Film, ktery jsem kdysi vidél
a nelibil se mi,

00:01:54,364 --> 00:01:57,158
mesto, kam uz znovu nechci,
protoze tam prselo, kdyz jsem
ptijel.

00:01:57,242 --> 00:02:00,120
Mozna je nacase vytvorit si
druhy dojem.

To jsou... vé&ci v plince.

00:01:15,869 --> 00:01:19,414
Tak abys védel, tak me hodla
povysit na...

00:01:19,449 --> 00:01:21,339
reportérku radnice.

00:01:21,374 --> 00:01:23,675
Radnice? Sle¢na Dulezita.

00:01:23,710 --> 00:01:27,505
Takze nehodlam ohrozit svoje
povyseni

"$usném" za 50 babek.

00:01:27,540 --> 00:01:28,756

00:01:29,257 --> 00:01:33,136

00:01:33,511 --> 00:01:36,681

00:01:38,474 --> 00:01:39,691
Ci je ten bourbon?

00:01:39,726 --> 00:01:42,312
Nevim.
Byl tady uz kdyz jsme pfisli.

00:01:43,021 --> 00:01:45,294
Tady jde o to...
7e mi asi bourbon chutna.

00:01:45,329 --> 00:01:47,567
Prisahal bych, ze jsem bourbon
nenavidel.

00:01:47,602 --> 00:01:49,576
Nejdiiv ta kosile, ted’ bourbon.

00:01:49,611 --> 00:01:52,530
Stravil jsem 27 let tim, Ze jsem
si vSechno ujasioval.

00:01:52,565 --> 00:01:54,289
Film, kterej jsem vid¢l jednou a
uz nikdy...
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the city I'll never go back to
'cause it was raining the day |
visited.

00:01:57,117 --> 00:02:00,078
Maybe it's time to start forming
some second impressions.

00:02:00,162 --> 00:02:02,623
You're finally gonna watch
<i>Goonies</i>

again.

00:02:02,706 --> 00:02:04,917
<i>Sloth love Chunk.</i>

00:02:05,918 --> 00:02:07,961
Not <i>Goonies. Girls.</i>

00:02:08,045 --> 00:02:09,630
What if there's someone from
my past

00:02:09,713 --> 00:02:11,757
who | thought was wrong for
me

at the time,

00:02:11,840 --> 00:02:16,220
when, in fact, she, like this shirt,

is actually a perfect fit?

00:02:16,303 --> 00:02:19,848

00:02:19,932 --> 00:02:22,059

00:02:22,142 --> 00:02:24,394
This isn't a bad idea.

00:02:24,478 --> 00:02:26,605
Let's think. Ted's greatest hits.

00:02:27,648 --> 00:02:31,276
-What about that girl, Steph?
-Steph.

00:02:31,360 --> 00:02:33,070

00:02:00,203 --> 00:02:02,247
Konecné se podivas zase na
<i>Rostaky</i>.

00:02:02,747 --> 00:02:05,041
,Nemotora miluje Cvaldu.*

00:02:06,126 --> 00:02:07,794
Ne <i>Rogt’aky,</i> holky.

00:02:07,877 --> 00:02:11,881
Co kdyz je v mé minulosti
nékdo, o kom

jsem si tehdy myslel, Ze neni
pro mé,

00:02:11,965 --> 00:02:16,261
ackoliv je vlastné, stejné jako
tahle

kosile, pro mé perfektni?

00:02:16,344 --> 00:02:19,973

00:02:20,056 --> 00:02:22,100

00:02:22,183 --> 00:02:24,435
To neni Spatny napad.

00:02:24,519 --> 00:02:27,272
Pojd’'me se zamyslet. Tedovi
nejvetsi hity.

00:02:27,730 --> 00:02:29,357
Co ta Steph?

00:02:29,941 --> 00:02:31,192
Steph.

00:02:31,276 --> 00:02:32,986
Dobre, to se té€zko fika.

00:02:33,570 --> 00:02:36,406
Kdyz jsem tenkrat zila v LA,
byla jsem dost §vorc,

00:02:36,489 --> 00:02:40,118
takze jsem se mésic vénovala

00:01:54,324 --> 00:01:57,202
mésto, do kteryho uz se
nevratim,

protoze prselo, kdyz jsem tam
prijel.

00:01:57,237 --> 00:02:00,076
Mozna je Cas zkusit druhy
dojem.

00:02:00,111 --> 00:02:02,916
Takze das novou Sanci
Goonies?

00:02:02,951 --> 00:02:05,210
"Sloth miluje Chunka. "

00:02:05,919 --> 00:02:08,011
Ne Goonies...
holkam.

00:02:08,046 --> 00:02:09,512
Co kdyZ je nékdo z minulosti,

00:02:09,547 --> 00:02:11,931
0 kom jsem si myslel,
Ze pro mé neni,

00:02:11,966 --> 00:02:16,095
ale ve skutec¢nosti, se jako ta
kosile

ke mn¢ perfektné hodi?

00:02:16,130 --> 00:02:16,853
Pocke;j.

00:02:16,888 --> 00:02:19,891

00:02:19,926 --> 00:02:22,066

00:02:22,101 --> 00:02:24,103
No, to neni $patnej napad.

00:02:24,521 --> 00:02:27,106
Tak poptemyslejte...
Tedovy nejlepsi ulovky.
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Okay, this is difficult to say.

00:02:33,153 --> 00:02:36,323
Back when I lived in LA,
| was pretty broke,

00:02:36,406 --> 00:02:40,118
so | spent a month making adult

films.

00:02:41,370 --> 00:02:44,831

00:02:44,915 --> 00:02:46,083

00:02:49,086 --> 00:02:53,090
Say what you will about the
porn

industry, they're hard workers.

00:02:53,173 --> 00:02:56,260
MARSHALL:

What about that chick, um,
Jackie?

00:02:56,343 --> 00:02:58,804
...and my bathing suit
had fallen completely off.

00:02:58,887 --> 00:03:00,013
(LAUGHS)

00:03:00,097 --> 00:03:02,683

| know the feeling. ORce, When

00:03:02,766 --> 00:03:06,270

00:03:06,353 --> 00:03:08,689

00:03:08,772 --> 00:03:09,982
(LAUGHS)

00:03:11,441 --> 00:03:12,568
Uh, no.

toceni filma pro dospélé.

00:02:41,411 --> 00:02:44,789

00:02:44,873 --> 00:02:46,082

00:02:48,710 --> 00:02:52,755
At uz feknes o porno prumyslu
cokoliv,

pracuji v ném tvrde.

00:02:53,214 --> 00:02:55,508
A co kocicka, Jackie?

00:02:56,301 --> 00:02:58,845
...a ty plavky mi spadly.

00:03:00,263 --> 00:03:01,347
Znam ten pocit.

00:03:01,431 --> 00:03:05,685

00:03:06,394 --> 00:03:09,189

00:03:12,317 --> 00:03:13,359
Ne.

00:03:13,443 --> 00:03:15,904
A co Natalie?

00:03:16,487 --> 00:03:18,781
-Natalie!
-Natalie!

00:03:18,865 --> 00:03:19,866
Kdo je Natalie?

00:03:20,450 --> 00:03:21,576
<i>Natalie.</i>

00:03:21,659 --> 00:03:24,037
<i>Me¢l jsem na ni tolik hezkych
vzpominek.</i>

00:02:27,607 --> 00:02:29,525
Co ta Steph?

00:02:29,560 --> 00:02:31,409
Steph...

00:02:31,444 --> 00:02:33,411
Tak jo, ale tézko se to tika:

00:02:33,446 --> 00:02:40,828
Kdyz jsem bydlela v L.A., byla
jsem totalné Svorc,

tak jsem meésic natacela filmy
pro dospély.

00:02:41,162 --> 00:02:45,124

00:02:45,159 --> 00:02:46,709

00:02:49,003 --> 00:02:52,715
Rikej si co chees o
pornoprumyslu,

ale oni tvrdé makaji.

00:02:53,132 --> 00:02:55,885
A co ta kocka... Jackie?

00:02:56,261 --> 00:02:59,514
...a plavky mi spadly az na zem.

00:03:00,056 --> 00:03:03,246
Ten pocit znam.

00:03:03,281 --> 00:03:06,402

00:03:06,437 --> 00:03:09,440

00:03:11,526 --> 00:03:13,409
Ne.

00:03:13,444 --> 00:03:16,155
A co Natalie?

00:03:16,190 --> 00:03:18,832
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00:03:13,569 --> 00:03:16,280
What about Natalie?

00:03:16,363 --> 00:03:18,782
-Natalie!
-Natalie!

00:03:18,866 --> 00:03:20,325
Who's Natalie?

00:03:20,409 --> 00:03:24,538
OLDER TED: <i>Natalie. I had
S0 many</i>

<i>fond memories of her.</i>

00:03:24,621 --> 00:03:26,915
<i>The tea candles on her
dresser.</i>

00:03:26,999 --> 00:03:29,251
<i>The sock monkey collection
on her bed.</i>

00:03:29,334 --> 00:03:32,754
<i>That one Belle and Sebastian
song</i>

<i>she always listened to.</i>

00:03:32,838 --> 00:03:34,339
<i>Her smile.</i>

00:03:35,549 --> 00:03:38,051
Man, | haven't seen her in,
like, three years.

00:03:38,135 --> 00:03:39,178
Well, why did you guys break
up?

00:03:39,261 --> 00:03:41,096
| just wasn't looking

for a big commitment at the
time.

00:03:41,180 --> 00:03:43,557
Course, now a big commitment
doesn't seem so bad.

00:03:43,640 --> 00:03:45,851
Maybe | should call her.
What do you guys think?

00:03:24,704 --> 00:03:26,873
<i>Cajové svitky na
pradelniku.</i>

00:03:26,956 --> 00:03:29,334
<i>Sbirka ponozkovych opicek
na posteli.</i>

00:03:29,417 --> 00:03:32,837
<i>Pisen od Belle a
Sebastiana,</i>

<i>kterou vzdy
poslouchala.</i>

00:03:33,213 --> 00:03:34,380
<i>Jeji usmév.</i>

00:03:35,632 --> 00:03:39,177

-Nevidél jsem ji tak asi tfi roky.

-A proc jste se vlastn¢ rozesli?

00:03:39,260 --> 00:03:41,304
Tou dobou jsem se nechtél moc
vazat.

00:03:41,387 --> 00:03:43,723
Ted bych samoziejmé nemél
problém

se vazat.

00:03:43,806 --> 00:03:45,475
Mozna bych ji mél zavolat. Co

myslite?

00:03:46,059 --> 00:03:48,728
00:03:49,479 --> 00:03:50,521
00:03:51,397 --> 00:03:53,566
00:03:56,277 --> 00:03:57,487
Pojd’te dal.

00:03:57,570 --> 00:03:59,280
Dobfe, tak pak mi kviili tomu
zavolej.

00:03:59,364 --> 00:04:01,699

Natalie...

00:03:18,867 --> 00:03:21,668
- Kdo je Natalie?
- Natalie.

00:03:21,703 --> 00:03:24,163
Mam na ni tolik krasnych
vzpominek:

00:03:24,539 --> 00:03:29,217
Svicky na no¢nim stolku,
sbirka opicek z ponozek na
posteli,

00:03:29,252 --> 00:03:34,591
pisnicka od "Belle &
Sebastian", kterou potad
poslouchala,

jeji tismév...

00:03:35,216 --> 00:03:38,303
Péni, tu jsem nevid¢l tak tfi

roky.

00:03:38,338 --> 00:03:39,561
A pro¢ jste se rozesli?

00:03:39,596 --> 00:03:41,312
Nebyl jsem tehdy zrovna néjak
moc vérne;j.

00:03:41,347 --> 00:03:43,433
Dneska uz samoziejmé nevéra
neni takovej problém.

00:03:43,468 --> 00:03:45,810
Mozna bych ji mél zavolat.

Co myslite?

00:03:45,845 --> 00:03:49,852

00:03:49,887 --> 00:03:53,860

00:03:55,820 --> 00:03:57,787
Dale!

00:03:57,822 --> 00:03:59,289
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00:03:45,934 --> 00:03:48,729

00:03:49,479 --> 00:03:51,273

00:03:51,356 --> 00:03:53,275

00:03:55,611 --> 00:03:57,946
-(KNOCKING ON DOOR)
-Come in.

00:03:58,030 --> 00:03:59,323
All right, get back to me then.

00:03:59,406 --> 00:04:01,742
-You wanted to see me, Mr.
Adams?

-Yes, | did.

00:04:01,825 --> 00:04:06,038
I need you to cover a story.

It's down at City Hall.

00:04:06,121 --> 00:04:09,458
City Hall? Oh, my God.

00:04:10,792 --> 00:04:13,504

So next time you're passing City

Hall,

00:04:13,587 --> 00:04:16,882
make sure and stop by

New York's oldest hot dog cart.

00:04:16,965 --> 00:04:19,968
Today, a delicious hot dog
will cost you $2.50,

00:04:20,052 --> 00:04:23,347
but back when the stand
first opened in 1955,

00:04:23,430 --> 00:04:26,016
you could get one for only a
nipple.

00:04:26,099 --> 00:04:30,103
Reporting live, Robin
Scherbatsky,

-Chtél jste mé vidét, pane
Adamsi?
-Ano, chtél.

00:04:02,367 --> 00:04:03,826
Potfebuju, abyste udélala
reportaz.

00:04:04,577 --> 00:04:06,037
Je to na radnici.

00:04:06,120 --> 00:04:07,497
Na radnici?

00:04:08,039 --> 00:04:09,666
Ach, paneboze.

00:04:10,792 --> 00:04:13,628
Takze az budete pristé
prochézet

kolem radnice,

00:04:13,711 --> 00:04:16,965
nezapomeiite se stavit u
nejstarsiho

voziku s hot dogy v New Yorku.

00:04:17,048 --> 00:04:20,051
Dnes si koupite vynikajici
hot dog za $2.50,

00:04:20,134 --> 00:04:23,596
ale tehdy v roce 1955,
kdy tento stanek oteviel,

00:04:23,680 --> 00:04:26,057
jste mohli mit jeden
za niklak, tedy jen za bradavku.

00:04:26,140 --> 00:04:30,144
Zivé, Robin Scherbatsky, Metro
News 1.

00:04:30,228 --> 00:04:33,231
Rekla jsem ,,bradavka“ ve
zpravach.

To bylo neprofesionalni.

00:04:33,314 --> 00:04:35,233
Rekla jsem ,,bradavka“ ve
zpravach.

Dobfe, pak teda pfijdi.

00:03:59,324 --> 00:04:02,076
- Chtéls jste, abych prisla, pane
Adamsi.

- Ano.

00:04:02,111 --> 00:04:04,287
Potfebuju abyste néco natocila.

00:04:04,787 --> 00:04:07,310
Dole u radnice.

00:04:07,345 --> 00:04:09,834
Radnice?
Mij boze.

00:04:11,002 --> 00:04:13,595
Takze az pristé ptijdete kolem
radnice,

00:04:13,630 --> 00:04:16,841
nezapomeiite se zastavit u New
Yorkského

nejstarsiho stanku s hot dogy.

00:04:16,876 --> 00:04:20,132
Dnes vas bude bajecny hot dog
stat $2,50,

00:04:20,167 --> 00:04:23,008
ale pfi tehdejSim otevieni v roce
1955

00:04:23,043 --> 00:04:25,815
byste za n¢j dali pouhou
bradavku.

00:04:25,850 --> 00:04:29,979
7ivé pro Metro News One,
Robin Trubotsky.

00:04:30,014 --> 00:04:31,738
Rekla jsem "bradavku" ve
zpravach.

00:04:31,773 --> 00:04:35,360
To bylo tak neprofesionalni!
Rekla jsem "bradavku" ve
zpravach!

00:04:35,395 --> 00:04:37,695
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Metro News 1.

00:04:30,187 --> 00:04:33,232
| said "nipple" on the news.
That was so unprofessional.

00:04:33,315 --> 00:04:35,192
| said "nipple" on the news.

00:04:35,275 --> 00:04:38,320
At least it's better than "booger."
(LAUGHS)

00:04:38,403 --> 00:04:39,655
Booger.

00:04:40,864 --> 00:04:43,283
-(KNOCKING)
-There she is.

00:04:43,367 --> 00:04:46,662
Hey, is it cold in here?

'Cause | can kind of see Robin's
nickels.

00:04:46,745 --> 00:04:48,914
(LAUGHTER)

00:04:48,997 --> 00:04:51,375
Now, for your next challenge.

00:04:51,458 --> 00:04:52,709
There is not going to be another
challenge.

00:04:52,793 --> 00:04:54,211
I don't care how much you offer

me.

00:04:54,294 --> 00:04:57,130

00:04:57,214 --> 00:04:59,007

00:04:59,091 --> 00:05:01,635

00:05:01,718 --> 00:05:04,346

00:04:35,316 --> 00:04:37,402
Je to lep$i nez ,,Susen.

00:04:38,486 --> 00:04:39,570
Sugeti.

00:04:41,698 --> 00:04:43,074
Tady ji mame.

00:04:43,700 --> 00:04:46,661
Hele, neni tu trochu zima?
Protoze jsou Robin vidét jeji
babky.

00:04:48,955 --> 00:04:51,374
Tak, jako dalsi vyzvu.

00:04:51,457 --> 00:04:54,127
Uz zadna vyzva nebude.
Je jedno kolik mi nabidnes.

00:04:54,711 --> 00:04:56,796

00:04:56,879 --> 00:04:59,132

00:04:59,215 --> 00:05:01,634

00:05:01,718 --> 00:05:06,639

00:05:06,723 --> 00:05:08,474
Mluvi takhle vabec nékdo?

00:05:09,350 --> 00:05:12,562

00:05:12,645 --> 00:05:15,356

00:05:15,440 --> 00:05:17,483

00:05:17,567 --> 00:05:21,779

Asponl to neni tak hrozny jako
"Susen".

00:04:38,321 -->00:04:39,781
Susen.

00:04:41,533 --> 00:04:43,159
Tady je.

00:04:43,493 --> 00:04:44,792
Neni tady zima?

00:04:44,827 --> 00:04:47,372
Protoze asi vidim Robininy
niklaky.

00:04:49,082 --> 00:04:51,341
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00:05:04,429 --> 00:05:06,640

00:05:06,723 --> 00:05:09,142
Seriously, who talks like that?

00:05:09,226 --> 00:05:12,271
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00:05:15,440 --> 00:05:17,442

00:05:17,526 --> 00:05:21,738

00:05:21,822 --> 00:05:22,948

00:05:24,449 --> 00:05:25,492
W.

m

00:05:26,660 --> 00:05:28,871
I'm just assuming.

00:05:28,954 --> 00:05:31,498
| gotta get back to work.
(SIGHS)

00:05:31,582 --> 00:05:32,708
-See you.
-Bye.

00:05:32,791 --> 00:05:35,377
-Baby's gonna think about it.
-(CLICKS TONGUE)

00:05:38,046 --> 00:05:40,674
Found it. | found Natalie's
number.

00:05:40,757 --> 00:05:44,094

00:05:21,863 --> 00:05:23,323

00:05:26,409 --> 00:05:28,119
Ne. Jen si domyslim.

00:05:29,037 --> 00:05:30,121
Musim zpatky do prace.

00:05:31,539 --> 00:05:32,665
-Uvidime se.
-Ahoj.

00:05:33,708 --> 00:05:35,376
Dusinka o tom poptemysli.

00:05:37,879 --> 00:05:40,673
Nasel jsem ho.
Nasel jsem c¢islo na Natalie.

00:05:40,757 --> 00:05:44,052
Hele, Tede, hezka kosile. To uz
je veera?

00:05:44,635 --> 00:05:45,678
Dékuju.

00:05:45,762 --> 00:05:48,181
Volam ji. To je blaznivé.

00:05:48,264 --> 00:05:50,475
Nemluvil jsem s ni tak tfi roky.

00:05:50,975 --> 00:05:52,602
Doufam, Ze si mé pamatuje.

00:05:55,313 --> 00:05:57,231
-Hal6?
-Natalie.

00:05:57,732 --> 00:05:58,733
Tady Ted Moshy.

00:05:58,816 --> 00:06:00,610
Jdi do hajzlu!

00:06:04,280 --> 00:06:05,615
Pamatuje si mé.

00:05:20,071 --> 00:05:23,867

00:05:26,661 --> 00:05:28,371
Jen hadam.

00:05:28,872 --> 00:05:30,665
Musim uz do prace.

00:05:31,541 --> 00:05:33,174
- Méjte se.
- Cau.

00:05:33,209 --> 00:05:35,253
Zlaticko o tom popiemysli.

00:05:38,047 --> 00:05:40,640
Mam to!

Nasel jsem Nataliino ¢islo.

00:05:40,675 --> 00:05:44,596
Ahoj Tede. P¢kna kosile.
To uz je v€era?

00:05:45,430 --> 00:05:47,564
Volam ji.

00:05:47,599 --> 00:05:50,560
To je sileny.
Nemluvil jsem s ni tak tfi roky.

00:05:50,595 --> 00:05:52,979
Jestli si mé vibec bude
pamatovat.

00:05:55,231 --> 00:05:57,323
- Hal6?
- Natalie.

00:05:57,358 --> 00:06:00,653
- Tady Ted Mosby.
- Jdi do prdele.

00:06:03,948 --> 00:06:06,409
Pamatuje si mé.

00:06:10,205 --> 00:06:12,603
Pro¢ by ti méla Natalie polozil
telefon?
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Hey, Ted, nice shirt.
Is it yesterday already?

00:05:44,178 --> 00:05:45,596
Thank you.

00:05:45,679 --> 00:05:48,056
I am calling her. This is crazy.

00:05:48,140 --> 00:05:50,767
I haven't talked to her in, like,
three years.

00:05:50,851 --> 00:05:51,977
| wonder if she even remembers
me.

00:05:52,060 --> 00:05:55,189
(TELEPHONE RINGING)

00:05:55,272 --> 00:05:57,608
-Hello?
-Natalie.

00:05:57,691 --> 00:06:00,611
-It's Ted Mosbhy.
-Go to hell!

00:06:04,198 --> 00:06:05,490
She remembers me.

00:06:10,412 --> 00:06:13,290
-Why would Natalie hang up on
you?

-1 don't know.

00:06:13,373 --> 00:06:15,792
-Did you sleep with her sister?
-No.

00:06:15,876 --> 00:06:18,003
-Did you sleep with her mom?
-No.

00:06:18,086 --> 00:06:19,838

00:06:21,173 --> 00:06:24,718
Well, you must have done
something.

Why did you guys break up?

00:06:10,370 --> 00:06:13,289

-Pro¢ by ti méla Natalie zavésit?

-To nevim.

00:06:13,373 --> 00:06:15,750
-Spal jsi s jeji sestrou?
-Ne.

00:06:15,833 --> 00:06:18,002
-Spal jsi s jeji mamou?
-Ne.

00:06:18,086 --> 00:06:19,879

00:06:21,089 --> 00:06:22,965
No, néco jsi musel udélat.

00:06:23,049 --> 00:06:24,842
Proc jste se vy dva rozesli?

00:06:24,926 --> 00:06:26,803
Nebyl pfipraveny se vazat.

00:06:29,097 --> 00:06:31,099
A méla asi pred narozeninami.

00:06:32,809 --> 00:06:34,894
Dobre, prosté jsem nechtél
davat darek

hodny ptitele

00:06:34,977 --> 00:06:36,771
holce, se kterou jsem se chtél
rozejit.

00:06:36,854 --> 00:06:39,232
Takze jsi ji dal kopacky den
pred

jejimi narozeninami?

00:06:39,315 --> 00:06:42,652

Ne! Nedal jsem ji kopacky tésné

pfed narozeninami.

00:06:46,030 --> 00:06:49,033
Natalie! Ahoj, vSechno nejlepsi
k narozeninam!

00:06:50,118 --> 00:06:50,993
Poslys...

00:06:12,638 --> 00:06:15,001
- Nevim.
- Spal jsi s jeji sestrou?

00:06:15,036 --> 00:06:15,842
Ne.

00:06:15,877 --> 00:06:18,004
- Spal jsi s jeji matkou?
- Ne.

00:06:18,039 --> 00:06:20,131

00:06:21,174 --> 00:06:24,928
No néco jsi musel udélat.
Pro¢ jste se rozesli?

00:06:24,963 --> 00:06:27,263
Nebyl pfipravenej na vztah.

00:06:28,932 --> 00:06:31,726
A asi to bylo pfed jejima
narozeninama.

00:06:32,602 --> 00:06:36,814
Tak jo, nechtél jsem prosté
davat darek

hodnej pritele holce, se kterou
jsem se chtél rozejit.

00:06:36,849 --> 00:06:40,085
Takze ses na ni vykaslal pred
narozeninama?

00:06:40,120 --> 00:06:43,321
Ne, ja se s ni nerozesel pied
narozeninama.

00:06:45,865 --> 00:06:48,993
Natalie! Ahoj.
Vsechno nejlepsi.

00:06:50,078 --> 00:06:51,252
Poslys...

00:06:51,287 --> 00:06:55,875
- Nikdy se nerozchazej s
holkoku na jeji narozeniny!

- Lily, no tak! Kosile!

00:06:55,910 --> 00:06:58,051
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00:06:24,801 --> 00:06:27,346
-He wasn't ready for a
commitment.

-Uh-huh.

00:06:29,014 --> 00:06:31,099
And her birthday
might have been coming up.

00:06:31,183 --> 00:06:32,726
Uh-huh.

00:06:32,809 --> 00:06:34,728
Okay, so | didn't want to get
a boyfriend-level gift

00:06:34,811 --> 00:06:36,647
for a girl | was just about to
break up

with.

00:06:36,730 --> 00:06:39,024
So you dumped her
right before her birthday?

00:06:39,107 --> 00:06:42,319
No! I didn't dump her
right before her birthday.

00:06:44,404 --> 00:06:45,489
Oh-oh.

00:06:45,572 --> 00:06:48,534
Natalie! Hey, happy birthday!

00:06:50,118 --> 00:06:51,119
Listen...

00:06:51,203 --> 00:06:54,498
Never break up with a girl on
her

birthday!

00:06:54,581 --> 00:06:58,210
Lily, please! The shirt!
I know! It was a mistake.

00:06:58,293 --> 00:07:01,547
-Well, did she cry her eyes out?

-1 don't know.

00:07:01,630 --> 00:07:02,798

00:06:51,077 --> 00:06:54,539
Nikdy se nerozchazej s holkou
na jeji narozeniny!

00:06:54,622 --> 00:06:55,790
Lily, prosim! Ta kosile!

00:06:56,249 --> 00:06:58,126
Ja vim! Byla to chyba.

00:06:58,209 --> 00:07:01,587
-A vyplakala si o¢i?
-Ja nevim.

00:07:01,671 --> 00:07:03,131
Jak to, Ze nevis. ..

00:07:04,465 --> 00:07:06,259
Tos neudélal.

00:07:06,342 --> 00:07:09,512
Natalie! Ahoj, vSechno nejlepsi
k narozeninam!

00:07:10,638 --> 00:07:11,931
Poslys...

00:07:14,058 --> 00:07:15,726
jsiuzasna.

00:07:15,810 --> 00:07:18,980
Jsi opravdu uzasna.

00:07:19,063 --> 00:07:24,902

00:07:26,487 --> 00:07:27,780
Ale jsi izasna.

00:07:28,322 --> 00:07:30,908
-Rozesel ses po zdznamniku!
-Dobfe.

00:07:30,992 --> 00:07:32,660
-A na jeji narozeniny!

-Lily, no tak.

00:07:33,619 --> 00:07:37,790

Ja vim.
Byla to chyba.

00:06:58,086 --> 00:07:01,631
- To si musela vyplakat o¢i!
- Ja nevim.

00:07:01,666 --> 00:07:03,550
Jaktoze to ne...?!

00:07:04,384 --> 00:07:09,138
- To snad ne.

- Natalie! Ahoj. VSechno
nejlepsi.

00:07:10,723 --> 00:07:12,141
Poslys...

00:07:13,768 --> 00:07:17,522
Jsi skvéla.
Opravdu.

00:07:17,557 --> 00:07:18,857
Skvela.

00:07:19,065 --> 00:07:21,651

00:07:21,686 --> 00:07:25,238

00:07:26,406 --> 00:07:28,595
Ale jsi skvéla.

00:07:28,630 --> 00:07:30,750
Pies zaznamnik?!

00:07:30,785 --> 00:07:33,002
- A na jeji narozeniny?!
- Lily, no tak.

00:07:33,037 --> 00:07:37,834
Kdo se proboha rozchazi s
holkou

pres zdznamnik na jeji
narozeniny?!

00:07:37,869 --> 00:07:39,711
Jo, kamo. E-mail.
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How do you not...

00:07:04,466 --> 00:07:06,426
You didn't.

00:07:06,510 --> 00:07:09,137
Natalie! Hey, happy birthday!

00:07:10,556 --> 00:07:11,932
Listen,

00:07:13,892 --> 00:07:15,686
you're awesome.

00:07:15,769 --> 00:07:18,939
You really are awesome.

00:07:19,022 --> 00:07:20,899

I'm just, like, super busy right
now,
00:07:20,983 --> 00:07:24,695

00:07:26,446 --> 00:07:28,282
But you're awesome.

00:07:28,365 --> 00:07:30,951
-On her answering machine!
-Okay.

00:07:31,034 --> 00:07:32,828
-And on her birthday!
-Lily, come on.

00:07:32,911 --> 00:07:36,206
Oh, who breaks up with
somebody

on their answering machine

00:07:36,290 --> 00:07:39,126
-on their birthday?
-Yeah, dude, e-mail.

00:07:40,169 --> 00:07:43,255
Not exactly the point

| was trying to make, Marshall.

00:07:43,338 --> 00:07:45,966
That is a terrible way
to break up with someone.

Kdo se mtize s nékym rozejit po
zaznamniku
na jeho narozeniny?

00:07:37,874 --> 00:07:39,417
Jo, kdmo, e-mail.

00:07:40,209 --> 00:07:42,879
To jsem zrovna nemyslela,
Marshalle.

00:07:43,588 --> 00:07:45,965
To je hrozny zpisob,
jak se s nékym rozejit.

00:07:46,048 --> 00:07:47,717
Dobra, na obranu svého klienta,

00:07:47,800 --> 00:07:50,428
existuje n¢jaky nehrozny
zpisob, jak

se s nékym rozejit? Ne.

00:07:50,887 --> 00:07:53,306
Osobné, bych radsi slysel tu
hroznou

zpravu ze zaznamniku

00:07:53,389 --> 00:07:55,391
nez zazit to poniZeni osobne.

00:07:55,475 --> 00:07:58,102
Je to nejméné bolestivy zpisob,
jak to

udélat. Komu volas?

00:07:58,186 --> 00:07:59,562
Ahoj, Marshalle, tady Lily.

00:07:59,645 --> 00:08:01,898
Nejmin mésic nebudeme mit
Sex.

00:08:01,981 --> 00:08:03,900
Ale jsi Gizasny. Dobfe, ta papa.

00:08:05,151 --> 00:08:07,945

00:08:08,029 --> 00:08:09,322
Dékuju.

00:07:40,086 --> 00:07:43,263
To jsem zrovna nemyslela,
Marshall.

00:07:43,298 --> 00:07:46,217
Tohle je ptiserny zpisob,
jak se s né¢kym rozejit.

00:07:46,252 --> 00:07:47,684
Takze na obhajobu mého
klienta,

00:07:47,719 --> 00:07:50,645
je snad né&jaky nepfiSerny
zpusob,

jak se s nékym rozejit? Ne.

00:07:50,680 --> 00:07:55,226
Osobné bych rad¢ji Spatné
zpravy slysel ze zdznamniku,
nez Celit té potupe osobné.

00:07:55,261 --> 00:07:57,193
Je to nejméné bolestivy zplsob.

00:07:57,228 --> 00:07:59,404
- Komu volas?

- Ahoj Marshalle, tady Lily.

00:07:59,439 --> 00:08:03,067
Minimalné mésic se nebudeme
milovat,

ale jsi skvéle;j.

00:08:03,102 --> 00:08:04,360
Tak jo, papa.

00:08:04,986 --> 00:08:08,156

00:08:08,191 --> 00:08:09,205
Diky.

00:08:09,240 --> 00:08:12,911

00:08:13,494 --> 00:08:16,122
Tak jo, bylo to détinsky a blby.
Ja ji prosté...
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00:07:46,049 --> 00:07:47,676
Okay, in my client's defense,

00:07:47,759 --> 00:07:50,554
is there an un-terrible way to
break up

with somebody? No.

00:07:50,637 --> 00:07:53,223
Personally, I'd rather hear the
bad news

on an answering machine

00:07:53,307 --> 00:07:57,227
than face the humiliation in
person.

It's the least painful way you
can do it.

00:07:57,311 --> 00:07:59,354
-Who are you calling?
-Hi, Marshall, it's Lily.

00:07:59,438 -->00:08:01,773
We're not gonna have sex
for at least a month,

00:08:01,857 --> 00:08:03,901
but you're awesome. Okay, bye-
bye.

00:08:05,068 --> 00:08:07,988
No, that was a big mistake, Ted.
You should have done it in
person.

00:08:08,071 --> 00:08:09,323
Thank you.

00:08:09,406 --> 00:08:12,284
Desperate, please-don't-leave-
me sex

is amazing.

00:08:13,493 --> 00:08:17,414

Okay, it was childish and stupid.

| just... | didn't want to see her
cry.

00:08:17,497 --> 00:08:19,958
Well, guess what? She cried.

00:08:09,405 --> 00:08:12,325
Zoufale, prosim, neopoustej me,
ten sex je uzasny.

00:08:13,534 --> 00:08:17,413
Dobfe, bylo to détinské a
hloupé.

Jen jsem... ji nechtél vidét
brecet.

00:08:17,497 --> 00:08:19,665
Hele, vi$ co? Ona brecela.

00:08:20,291 --> 00:08:22,793
Tys jen nemél odvahu tém
slzam Celit.

00:08:22,877 --> 00:08:27,882
To bylo tenkrat, dobte? Tady je
novy,

odvazny Ted ve staré kosili.
00:08:27,965 --> 00:08:29,800

-Ud¢lam to spravng.

00:08:29,884 --> 00:08:33,012

00:08:33,095 --> 00:08:34,889

00:08:36,390 --> 00:08:39,977

Udalost, ktera méla byt radostna

se nahle zménila v tragickou,

00:08:40,061 --> 00:08:43,689
kdyz Ethel a Sadie Margolisovi,
nejstarsi dvojcata v New Yorku,

00:08:43,773 --> 00:08:48,736
nahle zemfeli v den svych 100.
narozenin.

00:08:48,819 --> 00:08:51,155
Jsem zlobiva, zlobiva holka.

00:08:53,324 --> 00:08:56,869

00:08:16,157 --> 00:08:18,162
nechtél vidét brecet.

00:08:18,197 --> 00:08:20,133
Tak vis co?
Ona brecela.

00:08:20,168 --> 00:08:22,879
A tys ani nemél odvahu se t€m
slzam postavit.

00:08:22,914 --> 00:08:24,345
Takovej jsem byl tehdy, vis,

00:08:24,380 --> 00:08:27,759
Tohle je ten novy Ted, co ma
kosili a odvahu.

00:08:27,794 --> 00:08:28,798
Napravim to.

00:08:28,833 --> 00:08:29,767

00:08:29,802 --> 00:08:32,764

00:08:32,799 --> 00:08:34,807

00:08:36,226 --> 00:08:38,526
Udalost, kterd méla byt plna
radosti,

00:08:38,561 --> 00:08:41,696
se ndhle zménila v tragédii,
kdyz Ethel a Sadie Margolisovy,

00:08:41,731 --> 00:08:48,446
nejstarsi dvojcata New Yorku,

nahle zemftela

na oslavé jejich 100. narozenin.

00:08:48,481 --> 00:08:51,241
Jsem zlobiva, zlobiva holka.

00:08:53,243 --> 00:08:57,080
Zive pro Metro News One,
Robin Trubotsky.
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00:08:20,042 --> 00:08:22,753
You just didn't have the sack
to face those tears.

00:08:22,836 --> 00:08:24,421
That was me then, okay?

00:08:24,505 --> 00:08:27,799
This is the new, old-shirt-
wearing,

sack-having Ted.

00:08:27,883 --> 00:08:29,676
-I'm gonna make this right.

00:08:29,760 --> 00:08:32,638

00:08:32,721 --> 00:08:34,890

00:08:36,225 --> 00:08:40,020
An occasion that was supposed
to be joyous suddenly turned
tragic

00:08:40,103 --> 00:08:43,565
when Ethel and Sadie Margolis,
New York's oldest twins,

00:08:43,649 --> 00:08:45,776
suddenly passed away on this,

00:08:45,859 --> 00:08:48,654
the eve of their 100th birthday.

00:08:48,737 --> 00:08:50,864
I'm a dirty, dirty girl.

00:08:50,948 --> 00:08:53,158
(SLAPS) Aw.

00:08:53,242 --> 00:08:56,912
Reporting live, Robin
Scherbatsky,

Metro News 1.

00:08:59,706 --> 00:09:02,125

Zivé&, Robin Scherbatsky, Metro
News 1.

00:08:59,664 --> 00:09:02,124
Joel Adams chce, abyste za nim
ptisla do kancelare.

00:09:04,502 --> 00:09:05,503
Diiv nez néco feknete,

00:09:05,586 --> 00:09:09,298
chci fict, Ze jsem rada, Ze
pracuju

pro Metro News 1.

00:09:09,382 --> 00:09:12,385
To je skvélé. Takze muyj pes
porad déla. ..

00:09:15,680 --> 00:09:17,181
-Co?
-Co?

00:09:17,265 --> 00:09:19,767
No, vy mate psy, ne?
Co myslite, Ze to znamena?

00:09:20,518 --> 00:09:21,978
Vezméte ho na veterinu.

00:09:23,145 --> 00:09:25,856
Genialni. Mate to u me.

00:09:26,607 --> 00:09:28,317
-To bylo vS§echno?
-Ano.

00:09:31,529 --> 00:09:34,407
-A k té reportazi o dvojcatech
nic?

-Ach, ano. Skvéla prace.

00:09:34,490 --> 00:09:36,576
New York vas miluje.
Jste superstar. Nashle.

00:09:38,911 --> 00:09:43,833
<i>Tehdy si Robin uvédomila,
ze nikdo,</i>

<i>ani jeji $éf, se na Metro
News 1 nediva.</i>

00:08:57,115 --> 00:08:58,373
Hotovo.

00:08:59,499 --> 00:09:03,294
Joel Adams té chce vidét.

00:09:04,379 --> 00:09:05,595
Nez cokoli feknete...

00:09:05,630 --> 00:09:09,217
chci Fict, Ze tady v Metro News
One

opravdu rada pracuju.

00:09:09,252 --> 00:09:15,014
To je vyborny.
Takze muj pes porad déla...

00:09:16,266 --> 00:09:18,184
- Co?
- Co? Mate psy, ne?

00:09:18,219 --> 00:09:20,287
Co myslite, Ze to znamena?

00:09:20,322 --> 00:09:22,355
Ze ho mate vzit k veterinafi?

00:09:22,939 --> 00:09:24,565
Genialni.

00:09:24,600 --> 00:09:26,192
Mate to u mé.

00:09:26,568 --> 00:09:29,112
- To je v§echno?
- Jo.

00:09:31,364 --> 00:09:32,866
A nic k tomu o téch dvojcatech?

00:09:32,901 --> 00:09:34,415
Jo, skvéla prace.

00:09:34,450 --> 00:09:37,495
New York vas miluje. Jste
hvézda. Nashle.

00:09:38,913 --> 00:09:44,252
Tehdy si Robin uvédomila, ze
nikdo, dokonce ani jeji $éf,

se nediva na Metro News One.
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Joel Adams wants to see you in
his
office.

00:09:04,461 --> 00:09:06,463
Before you say anything,
| just wanna say

00:09:06,547 --> 00:09:09,007
I really like working here
at Metro News 1.

00:09:09,091 --> 00:09:12,177
That's great. So my dog keeps

going...

00:09:12,261 --> 00:09:16,056
(GRUNTING)

00:09:16,139 --> 00:09:17,140
What?

00:09:17,224 --> 00:09:18,433
What? Well, you have dogs,
right?

00:09:18,517 --> 00:09:20,185
What do you...
What do you think that means?

00:09:20,269 --> 00:09:21,812
Take him to the vet.

00:09:21,895 --> 00:09:22,938
(SCOFFS)

00:09:23,021 --> 00:09:26,400
Genius. That's one | owe you.

00:09:26,483 --> 00:09:28,360
-Was that all?
-Yeah.

00:09:31,572 --> 00:09:34,324
-And nothing about the twins
story?

-Oh, yeah. Great job on that
one.

00:09:34,408 --> 00:09:36,577
New York loves you.
You're a superstar. Bye-bye.

00:09:54,969 --> 00:09:56,053
Ahoj.

00:09:58,556 --> 00:10:01,142
Natalie, no tak. Chci se jen
omluvit.

00:10:01,601 --> 00:10:03,853
PfiSel jsem sem, protoZze jsi
mi nebrala telefon.

00:10:03,936 --> 00:10:05,187
Hele, mam napad.

00:10:05,271 --> 00:10:07,106
Pro¢ nenechas vzkaz?

00:10:09,400 --> 00:10:10,526
Dobry vtip.

00:10:10,610 --> 00:10:11,611
Dobre, fajn.

00:10:11,694 --> 00:10:14,030
Jen tu necham tu ponozkovou
opici.

00:10:14,447 --> 00:10:15,698
Mg;j se.

00:10:21,537 --> 00:10:22,955
-Ach boze!
-Dobte, dobte. Podive;.

00:10:23,039 --> 00:10:24,457
Vim, Ze se zlobis, ale...

00:10:24,957 --> 00:10:27,376
vSechno nejlepsi s tfiletym
zpozdénim.

00:10:27,460 --> 00:10:30,254
Jo, fakt? Trhni si s tfiletym
zpozdénim.

00:10:30,338 --> 00:10:32,965
Hele, hele, byl jsem idiot, ze
jsem

ti nechal ten vzkaz.

00:10:33,049 --> 00:10:35,051

00:09:58,349 --> 00:10:01,484
Natalie! No tak!
Chci se ti jen omluvit.

00:10:01,519 --> 00:10:03,813
Ptisel jsem sem jen proto,
Ze bys mi zavésila.

00:10:03,848 --> 00:10:05,321
Mam napad...

00:10:05,356 --> 00:10:07,734
co kdybys mi nechal zpravu na
zaznamniku?

00:10:09,402 --> 00:10:10,577
To se ti povedlo.

00:10:10,612 --> 00:10:14,240
Tak jo, dobfe, tak tu aspon
necham tu ponozkovou opici.

00:10:14,275 --> 00:10:16,284
Sbohem.

00:10:21,748 --> 00:10:23,047
Pockej, pockej, pocke;.

00:10:23,082 --> 00:10:26,294
Vim, zZe jsi nastvana, ale...
vSechno nejlepsi.

00:10:26,329 --> 00:10:28,421
- O tfi roky pozdéji.
- Jo?

00:10:28,456 --> 00:10:30,346
Tak zase za tii roky.

00:10:30,381 --> 00:10:33,384
Podivej, vim, Ze co se tyce té
Zpravy

jsem se zachoval jako idiot.

00:10:33,419 --> 00:10:35,386
Vim, jak té to muselo znicit.

00:10:35,678 --> 00:10:37,437
Tak to teda nevis.

00:10:37,472 --> 00:10:40,642
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00:09:38,745 --> 00:09:40,080
OLDER TED: <i>That's when
Robin realized</i>

00:09:40,163 --> 00:09:43,375
<i>no one, not even her
boss,</i>

<i>watched Metro News 1.</i>

00:09:44,459 --> 00:09:45,961
(DOORBELL RINGS)

00:09:54,928 --> 00:09:55,971
Hi.

00:09:57,431 --> 00:09:58,432
(KNOCKING)

00:09:58,515 --> 00:10:01,310
Natalie, come on.
I just wanna say I'm sorry.

00:10:01,393 --> 00:10:03,770
I only came down here

‘cause you wouldn't take my
call.

00:10:03,854 --> 00:10:07,107
NATALIE: Hey, here's an idea.

Why don't you leave a message?

00:10:08,233 --> 00:10:09,234
(NERVOUS LAUGHING)

00:10:09,318 --> 00:10:11,236
Good one. Okay, fine.

00:10:11,320 --> 00:10:14,323
I'm just gonna leave
this sock monkey here.

00:10:14,406 --> 00:10:15,532
Goodbye.

00:10:21,496 --> 00:10:22,497
-(GASPS)
-TED: Okay, okay.

00:10:22,581 --> 00:10:23,582
Look, look, look, I know you're
mad,

Uvédomuju si, jak moc to bylo
odporny.

00:10:35,926 --> 00:10:37,011
Ne, neuvédomujes.

00:10:37,637 --> 00:10:40,222
<i>Takze bychom to mohli
brat</i>

<i>jako normalni den.</i>

00:10:41,307 --> 00:10:43,392
<i>Ale jsi zasna.</i>

00:10:45,019 --> 00:10:46,270
<i>Dobre, ahoj.</i>

00:10:48,856 --> 00:10:50,316
Prekvapeni.

00:10:52,443 --> 00:10:53,903
Ona ten vecer byla party s
prekvapenim?

00:10:54,987 --> 00:10:56,238
Jak to, Ze mi to nikdo netekl?

00:10:56,322 --> 00:10:58,824
Lidi si mysli, Ze neudrzim
tajemstvi,

ale to ja umim.

00:10:59,992 --> 00:11:01,577
Promin. O to tady nejde.

00:11:01,661 --> 00:11:05,665
Hele, Natalie, byl jsem tenkrat
jen

hloupy kluk, co se bal zavazkd.
00:11:05,748 -->00:11:08,834
A predpokladam, ze najednou

jsi
pifipraveny se ozenit a usadit se?

00:11:09,627 -->00:11:11,504
No, vlastn€ ano.

00:11:12,046 --> 00:11:13,172
Jsem ted’ jiny.

00:11:14,674 --> 00:11:15,925

Mozna bysme to méli... skoncit.

00:10:41,100 --> 00:10:44,020
Ale jsi skvéla.

00:10:44,771 --> 00:10:46,898
Tak jo, ahoj.

00:10:49,150 --> 00:10:51,027
Prekvapeni.

00:10:52,362 --> 00:10:54,656
Tehdy byl vecirek s
prekvapenim?

00:10:54,691 --> 00:10:56,164
Jaktoze mi to nikdo nefekl?

00:10:56,199 --> 00:10:59,410
Vsichni si mysli, Ze neumim
udrzet tajemstvi,

ale to neni pravda.

00:10:59,994 --> 00:11:01,628
Promin, o to tady nejde.

00:11:01,663 --> 00:11:05,834
Poslys, Natalie, byl jsem tehdy
naprostej idiot co se bal
zavazkd.

00:11:05,869 --> 00:11:09,170
No predpokladam, ze ted’ jsi
pripraveny se ozenit a usadit.

00:11:09,504 -->00:11:11,381
No, jo, vlastné.

00:11:11,756 --> 00:11:13,466
Jsem uplné nekdo jinej.

00:11:14,384 -->00:11:16,100
Dej mi druhou $anci.

00:11:16,135 --> 00:11:19,222
Ty si asi myslis, Ze nemam
zadnou sebetctu.

00:11:19,257 --> 00:11:21,891
No tak, jenom jedno kafe.

00:11:23,726 --> 00:11:27,188

174




00:10:23,665 --> 00:10:27,377
but happy birthday, three years
ago.

00:10:27,461 --> 00:10:30,214
Oh, yeah? Up yours, three years
ago.

00:10:30,297 --> 00:10:33,258
Look, look, I was an idiot,

leaving that message.

00:10:33,342 --> 00:10:37,346

-I realize how much that sucked.

-No, you don't.

00:10:37,429 --> 00:10:39,973
TED: <i>Maybe we should just
call it a day.</i>

00:10:41,183 --> 00:10:42,976
<i>But you're awesome.</i>

00:10:44,436 --> 00:10:46,271
(CLICKS TONGUE) <i>Okay,
bye.</i>

00:10:49,107 --> 00:10:50,317
Surprise.

00:10:52,361 --> 00:10:56,114
There was a surprise party that
night?

How come nobody told me?

00:10:56,198 --> 00:10:59,952
People think | can't keep a
secret,

but I totally can.

00:11:00,035 --> 00:11:01,495
Sorry. Not the issue.

00:11:01,578 --> 00:11:05,666
Look, Natalie, | was just a
stupid kid

back then, terrified of
commitment.

00:11:05,749 --> 00:11:09,419

00:11:16,008 --> 00:11:19,261
Ty si musi$ myslet, Ze k sobé
nemam zadny respekt.

00:11:19,345 --> 00:11:21,347
No tak. Jen si dame kafe.

00:11:23,766 --> 00:11:26,644
Natalie, prosim, dej tomu
chlapikovi

Sanci.

00:11:27,978 --> 00:11:29,980
Respekt k sobé samému je
pfeceniovany.

00:11:36,153 --> 00:11:37,238
Pani!

00:11:38,614 --> 00:11:42,201
Nevim jestli to bylo tim
kofeinem, ale

tu svou hru jsi povysil na novou
uroveil.

00:11:42,284 --> 00:11:45,871
Diky. Zrovna jsem si predplatili
<i>Esquire.</i>

00:11:45,955 --> 00:11:47,790
Maji celkem uzitecné sloupky.

00:11:47,873 --> 00:11:51,961
Dalsi je z fijnového vydani.

00:11:53,087 --> 00:11:55,506
<i>Takze Natalie a ja jsme
spolu</i>

<i>zacali zase chodit.</i>

00:11:55,589 --> 00:11:57,842
<i>A nejednou se v§echno
vratilo.</i>

00:11:57,925 --> 00:12:02,346
<i>Cajové svitky. Ponozkové
opicky.</i>

<i>Belle a Sebastian.</i>

00:12:02,430 --> 00:12:03,556

Prosim, Natalie.
Dej mu $anci.

00:11:27,564 --> 00:11:30,358
Sebeticta je pfecenovana.

00:11:38,575 --> 00:11:42,328
Mozna to bylo tim kofeinem,
ale musim uznat,

ze ses fakt zlepsil.

00:11:42,363 --> 00:11:43,419
Dik.

00:11:43,454 --> 00:11:45,498
Nedavno jsem si predplatit
Esquire.

00:11:45,533 --> 00:11:47,542
Maji tam takovy uzitecny
¢lanky.

00:11:47,876 --> 00:11:51,880
Tenhle dalsi je z fijnovyho
vydani.

00:11:53,089 --> 00:11:55,300
Tak jsme spolu s Natalie zase
zacali chodit.

00:11:55,335 --> 00:11:57,719
A tak se to vSechno zase vratilo.

00:11:57,754 --> 00:12:00,614
Svi¢ky... opicky z ponozek...

00:12:00,649 --> 00:12:03,439
Belle & Sebastian,
vSechno.

00:12:03,474 --> 00:12:06,728
Zdalo se, Ze je happyend na
obzoru.

00:12:07,103 --> 00:12:10,023
No musim bézet.

Za pil hodiny mam lekci Krav
Maga.

00:12:10,058 --> 00:12:13,359
Krav Maga. No neni uZasny, Ze
déla Krav Magu?
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And I suppose you're suddenly
ready
to get married and settle down?

00:11:09,503 --> 00:11:13,131
Well, yeah, actually.
I'm a different guy now.

00:11:14,591 --> 00:11:16,093
Give me another chance.

00:11:16,176 --> 00:11:18,971
You must think | have
absolutely no self-respect.

00:11:19,054 -->00:11:21,306
Come on. Just a cup of coffee.

00:11:23,684 --> 00:11:26,603
(IMITATING SOCK
MONKEY'S VOICE)

Please, Natalie, give the guy a
chance.

00:11:27,688 --> 00:11:29,982
Self-respect is overrated.

00:11:30,065 --> 00:11:31,775
(CHUCKLES)

00:11:31,859 -->00:11:34,319
SINGER: <i>On a beach
tree...</i>

00:11:34,403 --> 00:11:36,029
(BOTH GASPING)

00:11:36,113 --> 00:11:37,197
Wow!

00:11:38,490 --> 00:11:39,533
Maybe it was the caffeine,

00:11:39,616 --> 00:11:42,077
but you really brought your
game up

to a whole new level.

00:11:42,160 --> 00:11:45,789
Thanks.

I did just start subscribing to
<i>Esquire.</i>

<i>Vsechno.</i>

00:12:03,639 --> 00:12:06,600
<i>Zdalo se, Ze $t'astné€ aZ na
veky</i>

<i>neni daleko.</i>

00:12:07,143 --> 00:12:09,979
No, radsi pobézim. Za ptl
hodiny mi

za¢ind Krav Maga.

00:12:10,062 --> 00:12:12,815
Krav Maga.

Neni to skvélé, ze déla Krav
Maga?

00:12:13,441 --> 00:12:14,442
Diky, zlato.

00:12:16,110 --> 00:12:17,278
-Mgéjte se
-Ahoj.

00:12:17,361 --> 00:12:18,904
Mg;j se.
00:12:19,613 --> 00:12:21,157

Kémo, co je Krav Maga?

00:12:21,240 --> 00:12:23,534
Nemam ponéti. Néjaky druh
jogy?

00:12:24,660 --> 00:12:26,370
Ta Natalie, je opravdu fajn.

00:12:26,454 --> 00:12:28,330

Je to nejlepsi holka, se kterou jsi

za posledni roky chodil.

00:12:28,414 --> 00:12:30,207
Jo, Tede, té se drz.

00:12:30,291 --> 00:12:31,208
Jo.

00:12:31,292 --> 00:12:32,710
Musim se s ni rozejit.

00:12:37,882 --> 00:12:40,134

00:12:13,394 --> 00:12:14,986
Diky, zlato.

00:12:16,070 --> 00:12:18,698
- M¢jte se.
- Cau!

00:12:19,365 --> 00:12:21,166
Ty jo, co je Krav Maga?

00:12:21,201 --> 00:12:23,661
Nemam tuSeni.
N¢jakej druh jogy?

00:12:24,579 --> 00:12:26,462
No, ta Natalie je fakt dobra.

00:12:26,497 --> 00:12:28,416
Jo, to jo, za cely roky nejlepsi
holka,

se kterou jsi chodil.

00:12:28,451 --> 00:12:30,919
- Jo Tede, té se drz.
- Jo.

00:12:30,954 --> 00:12:33,254
Musim se s ni rozejit.

00:12:37,842 --> 00:12:40,435
To nechapu.
Natalie je skvéla.

00:12:40,470 --> 00:12:43,765
Ja vim, je Gizasna,
ale musim se s ni rozejit.

00:12:44,933 --> 00:12:48,394
Pro¢ jsi nemohl tu chuderu
holku nechat byt?

00:12:48,429 --> 00:12:49,903
Ja vim. Nenavidim to.

00:12:49,938 --> 00:12:51,529
Tyhle tii tydny byly fantasticky.

00:12:51,564 --> 00:12:55,068
Mé¢I bych do ni byt zamilovanej,
ale nic necitim.
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00:11:45,873 --> 00:11:47,749
They have some helpful
columns.

00:11:47,833 --> 00:11:51,545
The following is from the
October issue.

00:11:52,880 --> 00:11:55,340
OLDER TED: <i>So Natalie
and I</i>

<i>started dating again.</i>

00:11:55,424 --> 00:11:57,593
<i>And, just like that, it all
came back.</i>

00:11:57,676 --> 00:11:59,386
<i>The tea candles.</i>

00:11:59,469 --> 00:12:00,888
<i>The sock monkeys.</i>

00:12:00,971 --> 00:12:03,432
<i>Belle and Sebastian. All of
it.</i>

00:12:03,515 --> 00:12:07,019
<i>It seemed like happily-ever-
after</i>

<i>wasn't far off.</i>

00:12:07,102 --> 00:12:09,855
Well, | better run. | have

my Krav Maga class in half an
hour.

00:12:09,938 --> 00:12:13,358
Krav Maga.

How cool is it that she does
Krav Maga?

00:12:13,442 -->00:12:15,861
NATALIE: Thanks, honey.

00:12:15,944 -->00:12:17,029
-Bye, guys.
-Bye.

00:12:17,112 --> 00:12:18,447
-Bye.

Ja to nechapu, kdmo. Natalie je
super.

00:12:40,217 --> 00:12:43,304
Ja vim. Je skvéla, ale musim
se s ni rozejit.

00:12:44,805 --> 00:12:47,641
Proc¢ té chudince nemuze$ dat
pokoj?

00:12:47,725 --> 00:12:49,643
Ja vim. Pfic¢i se mi to.

00:12:49,727 --> 00:12:51,479
Ty posledni tfi tydny byly
uzasné.

00:12:51,562 --> 00:12:54,940
Mél bych byt zamilovany, ale
jé nic takového necitim.

00:12:55,024 --> 00:12:56,609
Je to nesnesitelné.

00:12:56,692 --> 00:12:59,320
Nesnesitelné. Dobré slovo.

00:12:59,904 --> 00:13:01,363

A kdy to chces udélat?

00:13:01,447 --> 00:13:04,158
Ted uz je nejspis v metru.
Miizes ji nechat vzkaz v hlasové

schrance.

00:13:04,950 --> 00:13:06,994
Kopacky. Zavésis. Hotovo.

00:13:07,870 --> 00:13:10,956
Musim ji to fict do o¢i. Jen...
nevim, co ji feknu.

00:13:11,040 --> 00:13:12,666
,Nejsem piipraveny se vazat.*

00:13:12,750 --> 00:13:14,710
To je takové klisé.

00:13:14,794 --> 00:13:16,921
To neni kli§é, to je klasika.

00:12:55,103 --> 00:12:58,404
- Nejde to popsat.
- Nepopsatelné.

00:12:58,439 --> 00:12:59,656
Dobry slovo.

00:12:59,948 --> 00:13:01,414
A kdy to udélas?

00:13:01,449 --> 00:13:02,874

Ted’ uz bude asi v metru.

00:13:02,909 --> 00:13:04,932
Muzes ji nechat vzkaz ve

schrance:

00:13:04,967 --> 00:13:06,955
Pip. "Rozchod. "
Klik. Hotovo.

00:13:07,914 --> 00:13:09,540
Ne, tohle musim udélat osobné.

00:13:09,575 --> 00:13:11,393
Jenom nevim, co ji mam Fict.

00:13:11,428 -->00:13:13,176
"Nejsem pfipraveny na vztah. "

00:13:13,211 --> 00:13:16,798
- Takovy klisé.
- To neni kli$é, to je klasika.

00:13:17,090 --> 00:13:19,425
Je to jako "Stairway to Heaven"
rozchodovych frazi.

00:13:19,968 --> 00:13:22,491
No myslim, ze Natalie si
zaslouzi néco lepsiho.

00:13:22,526 --> 00:13:24,979
Lepsiho. U rozchodu neexistuje
nic "lepsiho".

00:13:25,014 --> 00:13:28,768
Je jenom "min hrozny".

Klisé je klisé z n¢jakyho
divodu.

00:13:29,185 --> 00:13:30,693
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-Take it easy.

00:12:19,531 --> 00:12:21,158
Dude, what's Krav Maga?

00:12:21,241 --> 00:12:23,327
I have no idea. Some kind of
yoga?

00:12:24,578 --> 00:12:26,288
You know, that Natalie, she's
good times.

00:12:26,371 --> 00:12:28,207
Yeah, she's, like, the best girl

you've dated in years.

00:12:28,290 --> 00:12:31,043

-Yeah, Ted, hold on to that one.

-Yeah.

00:12:31,126 --> 00:12:32,669
I have to break up with her.

00:12:37,716 --> 00:12:40,093
| don't get it, man. Natalie's
awesome.

00:12:40,177 --> 00:12:43,263
I know. She's terrific,
but I have to break up with her.

00:12:44,681 --> 00:12:48,018
Why couldn't you leave
that poor girl alone?

00:12:48,101 --> 00:12:49,811
I know. | hate this.

00:12:49,895 --> 00:12:51,271
These past three weeks
have been great.

00:12:51,355 --> 00:12:54,858
I should be in love with her,
but I'm not feeling that thing.

00:12:54,942 --> 00:12:56,818
It's ineffable.

00:12:56,902 --> 00:12:59,738
Ineffable. Good word.

00:13:17,004 --> 00:13:19,799
Je to takové to <i>Stairways to
Heaven</i>

mezi rozchodovymi frazemi.

00:13:19,882 --> 00:13:21,842
No, myslim, Ze Natalie si
zaslouzi lepsi

ptistup.

00:13:21,926 --> 00:13:24,845
Lepsi. Pti rozchodu neni nic
,,lepsi.©

00:13:24,929 --> 00:13:26,263
Existuje jen min hrozné.

00:13:26,347 --> 00:13:28,224
Klisé se stalo klisé z n&jakého
divodu.

00:13:28,307 --> 00:13:29,892
Je uklidiujici.

00:13:29,975 --> 00:13:33,187
To je jedno. Uz jsem ji fekl, ze
jsem

na zévazek ptipraveny...

00:13:33,562 --> 00:13:36,190
Paneboze, tak z toho neni cesta
ven.

Budu si ji muset vzit.

00:13:36,273 --> 00:13:38,484

Ne, ne. My té z toho dostaneme.

Dobie?

00:13:39,401 --> 00:13:42,154
Co tfeba, ,,Neni to tebou. Je to
ve me&*“?

00:13:43,364 --> 00:13:44,490

00:13:44,573 --> 00:13:47,493

00:13:48,536 --> 00:13:51,288
Tede, neuvazoval jsi o tom,
fict ji pravdu?

- Je to uklidiujici.
- To je jedno.

00:13:30,728 --> 00:13:33,481
Uz jsem ji stejné fekl, Ze na
vztah jsem pfipravenej,

tak...

00:13:33,516 --> 00:13:36,401
Muj boze. Nejde z toho
vycouvat.

Budu si ji muset vzit.

00:13:36,436 --> 00:13:38,701
Ne, ne, my t¢€ z toho dostaneme.

00:13:38,736 --> 00:13:42,532
Tak jo, co tieba... "To neni
tebou, to je mnou™?

00:13:42,567 --> 00:13:44,624

00:13:44,659 --> 00:13:47,662

00:13:48,746 --> 00:13:51,916
Tede a nenapadlo t¢ fict ji
pravdu?

00:13:54,043 --> 00:13:56,462
Ale zlato, ted’ premysli chlapi.

00:13:56,921 --> 00:14:00,258
Tede, jaka je pravda?
Proc€ se s ni chces rozejit?

00:14:00,293 --> 00:14:02,642
Pravda?
Neni ta prava.

00:14:02,677 --> 00:14:05,430
- Tak ji to fekni.
- Tohle ji nemutzes fict.

00:14:05,465 --> 00:14:06,521
To je strasny.

00:14:06,556 --> 00:14:09,107
Pro¢? Co je na tom tak
strasnyho?
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00:12:59,821 --> 00:13:01,323
So when are you gonna do it?

00:13:01,406 --> 00:13:04,117
She's probably on the subway
by now.

You could call her voicemail.

00:13:04,201 --> 00:13:07,704
Beep. Dumped. Click. Done.

00:13:07,788 --> 00:13:11,166
I have to do this face-to-face. |
just...

I don't know what I'm gonna
say.

00:13:11,250 --> 00:13:14,461
-"I'm not ready for a
commitment.”

-Oh, that's such a cliché.

00:13:14,545 --> 00:13:16,839
It's not a cliché. It's a classic.

00:13:16,922 --> 00:13:19,716
It's the <i>Stairway to
Heaven</i>

of break-up lines.

00:13:19,800 --> 00:13:22,761
-Well, | think Natalie deserves
better.

-Better.

00:13:22,845 --> 00:13:26,139
There's no "better" in breaking

up.
There's only less awful.

00:13:26,223 --> 00:13:29,810

A cliché is a cliché for a reason.

It's comforting.

00:13:29,893 --> 00:13:33,272
It doesn't matter. | already told
her

I am ready for a commitment
S0...

00:13:33,355 --> 00:13:36,149

00:13:53,958 --> 00:13:55,876

00:13:56,877 --> 00:13:59,839
Tede, jaka je ta pravda?
Proc¢ se ni chces rozejit?

00:13:59,922 --> 00:14:02,383
Pravda? Neni ta prava.

00:14:02,842 --> 00:14:03,843
Tak ji to fekni.

00:14:03,926 --> 00:14:06,220

To ji fict nemuzes. To je
strasné.

00:14:06,303 --> 00:14:08,722
Pro¢? Co je na tom strasné¢ho?

00:14:08,806 --> 00:14:12,893

Jo, co je na tom strasného? Neni

ta prava.

00:14:12,977 --> 00:14:15,062
Pro¢ je tak srdcervouci tohle
slyset?

00:14:15,145 --> 00:14:17,731
Sance, e jeden ¢lovék bude pro
druhého

tim pravym,

00:14:17,815 --> 00:14:19,316
je asi Sest miliard ku jedné.

00:14:19,400 --> 00:14:21,861
Jo, mas vétsi Sanci vyhrat v
loterii.

00:14:21,944 --> 00:14:24,905
Presné. Nebral by sis to ale
osobné,

kdybys prohral v loterii.

00:14:24,989 --> 00:14:27,116
Dobre, chlape, fekni ji pravdu.

00:14:27,199 --> 00:14:28,534

00:14:09,142 --> 00:14:12,937
Jo, co je na tom tak strasnyho?
Neni ta prava.

00:14:12,972 --> 00:14:15,029
Tak proc je to takova srdce
lamajici véta?

00:14:15,064 --> 00:14:19,444
Sance na to, byt tou pravou
osobou

pro nékoho je asi 6 miliard ku
jedné.

00:14:19,479 --> 00:14:22,113
Jo, to uz ma vétsi Sanci vyhrat v
loterii.

00:14:22,148 -->00:14:23,288
Presné!

00:14:23,323 --> 00:14:25,283
Nebral bys to osobné,
kdybys nevyhral v loterii.

00:14:25,318 --> 00:14:27,160
Tak jo kamo, fekni ji pravdu.

00:14:27,195 --> 00:14:28,793
Bude brecet.

00:14:28,828 --> 00:14:32,040
Jo a on tam bude sedét
a zachova se jako chlap.

00:14:32,075 --> 00:14:33,600
Musim to udélat jako dospéle;.

00:14:33,635 --> 00:14:35,091

00:14:35,126 --> 00:14:39,672

tim,
prsa.
00:14:40,089 --> 00:14:42,926

A vsechno to bylo v televizi.

00:14:43,968 --> 00:14:46,971
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Oh, my God, there's no way out.

I'm gonna have to marry her.

00:13:36,233 --> 00:13:39,194
No, no. We're gonna get you
out of this. Okay.

00:13:39,278 --> 00:13:42,155
How about, "It's not you. It's
me"?

00:13:42,239 --> 00:13:44,449

00:13:44,533 --> 00:13:47,494

00:13:48,537 --> 00:13:51,999
Ted, have you considered
telling her the truth?

00:13:52,082 --> 00:13:53,876
(LAUGHTER)

00:13:53,959 --> 00:13:55,836
Seriously, honey, men are
working here.

00:13:56,837 --> 00:14:00,007
Ted, what is the truth?

Why do you wanna break up
with her?

00:14:00,090 --> 00:14:03,802
-The truth? She's not the one.
-So tell her that.

00:14:03,886 --> 00:14:06,180
Oh, you can't tell her that.
That's horrible.

00:14:06,263 --> 00:14:08,891
Why? What is so horrible about
that?

00:14:08,974 -->00:14:12,811
Yeah, what is so horrible about
that?

She's not the one.

00:14:12,895 --> 00:14:14,938

Bude plakat.

00:14:28,617 --> 00:14:31,871
Jo, a on tam bude sedét a ptijme
to jako chlap.

00:14:31,954 --> 00:14:33,539
Musim to ud¢lat dospéle.

00:14:34,206 --> 00:14:35,165

00:14:35,249 --> 00:14:39,587

00:14:40,087 --> 00:14:41,922
A vsechno to bylo v televizi.

00:14:44,341 --> 00:14:45,926
Dobra, Scherbatsky, nova
vyzva.

00:14:46,010 --> 00:14:48,888
A tahle je velka, stejné jako
penézni odména.

00:14:48,971 --> 00:14:52,266
Za $1 000... Slysela jsi.

00:14:52,349 --> 00:14:55,561
Jediné, co musis udélat, je
vystoupit

ve zpravach a udélat jednu z
téchto véci.

00:15:03,402 --> 00:15:04,695
Co to sakra je?

00:15:04,778 --> 00:15:05,779
Ickey Shuffle.

00:15:05,863 --> 00:15:08,532
A pfitom budes fikat:

00:15:08,616 --> 00:15:12,745
,Elbert 'Ickey' Woods, Bengals
byli blazni, ze se t€ v 91.
zbavili.

00:15:12,828 --> 00:15:15,247

Dobie, Trubotsky, nova vyzva
a tentokrat poradna.

00:14:47,006 --> 00:14:49,063
Ale poradna bude i odména.

00:14:49,098 --> 00:14:52,442
Za 1000 dolart
- slySelas spravné,

00:14:52,477 --> 00:14:56,147
musis ve zpravach udélat néco
takovyhohle.

00:15:03,238 --> 00:15:06,199
- Co to ksakru je?
- The Ickey Shuffle.

00:15:06,234 --> 00:15:08,541
A jak to ud¢las,
tak reknes.

00:15:08,576 --> 00:15:13,122
Elberte "Icky" Woodsi, Bengals
byli blazni,

ze se t& v 91. roce zbavili.

00:15:13,157 --> 00:15:17,717
Na tvych 1525 yardd a 27
touchdownti nikdo nezapomene.

00:15:17,752 --> 00:15:22,674
Takze trenére Dave Shulo, do
pekla s tebou

a tvou mizernou hospodou.

00:15:23,883 --> 00:15:26,052
Tak mi to napis.

00:15:26,427 --> 00:15:27,018
Mné uZ je to jedno.

00:15:27,053 --> 00:15:28,930
Stejné se nikdo nediva, co.

00:15:31,641 --> 00:15:33,977
Pani, ona bude brecet.

00:15:35,353 --> 00:15:38,273
To je zakon lasky, chlape.

00:15:38,815 --> 00:15:40,567
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Why is that such a heart-
breaking thing
to hear?

00:14:15,022 --> 00:14:17,608
The-The chances of one person
being another person's "the one"

00:14:17,691 --> 00:14:19,109
are, like, six billion-to-one.

00:14:19,193 --> 00:14:21,904
Yeah, you have better chances
of winning the lottery.

00:14:21,987 --> 00:14:24,907
Exactly. You wouldn't take it
personally

if you lost the lottery.

00:14:24,990 --> 00:14:28,577
All right, man, tell her the truth.
She's gonna cry.

00:14:28,660 --> 00:14:31,914
Yeah, and he's gonna sit there,
and he's gonna take it like a
man.

00:14:31,997 --> 00:14:35,125
-1 have to do the mature thing.

00:14:35,209 --> 00:14:38,921

00:14:40,047 --> 00:14:43,967
-And great TV was had by all.
-(CHUCKLES)

00:14:44,051 --> 00:14:45,928
All right, Scherbatsky, new
challenge.

00:14:46,011 --> 00:14:48,889
And this one's big,
but so is the cash reward.

00:14:48,972 --> 00:14:52,142
For $1,000... You heard me.

Tvym 1 525 ziskanych yardi

00:15:15,331 --> 00:15:17,541
a 27 touchdowntl nebude
zapomenuto.

00:15:17,625 --> 00:15:22,129
Takze, koué¢i Dave Shulo, jdi se
ise svym

mizernym steakhousem vycpat.*

00:15:23,797 --> 00:15:25,466
Mizes§ mi to napsat.

00:15:26,216 --> 00:15:28,886
Pro¢ bych méla mit obavy?
Stejné se

na to nikdo nediva, ne?

00:15:31,096 --> 00:15:33,933
A ona bude brecet.

00:15:35,309 --> 00:15:37,645
Nemotora miluje Cvaldu,

00:15:38,854 --> 00:15:40,022
Diky, Lil.

00:15:40,773 --> 00:15:43,901
<i>Takze nasledujici vecer</i>
<i>jsem vzal Natalie na
velefi,</i>

00:15:43,984 --> 00:15:45,277
<i>abych se k tomu postavil
dospéle.</i>

00:15:46,362 --> 00:15:48,614
Poslys, Natalie, musim ti néco
fict.

00:15:48,697 --> 00:15:50,658
Ach, pockej, pockej.
Musim ti néco fict prvni.

00:15:50,741 --> 00:15:53,786
Dneska v praci jsem méla ne
jeden,

ani dva,

00:15:53,869 --> 00:15:55,537

Diky, Lily.

00:15:41,234 --> 00:15:45,613
A tak jsem dalsi veCer vzal
Natalii na vecefi...

abych se zachoval jako
dospélak.

00:15:46,114 --> 00:15:48,832
Poslys, Natalie, chtél jsem ti
néco fict.

00:15:48,867 --> 00:15:50,583
Pockej, pocke;j.
Nejdfiv ti musim fict néco ja.

00:15:50,618 --> 00:15:55,832
Dneska jsem v praci dostala ne
jeden, ne dva,

ale hned tfi narozeninovy dorty.

00:15:55,867 --> 00:15:58,376
Takze dneska vecer bysme ten
dort mohli preskocit.

00:15:58,918 --> 00:16:00,218
Ty mas dneska narozeniny?

00:16:00,253 --> 00:16:02,964
Jo. V pohodg, nikomu jsem o
tom netekla.

00:16:02,999 --> 00:16:04,924
Ty mas dneska narozeniny!

00:16:04,959 --> 00:16:06,301
Ja...

00:16:08,303 --> 00:16:09,929
jé pro tebe nic nemam.

00:16:09,964 --> 00:16:11,556
To nevadi.

00:16:12,223 --> 00:16:14,851
Vis, uz jsi mi dal ten nejlepsi
darek ze vsech.

00:16:16,269 --> 00:16:18,813
Uz zase dokazu davérovat
lidem.
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00:14:52,226 --> 00:14:55,020
All you have to do is get up
there

on the news and do one of these.

00:15:03,403 --> 00:15:05,739
-What the hell is that?
-ALL: The Ickey Shuffle.

00:15:05,822 --> 00:15:08,534
Then, as you do it, you say this,

00:15:08,617 --> 00:15:12,746
"Elbert 'Ickey' Woods,

the Bengals were fools to cut
you in '91.

00:15:12,829 --> 00:15:15,249
"Your 1,525 rushing yards

00:15:15,332 --> 00:15:17,417
"and your 27 touchdowns
will not be forgotten.

00:15:17,501 --> 00:15:21,713
"So, Coach Dave Shula, screw
you

and your crappy steakhouse."

00:15:23,674 --> 00:15:26,176
-Just write it down for me.
-(SIGHS)

00:15:26,260 --> 00:15:28,846
What do | care? It's not like
anyone's watching anyway,
right?

00:15:30,973 --> 00:15:33,475
And she's gonna cry.

00:15:35,519 --> 00:15:37,312
Sloth love Chunk.

00:15:38,897 --> 00:15:39,982
Thanks, Lil.

00:15:41,066 --> 00:15:43,819
OLDER TED: <i>So the next
night,</i>

ale dokonce tfi narozeninové
dorty.

00:15:55,621 --> 00:15:57,623
TakZe mizeme dneska dort
vynechat?

00:15:58,791 --> 00:16:00,084
Ty mas dneska narozeniny?

00:16:00,167 --> 00:16:02,628
Jo. To je v pohodé.
Nikomu jsem o tom nefekla.

00:16:02,711 --> 00:16:05,506
Ty mas dneska narozeniny!
Ja...

00:16:08,258 --> 00:16:09,635
Nic pro tebe nemam.

00:16:10,135 --> 00:16:11,470
Ach, to je v potadku.

00:16:12,137 --> 00:16:14,306
Ty jsi mi dal ten vitbec nejlepsi
darek ze vsech.

00:16:16,308 --> 00:16:18,102

oy

Mizu zase duveérovat.

00:16:21,021 --> 00:16:22,147
Rado se stalo.

00:16:27,861 --> 00:16:29,321
Takze jesté o hodné vic vina.

00:16:36,912 --> 00:16:39,957
Henry, vy jako nejstarsi
drozkaf v New Yorku

00:16:40,040 --> 00:16:41,250
jste uz videl hodné.

00:16:41,333 --> 00:16:45,796
<i>Jaky byl za vasi 60letou
kariéru</i>

<i>ten nejvic vzrusujici
zazitek 7</i>

00:16:46,338 --> 00:16:47,631
<i>Ne...</i>

00:16:21,274 --> 00:16:22,525
Nemas zag.

00:16:27,989 --> 00:16:29,824
Pane, jesté hodné vina.

00:16:36,798 --> 00:16:41,177
Henry, jakoZto nejstarsi drozkat
v New Yorku, uz jste toho
musel zazit hodné.

00:16:41,212 --> 00:16:45,515
Co byl za vasich 60 let v praci
vas nejlepsi zazitek?

00:16:46,266 --> 00:16:49,060
- No...
- Uz to bude.

00:16:49,095 --> 00:16:50,693
Tak jo, jedem.

00:16:50,728 --> 00:16:53,273
Promirite, promiite, kdybyste
prosim

mohli vénovat pozornost
televizi.

00:16:53,308 --> 00:16:55,490
Uvidite néco uzasného.

00:16:55,525 --> 00:17:03,783
A pak v 72. tidil Mickey Mantle
mou drozku poctvrté.

00:17:03,818 --> 00:17:06,616
No tak, zlato.
Jdi do toho.

00:17:06,651 --> 00:17:09,930
Ale ten nejlepsi moment...

00:17:09,965 --> 00:17:13,209
to bude tenhleten, prave ted’.

00:17:13,244 --> 00:17:14,551
Prosim?

00:17:14,586 --> 00:17:17,720
Kouknéte na mé.
Jsem v televizi.
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<i>| took Natalie out to
dinner</i>

00:15:43,902 --> 00:15:45,320
<i>to do the mature thing.</i>

00:15:46,363 --> 00:15:48,407
Look, uh, Natalie, there's
something

| have to say.

00:15:48,490 --> 00:15:50,576
Oh, wait, wait.

There's something | have to say
first.

00:15:50,659 --> 00:15:55,497
Today at work | had not one,
not two,

but three birthday cakes.

00:15:55,581 --> 00:15:58,584
So, tonight, can we just skip the
cake?

00:15:58,667 --> 00:16:00,627
-Today is your birthday?
-Yeah.

00:16:00,711 --> 00:16:02,588
No, it's okay.
I wasn't telling anyone about it.

00:16:02,671 --> 00:16:04,673
Today is your birthday!

00:16:04,756 --> 00:16:05,757
l..

00:16:08,177 --> 00:16:11,889
-1 didn't get you anything.
-Oh, it's okay.

00:16:11,972 --> 00:16:14,266
You know, you've already given
me

the best present of all.

00:16:16,185 --> 00:16:18,478
I can trust again.

00:16:21,023 --> 00:16:22,149

00:16:48,132 --> 00:16:50,634
-To je ono.
-Pani, uz to bude.

00:16:50,718 --> 00:16:53,095
Vazeni, zaméite pozornost k
televizi.

00:16:53,178 --> 00:16:55,681
Uvidite néco uzasného.

00:16:55,764 --> 00:16:58,809
<i>A pak v 72.</i>

00:16:58,892 --> 00:17:03,731
<i>Mickey Mantle jel v mé
drozce po Ctvrté.</i>

00:17:03,814 --> 00:17:06,066
No tak, zlato, jdi do toho.

00:17:06,150 --> 00:17:09,278
<i>Ale ten nejvic vzrusujici
okamzik</i>

00:17:09,361 --> 00:17:12,990
<i>se déje prave ted’.</i>

00:17:13,657 --> 00:17:14,992
<i>Co?</i>

00:17:15,075 --> 00:17:17,745
<i>Podivejte, jsem v
televizi.</i>

00:17:18,287 --> 00:17:21,331
<i>Nikdy by m¢ nenapadlo, ze
muj piibeh</i>

<i>bude ne¢kdo vypraveét.</i>

00:17:22,374 --> 00:17:24,960
<i>D¢kuji vam, sle¢no Robin
Scherbatsky.</i>

00:17:25,586 --> 00:17:26,712
<i>Dekuju.</i>

00:17:26,795 --> 00:17:30,966
<i>A v tu chvili si teta
Robin</i>

00:17:17,755 --> 00:17:21,217
Myslel jsem, ze nikoho mj
ptibeh nezajima.

00:17:22,010 --> 00:17:25,221
Deékuji, sle¢no Trubotsky.

00:17:25,256 --> 00:17:26,729
Dékuji vam.

00:17:26,764 --> 00:17:30,810
A pak si teta Robin uvédomila,
jak dulezita jeji prace je.

00:17:30,845 --> 00:17:33,521
Réda jsem si vas vyslechla,
Henry.

00:17:34,397 --> 00:17:38,484
Vite, Metro News One mozna
neni jednickou

co se tyce sledovanosti,

00:17:38,519 --> 00:17:42,412
ale tahle reportérka je hrda, ze...

00:17:42,447 --> 00:17:45,825
Mij boze, jsem cela v konskych
srackach!

00:17:46,701 --> 00:17:48,835
Mij boze, mam to ve vlasech!

00:17:48,870 --> 00:17:52,081
- To jste naplanovali?
- Ne, Marshalle.

00:17:52,498 --> 00:17:54,792
To predcilo i my nejdivocejsi
sny.

00:17:56,419 --> 00:17:58,921
Takze jestli nékdy pfijedes do
Alabamy,

00:17:58,956 --> 00:18:01,483
moje mama udela obrovskou
krabi misu,

00:18:01,518 --> 00:18:03,975
a Silen€ se na tebe t&3i,
mimochodem.
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You're welcome.

00:16:27,779 --> 00:16:29,364
Oh, so much more wine.

00:16:36,747 --> 00:16:39,708
Henry, as New York's oldest
hansom-cab driver,

00:16:39,791 --> 00:16:41,543
you've seen quite a lot.

00:16:41,627 --> 00:16:46,256
In your past 60 years on the job,
what is your most exciting
memory?

00:16:46,340 --> 00:16:47,633
Well...

00:16:47,716 --> 00:16:50,552
-Ha! This is it.
-Oh, boy, here we go.

00:16:50,636 --> 00:16:53,055
Everyone, everyone, if | may
direct your attention to the
television.

00:16:53,138 --> 00:16:55,641
You are about to see something
amazing.

00:16:55,724 --> 00:16:58,727
HENRY:: And then in '72,

00:16:58,810 --> 00:17:03,732
Mickey Mantle rode in my cab
for the fourth time. (LAUGHS)

00:17:03,815 --> 00:17:06,068
Come on, baby, bring it home.

00:17:06,151 -->00:17:09,279
But the most exciting moment,

00:17:09,363 --> 00:17:13,492
that would have to be this one,
right now.

00:17:13,575 --> 00:17:18,163
-What?

<i>uvédomila, jak moc je jeji
prace dulezitd.</i>

00:17:31,050 --> 00:17:33,594
<i>Je cti vypravet vas piibeh,
Henry.</i>

00:17:34,845 --> 00:17:38,515
<i>Vite, Metro News 1</i>
<i>mozna nevede ve
sledovanosti,</i>

00:17:38,599 --> 00:17:41,060
<i>ale tato reportérka je hrda,
ze...</i>

00:17:42,227 --> 00:17:45,397
<i>Paneboze, jsem cela od
kobylinca!</i>

00:17:46,231 --> 00:17:47,941
<i>A mam to 1 ve vlasech!</i>

00:17:48,317 --> 00:17:50,360
-Tohle jsi planoval?
<i>-Moje koleno!</i>

00:17:50,444 --> 00:17:51,820
Ne, Marshalle.

00:17:52,404 --> 00:17:54,740
To predcilo moje nejdivocejsi
sny.

00:17:56,450 --> 00:17:58,368
Takze az nékdy prijedes do
Alabamy,

00:17:58,452 --> 00:18:01,288
tak moje mama vaii ty velky

langusty

00:18:01,371 --> 00:18:03,832
a mimochodem se nemiize
dockat,

az t€ pozna.

00:18:03,916 --> 00:18:06,960

Hele, Natalie, musim ti néco fict

a neexistuje dobry zplsob, jak
to udélat.

00:18:04,010 --> 00:18:07,472
Natalie, musim ti néco Fict
a nejde to fict nijak hezky.

00:18:08,556 --> 00:18:10,058
Chci se rozejit.

00:18:11,184 --> 00:18:12,936
Nemyslim si, ze jsi pro mé ta
prava.

00:18:13,561 --> 00:18:17,065
Nechei plytvat tvym Casem,
protoze t€¢ mam opravdu rad.

00:18:18,024 --> 00:18:22,654
Nechei se k tobé zachovat
Skaredé a myslim,

ze jediny zpUsob jak to udélat je
byt upfimny.

00:18:22,689 --> 00:18:24,489
Promin.

00:18:27,325 --> 00:18:28,952
Boze, jen to vypust.

00:18:29,577 --> 00:18:32,163
Jsou to jenom slzy.

00:18:36,626 --> 00:18:39,302
Ja pro tebe nejsem ta prava?!

00:18:39,337 -->00:18:41,714
Promin, ja... myslel jsem, ze
kdyz se mam chovat

jako dospélak...

00:18:41,749 --> 00:18:43,174
- Ja mam narozeniny!
- Ano, ja vim.

00:18:43,209 --> 00:18:43,890
Neuvédomil jsem si...

00:18:43,925 --> 00:18:48,012
Mam narozeniny a ty mi tu
fikas,

Ze pro tebe nejsem ta prava?!

00:18:48,047 --> 00:18:50,890
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-Look at me. I'mon TV.

00:17:18,247 --> 00:17:20,958
I never thought I'd have my
story told.

00:17:22,251 --> 00:17:24,920
Thank you, Miss Robin
Scherbatsky.

00:17:25,003 --> 00:17:26,588
Thank you.

00:17:26,672 --> 00:17:30,884
OLDER TED: <i>And, right
then, Aunt Robin</i>
<i>realized how important her
job truly was.</i>

00:17:30,968 --> 00:17:33,554
It's an honor to tell your story,
Henry.

00:17:34,763 --> 00:17:38,392
You know, Metro News 1
may not be number one in
viewership,

00:17:38,475 --> 00:17:40,394
but this reporter takes pride in...

00:17:40,477 --> 00:17:42,104
(EXCLAIMS)

00:17:42,187 --> 00:17:45,482
ROBIN: <i>0Oh, my God,</i>
<i>I'm covered in horse
crap!</i>

00:17:45,566 --> 00:17:48,110
<i>0h, my God. And it's in my
hair!</i>

<i>Oh, my... ow, ow.</i>

00:17:48,193 --> 00:17:49,987
-You planned that?
-ROBIN: <i>My knee! Ow.</i>

00:17:50,070 --> 00:17:52,239
-No, Marshall.
-(ROBIN WHIMPERING)

00:18:08,754 --> 00:18:09,755
Chci se rozejit.

00:18:11,256 --> 00:18:12,841
Myslim, Zze pro mé nejsi ta
prava.

00:18:14,176 --> 00:18:16,804
Nechci mrhat tvym ¢asem,
protoze t€ mam opravdu rad.

00:18:17,971 --> 00:18:22,434
Chci to s tebou udélat spravné a
myslim,

ze nejlepsi zplisob je byt
upiimny.

00:18:23,060 --> 00:18:24,186
Je mi to lito.

00:18:27,064 --> 00:18:28,607
Prost¢ to pust’ ven.

00:18:30,025 --> 00:18:31,527
Jsou to jen slzy.

00:18:36,406 --> 00:18:38,367
Ja pro tebe nejsem ta prava?

00:18:39,243 --> 00:18:41,495
Omlouvam se. Myslel jsem, ze
kdyz

se k tomu postavim dospéle...

00:18:41,578 --> 00:18:43,831
-Mam narozeniny.

-Ano, ja vim. Neuvédomil jsem
sito...

00:18:43,914 --> 00:18:47,292
Mam narozeniny a ty mi feknes,
ze

pro tebe nejsem ta prava?

00:18:47,835 --> 00:18:50,629
Vzdyt zase o tolik nejde.
Je to pravdépodobnost.

00:18:50,712 --> 00:18:52,548
Je to jako prohrat v loterii.

00:18:52,631 --> 00:18:54,716

Vzdyt o tolik nejde.
Vis, pravdépodobnost...

00:18:50,925 -->00:18:52,815
je to, jako bys nevyhrala v
loterii.

00:18:52,850 --> 00:18:54,664
Takze randit s tebou je vyhra v
loterii?!

00:18:54,699 --> 00:18:56,444
Ne, ne, ne, ne, tak jsem to
nemyslel.

00:18:56,479 --> 00:19:00,650
- Tak jo, o co teda jde?!

- Ja... ja... ja... to nedokazu
vysvétlit.

00:19:00,685 --> 00:19:03,486
- Tak to zkus!
- No... nejde to vyjadrit.

00:19:03,521 --> 00:19:06,329
Ja se nedokazu vyjadrit?!

00:19:06,364 --> 00:19:10,076
Ne, ne, ne, ne. Nejde to vyjadrit.
Jako Ze to nedokazu vysveétlit.

00:19:10,111 --> 00:19:12,585
- Takze jsem tak blba?
- Boze, co se to déje.

00:19:12,620 --> 00:19:19,043
Tak jo, to co se d¢€je je to, zes
mi na moje narozeniny

zlomil srdce ptes zaznamnik,

00:19:19,078 --> 00:19:21,730
pockal sis tfi roky, az se z toho
vzpamatuju,

00:19:21,765 --> 00:19:24,347
nasels mé, prosil abych si s
tebou zase vysla

00:19:24,382 --> 00:19:29,304
jen aby ses na m¢ mohl vykaslat
o tfi tydny pozd¢j

a opét na moje narozeniny!
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00:17:52,322 --> 00:17:54,449
That was beyond my wildest
dreams.

00:17:56,243 --> 00:17:58,370
So if you ever come to
Alabama,

00:17:58,453 --> 00:18:01,206
my mom throws
these huge crawfish boils,

00:18:01,290 --> 00:18:03,625
and she's just dying
to meet you, by the way.

00:18:03,709 --> 00:18:05,335
Look, Natalie,
there's something | have to say,

00:18:05,419 --> 00:18:07,296
and, uh, there's no good way to
say it.

00:18:08,589 --> 00:18:09,715
I wanna break up.

00:18:11,216 --> 00:18:13,927
I don't think you're the one for
me.

00:18:14,011 --> 00:18:17,806
| don't wanna waste your time,
because I-I really like you.

00:18:17,890 --> 00:18:20,350
I wanna do right by you,

and | think the best way for me
to do that

00:18:20,434 --> 00:18:24,146
is just to be honest. I'm sorry.

00:18:25,606 --> 00:18:27,149
(NATALIE SIGHS)

00:18:27,232 --> 00:18:29,943
Just let it out.

00:18:30,027 --> 00:18:31,528
They're only tears.

Takze chodit s tebou je
jako vyhrat v loterii?

00:18:54,800 --> 00:18:57,886
-Ne, ne, ne. To jsem nemyslel.
-Dobte, tak co je za problém?

00:18:59,221 --> 00:19:01,348
-Nedokazu to vysvétlit.
-ZKus to.

00:19:01,431 --> 00:19:03,475
Je to nepostizitelné.

00:19:03,976 --> 00:19:06,061
Nejsem postizena.

00:19:06,145 --> 00:19:07,271
Ne, ne, ne.

00:19:07,354 --> 00:19:10,107
Nepostizitelné.,,Nepostizitelné*
znamena, zZe se to neda
vysvétlit.

00:19:10,190 --> 00:19:12,776
-Takze jsem blba?
-Ach, boze, co se to déje?

00:19:12,860 --> 00:19:15,404
Dobre, déje se to, ze jsi mi
zlomil srdce

00:19:16,029 --> 00:19:18,949
ptes zaznamnik na moje
narozeniny,

00:19:19,032 --> 00:19:21,743
cekal jsi tfi roky az se z tebe
vzpamatuju,

00:19:21,827 --> 00:19:24,121
vystopoval jsi mé, uprosil,
abych

si s tebou znovu vysla,

00:19:24,204 --> 00:19:27,332
jen proto, abys mi mohl dat o tfi
tydny

pozdéji kopacky,

00:19:27,416 --> 00:19:28,917

00:19:29,339 --> 00:19:31,729
Ne, t-t-tak to neni.

00:19:31,764 --> 00:19:34,309
- Ja prostg... t-t-to...
- Co?!

00:19:34,344 --> 00:19:37,687
Prosté ted’ nemam moc ¢asu.

00:19:38,396 --> 00:19:40,731
Pamatuje, jak Natalie tekla...

00:19:40,766 --> 00:19:43,067
Za pul hodiny mam lekci Krav
Maga.

00:19:43,102 --> 00:19:45,827
Tak Krav Maga neni druh jogy.

00:19:45,862 --> 00:19:49,490
Je to forma partyzanského
pouli¢niho boje

vyvinutého izraelskou armadou.

00:19:53,953 --> 00:19:57,373
To je pozornost do tamhletéch
dzentlemant u baru.

00:19:57,999 --> 00:19:59,632
Moje koleno!

00:19:59,667 --> 00:20:02,128
Mam to ve vlasech!

00:20:04,213 --> 00:20:06,758
No ale neni to fajn, védet, ze se
nékdo diva?

00:20:10,511 --> 00:20:12,847
Mij boze.

Jsi v potadku?

00:20:12,882 --> 00:20:14,599
Co se ti stalo?

00:20:15,141 --> 00:20:16,733
Rekl jsem pravdu.

00:20:16,768 --> 00:20:20,021
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00:18:35,115 --> 00:18:36,366
(GRUNTS)

00:18:36,450 --> 00:18:39,161
I'm not the one for you!

00:18:39,244 --> 00:18:41,496
I'm sorry. | just... I-1 thought
the mature thing to do would
be...

00:18:41,580 --> 00:18:43,498
-1t's my birthday.

-Yes, | know. I didn't realize
that...

00:18:43,582 --> 00:18:47,669
It's my birthday, and you're
telling me

I'm not the one for you?

00:18:47,753 --> 00:18:50,589
It's really not such a big deal.
I mean, it's the odds.

00:18:50,672 --> 00:18:52,508
It's like you lost the lottery.

00:18:52,591 --> 00:18:54,676

00:18:54,760 --> 00:18:57,846
-No, no, no. | didn't mean that.
-Okay, so what's the problem?

00:18:57,930 --> 00:19:01,433
-1-1 can't explain it.
-Try.

00:19:01,517 --> 00:19:06,063
-It's ineffable.
-I'm not F-able?

00:19:06,146 --> 00:19:10,025
No, no, no, no, ineffable.
"Ineffable" means it can't be
explained.

00:19:10,108 --> 00:19:12,402
-Oh, so I'm stupid?
-Oh, God, what's going on?

zase na moje narozeniny!

00:19:29,710 --> 00:19:32,504

00:19:32,588 --> 00:19:34,381

-Co?

00:19:34,464 --> 00:19:37,551

00:19:38,468 --> 00:19:39,970
<i>Pamatuje$, jak Natalie
fekla...</i>

00:19:40,053 --> 00:19:42,472
Za pil hodiny mi za¢ina Krav
Maga.

00:19:43,140 --> 00:19:45,642
<i>Ukézalo se, ze Krav Maga
neni druh jogy.</i>

00:19:45,726 --> 00:19:49,271
<i>Je to druh pouli¢niho boje
vyvinutého</i>

<i>izraelskou armadou.</i>

00:19:54,193 --> 00:19:56,987
To jsou pozdravy od téch dvou
gentlemand na baru.

00:19:57,988 --> 00:20:01,909
-”Moje koleno!*
-,,Mam to ve vlasech

|¢¢

00:20:04,119 --> 00:20:06,705
Ale je hezké veédet, ze lidé se
divaji?

00:20:10,584 --> 00:20:11,460
Ach, paneboze!

00:20:11,543 --> 00:20:14,421
-Jsi v poradku?
-Co se ti stalo?

00:20:15,339 --> 00:20:16,590

00:20:16,673 --> 00:20:20,010

00:20:20,056 --> 00:20:21,362
Pani.

00:20:21,397 --> 00:20:23,114
No, ale udélal jsi dobrou véc.

00:20:23,149 --> 00:20:25,652
- Jsem na tebe hrda.
- Krvacim vnitiné.

00:20:26,194 --> 00:20:28,071
Hej Tede, vi§ co mi vZzdycky
pomuze,

kdyz se citim pod psa?

00:20:28,106 --> 00:20:30,872
Smtila ostatnich.
Pfisel jsi o néco uzasnyho.

00:20:30,907 --> 00:20:34,118
Prosim, mohl by v tomhle baru
vt

asponi jeden ¢lovek, ktery to
nevidel?

c

00:20:34,153 --> 00:20:35,161
Fajn.

00:20:35,954 --> 00:20:37,121
Jsi v potadku?

00:20:37,747 --> 00:20:40,208

00:20:40,243 --> 00:20:42,085

00:20:42,502 --> 00:20:45,178

00:20:45,213 --> 00:20:47,090

00:20:49,842 --> 00:20:53,012
- Tys to videl?
- Mam na telefonu internet.
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00:19:12,486 --> 00:19:15,822
Okay, what's going on is
you broke my heart

00:19:15,906 -->00:19:19,076
over my answering machine,
on my birthday,

00:19:19,159 --> 00:19:21,745
waited three years for me to get
over
you,

00:19:21,828 --> 00:19:23,997
tracked me down,

begged me to go out with you
again,

00:19:24,081 --> 00:19:27,334
only so you could dump me

three weeks later,

00:19:27,417 --> 00:19:29,545
again on my birthday!

00:19:29,628 --> 00:19:32,297

00:19:32,381 --> 00:19:34,341

-What?

00:19:34,424 --> 00:19:37,094

00:19:38,345 --> 00:19:40,138
OLDER TED: <i>Remember
when</i>

<i>Natalie said...</i>

00:19:40,222 --> 00:19:42,933
I have my Krav Maga class in

00:19:43,016 --> 00:19:45,602
OLDER RED: <i>Turns out
Krav Maga</i>

<i>is not a kind of yoga.</i>

00:20:20,093 --> 00:20:21,220
No, pani.

00:20:21,303 --> 00:20:24,056
No, udélal jsi spravnou véc.
Jsem na tebe hrda.

00:20:24,139 --> 00:20:25,682
Vnitin€ krvacim.

00:20:26,225 --> 00:20:28,060

00:20:28,143 --> 00:20:30,729
Cizi nestésti. Pfisel jsi o néco
uzasného.

00:20:30,812 --> 00:20:33,899
Prosim, mtize byt v tomhle baru
aspoi

jeden ¢lovek, ktery to nevidél?

00:20:33,982 --> 00:20:35,317
Fajn.

00:20:35,901 --> 00:20:36,944
Jsi v potadku?

00:20:37,653 --> 00:20:40,405

00:20:40,489 --> 00:20:42,407

00:20:42,491 --> 00:20:45,035

00:20:45,118 --> 00:20:46,912

00:20:46,995 --> 00:20:49,581

00:20:57,600 --> 00:20:59,609
A tak to skoncilo s Natalie.

00:20:59,644 --> 00:21:02,362
Zadny happyend,
jen spousta zranéni.

00:21:02,397 --> 00:21:07,068
A tak vSechny ty nadherny
vzpominky nahradila...

tahleta.

00:21:07,103 --> 00:21:11,739
Ale at’ byla ta noc sebehorsi,
Natalie se do roka vzdala.

00:21:11,774 --> 00:21:14,207
A ted’ ma tii krasné déti.

00:21:14,242 --> 00:21:16,431
To je ta dobra stranka bolesti.

00:21:16,466 --> 00:21:18,621
Nékdy se to prosté musi stat.

00:21:21,791 --> 00:21:23,710
Takze tebe zmlatila holka?

00:21:24,085 --> 00:21:26,337
To je vSechno co jste si z toho
ptibehu odnesli?

00:21:26,372 --> 00:21:29,048
Zmlatila té holka.

00:21:29,424 --> 00:21:32,427
Hej, ona uméla Krav Maga.

00:21:32,427 --> 00:21:36,000
www. Titulky.com
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00:19:45,686 --> 00:19:49,731
<i>It's a form of guerrilla street-
fighting</i>

<i>developed by the Israeli
army.</i>

00:19:49,815 --> 00:19:51,400
(GRUNTING)

00:19:54,111 --> 00:19:56,989
This is compliments

of those two gentlemen at the
bar.

00:19:58,115 --> 00:20:01,243
-"My knee!"
-"It's in my hair!"”

00:20:01,326 --> 00:20:04,037
(LAUGHTER)

00:20:04,121 --> 00:20:06,707
But isn't it nice to know
people are watching?

00:20:10,335 --> 00:20:12,504
MARSHALL.:
Oh, my God! Are you all right?

00:20:12,588 --> 00:20:15,174
What happened to you?

00:20:15,257 --> 00:20:16,508
Told the truth.

00:20:16,592 --> 00:20:19,928
Turns out the truth has
a mean roundhouse kick.

00:20:20,012 --> 00:20:21,096
Oh, man.

00:20:21,180 --> 00:20:24,057
Oh, well, you did the right
thing.

I'm proud of you.

00:20:24,141 --> 00:20:26,560
I'm bleeding internally.

00:20:26,643 --> 00:20:27,936

00:20:49,665 --> 00:20:52,751
-Tys to vidél?
-Mam ted’ internet v mobilu.

00:20:55,087 --> 00:20:57,547
To je v pohodé. Mame té radi.

00:20:57,631 --> 00:20:59,591
<i>A takhle to tedy s Natalie
skoncilo.</i>

00:20:59,675 --> 00:21:02,511
<i>Z&dné §fastné az
naveéky.</i>

<i>Jen hodn¢ bolesti.</i>

00:21:02,594 --> 00:21:05,055
<i>A najednou vSechny ty
vzpominky</i>

00:21:05,138 --> 00:21:07,724
<i>byly nahrazeny touto.</i>

00:21:07,808 --> 00:21:11,937
<i>Ale i kdyz ta noc byla
hrozna,</i>

<i>Natalie se do roka
vzdala.</i>

00:21:12,020 --> 00:21:14,356
<i>A ted’ ma tii krasné déti.</i>

00:21:14,439 --> 00:21:16,149
<i>Takze to je protipdl
bolesti.</i>

00:21:16,233 --> 00:21:18,318
<i>N¢kdy se d&je z n&jakého
davodu.</i>

00:21:21,571 --> 00:21:23,865
Takze tebe zbila holka?

00:21:23,949 --> 00:21:26,201
Tohle si z toho ptibéhu berete?

00:21:26,285 --> 00:21:29,413
Ty ses nechal zbit holkou?

00:21:29,496 --> 00:21:31,331
Hele, ona uméla Krav Maga.
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Hey, Ted, you know what
always
picks me up when I'm down?

00:20:28,020 --> 00:20:30,606
Other people's misfortune.
You missed something so
amazing.

00:20:30,689 --> 00:20:33,400
Please, can we just have one
person

in this whole bar who didn't see
it?

00:20:33,483 --> 00:20:35,319
(SCOFFS) Fine.

00:20:35,402 --> 00:20:37,529
(SIGHS) Are you okay?

00:20:37,613 --> 00:20:40,365

00:20:40,449 --> 00:20:42,326

00:20:42,409 --> 00:20:44,953

00:20:45,037 --> 00:20:46,872

00:20:46,955 --> 00:20:49,499

00:20:49,583 --> 00:20:52,753
-You saw it?

-My phone gets the Internet
OW.

>

00:20:52,836 --> 00:20:55,088
(BARNEY LAUGHING)

00:20:55,172 --> 00:20:57,508
It's okay. Grow up.

00:20:57,591 --> 00:20:59,426

00:21:56,523 --> 00:21:58,942
Pieklad titulkd: Pavla
Kiistanova
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OLDER TED:
<i>And that's how it ended with
Natalie.</i>

00:20:59,510 --> 00:21:02,429
<i>No happily-ever-after.</i>
<i>Just a whole lot of hurt.</i>

00:21:02,513 --> 00:21:06,308
<i>And, just like that, all
those</i>

<i>wonderful memories were
replaced</i>

00:21:06,391 --> 00:21:07,643
<i>by this one.</i>

00:21:07,726 -->00:21:11,813
<i>But, you know, bad as that
night was,</i>

<i>within a year Natalie was
married.</i>

00:21:11,897 -->00:21:14,316
<i>And now she has three
beautiful children.</i>

00:21:14,399 -->00:21:18,195
<i>So that's the upside of
hurt.</i>

<i>Sometimes it happens for a
reason.</i>

00:21:19,321 --> 00:21:20,322
Wow.

00:21:21,490 --> 00:21:23,825
So you got beat up by a girl?

00:21:23,909 --> 00:21:26,119
OLDER TED: Is that all
you're taking away from this
story?

00:21:26,203 --> 00:21:29,373
You got beat up by a girl.

00:21:29,456 --> 00:21:31,124
OLDER TED: Hey, she knew
Krav Mag

00:21:34,002 --> 00:21:36,004
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(THEME MUSIC PLAYING)

11.5 Paty dil

ORIGINALNI ZNEN{

PROFESIONALNI

AMATERSKE

00:00:01,084 --> 00:00:03,086
(THEME MUSIC PLAYING)

00:00:14,097 --> 00:00:17,434
OLDER TED: So, kids, would
you like to

hear the story of the time | went
deaf?

00:00:17,518 --> 00:00:20,312
-Why does he even ask?

-1 know, he's just gonna tell us
anyway.

00:00:20,395 --> 00:00:22,856
I sure am. It all began

00:00:22,940 --> 00:00:25,150
<i>when Robin strolled into the
bar</i>

<i>and said...</i>

00:00:25,234 --> 00:00:27,319
-Say you're my bitch.
-1'm your bitch.

00:00:27,402 --> 00:00:28,654
Why this time?

00:00:28,737 --> 00:00:33,033
Because tonight,
I am getting us all into Okay.

00:00:33,116 --> 00:00:35,160
Okay? Awesome!

00:00:35,244 --> 00:00:37,329
What's going on? Did | just
have a

stroke?

00:00:37,412 --> 00:00:39,164
Okay is the name of a club.

00:00:39,248 --> 00:00:41,250

00:00:03,336 --> 00:00:04,713
JAK JSEM POZNAL VASI
MATKU

00:00:14,014 --> 00:00:15,348
ROK 2030

00:00:15,432 --> 00:00:17,392
Chcete slyset historku,
jak jsem na ¢as ohluchl?

00:00:17,475 --> 00:00:20,437
-Pro¢ se viibec pta?
-Pfesné, stejné nam ji fekne.

00:00:20,520 --> 00:00:21,688
Samoziejmé, Ze ano.

00:00:21,771 --> 00:00:24,983
Vsechno to zacalo, kdyz Robin
vesla do baru a fekla. ..

00:00:25,066 --> 00:00:27,235
-Rekni, Ze jsi moje dévka.
-Jsem tvoje dévka.

00:00:27,318 --> 00:00:28,486
Proc¢ to, tentokrat?

00:00:28,570 --> 00:00:32,866
ProtoZe dneska nas
vSechny dostanu do Okay.

00:00:32,949 --> 00:00:34,993
Okay? Super!

00:00:35,076 --> 00:00:37,203
Co se d¢je? Dostal jsem snad
mrtvici?

00:00:37,746 --> 00:00:38,997
Okay je jméno klubu.

00:00:39,080 --> 00:00:41,166
Jo, mé byt velice exkluzivni.

00:00:02,494 --> 00:00:07,094
<b>HOW I MET YOUR
MOTHER

1x05 Okay Awesome (Okay
Bezva)</b>

00:00:08,395 --> 00:00:11,679
Pielozil: Thunderwolf
Korekce: nobody x &
JaneWalk

00:00:11,680 --> 00:00:13,791
Rls: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Pfecas: badboy.majkl

00:00:14,224 --> 00:00:17,477
Tak déti, chtély byste slySet
pribéh o tom,

jak jsem jednou ohluchnul?

00:00:17,519 --> 00:00:18,520
Pro¢ se vubec pta?

00:00:18,561 --> 00:00:20,563
Ja vim, stejné€ nam to fekne.

00:00:20,605 --> 00:00:21,738
To feknu.

00:00:21,773 --> 00:00:25,235
Vsechno to zacalo tim, jak
Robin pfisla

do baru a fekla...

00:00:25,276 --> 00:00:26,277
Rekni, Ze jsi moje dévka.

00:00:26,361 --> 00:00:27,362
Jsem tvoje dévka.

00:00:27,445 --> 00:00:28,571
Pro¢ tentokrat?

00:00:28,738 --> 00:00:33,201
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Yeah, it's supposed to be
incredibly exclusive.

00:00:41,333 --> 00:00:44,378
This friend of mine once waited
outside for two hours, couldn't
getin.

00:00:44,461 --> 00:00:45,963
A friend of yours named you?

00:00:46,046 --> 00:00:48,966
No, a friend of mine named,
shut up!

00:00:50,050 --> 00:00:51,176
Yeah, well, the owner goes to

my gym.

00:00:51,260 --> 00:00:54,555
It turns out that he is a fan

of my reporting for Metro News
1.

00:00:54,638 --> 00:00:57,891
-So now I'm on the list for

—
o
>
«Q
=
—

00:00:57,975 --> 00:01:00,936

00:01:01,019 --> 00:01:02,938
He's even getting me into the
VIP room.

00:01:03,021 --> 00:01:07,109
Yeah, he just wants to show you
his

own VIP, if you know what |
mean.

00:01:07,192 --> 00:01:10,571
All right, what does VIP stand
for

in your little universe?

00:01:12,155 --> 00:01:15,200
Well, | know that the P is Penis.

00:00:41,249 --> 00:00:44,294
Jeden miij kamarad jednou
cekal venku

dv¢ hodiny, nemohl se dostat
dovnitf.

00:00:44,377 --> 00:00:45,879
Tvuj pritel, ktery jsme jmenuje
,,Ty-“

00:00:46,463 --> 00:00:48,798
Ne, kamarad, co se jmenuje ,,drz
hubu!“

00:00:49,966 --> 00:00:51,301
Majitel chodi se mnou do fitka.

00:00:51,384 --> 00:00:54,596
Ukézalo se, ze je fandou mych
reportazi pro Metro News 1.

00:00:54,679 --> 00:00:56,306
Takze dneska jsem ne guest
listu.

00:00:56,389 --> 00:00:57,891

00:00:57,974 --> 00:01:00,810

00:01:00,894 --> 00:01:02,812
Dostane mé i do VIP saldnku.

00:01:02,896 --> 00:01:06,191
Jo, chce ti ukazat své vlastni
VIP, jestli vis, co myslim.

00:01:07,150 --> 00:01:10,445
Dobie, co znamena VIP v tvém
malém vesmiru?

00:01:12,155 --> 00:01:13,948
No, vim, Ze to P je Penis.

00:01:15,116 --> 00:01:17,452
Dobre, takze vy jdete taky.
Mam pozvat i Marshalla a Lily?

ProtoZe dnes vecer nas vSechny
dostanu do "Okay".

00:00:33,284 --> 00:00:35,210
"Okay", skvély!

00:00:35,245 --> 00:00:37,038

00:00:37,747 --> 00:00:39,207
"Okay" je jméno klubu.

00:00:39,249 --> 00:00:41,251
Jo, neuvéfitelné exkluzivniho
klubu.

00:00:41,292 --> 00:00:44,337
Jeden mtij kamos pred nim
jednou ¢ekal dvé hodiny

a nemohl se dostat dovnitf.

00:00:44,379 --> 00:00:46,256
Tvtj kdmos jménem "Ty"?

00:00:46,339 --> 00:00:49,259
Ne, mij kamos jménem
"Zmlkni".

00:00:49,717 --> 00:00:51,261
Jo, majitel chodi do stejny
posilovny jako ja.

00:00:51,302 --> 00:00:54,639
Je to fanousek mych reportazi
pro Metro News One.

00:00:54,681 --> 00:00:56,266
Takze dnes jsem na seznamu
hosta.

00:00:56,349 --> 00:00:57,892

00:00:57,934 --> 00:01:00,728

00:01:00,854 --> 00:01:02,981
Dokonce mé pozval do V.I.P.
salonu.
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00:01:15,284 --> 00:01:17,578
Right, so you guys are in.
Should I invite Marshall and
Lily?

00:01:18,954 --> 00:01:21,081
OLDER TED: <i>Why was this
funny?</i>

<i>I'll explain.</i>

00:01:21,164 --> 00:01:23,792
<i>You see, Lily was a
kindergarten teacher.</i>

00:01:23,876 --> 00:01:26,587
<i>And so, one fateful
naptime...</i>

00:01:26,670 --> 00:01:29,423
Austin and | spent Saturday
night

at the most charming

00:01:29,506 --> 00:01:32,176
little bed and breakfast. It was
SO nice.

00:01:32,259 --> 00:01:34,303
What did you do this weekend?

00:01:34,386 --> 00:01:38,140
-Chug! Chug! Chug! Chug!
-Chug! Come on! Chug! Chug!

00:01:38,223 --> 00:01:41,518
-Ten seconds!
-Suck it, losers!

00:01:41,602 --> 00:01:43,395
(BURPS)

00:01:43,478 --> 00:01:47,107
You know, quiet time with the
fiance.

00:01:48,192 --> 00:01:50,694
I don't know, | just felt
embarrassed.

00:01:50,777 --> 00:01:52,613
Claire's my age, and she and her
husband

00:01:18,745 --> 00:01:19,954
<i>Proc€ to bylo vtipné?</i>

00:01:20,038 --> 00:01:20,914
<i>Vysvétlim.</i>

00:01:21,414 --> 00:01:23,750
<i>Lily byla totiz ucitelka ve
Skolce.</i>

00:01:23,833 --> 00:01:26,461
<i>A tak, pfi jednom osudném
spani...</i>

00:01:26,544 --> 00:01:30,256
Austin a ja jsme stravili sobotni
noc

v jednom kouzelné penzionu.

00:01:30,340 --> 00:01:32,175
Bylo to hezké.

00:01:32,258 --> 00:01:33,426
Co jsi délala o vikendu ty?

00:01:34,177 --> 00:01:38,139
-Ex! Ex! Ex! Ex!
-Ex! No tak! Ex! Ex!

00:01:38,223 --> 00:01:41,476
-Deset sekund!
-Polibte mi, srabi!

00:01:44,104 --> 00:01:46,981
No vis, méli jsme klidny vikend
se snoubencem.

00:01:48,066 --> 00:01:50,610

J& nevim, prosté jsem se stydéla.

00:01:50,693 --> 00:01:55,073
Claire je stejné stara a se svym
manzelem

d€laji samé nobl dospélackée
véci.

00:01:55,532 --> 00:01:58,368
Mozna bychom taky méli zacit
délat n¢jaké dospélé véci.

00:01:58,451 --> 00:02:00,912

00:01:03,022 --> 00:01:06,985
Jo, on ti jenom chce ukdzat
svoje vlastni V.I.P.,

jestli vi§ co myslim.

00:01:07,151 --> 00:01:10,947
Dobie, co znamena V.I.P. v
tvém malém vesmiru?

00:01:12,115 --> 00:01:14,367
No, vim ze "P" je penis.

00:01:15,118 --> 00:01:17,996
Skvély, takze vy jdete.
Mam pozvat Marshalla a Lily?

00:01:18,872 --> 00:01:20,081
Pro¢ to bylo smésny?

00:01:20,164 --> 00:01:21,249
Hned vysvétlim.

00:01:21,416 --> 00:01:23,877
Vite, Lily byla uitelka ve
skolce

00:01:23,918 --> 00:01:26,636
a tak, o jednu osudnou
prestavku po obédé...

00:01:26,671 --> 00:01:30,383
Austin a ja jsme stravili sobotni
noc v té

nejkouzelnéjsi malé restauraci.

00:01:30,418 --> 00:01:32,093
Bylo to tak hezké.

00:01:32,177 --> 00:01:33,761
Co jsi d¢lala ty tento vikend?

00:01:34,429 --> 00:01:38,099
No tak pij, pij, pij!

00:01:38,224 --> 00:01:39,392
Deset vtefin.

00:01:39,517 --> 00:01:41,394
Polibte mi, srabi!

00:01:44,063 --> 00:01:46,816
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00:01:52,696 --> 00:01:55,199
do all this classy grown-up
stuff.

00:01:55,282 --> 00:01:58,535
Maybe we should start doing
some grown-up stuff.

00:01:58,619 --> 00:02:01,038
That's some pretty grown-up
stuff

we did this morning.

00:02:01,121 --> 00:02:04,416
Yeah, but it wasn't classy.

00:02:04,499 --> 00:02:06,877
Maybe we should have

a winetasting party.

00:02:06,960 --> 00:02:10,130

00:02:10,214 --> 00:02:13,842

00:02:15,552 --> 00:02:17,763
And ever since then, she's been
signing him up for book clubs,

00:02:17,846 --> 00:02:20,390
-cooking classes.

00:02:20,474 --> 00:02:23,227

00:02:23,310 --> 00:02:25,229
So, no, Lily and Marshall
will not be joining us.

00:02:25,312 --> 00:02:28,065
Got it. Anyway, Ted, part two
of my story.

00:02:28,148 --> 00:02:29,775

To, co jsme délali dneska rano
bylo
dost dospélackeé.

00:02:00,995 --> 00:02:02,914
Jo, ale nebylo to nobl.

00:02:04,749 --> 00:02:06,751
Co takhle uspotadat vecirek
s ochutnavkou vin.

00:02:07,293 --> 00:02:08,628

00:02:08,711 --> 00:02:11,047

00:02:11,131 --> 00:02:13,716

00:02:15,718 --> 00:02:17,095
A od té doby ho zacala
zapisovat

00:02:17,178 --> 00:02:18,680

do kniznich klubti, kurzi vafeni.

00:02:18,763 --> 00:02:22,642

00:02:23,184 --> 00:02:25,145
Takze ne, Lily a Marshall s
nami nepijdou.

00:02:25,228 --> 00:02:28,064
Chapu. Kazdopadné. Tede,
druhé ¢ast mého piib&hu.

00:02:28,148 --> 00:02:29,607
Bude tam moje kamaradka
Kelly.

00:02:29,691 --> 00:02:32,277
Kelly, ktera by se mi méla libit.

00:02:32,360 --> 00:02:33,486
Kelly se ti bude moc libit.

Znas to, tichy den s mym
snoubencem.

00:01:48,151 --> 00:01:50,778
Ja nevim, citila jsem se trapné.

00:01:50,820 --> 00:01:55,575
Claire je v mém véku a déla se
svym manzelem

vSechny ty nobl dospélacké
véci.

00:01:55,617 --> 00:01:58,786
Mozna bysme méli zacit délat to
co dospéli.

00:01:58,828 --> 00:02:01,039
Dnes rano jsme délali to co
deélaji dospéli.

00:02:01,122 --> 00:02:03,291
Jo, ale nebylo to nébl.

00:02:04,584 --> 00:02:07,170
Mohli bysme usporadat party s
ochutnavanim vina.

00:02:07,253 --> 00:02:08,505

00:02:08,671 --> 00:02:10,089

00:02:10,173 --> 00:02:14,052

00:02:15,595 --> 00:02:18,848
A od té doby se prihlasovala do
ctenarskych klubu,

lekci pro kucharky...

00:02:18,932 --> 00:02:23,144

00:02:23,228 --> 00:02:25,438
Takze ne, Lily a Marshall s
nami nepijdou.
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My friend Kelly's gonna be
there.

00:02:29,858 --> 00:02:33,654
-Kelly, who supposedly I'm
gonna love.

-Oh, you are gonna love Kelly.

00:02:33,737 --> 00:02:36,073
She's fun, she's smart,
she lives in the moment.

00:02:36,156 --> 00:02:39,910

00:02:39,993 --> 00:02:42,955
-Oh, and she's totally hot.
-Okay.

00:02:43,038 --> 00:02:45,582

I guess | could take her off your
hands

for an evening.

00:02:45,666 --> 00:02:47,626
So, do you have any other
hot single friends?

00:02:47,709 --> 00:02:49,670
No. Kelly works in...

00:02:52,089 --> 00:02:54,591
-LILY: Oh, no, Ted! Your
blazer.

-What? What? What?

00:02:54,675 --> 00:02:57,719

00:02:57,803 --> 00:02:59,304
Thank you.

00:02:59,388 --> 00:03:02,182
And his hair was perfect.

00:03:02,266 --> 00:03:04,268

00:02:33,570 --> 00:02:35,947
Je s ni legrace, je vtipna,
Zije pritomnosti.

00:02:36,030 --> 00:02:39,742

00:02:39,826 --> 00:02:41,786
A je absolutné sexy.

00:02:41,870 --> 00:02:44,664
Dobra. Myslim, Ze bych té ji
mohl na vecer zbavit.

00:02:45,498 --> 00:02:47,542
Takze mas jeste n¢jaké sexy
single

kamosky?

00:02:47,625 --> 00:02:49,544
Ne. Kelly pracuje v...

00:02:52,046 --> 00:02:54,841
-Ach, ne, Tede! Tvoje sako.

-Co? Co? Co?

00:02:54,924 --> 00:02:57,051

00:02:57,135 --> 00:02:58,845

-Diky.

00:02:59,387 --> 00:03:01,598
A mél perfektni uces.

00:03:02,140 --> 00:03:04,184

00:03:04,267 --> 00:03:07,437

00:03:07,520 --> 00:03:10,607

00:03:10,690 --> 00:03:13,234

00:02:25,522 --> 00:02:28,149
Doslo mi to. Pfesto, Tede, druha
¢ast mého piibéhu.

00:02:28,233 --> 00:02:29,859
Bude tam moje kamaradka
Kelly.

00:02:29,901 --> 00:02:30,282
Kelly, kterou predpokladas ze
budu milovat.

00:02:30,317 --> 00:02:34,013
Oh, Kelly teda milovat budes. Je
zabavna, chytra,

zije pro kazdou chvili...

00:02:36,199 --> 00:02:39,953

00:02:39,994 --> 00:02:42,205
A je to kocka.

00:02:42,288 --> 00:02:44,791
Ok, myslim, Ze se ti 0 ni jeden
vecer muzu postarat.

00:02:44,832 --> 00:02:45,375
Hm.

00:02:45,416 --> 00:02:47,961
A mas jesté néjakou nezadanou
hezkou kamaradku?

00:02:47,996 --> 00:02:49,462
Ne. Kelly...

00:02:52,131 --> 00:02:53,842
Oh, ne Tede, tvoje sako!

00:02:53,883 --> 00:02:54,641
Co, co, co?

00:02:54,676 --> 00:02:57,262

Nékdo ho polil ndherou.
00:02:57,303 --> 00:02:58,638
- Skvely.

- Diky.

00:02:59,389 --> 00:03:01,599
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00:03:04,351 --> 00:03:07,521

00:03:07,604 --> 00:03:10,691

00:03:10,774 --> 00:03:13,277

00:03:13,360 --> 00:03:15,821
You really never read my blog,
do you?

00:03:15,904 --> 00:03:18,031
All right, Tin Man. Let's hit it.

00:03:18,115 --> 00:03:20,117
All right, well,
have fun at your little disco,

guys.

00:03:20,200 --> 00:03:23,704
-What the hell happened to
these two?

-Marshall and I are just growing

up.

00:03:23,787 --> 00:03:25,414
Yeabh, it's gonna be sweet, too.

00:03:25,497 --> 00:03:27,541

Like tonight, we're tasting
all these different wines,

00:03:27,624 --> 00:03:30,961
pairing them up
with these cool gourmet

cheeses.

00:03:31,044 --> 00:03:32,045

00:03:32,129 --> 00:03:34,548

00:03:34,631 --> 00:03:37,718

00:03:13,318 --> 00:03:15,028
Ty nikdy necte§ muj blog, Ze jo?

00:03:15,612 --> 00:03:17,405
Dobra, plechovko. Razime.

00:03:17,488 --> 00:03:19,991
Dobra, tedy, uzijte si to
vase malé disko, kluci.

00:03:20,491 --> 00:03:22,076
Co se to sakra s vami dvéma
stalo?

00:03:22,160 --> 00:03:25,246
-Marshall a ja jsme prosté
dospéli.

-Jo, a bude to taky p&kné.

00:03:25,330 --> 00:03:27,457
Tieba dneska ochutnavame
rtzna vina,

00:03:27,540 --> 00:03:30,210
parujeme s delikatesnimi syry.

00:03:31,377 --> 00:03:34,505

00:03:34,589 --> 00:03:36,799

00:03:37,759 --> 00:03:40,178
Dobra, cool décka ted’
odchazeji.

00:03:40,261 --> 00:03:42,805
Babi, dédo, necekejte na nas.

00:03:53,274 --> 00:03:58,238
Pani! Tady jsou dneska
néjaké divoce vypadajici
rosténky.

00:03:58,696 --> 00:04:01,449

A jeho vlasy byly perfektni.

00:03:02,308 --> 00:03:04,227

00:03:04,310 --> 00:03:07,730

00:03:07,814 --> 00:03:10,650

00:03:10,692 --> 00:03:13,278

00:03:13,361 --> 00:03:15,405
Ty opravdu nikdy necte$§ muj
blog, ze jo?

00:03:15,905 --> 00:03:17,657
Tak jo cinovy vojacku, jdem na
0.

—

00:03:17,699 --> 00:03:20,368
Bavte se na diskotéce, kluci.

00:03:20,535 --> 00:03:22,203
Co se sakra stalo s téma dvéma?

00:03:22,287 --> 00:03:23,830
Marshall a j& jsme prosté
dospéli.

00:03:23,913 --> 00:03:25,540
Jo, a bude to fakt dobry.

00:03:25,582 --> 00:03:27,458
Tieba dnes vecer budeme
ochutnavat rtizna vina,

00:03:27,542 --> 00:03:30,086
a pfifazovat k nim ty skveély
labuznicky syry.

00:03:31,129 --> 00:03:37,302
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00:03:37,801 --> 00:03:40,137
All right, cool kids are leaving
now.

00:03:40,220 --> 00:03:42,931
Grandma, Grandpa, don't wait

up.

00:03:48,770 --> 00:03:51,773
(HOUSE MUSIC PLAYING)

00:03:53,192 --> 00:03:58,447
My, oh, my! There are some
ferocious looking cutlets here
tonight.

00:03:58,530 --> 00:04:01,658
All right. Hook-up strategy:

00:04:01,742 --> 00:04:04,077
find a cutlet, lock her in early,

00:04:04,161 --> 00:04:07,456
grind with her all night till she's
mine.

00:04:07,539 --> 00:04:09,082
These strategies ever work for

you?

00:04:09,166 --> 00:04:13,670

00:04:13,754 --> 00:04:15,631

00:04:17,966 --> 00:04:20,886
My bitches! Check this out.

00:04:20,969 --> 00:04:22,387
Um, they're with me.

00:04:26,808 --> 00:04:29,478
We're her bitches, too.

00:04:29,561 --> 00:04:31,438
We'll wait here.

Dobra. Lovici strategie.

00:04:01,532 --> 00:04:03,993

Najdi rosténku, rychle chytni na

udicku,

00:04:04,077 --> 00:04:06,579
brousit kolem ni cela vecer,
dokud

nebude jen moje.

00:04:07,538 --> 00:04:08,915

Fungovaly ti ty strategie n¢kdy?

00:04:09,832 --> 00:04:12,961

00:04:13,586 --> 00:04:15,546

00:04:17,882 -->00:04:19,384
Moje dévky!

00:04:19,884 --> 00:04:21,135
Divejte na tohle.

00:04:21,219 --> 00:04:22,387
Jsou tu se mnou.

00:04:26,766 --> 00:04:28,309
Jsme taky jeji dévky.

00:04:30,144 --> 00:04:31,271
Pockame tady.

00:04:33,106 --> 00:04:34,274
A s dnes$ni trokovou sazbou

00:04:34,357 --> 00:04:36,776
si musi$ vzit fixovanou
hypotéku

na 30 let.

00:04:36,859 --> 00:04:38,111
-Rozhodné.
-Jo.

00:04:39,028 --> 00:04:40,405
No, Marshalle, a co vy?

00:03:37,635 --> 00:03:39,846
Tak jo, "cool" déti odchazeji.

00:03:40,221 --> 00:03:43,016
Babi, dédo, ne¢ekejte na nas.

00:03:53,193 --> 00:03:58,448
Ty jo, tady je ale dneska
"divokych kotletek".

00:03:58,656 --> 00:04:00,575
Tak jo, balici strategie.

00:04:00,617 --> 00:04:03,995
Dvojtecka, najit kotletku, rychle
Jji zamefit

00:04:04,037 --> 00:04:07,040
a "brousit" s ni celej vecer
dokud nebude jenom moje.

00:04:07,373 --> 00:04:09,292
Fungujou ty tvoje strategie
vibec nékdy?

00:04:09,542 --> 00:04:13,213

00:04:13,463 --> 00:04:15,798

00:04:17,634 --> 00:04:19,761
M¢ dévky!

00:04:19,886 --> 00:04:20,762
Zkontroluj si to.

00:04:20,803 --> 00:04:22,138
Oni jsou tu se mnou.

00:04:25,391 --> 00:04:28,102
My jsme taky jeji dévky.

00:04:29,896 --> 00:04:31,189
My pockame tady.

00:04:32,774 --> 00:04:36,694
A s dnesni tirokovou sazbou
musi§ mit pevnou

hypotéku na 30 let.
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00:04:32,898 --> 00:04:34,483
And with today's interest rate
climate,

00:04:34,566 --> 00:04:36,568
you gotta go
for the 30-year fixed mortgage.

00:04:36,652 --> 00:04:39,112
-Oh, totally.
-Yeah.

00:04:39,196 --> 00:04:40,489
So, Marshall, what about you?

00:04:40,572 --> 00:04:41,990
You guys thinking house, baby?

00:04:42,074 --> 00:04:44,159
(ALL EXCLAIMING)

00:04:44,243 --> 00:04:47,329
No, I think we're gonna wait
on the baby thing.

00:04:47,412 --> 00:04:49,957
I mean, I love babies. Babies
rule.

00:04:50,040 --> 00:04:53,919
Pudgy arms and stuff.
But they make you old.

00:04:54,002 --> 00:04:56,880
Kind of like this anchor
weighing you down to one spot.

00:04:56,964 --> 00:04:58,882
Forever.

00:04:58,966 --> 00:05:01,927
I'm three months pregnant.

00:05:02,010 --> 00:05:04,137

00:05:04,221 --> 00:05:06,473

00:05:12,855 --> 00:05:14,231
-This place seems great.

00:04:40,488 --> 00:04:42,407
Premyslite o domé, miminku?

00:04:44,200 --> 00:04:46,494
Ne, myslim, Ze s tim ditétem
jesté pockame.

00:04:47,287 --> 00:04:49,789
Jako, ja mam déti rad. Déti jsou
nejvic.

00:04:49,872 --> 00:04:51,207
Tlustoucky rucicky a tak.

00:04:51,291 --> 00:04:53,835
Ale diky nim zestarnete.

00:04:53,918 --> 00:04:56,963
Jsou jako kotva, kterd vas
drzi na jednom mistg.

00:04:57,046 --> 00:04:58,131
Navzdy.

00:04:58,923 --> 00:05:00,383
Jsem tii mésice t€hotna.

00:05:02,010 --> 00:05:03,720
To neni trapné.

00:05:04,220 --> 00:05:06,389

00:05:12,687 --> 00:05:14,105
-Tady to vypada skvéle.
-Jo.

00:05:14,188 --> 00:05:16,232
-Je tu Kelly?
-Jo, nékde se tu potuluje.

00:05:16,316 --> 00:05:18,443
Pojd’me ji najit. Ja vas
predstavim.

00:05:18,526 --> 00:05:21,362
Pak bych méla nakouknout do
VIP salonku.

00:04:36,729 --> 00:04:38,029
- Jasng.
- Jo.

00:04:38,738 --> 00:04:40,281
Tak Marshalle, co ty?

00:04:40,323 --> 00:04:42,033
Premyslite o domu, ditéti?

00:04:44,077 --> 00:04:46,621
Ne, myslim, Ze s ditétem jesté
pockame.

00:04:47,038 --> 00:04:49,582
Chci fict, miluju déti.
Déti jsou skveély.

00:04:49,874 --> 00:04:51,584
Tlusty rucicky a tak...

00:04:51,668 --> 00:04:53,753
Ale udé€laji té starym.

00:04:53,878 --> 00:04:58,132
Takova kotva, co t& tdhne doli k
jednomu mistu...

navzdy.

00:04:58,716 --> 00:05:00,593
Jsem tfi mésice t€hotna.

00:05:01,845 --> 00:05:03,805

00:05:04,055 --> 00:05:06,724

00:05:12,689 --> 00:05:14,065
Tohle misto vypada ohromné.

00:05:14,107 --> 00:05:14,941
Je tu Kelly?

00:05:15,024 --> 00:05:16,359
Jo, je tu nekde.

00:05:16,401 --> 00:05:18,319
Pojd’'me ji najit. Ja vas
seznamim.
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-Yeah.

00:05:14,314 --> 00:05:16,358
-1s Kelly here?

-Yeah, she's around somewhere.

00:05:16,441 --> 00:05:18,318
Uh, let's go find her.
I'll introduce you guys.

00:05:18,402 --> 00:05:21,405
Then | should probably duck
into the VIP room.

00:05:21,488 --> 00:05:23,323
It's so stupid and arbitrary, isn't
it?

00:05:23,407 --> 00:05:26,368
-Who gets to be a VIP and who
doesn't.

-Can we come?

00:05:26,451 --> 00:05:28,495
It's not that arbitrary.

00:05:31,415 --> 00:05:34,877
-Whoa, this place is loud.
-You think?

00:05:34,960 --> 00:05:37,963
(LOUD TECHNO MUSIC
PLAYING)

00:05:41,633 --> 00:05:44,636
(INAUDIBLE)

00:06:22,257 --> 00:06:25,594
Think it was kind of weird
that Ted didn't invite me out
with him?

00:06:25,677 --> 00:06:28,388
Why? You'd rather be out
at some dance club?

00:06:28,472 --> 00:06:30,432
All noisy and sweaty with the...

00:06:30,516 --> 00:06:32,726
(IMITATING TECHNO
MUSIC)

00:05:21,446 --> 00:05:23,114
Je to tak hloupé a nahodilé, ze
jo?

00:05:23,197 --> 00:05:25,533
Jako kdo mutize byt VIP a kdo
ne.

00:05:25,616 --> 00:05:28,369
-Miizeme jit taky?
-Neni to zas tak nahodilé.

00:05:32,081 --> 00:05:34,250
-Tady je kraval.
-Mysli§?

00:05:41,758 --> 00:05:44,260

v

Dobte, je to trochu hlasitéjsi.

00:05:44,344 --> 00:05:46,137
Tamhle je Kelly!

00:05:55,480 --> 00:05:56,481
Ahoj!

00:05:57,774 --> 00:05:59,817
-Tohle je Ted. Kelly.
-Ahoj!

00:06:00,902 --> 00:06:03,279
Nechces jit nékam, kde si
muzeme popovidat?

00:06:03,738 --> 00:06:05,156
Rozhodné!

00:06:09,327 --> 00:06:10,328
...dobfe...

00:06:22,215 --> 00:06:25,510
Myslim, Ze bylo divné, ze mé
Ted nepozval, abych s nim Sel
ven?

00:06:25,593 --> 00:06:28,179
Proc? Byl. bys radsi nékde
v tane¢nim klubu?

00:06:28,262 --> 00:06:30,807
V kravalu a zpoceny s...

00:06:32,725 --> 00:06:34,018

00:05:18,403 --> 00:05:21,239
Potom bych asi méla uhanét do
V.1.P. salonu.

00:05:21,322 --> 00:05:25,493
Je to tak hloupé a svévolné, ze
jo?

Kdo je V.I.P. a kdo neni.

00:05:25,535 --> 00:05:26,536
Muzeme jit taky?

00:05:26,578 --> 00:05:28,580
Zas tak svévolné to neni.

00:05:31,249 --> 00:05:33,376
Tady je ale kraval.

00:05:33,418 --> 00:05:34,377
Myslis?

00:05:41,467 --> 00:05:45,972
- No jo, je tu trochu hluk.
- Tamhle je Kelly.

00:06:00,945 --> 00:06:04,407
- Chces si jit nékam popovidat?
- Jasné.

00:06:22,050 --> 00:06:25,553
Nemyslis, ze bylo trochu divny,
7ze mi Ted nefekl,

abych $el s nima.

00:06:25,595 --> 00:06:30,725
Pro¢? Ty bys byl radsi v
néjakym tane¢nim klubu?

V hlu¢ném, potit se a duc duc
duc duc?

00:06:32,560 --> 00:06:33,770
Tohle bys chtél?

00:06:35,730 --> 00:06:37,315
A ty chces tohle?

00:06:37,524 --> 00:06:41,861
"Pevna hypotéka na 30 let...
Jsem 3 mésice t€hotna. "

00:06:46,533 --> 00:06:48,660
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00:06:32,809 --> 00:06:35,812
Is that what you want?

00:06:35,896 --> 00:06:39,900
Is this what you want?
"30-year fixed mortgage."

00:06:39,983 --> 00:06:41,693
(IN BRITISH ACCENT)
"I'm three months pregnant.”

00:06:46,907 --> 00:06:48,242
That was awkward.

00:06:52,788 --> 00:06:56,041
-Let's start drinking.
-(CHUCKLING) Not so fast.

00:06:56,124 --> 00:06:57,751
In order for the tannins to
mellow,

00:06:57,835 --> 00:06:59,795
we should let it breathe

for about 30 minutes.

00:07:01,839 --> 00:07:03,215
Freaking tannins.

00:07:33,161 --> 00:07:34,162
Okay.

00:07:35,747 --> 00:07:37,541

00:07:37,624 --> 00:07:39,710

00:07:39,793 --> 00:07:42,963

00:07:43,046 --> 00:07:44,923
Come on. It's not that bad.

00:07:45,007 --> 00:07:47,092
We're really starting to click
with these guys.

Tohle chces?

00:06:35,853 --> 00:06:37,188
Ty chces tohle?

00:06:37,647 --> 00:06:39,857
,,Fixni hypotéka na 30 let.*

00:06:39,941 --> 00:06:41,567

,,Jsem tfi mésice t€hotna.*

00:06:46,864 --> 00:06:48,116
To bylo trapné.

00:06:52,662 --> 00:06:55,957
-Pojd’'me zacit pit.
-Ne tak rychle.

00:06:56,040 --> 00:06:57,583
Aby se tiisloviny zjemnily,

00:06:57,667 --> 00:06:59,710
m¢éli bychom vino nechat
30 minut odpo¢inout.

00:07:01,879 --> 00:07:03,297
Blby ttisloviny.

00:07:17,895 --> 00:07:20,356
Odkud se znas s Robin?

00:07:20,940 --> 00:07:23,192
Sagittarius!

00:07:24,068 --> 00:07:26,446
To je blizko Westchesteru?

00:07:27,321 --> 00:07:28,990
Rada bych si jednoho dala!

00:07:29,073 --> 00:07:30,366
Jen pivo!

00:07:32,994 --> 00:07:33,995
Dobre.

00:07:35,705 --> 00:07:37,498

00:07:37,582 --> 00:07:39,625

Tohle bylo trapné.

00:06:52,747 --> 00:06:54,290
Zacéneme pit.

00:06:54,666 --> 00:06:55,875
Ne tak rychle.

00:06:55,959 --> 00:07:00,713
K tomu, aby dozraly taniny
bysme si méli dat

na 30 minut pfestavku.

00:07:01,840 --> 00:07:03,299
Zatracené taniny.

00:07:18,773 --> 00:07:20,316
Tak, odkud znas Robin?

00:07:20,900 --> 00:07:23,278
Ze Sagittaria.

00:07:24,070 --> 00:07:26,614
Je to blizko Westchesteru?

00:07:27,407 --> 00:07:30,243
To bych si dala. Jenom pivo.

00:07:35,582 --> 00:07:37,333

00:07:37,458 --> 00:07:39,752

00:07:39,794 --> 00:07:42,297

00:07:42,881 --> 00:07:44,841
No tak, neni to zas tak Spatné.

00:07:44,924 --> 00:07:47,302
Docela si s nimi za¢iname
rozumet.

00:07:47,385 --> 00:07:52,140
Claire a Austin nas prave
pozvali na jejich

"fondue veéirek" pfisti sobotu.

00:07:52,265 --> 00:07:54,809
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00:07:47,176 --> 00:07:50,596
Claire and Austin just invited us
to their fondue fest

00:07:50,679 --> 00:07:52,014
next Saturday night.

00:07:52,097 --> 00:07:54,766

00:07:54,850 --> 00:07:57,895

00:07:59,813 --> 00:08:02,024

00:08:02,107 --> 00:08:06,403
But it's dipping stuff in hot
cheese

with boring people.

00:08:06,486 --> 00:08:08,989
Marshall, it's time for us to
grow up.

00:08:10,991 --> 00:08:12,701
OLDER TED:

<i>Marshall knew she was
right.</i>

00:08:12,784 --> 00:08:15,579
<i>He had to stop acting like a
kid.</i>
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00:07:39,709 --> 00:07:42,003

00:07:43,045 --> 00:07:44,881
No tak. Neni to tak hrozné.

00:07:44,964 --> 00:07:47,008
Zaciname si s témi lidmi
rozumeét.

00:07:47,925 --> 00:07:51,512
Claire a Austin nas pravé
pozvali

na jejich fondue veéirek pristi
sobotu.

00:07:52,054 --> 00:07:54,682

00:07:54,765 --> 00:07:57,810

00:07:59,812 --> 00:08:01,314

00:08:02,023 --> 00:08:05,776
Ale budeme namacet ty véci do
horkého

syra s nudnymi lidmi.

00:08:06,486 --> 00:08:08,821
Marshalle, je ¢as, abychom
dospéli.

00:08:10,907 --> 00:08:12,492
<i>Marshall védél, Zze ma
pravdu.</i>

00:08:12,575 --> 00:08:14,702
<i>Musi se pfestat chovat jako

maly kluk.</i>

00:08:15,620 --> 00:08:16,871

00:08:18,164 --> 00:08:20,750

00:07:54,893 --> 00:07:58,062

00:07:59,647 --> 00:08:01,441

00:08:01,900 --> 00:08:06,237
Ale je to naméceni véci do

00:08:06,404 --> 00:08:09,115
Marshalle, je ¢as aby jsme
dospéli.

00:08:10,867 --> 00:08:12,493
Marshall védél, ze méla pravdu.

00:08:12,577 --> 00:08:14,662
Bylo na Case aby se piestal
chovat jako dité.

00:08:15,580 --> 00:08:16,664

00:08:18,082 --> 00:08:20,752

00:08:20,835 --> 00:08:23,796

00:08:23,880 --> 00:08:26,132

00:08:29,761 --> 00:08:30,762
Taxi!

00:09:16,850 --> 00:09:18,650
To nové album je skvélé.

00:09:18,685 --> 00:09:21,855
Je klidné, elegantni,
ne jako to piedeslé chmurné.

00:09:21,896 --> 00:09:25,525
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00:08:29,843 -->00:08:31,470
Taxi!

00:09:17,057 --> 00:09:20,143
The new album is great.
It's all smooth and polished.

00:09:20,227 --> 00:09:21,895
Not all dark and heavy
like the early stuff.

00:09:21,979 --> 00:09:25,274
Oh, yeah. Norah Jones
just gets better and better.

00:09:26,775 --> 00:09:28,569
Please tell me we can drink the
wine
nNow.

00:09:28,652 --> 00:09:32,072
Five more minutes.

We don't wanna rush those
tannins.

00:09:32,155 --> 00:09:34,950
Freaking tannins.

00:10:01,560 --> 00:10:02,644
I'm wetting my pants!

00:10:02,728 --> 00:10:05,230
(MUSIC STOPS)

00:10:05,314 --> 00:10:06,857
(MUSIC RESTARTS)

00:10:06,940 --> 00:10:08,650
No, no, | was just saying that...

00:10:08,734 --> 00:10:10,235
OLDER TED:

<i>| think that's when |
realized,</i>

00:10:10,319 --> 00:10:11,737
<i>clubs weren't awesome.</i>

00:10:11,820 --> 00:10:15,699
<i>Clubs weren't even okay.
Clubs sucked.</i>

<i>Nas byt byl ve tfetim
patie.</i>

00:08:20,833 --> 00:08:23,836
<i>Takze si nejsem jisty, jestli
je</i>

<i>tahle ¢ast pravdiva,</i>

00:08:23,920 --> 00:08:25,546
<i>ale strejda Marshall pfisaha,
Ze ano.</i>

00:08:29,884 --> 00:08:31,093
Taxi!

00:08:56,494 --> 00:08:57,495
Dvé piva.

00:09:16,889 --> 00:09:18,599
To nové album je vyborné,

00:09:18,683 --> 00:09:21,727
Je to takové hladké a Cisté.

Ne tak temné a tézké jako ty
star$i véci.

00:09:21,811 --> 00:09:25,147
Ach ano. Norah Jones
je stale lepsi a lepsi.

00:09:26,649 --> 00:09:28,442
Reknéte mi, prosim, ze uz to
vino

muzeme pit.

00:09:28,943 --> 00:09:31,946
Jeste pet minut.

Nechceme na ty tiisloviny
spéchat.

00:09:33,197 --> 00:09:34,949
Blby trisloviny.

00:09:41,122 --> 00:09:43,082
Tobé se tu fakt 1ibi?

00:09:44,584 --> 00:09:47,169
Nemas paru, co fikdm, vid’?

00:09:51,007 --> 00:09:53,009
Jsem z vesmiru!

Jo, Norah Jones je lepsi a lepsi.

00:09:26,359 --> 00:09:28,945
Prosim, fekni mi, Ze uz mizeme
pit to vino.

00:09:28,987 --> 00:09:31,906
Jesté pét minut. Nechceme ty
taniny uspéchat.

00:09:33,032 --> 00:09:34,951
Zatracené taniny.

00:09:41,291 --> 00:09:43,168
Ty mas tohle misto fakt rada?

00:09:44,419 --> 00:09:47,130
Ty nemas ani paru co ti fikam,
ze jo?

00:09:51,092 --> 00:09:53,094
Ptileté] jsem z vesmiru.

00:09:55,346 --> 00:09:58,766
Vyhodili mé z "Motského
svéta",

protoZe jsem obtéZzoval delfina.

00:10:01,436 --> 00:10:03,521
Ciram si do kalhot.

00:10:08,651 --> 00:10:11,863
Myslim, Ze to byl ten moment,
kdy jsem si uvédomil,

ze kluby nejsou skvélé.

00:10:11,946 --> 00:10:13,990
Kluby nebyly ani ok.

00:10:14,532 --> 00:10:15,950
Kluby nestaly za nic.

00:10:17,160 --> 00:10:18,661
Musel jsem odtamtud
vypadnout.

00:10:20,455 --> 00:10:21,956
- Ahoj, Robin.
- Cau.

00:10:22,040 --> 00:10:22,957
Pro¢ nejsi uvniti?
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00:10:17,242 --> 00:10:18,785
<i>| had to get out of there.</i>

00:10:20,537 --> 00:10:22,080
-Hey, Robin!
-Hey!

00:10:22,164 --> 00:10:23,832
-Why aren't you inside?

-I'm calling the owner.

00:10:23,916 --> 00:10:26,710

There's a guy in there who won't

let me into the stupid VVIP room.

00:10:26,793 --> 00:10:27,836
What are you doing here?

00:10:27,920 --> 00:10:31,173
Oh, I have this move.

So | came here to bust it.
00:10:31,256 --> 00:10:32,925
Can you get me in?

00:10:36,011 --> 00:10:37,346
Great, voicemail.

00:10:37,429 --> 00:10:38,847
-Thanks, I'll see you.
-Bye.

00:10:38,931 --> 00:10:40,974
Oh, come on! He just got here.

00:10:41,058 --> 00:10:43,685
-He's probably famous.
-Oh, yeah.

00:10:43,769 --> 00:10:45,562
Isn't there a third Affleck
brother?

00:10:45,646 --> 00:10:48,065
Keith Affleck or Brian Affleck
or something?

00:10:48,148 --> 00:10:51,735
Holy crap! We just saw Brian
Affleck.

00:09:55,303 --> 00:09:58,681
Vyhodili mé z Moftského svéta,
protoze jsem mél sex s
delfinem!

00:10:01,559 --> 00:10:03,644
Ciram si do kalhot!

00:10:06,439 --> 00:10:08,524
Ne. ne, fikal jsem to jen...

00:10:08,608 --> 00:10:11,611
<i>A tehdy jsem si
uvédomil,</i>

<i>Ze kluby nejsou super.</i>

00:10:11,694 --> 00:10:13,613
<i>Kluby nejsou ani v
pohodé.</i>

00:10:14,614 --> 00:10:15,573
<i>Kluby stoji za prd.</i>

00:10:17,116 --> 00:10:18,659
<i>Musel jsem odsud
vypadnout.</i>

00:10:20,494 --> 00:10:21,954
-Ahoj, Robin!
-Ahoj!

00:10:22,038 --> 00:10:23,664
-Proc nejsi vevniti?

-Volam majiteli.

00:10:23,748 --> 00:10:26,709
Je tam chlap, ktery mé nechce
pustit do VIP salonku.

00:10:26,792 --> 00:10:27,710
Co ty tady?

00:10:28,210 --> 00:10:30,880
No, mém takovou kreaci.

Tak jsem to sem piiel rozbalit.
00:10:30,963 --> 00:10:31,839

Dostanes mé dovniti?

00:10:32,423 --> 00:10:33,799
Hele, je tady se mnou.

00:10:22,999 --> 00:10:26,711
Volam majiteli. Ten chlapek mé
nechce pustit do

toho hloupého V.I.P. salonu.

00:10:26,794 --> 00:10:27,962
Co ty tu délas?

00:10:28,129 --> 00:10:31,007

00:10:31,174 --> 00:10:32,133
Dostane$ mé dovniti?

00:10:35,720 --> 00:10:37,305
Skvély. Hlasova schranka.

00:10:37,340 --> 00:10:38,264
Diky, uvidime se.

00:10:38,306 --> 00:10:38,973
Ahoj.

00:10:39,057 --> 00:10:40,934
No tak, on ted’ pfisel.

00:10:41,017 --> 00:10:42,810
Asi je slavnej.

00:10:42,894 --> 00:10:45,480
Jo. Nebyl to treti Afflecktv
bratr?

00:10:45,563 --> 00:10:48,358
Keith Affleck nebo Brian
Affleck nebo tak?

00:10:48,483 --> 00:10:51,819
Ty vole, my jsme prave videli
Briana Afflecka.

00:10:53,196 --> 00:10:56,032
Ne ze bych se do toho V.I.P.
salonu chté¢la

dostat tak moc,

00:10:56,115 --> 00:10:58,368
Byla jsem uz v tisicich
V.1.P.salont.
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00:10:53,362 --> 00:10:56,156
And, it's not like | care so much

about getting into the VIP room.

00:10:56,240 --> 00:11:01,119
I have been in tons of VIP
rooms.

Not exactly a VIP room virgin.

00:11:01,203 --> 00:11:02,871
But seriously, call me back.

00:11:05,249 --> 00:11:09,711
Oh, I'was just in there.

Robin Scherbatsky. I'm on the
list.

00:11:09,795 -->00:11:12,381
Name's already crossed off.
Sorry.

00:11:12,464 --> 00:11:16,301
But I'm Robin Scherbatsky.
I'm a reporter for Channel 1.

00:11:16,385 -->00:11:18,971
There's a Channel 1? Back of
the line.

00:11:20,889 --> 00:11:23,600
Should've snuck in with Brian
Affleck.

00:11:56,967 --> 00:11:57,968
(EXCLAIMING)

00:11:58,051 --> 00:12:01,221
Coat wench, do not uncheck

that man's jacket!

00:12:01,305 --> 00:12:03,390

Sorry, | was just being dramatic.

You're not a wench.

00:12:03,473 --> 00:12:06,768

No, no, no, coat wench. I like it.

I should get a sign made up.

00:12:06,852 --> 00:12:09,563
Wait. What are you doing here?
Lily let you go?

00:10:36,010 --> 00:10:37,303
Super, hlasova schranka.

00:10:37,386 --> 00:10:38,763
-Diky, uvidime se.
-Ahoj.

00:10:38,846 --> 00:10:40,890
Ale no tak! Vzdyt teprve piisel.

00:10:40,973 --> 00:10:43,517
-Asi je slavny.
-Ach, ano.

00:10:43,601 --> 00:10:45,561

.....

bratra?

00:10:45,645 --> 00:10:47,938
Keith Affleck nebo Brian
Affleck nebo tak?

00:10:48,439 --> 00:10:51,609
Ty vado!

Pravé¢ jsme vidéli Briana
Afflecka.

00:10:53,194 --> 00:10:55,988
Jako ne, ze bych tak moc stala o
to,

dostat se do VIP salonku.

00:10:56,072 --> 00:10:58,366
Byla jsem ve spousté VIP
salonkach.

00:10:58,449 --> 00:11:00,534
Nejsem tplni salonkova panna.

00:11:01,118 --> 00:11:02,536
Ale vazné mi zavolej zpatky.

00:11:05,206 --> 00:11:08,751
Uz jsem byla vevnitf. Robin
Scherbatsky.

Jsem na seznamu.

00:11:09,835 --> 00:11:11,587
To jméno je uz odskrtnuté. Je
mi lito.

00:11:12,546 --> 00:11:16,217

00:10:58,451 --> 00:11:00,870
Nejsem zrovna "panna
V.I.P.salonu".

00:11:01,162 --> 00:11:02,497
Ale vazng, zavolejte mi.

00:11:05,250 --> 00:11:09,003
Zrovna jsem byla uvnitf, Robin
Sherbotsky,

jsem na seznamu.

00:11:09,796 --> 00:11:12,131
Jméno je uz preskrtnuté,
prominte.

00:11:12,382 -->00:11:14,551
Ale ja jsem Robin Sherbotsky.

00:11:14,676 --> 00:11:16,469
Jsem reportérka pro Channel
One.

00:11:16,553 --> 00:11:17,929
On je n¢jaky Channel One?

00:11:18,054 --> 00:11:19,222
Zpatky do fronty.

00:11:20,932 --> 00:11:23,226
Mg¢la ses tam vecpat s Brianem
Affleckem.

00:11:32,652 --> 00:11:34,452
Mizim, uvidime se potom.

00:11:34,487 --> 00:11:37,866
Nevidim ji do obliceje. Je
pekna?

00:11:47,041 --> 00:11:50,461
Pékny oci a usmév. Nemas
Sanci.

00:11:56,968 --> 00:12:00,930
Kabatova sluzko, nedavejte
tomu muzi jeho bundu.

00:12:01,139 --> 00:12:03,516
Omlouvam se, jen jsem byl
dramaticky.

Nejste Kabatova sluzka.
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00:12:09,646 --> 00:12:11,857

00:12:11,940 --> 00:12:13,275

00:12:13,358 --> 00:12:15,360
-Well, I'm going home.
-Nol!

00:12:15,444 --> 00:12:18,155
| put my ass and probably other
parts

of my body on the line

00:12:18,238 --> 00:12:20,240
to come down here
and party with my bro.

00:12:20,324 --> 00:12:22,868
-Now damn it, we're gonna
party.

-All right. One beer.

00:12:22,951 --> 00:12:27,039
Yes. Finally | don't have

to wait a half an hour for a
drink.

00:12:33,879 --> 00:12:36,173
OLDER TED: <i>0h, man.</i>
<i>| can't believe | forgot to tell
you this.</i>

00:12:36,256 --> 00:12:37,758
<i>This is important to the
story.</i>

00:12:37,841 --> 00:12:40,093
<i>Earlier that day,</i>
<i>Marshall went to the
dentist</i>

00:12:40,177 --> 00:12:42,221
<i>and got a temporary crown
put in.</i>

00:12:42,304 --> 00:12:44,139
<i>Okay, so anyway...</i>

Ale ja jsem Robin Scherbatsky.

Jsem reportérkou pro Channel 1.

00:11:16,300 --> 00:11:18,886

00:11:20,805 -->00:11:23,182
Méla ses vetfit s Brianem
Affleckem.

00:11:32,483 --> 00:11:34,402
Ja padam. Mgj se.

00:11:34,485 --> 00:11:37,697
Hele, nevidim ji do obliceje. Je
sexy?

00:11:46,747 --> 00:11:47,915
Hezké oci.

00:11:47,998 --> 00:11:48,874
Mily usmév.

00:11:48,958 --> 00:11:50,459
Na tebe az moc dobra.

00:11:57,967 --> 00:11:59,927
Kabatova sluzko, nevydavejte
tomu muzi

jeho bundu!

00:12:01,220 --> 00:12:03,305
Promin, byl jsem jen
dramaticky.

Nejste sluzka.

00:12:03,389 --> 00:12:06,684
Ne, kabatova sluzka. To se mi
libi.

Meéla bych udélat takovou
ceduli.

00:12:06,767 --> 00:12:09,437
Pockej. Co tu délas? Lily t&
nechala jit?

00:12:09,520 --> 00:12:11,731

00:12:11,814 --> 00:12:13,482

00:12:03,551 --> 00:12:05,351
Ne, ne, ne, Kabatova sluzka, to
se mi libi.

00:12:05,393 --> 00:12:07,187
Méla bych si to dat na cedulku.

00:12:07,478 --> 00:12:09,480
Co tu delas? Lily té nechala jit?

00:12:09,522 --> 00:12:11,649

00:12:11,733 -->00:12:13,151
- Ta t& zabije.

- Jo, ta mé zabije.
00:12:13,193 --> 00:12:15,368

- Ja jdu domu.
- Nel

00:12:15,403 --> 00:12:18,072
Ja sem vystavil sviij zadek

a nejspis 1 jiné Casti téla
nebezpedi,

00:12:18,114 --> 00:12:20,200
abych sem pfiSel pafit s mym
brachou.

00:12:20,283 --> 00:12:21,701
Tak sakra jdeme pafit.

00:12:21,743 --> 00:12:22,952
Dobte, jedno pivo.

00:12:23,036 --> 00:12:23,786
Jo.

00:12:23,870 --> 00:12:26,372
Konec¢né nemusim cekat ptl
hodiny na piti.

00:12:27,457 --> 00:12:28,458
O PUL HODINY POZDEIJI:

00:12:29,918 --> 00:12:30,919
Jo.

00:12:31,461 --> 00:12:33,379
Z4dné taniny.
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00:12:46,767 -->00:12:48,268
What?

00:13:03,659 --> 00:13:05,536
Marshall, are you okay?

00:13:21,969 --> 00:13:23,512
(PHONE RINGING)

00:13:28,976 --> 00:13:32,104
OLDER TED: <i>Again, |
wasn't there,</i>

<i>so I'm a little foggy on the
details.</i>

00:13:35,315 --> 00:13:37,025
Taxi!

00:13:42,906 --> 00:13:44,449
-Hey.
-Hey.

00:13:44,533 --> 00:13:47,160
Marshall just ditched out
on our own party.

00:13:47,244 --> 00:13:49,454
Can you get me in there?

I kind of need to kill him.

00:13:49,538 --> 00:13:53,667

Actually, I can't even get myself

in.
I was such a dork.

00:13:53,750 --> 00:13:58,046
| get recognized one time

and | start thinking I'm Julia
Roberts.

00:13:58,130 --> 00:14:01,633
I'm no VIP. I'm not even an IP.

00:14:01,717 --> 00:14:05,762
I'm just a lowly little P
sitting out here in the gutter.

00:14:05,846 --> 00:14:07,848
You know something?

00:14:07,931 --> 00:14:11,727
I'd take a P in the gutter

-Jo, jsem dost mrtvy.

00:12:13,566 --> 00:12:15,192
-Jdu domu.
-Ne!

00:12:15,276 --> 00:12:18,028
Dal jsem v Sanc svij zadek a asi
i dalsi

Casti téla,

00:12:18,112 --> 00:12:20,114
abych se sem dostal a zapafit
se svym brachou.

00:12:20,197 --> 00:12:22,742
-Takze vem to Cert, jdeme pafit.
-Dobra. Jedno pivo.

00:12:22,825 --> 00:12:26,162
Dobfte. Kone¢né nemusim ptl
hodiny

Cekat na drink.

00:12:26,996 --> 00:12:29,540
O PUL HODINY POZDEII...

00:12:29,999 --> 00:12:31,083
Jo!

00:12:31,751 --> 00:12:33,335
Z4dné tiisloviny!

00:12:33,878 --> 00:12:36,088
<i>Pani, nechapu, ze</i>
<i>jsem vam to zapomnél
fict.</i>

00:12:36,172 --> 00:12:37,590
<i>Je to pro ten piibch
dulezité.</i>

00:12:37,673 --> 00:12:38,883
<i>Drtive v ten den,</i>

00:12:38,966 --> 00:12:42,136
<i>byl totiz Marshall u
zubare</i>

<i>a dostal do¢asnou
korunku.</i>

00:12:42,219 --> 00:12:43,721

00:12:33,880 --> 00:12:36,216
Sakra, ja vam zapomnél néco
fict...

00:12:36,257 --> 00:12:37,634
je to dulezité pro piibeh.

00:12:37,675 --> 00:12:42,180
Diive toho dne, byl Marshall u
zubare

a dostal do¢asnou korunku na
zub.

00:12:42,263 --> 00:12:43,681
OKk...

00:12:52,815 --> 00:12:53,691
No tak, jdeme.

00:12:54,776 --> 00:12:55,652
Nikam nejdu.

00:13:03,576 --> 00:13:05,662
Marshalle jsi v potadku?

00:13:28,226 --> 00:13:31,896
Znovu, ja tam nebyl takze
detaily

nevim presné.

00:13:34,607 --> 00:13:35,775
Taxi!

00:13:42,740 --> 00:13:43,408
Ahoj.

00:13:43,825 --> 00:13:44,492
Ahoj.

00:13:44,576 --> 00:13:47,161
Marshall plachnul z nasi vlastni

party.

00:13:47,203 --> 00:13:49,455
Dostane$ mé dovniti? Tak
trochu ho potiebuju zabit.

00:13:49,622 --> 00:13:51,457
Ja tam nemuzu dostat ani sebe.

00:13:52,417 --> 00:13:53,710
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over Julia Roberts any day.

00:14:26,366 --> 00:14:27,367
Hey!

00:14:27,451 --> 00:14:28,827
Broke my tooth!

00:14:28,911 --> 00:14:32,873
Do you have any aspirin?

00:14:32,956 --> 00:14:37,628
Maybe there's a machine in the
restroom.

00:14:45,219 --> 00:14:47,971

OLDER TED: <i>Now, to this

day,</i>

<i>l don't know what happened
in there.</i>

00:14:48,055 --> 00:14:50,390
<i>But when Marshall came
out</i>

<i>a few minutes later...</i>

00:15:01,902 --> 00:15:04,404
-Rough night?
-Yeah.

00:15:04,488 --> 00:15:07,324
These clubs are supposed to be
fun,

right?

00:15:07,407 --> 00:15:08,742
Why do | hate them so much?

00:15:08,825 --> 00:15:13,622
Because all of the stuff

you're supposed to like, usually
sucks.

00:15:13,705 --> 00:15:17,125
Like these clubs. Or cruises.

00:15:17,209 --> 00:15:21,129
-Or New Year's Eve.
-Or the Super Bowl.

00:15:21,213 --> 00:15:24,091
-Or parades.

<i>Dobr4, kazdopadné...</i>

00:12:52,521 --> 00:12:53,939
No tak, pojd'me pry¢!

00:12:54,607 --> 00:12:55,566
Ja zastanu!

00:12:55,649 --> 00:12:56,734
Coze?

00:13:03,616 --> 00:13:05,409
Marshalle, jsi v pohod¢?

00:13:28,891 --> 00:13:32,019
<i>Op¢t jsem tam nebyl, takze
neznam detaily.</i>

00:13:35,314 --> 00:13:36,649
Taxi!

00:13:42,780 --> 00:13:44,281
-Ahoj.
-Ahoj.

00:13:44,365 --> 00:13:47,159
Marshall pravé zmizel z naseho
vecirku.

00:13:47,243 --> 00:13:49,286
Muizes me tam dostat?
Tak néjak ho potebuju zabit.

00:13:49,370 --> 00:13:51,372
Vlastné tam nejsem schopna
dostat

ani sama sebe.

00:13:52,456 --> 00:13:53,541
Byla jsem tak blba.

00:13:53,624 --> 00:13:58,003
Jednou se mi dostalo uznani a ja
se za¢nu chovat jako Julia
Roberts.

00:13:58,087 --> 00:14:01,423
Nejsem zadné VIP, ani IP.

00:14:01,507 --> 00:14:05,678
Jsem jen podiadné malé P
sedici v pangejtu.

Byla jsem takovy hlupék.

00:13:53,793 --> 00:13:57,755
Jednou mé nékdo poznal a ja si
hned myslim,

ze jsem Julia Roberts.

00:13:58,006 --> 00:13:59,591
Nejsem V.I.P.

00:13:59,841 --> 00:14:01,551
Nejsem ani I.P.

00:14:01,593 --> 00:14:05,805
Jsem jenom maly "P",
co tu sedi nad kanalem.

00:14:06,264 --> 00:14:07,724
Chces néco fict?

00:14:07,807 --> 00:14:11,311
Brala bych radsi "P nad
kanalem" nez Julii Roberts
kazdy den.

00:14:16,858 --> 00:14:20,028
Tambhle je Barney.

00:14:27,160 --> 00:14:28,411
Zlomil jsem si zub!

00:14:28,912 --> 00:14:29,829
Nemas nahodou...

00:14:30,747 --> 00:14:31,789
...n¢jaky aspirin?

00:14:32,707 --> 00:14:33,750
Mozna je...

00:14:34,667 --> 00:14:35,710
...tu automat...

00:14:36,503 --> 00:14:37,587
...na zachod¢.

00:14:45,094 --> 00:14:47,680
Do dnesniho dne nevim co se
tam presné stalo,

00:14:47,847 --> 00:14:50,475

208




o
o
RN
o1
N
S

o
e <
[uy
N
-~
w
S
IS
1
i
\%
o
Q S
[N
a1 e
w
-
o
a1
(2]

[EEN
~
SN

1

|
\%
o
o
[N
a1
N
~
N
[o)]
[ty

-Okay.

00:15:31,139 --> 00:15:33,809

00:15:33,892 --> 00:15:35,727

00:15:35,811 --> 00:15:38,355

00:15:38,438 --> 00:15:41,942

00:15:42,025 --> 00:15:45,821
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00:15:49,449 --> 00:15:51,410

00:15:51,493 --> 00:15:53,954
Why are you becoming this
person?

00:15:54,037 --> 00:15:57,124
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00:14:06,303 --> 00:14:07,763
Vis co?

00:14:07,847 -->00:14:11,684
Ja bych kdykoliv brala P v
pangejtu

vic nez Julii Roberts.

00:14:16,689 --> 00:14:18,232
Tamhle je Barney.

00:14:18,315 --> 00:14:19,733
Ja odchazim.

00:14:26,198 --> 00:14:27,783
-Ahoj!
-Zlomil se mi zub!

00:14:28,784 --> 00:14:31,704
Nemas aspirin?

00:14:32,830 --> 00:14:37,877
Mozna je na zachod¢é automat.

00:14:45,175 --> 00:14:47,887

00:14:47,970 --> 00:14:50,347

00:15:01,775 --> 00:15:03,736
-Tézka noc?
-Jo.

00:15:04,612 --> 00:15:07,197
Tyhle kluby by mély byt
zabavné, ne?

00:15:07,281 --> 00:15:08,616
Pro¢ je tak nenavidim?

00:15:08,699 --> 00:15:13,370
Protoze vSechny véci, které
bychom

méli mit radi, obvykle stoji za
houby.

00:15:13,746 --> 00:15:15,998

00:15:01,778 --> 00:15:02,779
Tézka noc?

00:15:02,820 --> 00:15:03,696
Jo.

00:15:04,280 --> 00:15:07,200
Tyhle kluby by mély byt
zabavné, ne?

00:15:07,325 --> 00:15:08,826
Pro¢ je teda tak nenavidim?

00:15:08,910 --> 00:15:13,540
Protoze vétSina véci, které
bysme méli mit radi,

nestoji za nic.

00:15:13,665 --> 00:15:16,584
Jako kluby... nebo zabavné
plavby.

00:15:17,001 --> 00:15:18,419
Nebo novoroéni oslava.

00:15:19,587 --> 00:15:21,130
Nebo Super Bowl.

00:15:21,214 --> 00:15:22,423
Nebo prehlidky.

00:15:22,841 --> 00:15:24,175
Rocketts.

00:15:24,300 --> 00:15:25,510

00:15:25,844 --> 00:15:29,138

00:15:29,180 --> 00:15:29,973
k.

o

00:15:31,099 --> 00:15:35,436
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00:16:02,713 --> 00:16:04,631
I'm not in college anymore.

00:16:04,715 --> 00:16:09,303
I'd love to go back and be that
person

again, but you can't move
backwards.

00:16:09,386 --> 00:16:12,806
-You can only go forward.

-Um, false.

00:16:12,890 --> 00:16:14,558

You can go wherever you want.

00:16:14,641 --> 00:16:16,476
I guess, the question is,
where do you want to go?

00:16:16,560 --> 00:16:19,605
| want to go into this club
and find my fiance.

00:16:19,688 --> 00:16:24,151
-Well, that you can't do.

-You wanna bet?

00:16:25,277 --> 00:16:28,071
Follow my lead.

00:16:28,155 --> 00:16:29,156

00:16:32,534 --> 00:16:34,119

00:16:34,203 --> 00:16:35,204

00:16:35,287 --> 00:16:38,749

00:16:38,832 --> 00:16:40,125
Please.

00:16:44,588 --> 00:16:48,717

00:15:17,082 --> 00:15:18,500
Nebo Silvestr.

00:15:19,919 --> 00:15:21,045
Nebo Super Bowl.

00:15:21,128 --> 00:15:22,755

00:15:22,838 --> 00:15:24,006
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00:15:24,089 --> 00:15:27,176

00:15:27,259 --> 00:15:30,012

-Dobre.

00:15:31,055 --> 00:15:33,724

00:15:33,807 --> 00:15:35,184

00:15:35,726 --> 00:15:39,146

00:15:39,229 --> 00:15:41,815

00:15:42,524 --> 00:15:43,859

00:15:43,943 --> 00:15:45,778
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00:15:49,365 --> 00:15:50,908

00:15:35,687 --> 00:15:39,190

o

0:15:39,232 --> 00:15:41,693

00:15:42,485 --> 00:15:45,780

00:15:49,284 --> 00:15:50,702

00:15:51,703 --> 00:15:53,872
Pro¢ se stavas touhle osobou.

00:15:53,955 --> 00:15:57,375

00:15:57,458 --> 00:15:59,127

00:15:59,210 --> 00:16:01,212
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Ale ja uz nejsem na vysoky.

00:16:04,591 --> 00:16:09,262
Rada bych to vratila a byla
znovu tou osobou,

v

ale nemuzu jit zpatky.

00:16:10,805 --> 00:16:12,348
Spatné.

00:16:12,557 --> 00:16:14,309
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00:16:52,804 --> 00:16:56,600
Yeah. See, if everyone keeps
telling you

something is supposed to be
fun,

00:16:56,683 --> 00:16:57,976
it's usually not.

00:16:58,060 --> 00:16:59,061
-Right.
-Right.

00:16:59,144 --> 00:17:02,731
So by that logic, if you and |
were to,

say, go out on a date...

00:17:04,525 --> 00:17:07,361
Well, then we couldn't go
anywhere

that's supposed to be fun.

00:17:07,444 -->00:17:09,363
Right. The DMV it is.

00:17:09,446 --> 00:17:12,115
-Then we'll get our teeth
cleaned.

-Sounds awful. It's a date.

00:17:12,199 --> 00:17:13,617
Okay.

00:17:13,700 --> 00:17:17,454
But there's still one big question
that needs to be answered.

00:17:18,997 --> 00:17:21,291
How many of these coats do
you think

I could put on all at once?

00:17:21,375 -->00:17:23,418
Okay.

00:17:26,046 --> 00:17:28,757
I'll go this way, you go that

way.

00:17:48,235 --> 00:17:50,279

00:15:51,784 --> 00:15:53,410
Proc se s tebe stava takovy
¢lovek?

00:15:53,911 -->
00:15:57,0398lysela jsem, ze
ses na vysoké vsadila

a ukazala jsi kozy exkurzi na
kampusu.

00:15:57,122 --> 00:15:59,124
Jedinkrat kvuli sazce.

00:15:59,208 --> 00:16:00,751
Jindy to bylo jen z legrace.

00:16:02,628 --> 00:16:04,546
UZ nejsem na vysoké.

00:16:04,630 --> 00:16:06,882
Réda bych se tam vratila a byla
zase tou osobou,

00:16:06,966 --> 00:16:09,218
ale nejde se vracet.

00:16:09,301 --> 00:16:10,427
Muzes jit jen dopredu.

00:16:11,011 --> 00:16:11,845
Chyba.

00:16:12,805 --> 00:16:14,390
Mizes jit kam chces.

00:16:14,473 --> 00:16:16,392
Ale spis je otazkou, kam
vlastné€ chces jit?

00:16:16,475 --> 00:16:19,520
Chci jit do toho klubu a najit
svého snoubence.

00:16:19,603 --> 00:16:21,105
No, to udé€lat nemuizes.

00:16:23,065 --> 00:16:24,358
Chces se vsadit?

00:16:25,234 --> 00:16:26,485
Délej to po mé.

Muzes jit kamkoli chcees.

00:16:14,434 --> 00:16:16,519
Myslim Ze otazka je,
kam chces jit?

00:16:16,603 --> 00:16:19,731
Chci jit do toho klubu
a najit svého snoubence.

00:16:19,856 --> 00:16:21,566
Tak tam jit nemtzes.

00:16:22,859 --> 00:16:24,235
Chces se vsadit?

00:16:25,028 --> 00:16:26,362
Délej to co ja.

00:16:28,031 --> 00:16:29,199
Hej, velkej kluku.

00:16:32,452 --> 00:16:33,995
Rekla jsem délej co ja.

00:16:34,245 --> 00:16:36,581
- Prosim, prosim, no tak.

- Délej to co ona. Udélej to
prosim.

00:16:36,706 --> 00:16:39,000
- Délej to co ona prosim.
- Ano, prosim.

00:16:44,464 --> 00:16:48,760
Tohle byla ta ¢tyti nejkrasnéjsi
a jedina prsa, co jsem kdy videl.

00:16:52,764 --> 00:16:57,810
Jo, kazdy ti fikd, Ze néco je
zabavny,

ale obvykle to neni.

00:16:57,852 --> 00:16:58,561
- Spravng!
- Spravng!

00:16:58,645 --> 00:17:03,107
Takze podle téhle logiky, kdyby
jsme ty a ja sli,

feknéme, na rande...
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<i>You shine a light on my
life</i>

00:17:50,362 --> 00:17:51,947
<i>Shine on me</i>

00:17:52,030 --> 00:17:53,991
<i>You shine a light on my
life</i>

00:17:54,074 --> 00:17:55,784
<i>Oh, oh, oh</i>

00:17:55,868 --> 00:17:58,537
<i>You shine a light on my
life</i>

00:17:58,620 --> 00:18:00,289
<i>Let me see...</i>

00:18:07,629 --> 00:18:10,507
Okay. For the wedge.

00:18:30,903 --> 00:18:33,697

00:18:33,780 --> 00:18:35,365
-Get your coat, we're leaving.
-What?

00:18:35,449 --> 00:18:38,452
What happened to that cutlet
you were grinding with?

00:18:38,535 --> 00:18:41,538
-That was my cousin Leslie.
-What?

00:18:41,622 --> 00:18:45,250

00:18:45,334 --> 00:18:48,545

00:18:48,629 --> 00:18:51,423

00:16:27,778 --> 00:16:29,029
Ahoj, velkej chlapiku.

00:16:32,491 --> 00:16:33,826
Rekla jsem, délej to po m&.

00:16:34,410 --> 00:16:35,744
-Ano, udélej to po ni.
-Prosim.

00:16:35,828 --> 00:16:36,704
-Do toho.
-Sup.

00:16:36,787 --> 00:16:38,163
-Musis.
-Udg¢lej to po ni.

00:16:38,247 --> 00:16:39,331
Musis to udélat. ..

00:16:39,415 --> 00:16:41,583
Fajn. Muzes jit dovnitf.

00:16:44,545 --> 00:16:48,674
Tohle byly Etyti nejizasnéjsi

a jedina prsa, co jsem kdy vidél.

00:16:52,761 --> 00:16:56,640
Jo. Vi3, kdyz ti nékdo potad
fika,

7e néco bude zabava,

00:16:56,724 --> 00:16:57,891
vétSinou neni.

00:16:57,975 --> 00:16:58,851
-Presné.
-Piesné.

00:16:58,934 --> 00:17:01,353
Takze logicky, kdybychom
feknéme my dva

00:17:01,437 -->00:17:02,604
§li na rande...

00:17:04,398 --> 00:17:07,234
No, pak bychom nemohli jit
nikam,

kde by to mélo byt zabavné.

00:17:04,442 --> 00:17:07,278
No, tak nesmime jit nikam,
kde by to mélo byt zabavny.

00:17:07,320 --> 00:17:09,531
Takze je to DMV.

00:17:09,572 --> 00:17:10,823
A potom si nechame vycistit
zuby.

00:17:10,865 --> 00:17:12,242
To zni hrozné. Je to rande.

00:17:12,325 -->00:17:13,201
Ok!

00:17:13,576 -->00:17:17,789
Ale stale je tu jedna otazka,
kterd by méla byt zodpovézena.

00:17:18,998 --> 00:17:21,751
Kolik kabatt si myslis,
ze na sebe navliknu najednou?

00:18:06,838 --> 00:18:09,632
Ok, ted’ to rozlouskneme...

00:18:30,737 --> 00:18:31,529
Barney...

00:18:32,238 --> 00:18:33,031
Tede.

00:18:33,406 --> 00:18:34,824
Vem si kabat, odchazime.

00:18:34,908 --> 00:18:38,620
Co se stalo s tou...
kotletkou, co si s ni "brousil"?

00:18:38,661 --> 00:18:40,246
To byla moje sestienice Leslie.

00:18:40,371 --> 00:18:43,291
- Co?

00:18:43,374 --> 00:18:45,210

00:18:45,251 --> 00:18:48,505

212




00:18:51,507 --> 00:18:54,551

00:18:54,635 --> 00:18:55,844

00:18:55,928 --> 00:18:59,556

00:18:59,640 --> 00:19:02,351

00:19:02,434 --> 00:19:05,354

00:19:05,437 --> 00:19:08,482
-You promise. Promise.
-All right. All right, | promise.

00:19:08,565 --> 00:19:10,859

Let's get Marshall and go, okay?

00:19:10,943 --> 00:19:14,196
Hey, thanks for saving my
night.

I'll talk to you soon?

00:19:15,697 --> 00:19:18,367
-Hey, tip her, Barney.
-Why? | didn't check a coat.

00:19:18,450 --> 00:19:20,619
And even if | did, on principle

tip jars have become so...

00:19:20,702 --> 00:19:22,663

00:19:22,746 --> 00:19:25,290
Fine!

00:19:25,374 --> 00:19:27,209
Just...

00:17:07,317 --> 00:17:09,236
Spravné. Takze na dopravni
inspektorat.

00:17:09,319 --> 00:17:11,989
-Pak bychom si nechali vycistit
zuby.

-To zni désné. Jde o rande.

00:17:12,072 --> 00:17:13,073
Dobre.

00:17:13,615 --> 00:17:17,327
Ale je tu jesté jedna velka
otazka,

kterou je tfeba zodpovédét.

00:17:19,079 --> 00:17:21,165
Kolik téch kabatd si miizu na
sebe

najednou obléct.

00:17:26,128 --> 00:17:28,672
Ty ptjdes tudy. Ja tudy.

00:18:07,544 --> 00:18:10,380
Dobie. Ted to rozlouskneme.

00:18:30,776 --> 00:18:32,152
Barney.

00:18:32,236 --> 00:18:33,153
Tede.

00:18:33,695 --> 00:18:34,905
-Vem si bundu, jdeme.
-Coze?

00:18:35,364 --> 00:18:38,325
Co se stalo s tou roSténkou, cos
brousil?

00:18:38,408 --> 00:18:39,910
To byla moje sestienice Leslie.

00:18:40,869 --> 00:18:43,247
-Co?

00:18:43,330 --> 00:18:45,124

00:18:48,588 --> 00:18:54,135

00:18:54,552 --> 00:18:55,678

00:18:55,720 --> 00:18:59,557

00:18:59,599 --> 00:19:02,644

00:19:02,727 --> 00:19:05,355

00:19:05,438 --> 00:19:06,940
- Slib to.
- Dobfe.

00:19:06,981 --> 00:19:08,608
- Slib to.
- Dobre, slibuju.

00:19:08,650 --> 00:19:10,360
- Najdi Marshalla a jdeme, jo?
- Dobfre.

00:19:10,860 --> 00:19:13,363
Deékuju za zachranu mé noci.

00:19:13,404 --> 00:19:14,656
Brzy si popovidame.

00:19:14,989 --> 00:19:17,033
Hej, dej ji dysko, Barney.

00:19:17,116 --> 00:19:18,284
Pro¢, ja tam nemél kabat.

00:19:18,326 --> 00:19:20,828
A'i kdyby, z principu,
nadoby na dysko se staly tak...

00:19:20,863 --> 00:19:22,664

[
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00:19:27,292 --> 00:19:28,752

00:19:41,723 --> 00:19:44,977
OLDER TED: <i>So Marshall
and Lily</i>

<i>rediscovered their youth.</i>

00:19:45,060 --> 00:19:46,562
<i>It was nice.</i>

00:19:47,688 --> 00:19:50,315
<i>And then it got... icky.</i>

00:19:51,692 --> 00:19:55,362
<i>ltisn't too hard to see we're
in...</i>

00:19:59,575 --> 00:20:02,744
(YELLING) I'm really glad
you guys came out tonight!

00:20:04,496 --> 00:20:08,083
(YELLING) You know, dude,
can | just say something?

00:20:08,166 --> 00:20:12,004
It kind of hurt that you guys
didn't invite me out.

00:20:12,087 --> 00:20:15,299
I mean, | know things have
changed

since | got engaged,

00:20:15,382 --> 00:20:17,634
but it would've been nice to be
asked.

00:20:17,718 --> 00:20:19,678
I'm sorry! | assumed you had
other

plans.

00:20:19,761 --> 00:20:22,681
They played some good songs
tonight.

00:20:22,764 --> 00:20:26,518
-1 mean, lately...

00:18:45,207 --> 00:18:48,418

00:18:48,502 --> 00:18:49,419

00:18:49,503 --> 00:18:52,548

o

0:18:52,631 --> 00:18:53,465

00:18:54,550 --> 00:18:55,425

00:18:55,509 --> 00:18:57,427

00:18:57,511 --> 00:18:59,429
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00:19:02,307 --> 00:19:05,310

00:19:05,394 --> 00:19:08,397
-Slib to. Slib.
-Dobie, slibuju.

00:19:08,480 --> 00:19:09,523
Najdeme Marshalla a jdem.

00:19:10,941 --> 00:19:14,069
Hele, diky, zes mi zachranila
vecer.

Brzy ti zavolam?

00:19:15,737 --> 00:19:18,198
-Hele, dej ji dysko, Barney.
-Pro¢? Ja si sem bundu nedaval.

00:19:18,282 --> 00:19:20,284

00:19:22,699 --> 00:19:23,540
Dobre.

00:19:26,960 --> 00:19:28,545

00:19:41,558 --> 00:19:44,519
A tak Marshall a Lily znovu
objevili své mladi.

00:19:45,019 --> 00:19:46,145
Bylo to hezké.

00:19:47,522 --> 00:19:50,608
A pak nechutné.

00:19:59,534 --> 00:20:02,871
Jsem opravdu rad, ze jste
dneska $li s nami.

00:20:04,873 --> 00:20:07,292
Vis kamo, mizu ti néco Fict?

00:20:08,459 --> 00:20:11,546
Trochu mé bolelo, ze jste mi
netekli,

abych Sel s vama.

00:20:11,921 --> 00:20:15,300
Chci fict, vim Ze se véci
zménily,

kdyZ jsem se zasnoubil,

00:20:15,383 --> 00:20:17,552
ale bylo by hezky,
kdyby jste se mé zeptali.

00:20:17,677 --> 00:20:19,512
Promin, jen jsem ptedpokladal...

00:20:19,596 --> 00:20:22,098
Dneska tam hrali dobry
pisnicky.

00:20:22,724 --> 00:20:24,023
Chci fict, posledni dobou...

00:20:24,058 --> 00:20:29,230
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-1 know, | know, it just, seems
like

00:20:26,602 --> 00:20:29,646
suddenly we're living
in two different worlds.

00:20:29,730 --> 00:20:31,773
Maybe you've got more in
common

with Barney.

00:20:31,857 --> 00:20:35,110
-What?
-Are you crazy?

00:20:35,194 --> 00:20:37,529
You think I like going to those
clubs?

00:20:37,613 --> 00:20:40,866
I'd so much rather go

to your fruity little winetasting.

00:20:40,949 --> 00:20:42,576
Oh, my God, I'm gonna barf!

00:20:42,659 --> 00:20:46,121

Where's my purse, where's my...

No, I'm okay.

00:20:47,831 --> 00:20:50,459
The problem is you can't do
any of that couple stuff

00:20:50,542 --> 00:20:52,461
unless you have someone to do
it with.

00:20:52,544 --> 00:20:54,963
And the only way I'm gonna
find

that someone is by going out
00:20:55,047 --> 00:20:57,216
and doing stupid single stuff

with Barney.

00:20:57,299 --> 00:21:00,260
What?

00:21:00,344 --> 00:21:03,263

A i kdybych dal, sklenice na
dyska
se staly tak...

00:19:20,367 --> 00:19:22,411
Vtipna historka. Barney brousil
cely vecer jednu holku. ..

00:19:22,494 --> 00:19:23,412
Fajn!

00:19:25,038 --> 00:19:25,873
Jen...

00:19:27,207 --> 00:19:28,500
To je Sikovny novy trik.

00:19:41,597 --> 00:19:44,099
<i>Tak Marshall a Lily</i>
<i>znovu objevili své
mladi.</i>

00:19:45,058 --> 00:19:46,476
<i>Bylo to hezké.</i>

00:19:47,603 --> 00:19:50,189
<i>A pak se to zacalo byt...
slizké.</i>

00:19:51,899 --> 00:19:55,235
Fuj.

00:19:59,489 --> 00:20:02,784
Jsem fakt rad,
ze jste dneska vyrazili ven!

00:20:04,870 --> 00:20:07,039
Vis, kamo, mtzu néco fict?

00:20:08,582 --> 00:20:11,126
Docela mé to ranilo, Ze jste mé
nepozvali, abych Sel s vami.

00:20:11,877 --> 00:20:15,339
Jako vim, ze véci se zménily,
jak

jsem se zasnoubil,
00:20:15,422 --> 00:20:17,257

ale bylo by hezky, kdybyste se
zeptali.

Ja vim. Vypada to, jaky by jsme
zili
ve dvou odlisnych svétech.

00:20:29,522 --> 00:20:31,816
Mozna toho mas vic spoleényho
s Barneyem.

00:20:31,858 --> 00:20:32,775
Co?

00:20:33,568 --> 00:20:35,111
Jsi blazen?

00:20:35,195 --> 00:20:37,488
Myslis, ze rad chodim do tehle
klubu?

00:20:37,530 --> 00:20:40,825
Mnohem radsi bych byl na
vasem ochutnavani vina.

00:20:40,909 --> 00:20:42,410

Boze, budu blit.

00:20:42,577 --> 00:20:44,412
Kde mam penézenku? Kde mam

penézenku?

00:20:44,787 --> 00:20:45,788

Jsem v potadku.

00:20:47,290 --> 00:20:52,337
Problém je, ze nemizu délat
takovy véci,

dokud nemam nékoho, s kym to
muzu délat.

00:20:52,420 --> 00:20:54,881
A jediny zpUsob jak nékoho
najdu, je chodit ven

00:20:54,964 --> 00:20:57,342
a délat hloupy véci s Barneym.

00:20:57,383 --> 00:20:58,343
Co?

00:21:00,136 --> 00:21:06,434
Ale, chlape, az ji najdu, budeme
mit potadny

ochutnavani vina.
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But, man, when | find her

00:21:03,347 --> 00:21:06,475
we're gonna have some
bad-ass winetastings.

00:21:06,558 --> 00:21:08,977
It's a plan.

00:21:09,061 --> 00:21:11,688
Hey, maybe it'll be
that cute coat-check girl.

00:21:11,772 --> 00:21:14,816
Yeah. Maybe it will be.

00:21:14,900 --> 00:21:17,110
OLDER TED: <i>It wasn't.</i>

00:21:18,487 --> 00:21:21,365
You know, Ted.
| don't say this nearly enough

00:21:21,448 --> 00:21:25,577
-but I really value...

-Hey, that place has great
salads.

00:21:25,661 --> 00:21:28,664
(UPBEAT DANCE MUSIC
PLAYING)

00:21:33,627 --> 00:21:35,629
(THEME MUSIC PLAYING)

00:20:17,341 --> 00:20:18,634
Promin

00:20:18,717 --> 00:20:22,262
-Pfedpokladal jsem, Ze mas jiné

plany.
-Dneska hrali dost dobré
pisnicky.

00:20:22,763 --> 00:20:24,848
-Chci fict, v posledni dobé. ..
-Ja vim, ja vim.

00:20:24,932 --> 00:20:29,102
Prosté se zda, jako bychom zili
ve dvou

odlisnych svétech.

00:20:29,645 --> 00:20:31,647
Mozna mas vic spole¢ného s
Barneym.

00:20:31,730 --> 00:20:33,190
Co?

00:20:33,273 --> 00:20:35,025
Jsi blazen

00:20:35,108 --> 00:20:37,402
Myslis, ze mé bavi do takovych
klubti chodit?

00:20:37,486 --> 00:20:40,697
Ja bych radsi $el na tvou malou
§tavnatou ochutnavku vina.

00:20:40,781 --> 00:20:42,366

Paneboze, budu zvracet!

00:20:42,449 --> 00:20:44,368

Kde mam kabelku, kde mam...

00:20:44,785 --> 00:20:45,953

Ne, jsem v pohodé.

00:20:47,246 --> 00:20:50,374
Problém je, ze nemiizes tyhle
parové véci délat,

00:20:50,457 --> 00:20:52,376
pokud tedy nemas s kym.

00:21:06,559 --> 00:21:07,894
Je to plan.

00:21:09,103 --> 00:21:11,689
Hej, mozna to bude ta hezka
Satnarka.

00:21:11,773 --> 00:21:12,774
Jo.

00:21:13,024 --> 00:21:14,567
Mozna bude.

00:21:14,776 --> 00:21:16,110
Nebyla.

00:21:18,404 --> 00:21:22,033
Vis, Tede, nefikam to dost
Casto,

ale ja opravdu...

00:21:22,075 --> 00:21:24,369
Tady délaji skvély salaty!

00:21:24,369 --> 00:21:28,000
www. Titulky.com
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00:20:52,459 --> 00:20:54,836
A jediny zptisob, jak toho
nekoho najit,

je vyrazet ven

00:20:54,920 --> 00:20:57,130
a délat kraviny pro singles s
Barneym.

00:20:57,214 --> 00:20:58,090
Co?

00:21:00,133 --> 00:21:02,886
Ale, kamo, az ji najdu,

00:21:03,345 --> 00:21:06,056
udélame néjakou sakra dobrou
ochutnavku vina.

00:21:06,515 --> 00:21:07,849
To je plan.

00:21:08,976 --> 00:21:11,603
Hele, mozna to bude ta
roztomila

holka ze Satny.

00:21:11,687 -->00:21:14,314
Jo. MozZna bude.

00:21:14,856 --> 00:21:16,024
<i>Nebyla.</i>

00:21:18,277 --> 00:21:19,152
Vis, Tede.

00:21:19,945 --> 00:21:21,697
Netikam to ani dost Casto.

00:21:21,780 --> 00:21:24,032
-Ale opravdu si vazim...
-Hele, tady maji dobré salaty.

00:21:56,023 --> 00:21:58,150
Preklad titulku: Pavla
Kiistanova

11.6 Sesty dil

ORIGINALNI ZNEN{

PROFESIONALNI

AMATERSKE

00:00:01,001 --> 00:00:03,003

00:00:03,294 --> 00:00:04,754

00:00:02,644 --> 00:00:07,244
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(THEME MUSIC PLAYING)

00:00:15,057 --> 00:00:17,100
OLDER TED: You know how
Aunt Robin's

a big fan of Halloween?

00:00:17,184 --> 00:00:19,937
Always dressing up in crazy
costumes?

00:00:20,020 --> 00:00:21,688
Well, she wasn't always that
way.

00:00:21,772 --> 00:00:24,775
Back in 2005, she thought she
was

too cool for Halloween.

00:00:25,859 --> 00:00:27,027
<i>Unlike Aunt Lily.</i>

00:00:27,819 --> 00:00:30,405
-Guess what came in the mail
today?

-Our costumes?

00:00:30,489 --> 00:00:31,990
-Do they rule?
-They rule.

00:00:32,074 --> 00:00:33,367
And yours is 100% wool,

00:00:33,450 --> 00:00:36,703
S0 you won't get hypothermia
like last year.

00:00:36,787 --> 00:00:39,122
Tarzan nipple blue.

00:00:40,249 --> 00:00:41,583
You know what | love about

Halloween?

00:00:41,667 --> 00:00:45,838

00:00:45,921 --> 00:00:48,841

JAK JSEM POZNAL VASI
MATKU

00:00:14,764 --> 00:00:15,640
ROK 2030

00:00:15,724 --> 00:00:17,350
Vite jak moc ma teta Robin rada
Halloween?

00:00:17,434 --> 00:00:19,519
Vzdycky si vezme blaznivy
kostym?

00:00:20,145 --> 00:00:21,855
No, vzdycky takova nebyla.

00:00:21,938 --> 00:00:25,400
Tehdy v roce 2005 si myslela,
ze

je na Halloween moc cool.

00:00:25,900 --> 00:00:26,985
<i>Narozdil od tety Lily.</i>

00:00:27,068 --> 00:00:28,361
ROK 2005

00:00:28,445 --> 00:00:30,530
-Hadej, co dnes dorazilo
poStou?

-Nase kostymy?

00:00:30,613 --> 00:00:32,157
-Jsou super?
-Jsou super.

00:00:32,240 --> 00:00:33,950
A tvtj je ze 100% viny,

00:00:34,034 --> 00:00:36,786
takze nebudes mit hypotermii
jako minuly rok.

00:00:36,870 --> 00:00:39,831
Tarzan modra bradavka.

00:00:40,415 --> 00:00:41,791
Vi$ co se mi libi na Haloweenu?

00:00:41,875 --> 00:00:45,837

<b>HOW I MET YOUR
MOTHER

1x06 Slutty Pumpkin (Nadrzena
dyné)</b>

00:00:08,645 --> 00:00:12,645
http://howimetyourmother.webz
.Cz

ptelozil Thunderwolf, korekturu
provedli nobody x & JaneWalk

00:00:12,646 --> 00:00:15,031
Rls: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Pfecas: badboy.majkl

00:00:15,224 --> 00:00:17,643
Jak jisté vite, teta Robin ma moc
rada

Halloween.

00:00:17,678 --> 00:00:19,645
Vzdycky se oblika do
blaznivych kostymu.

00:00:20,021 --> 00:00:21,939
Ale vzdycky takova nebyla.

00:00:22,064 --> 00:00:25,485
Tenkrat v roce 2005 si myslela,
ze je moc "cool" na Halloween.

00:00:25,943 --> 00:00:27,445
Narozdil od tety Lily.

00:00:27,945 --> 00:00:29,697
Hédej, co dnes pftislo postou.

00:00:29,739 --> 00:00:30,656
Nase kostymy?

00:00:30,740 --> 00:00:32,283
- Jsou dobry?
- Perfektni.

00:00:32,366 --> 00:00:36,788
A tviij je 100% bavlna,
takze se nenachladis jako loni.

00:00:36,996 --> 00:00:39,707
Tazanovy bradavky modré.
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If a girl dresses up as a witch,
she's a slutty witch.

00:00:48,924 --> 00:00:51,760
If she's a cat, she's a slutty cat.

00:00:51,844 --> 00:00:53,804
-If she's a nurse...

-Wow. We get it.

00:00:55,389 --> 00:00:57,641

00:00:57,724 --> 00:00:58,976
Robin, what are you doing for
Halloween?

00:00:59,059 --> 00:01:00,435
Oh, I don't know.

00:01:00,519 --> 00:01:03,146
Probably hanging out with
Mike,

this guy I've been seeing.

00:01:03,230 --> 00:01:04,940
Mike? There's a Mike?

00:01:05,023 --> 00:01:07,234
You have a boyfriend

and you haven't told us?

00:01:07,317 --> 00:01:08,527

00:01:08,610 --> 00:01:11,446

00:01:11,530 --> 00:01:12,656

00:01:12,739 --> 00:01:14,199
So why haven't we met him?

00:01:14,283 --> 00:01:17,077

00:00:45,920 --> 00:00:49,049
Kdyz se holka oblece jako
¢arodéjnice,

pak je nadrzena ¢arodéjnice.

00:00:49,132 --> 00:00:51,926
Kdyz jde za kocku, pak je
nadrzena kocka.

00:00:52,010 --> 00:00:53,887
-Kdyz jde za sestficku...
-Pani. Rozumime.

00:00:55,472 --> 00:00:56,723

00:00:57,891 --> 00:00:59,392
Robin, co délas na Halloween?

00:00:59,476 --> 00:01:00,518
Nevim.

00:01:00,602 --> 00:01:03,104
Asi budu s Mikem,
s tim klukem, co se ted’ vidam.

00:01:03,188 --> 00:01:04,939
Mike? On je néjaky Mike?

00:01:05,023 --> 00:01:07,358
Ty mas pfitele a nefekla jsi nam

to?

00:01:07,442 --> 00:01:08,693

00:01:08,777 --> 00:01:11,446

o

0:01:11,529 --> 00:01:14,199

-Tak pro¢ jsi nam ho
nepiedstavila?

00:01:14,282 --> 00:01:16,743

00:01:17,202 --> 00:01:19,037

00:00:40,500 --> 00:00:41,918
Vite co mam rad na
Halloweenu?

00:00:41,959 --> 00:00:46,047
Je to jedind noc v roce,

kdy holky vypusti svou vnitin
podstatu.

00:00:46,339 --> 00:00:49,175
Jestli je holka prevlecend jako
carodéjka,

je to "nadrzena" ¢arodéjka.

00:00:49,258 --> 00:00:51,969
Jestli je kocka, je to nadrzena
kocka.

00:00:52,136 --> 00:00:54,222
- Jestli je zdravotni sestra...
- Wow, doslo nam to.

00:00:55,431 --> 00:00:57,225

00:00:57,850 --> 00:00:59,268
Robin, co délas ty o
Halloweenu?

00:00:59,352 --> 00:01:00,645
Nevim.

00:01:00,728 --> 00:01:03,397
Asi budu s Mikem, s klukem co
se spolu vidame.

00:01:03,439 --> 00:01:05,274
Mike? Tady je né&jaky Mike?

00:01:05,316 --> 00:01:07,527
Ty mas kluka a ani ndm to
nefeknes?

00:01:07,568 --> 00:01:08,861

00:01:08,903 --> 00:01:11,823

00:01:11,906 --> 00:01:12,907
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00:01:17,160 --> 00:01:18,495

00:01:19,746 --> 00:01:21,748
How about we go
on a Halloween double-date?

00:01:21,832 --> 00:01:23,917

00:01:24,001 --> 00:01:25,919

00:01:27,462 --> 00:01:29,756
Come on, Robin, trot out your
new fella.

00:01:29,840 --> 00:01:31,967
Let us judge and evaluate him

behind your back.

00:01:32,050 --> 00:01:33,385
It'll be fun.

00:01:34,511 --> 00:01:35,929

00:01:36,013 --> 00:01:38,056

00:01:38,140 --> 00:01:40,475

00:01:40,559 --> 00:01:42,102
Hey, Ted,

what are you doing for
Halloween?

00:01:42,186 --> 00:01:44,188
-Well...
-What?

00:01:44,271 --> 00:01:46,899
Every Halloween,

Ted waits for the slutty
pumpkin.

00:01:19,829 --> 00:01:21,748
Co kdybychom si na Halloween
dali dvojité rande?

00:01:21,831 --> 00:01:23,917

00:01:24,042 --> 00:01:26,419

00:01:27,295 --> 00:01:29,964
No tak, Robin, piedved’ se
se svym novym klukem.

00:01:30,048 --> 00:01:33,051
Nech nas ho za tvymi zady
posoudit

a ohodnotit. Bude to sranda.

00:01:34,636 --> 00:01:35,970

00:01:36,054 --> 00:01:38,264

00:01:38,348 --> 00:01:39,599

00:01:40,683 --> 00:01:42,143
Hele, Tede, co délas na
Halloween?

00:01:42,227 --> 00:01:44,229
-No...
-Co?

00:01:44,312 --> 00:01:45,438
Kazdy Halloween,

00:01:45,522 --> 00:01:48,066
-Ted ¢eka na nadrzenou dyni.
-Spravné.

00:01:48,149 --> 00:01:49,651
Co je nadrzena dyné?

00:01:49,734 --> 00:01:51,986
Chces fict, ,,Kdo je nadrzena
dyng&?*

00:01:12,990 --> 00:01:14,450
Tak pro¢ jsme ho jesté nevidéli?

00:01:14,492 --> 00:01:16,994

00:01:17,245 --> 00:01:18,913

00:01:19,705 --> 00:01:22,083
A co takle jit na Halloweensky
dvojity rande.

00:01:22,125 --> 00:01:24,085

00:01:24,127 --> 00:01:26,462

00:01:27,630 --> 00:01:30,049
No tak Robin, pochlub se nam
novym klukem.

00:01:30,091 -->00:01:33,761
Nech nas posoudit a zhodnotit
ho za tvymi zady.

Bude sranda.

00:01:34,637 --> 00:01:36,180

00:01:36,222 --> 00:01:38,349

00:01:38,433 --> 00:01:40,226

00:01:40,643 --> 00:01:42,353
Hej Tede, co délas o
Halloweenu?

00:01:42,395 --> 00:01:43,438
No...

00:01:43,563 --> 00:01:44,480
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00:01:49,443 --> 00:01:51,737
You mean, "Who is the slutty
pumpkin?"

00:01:51,820 --> 00:01:53,864
It was four years ago.

00:01:53,947 --> 00:01:56,325

00:01:53,905 --> 00:01:56,491

00:01:56,574 --> 00:01:58,785

00:01:58,868 --> 00:02:02,163

(@)

0?

00:01:44,564 --> 00:01:47,483
Kazdy Halloween Ted ceka
na "Nadrzenou dyni".

00:01:47,518 --> 00:01:48,234
To je pravda.

00:01:48,317 --> 00:01:49,652
Co je to "Nadrzena dyng"?

00:01:49,694 --> 00:01:52,071
Spis kdo je "Nadrzena dyné".

00:01:56,408 --> 00:01:58,619

00:01:58,702 --> 00:02:01,788

00:02:03,081 --> 00:02:05,792
Wait, how can a pumpkin
costume

be sexy?

00:02:05,876 --> 00:02:08,795

It was carved in strategic places.

00:02:08,879 --> 00:02:11,256

00:02:11,340 --> 00:02:12,883

00:02:12,966 --> 00:02:14,843

00:02:14,927 --> 00:02:16,887

00:02:03,081 --> 00:02:05,750
Pockej, jak mize byt kostym
dyné sexy?

00:02:05,834 --> 00:02:07,919
Byla na strategickych mistech
vydlabana.

00:02:08,920 --> 00:02:11,297

00:02:11,381 --> 00:02:13,133

00:02:13,216 --> 00:02:15,176

00:02:15,260 --> 00:02:17,220

00:02:17,303 --> 00:02:19,472

00:02:19,556 --> 00:02:21,558

00:02:21,641 --> 00:02:23,768

00:02:03,124 --> 00:02:06,127
Pockat, jak mize byt kostym
dyné¢ eroticky?

00:02:06,169 --> 00:02:08,796

Byl vyfezany na spravnych
mistech.

00:02:08,963 --> 00:02:11,507

00:02:11,591 --> 00:02:13,301

00:02:13,384 --> 00:02:15,261

00:02:15,303 --> 00:02:17,180
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00:02:16,970 --> 00:02:18,055

00:02:18,138 --> 00:02:19,431

00:02:19,515 --> 00:02:21,683

00:02:21,767 --> 00:02:23,602

00:02:23,685 --> 00:02:25,437

00:02:25,521 --> 00:02:27,105

o

0:02:27,189 --> 00:02:28,357

00:02:29,483 --> 00:02:30,651

Something went terribly wrong.

00:02:31,902 --> 00:02:33,320
Happy Halloween.

00:02:34,947 --> 00:02:36,198
Sonny, where's Cher?

00:02:36,281 --> 00:02:38,492
-Cher.
-Right here, babe.

00:02:40,661 --> 00:02:42,412
| just met the perfect woman.

00:02:42,496 --> 00:02:46,041
She's funny, she's beautiful,
she loves <i>Star Wars.</i>

00:02:46,124 --> 00:02:48,085
Whoa, whoa, whoa.
What's her take on Ewoks?

00:02:48,168 --> 00:02:49,670
-Loves them.

00:02:23,852 --> 00:02:25,478

00:02:25,562 --> 00:02:27,063

00:02:27,147 --> 00:02:28,606

00:02:29,482 --> 00:02:31,359

00:02:31,985 --> 00:02:33,778
Hezky Halloween.

00:02:35,071 --> 00:02:36,281
Sonny, kde je Cher?

00:02:36,364 --> 00:02:38,992
-Cher.
-Jsem tady, zlato.

00:02:40,827 --> 00:02:42,412
Zrovna jsem se setkal s
dokonalou Zenou.

00:02:42,495 --> 00:02:46,374
Je vtipna, je krasna, miluje
<i>Star Wars.</i>

00:02:47,041 --> 00:02:48,168
Jaky ma nazor na Ewoky?

00:02:48,251 --> 00:02:49,794
-Miluje je.
-Dobfe.

00:02:49,878 --> 00:02:51,796
Nevim, pro¢ maji lidi na Ewoky
tak cynicky nazor.

00:02:51,880 --> 00:02:54,507
Bez Ewokii by Povstani nebylo
uspesné.

00:02:54,591 --> 00:02:55,925
A vi$ co? Je mofiska biolozka.

00:02:56,009 --> 00:02:58,178
Stravila rok na Antarktidé
a studovala tucnaky.

00:02:17,263 --> 00:02:20,099

00:02:20,183 --> 00:02:22,059

00:02:22,101 --> 00:02:23,895

00:02:23,978 --> 00:02:25,646

00:02:25,730 --> 00:02:28,691

00:02:29,609 --> 00:02:31,194

00:02:32,069 --> 00:02:33,946
Vesely Halloween.

00:02:35,156 --> 00:02:36,491
Sonny, kde je Cher?

00:02:36,574 --> 00:02:37,575
Cher?

00:02:37,658 --> 00:02:38,910
Tady baby.

00:02:40,953 --> 00:02:42,830
Pravé jsem potkal perfektni
zenu.

00:02:42,914 --> 00:02:46,459
Je zabavna, je krasna,
miluje Star Wars.

00:02:46,501 --> 00:02:48,336
Co si mysli o Ewocich?

00:02:48,377 --> 00:02:49,879
- Miluje je.
- Dobre.

00:02:49,962 --> 00:02:51,923
Nevim pro¢ jsou lidé k Ewoktim
tak cynicti.
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-Oh, good.

00:02:49,753 --> 00:02:51,588
| don't know why people
are so cynical about Ewoks.

00:02:51,672 --> 00:02:54,132
The Rebellion would've failed
without the Ewoks.

00:02:54,216 --> 00:02:55,843
And get this. She's a marine
biologist.

00:02:55,926 --> 00:02:57,761
She spent a year in Antarctica
studying penguins.

00:02:57,845 --> 00:02:59,304
Oh, penguins are cool.

00:02:59,388 --> 00:03:01,890
Kind of like black-and-white
Ewoks.

| approve.

00:03:03,058 --> 00:03:05,269
Hey, where's my Kit Kat?
| put it right here on this table.

00:03:05,352 --> 00:03:07,354
| don't know,

but we have plenty of chocolate
here.

00:03:07,437 --> 00:03:09,815
No, no, no, you don't
understand.

I need that Kit Kat.

00:03:09,898 --> 00:03:12,067
She wrote her number on that
wrapper.

Where is it?

00:03:12,150 --> 00:03:13,235
Uh-oh.

00:03:15,529 --> 00:03:18,115
Hey, Dracula, come on. Give
me the candy.

Give me it!

00:02:58,261 --> 00:02:59,512
Tucnaci jsou super.

00:02:59,596 --> 00:03:01,848
Néco jako Cernobili Ewokové.
To schvaluji.

00:03:03,057 --> 00:03:05,435
Hele, kde je moje tycinka Kit
Kat?

Polozil jsem si ji sem na stolek.

00:03:05,518 --> 00:03:07,520
Nevim, ale madme spoustu
¢okolady.

00:03:07,604 --> 00:03:09,898
Ne, ty to nechapes. Ja potiebuju
tuhle ty¢inku Kit Kat.

00:03:09,981 --> 00:03:11,816
Napsala mi ¢islo na obal. Kde
je?

00:03:15,695 --> 00:03:17,989
Hej, Drakulo, no tak. Dej mi ty
bonbony.
Dej mi je!

00:03:22,035 --> 00:03:25,330
Kde je Kit Kat? Kde je ta
tycinka Kit Kat?

00:03:25,955 --> 00:03:28,541
Nikdy jsem to ¢islo nenasel.
Nikdy jsem ji uz nevidél.

00:03:28,625 --> 00:03:32,253
Ale kazdy rok je na stiese
Halloweenska

party a tam budu.

00:03:32,337 --> 00:03:34,255
Vis, Tede, stalo se to uz pred

lety.

00:03:34,339 --> 00:03:36,674
Muize byt zasnoubena nebo
vdana,

00:03:36,758 --> 00:03:39,719

00:02:51,964 --> 00:02:54,467
Povstani by se bez Ewokt
nepovedlo.

00:02:54,550 --> 00:02:56,052
A ted’ poslouchej: Je morska
biolozka.

00:02:56,094 --> 00:02:58,221
Stravila rok v Antarktidé
studovanim tucnaku.

00:02:58,262 --> 00:02:59,639
Tuénaci jsou cool.

00:02:59,680 --> 00:03:01,349
Trochu jako ¢erno-bili Ewoci.

00:03:01,390 --> 00:03:02,558
Mas povoleni.

00:03:03,142 --> 00:03:05,645
Hej, kde je mt;... Kit-Kat?
Dal jsem ho sem na stul.

00:03:05,728 --> 00:03:07,647
Ja nevim, ale ¢okolady mame
hodné.

00:03:07,688 --> 00:03:10,024
Ne, ne, ty to nechapes.
Ja potiebuju ten Kit-Kat...

00:03:10,066 --> 00:03:12,401
Ona napsala svy ¢islo na obal.
Kde to je?

00:03:14,058 --> 00:03:16,782
Hej, Drakulo! Pojd’ sem,
dej to sem, dej to sem...

00:03:22,203 --> 00:03:23,412
Kde je ten Kit-Kat?

00:03:23,538 --> 00:03:25,289
Kde je ten Kit-Kat?

00:03:25,957 --> 00:03:28,876
Nikdy jsem nenasel jeji ¢islo,
nikdy ji znova nevidél.
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00:03:21,827 --> 00:03:24,830

00:03:25,873 --> 00:03:28,584
Never found her number.
Never saw her again.

00:03:28,667 --> 00:03:30,210
But every year
they have a Halloween party

00:03:30,294 --> 00:03:32,212
up on the roof, so that's where
I'll be.

00:03:32,296 --> 00:03:34,173

00:03:34,256 --> 00:03:36,508

00:03:36,592 --> 00:03:39,094

00:03:40,512 --> 00:03:42,139
I don't know, I got a feeling.

00:03:42,222 --> 00:03:43,348
This could be the year.

00:03:43,432 --> 00:03:45,809
Halloween is a night of wonder
and magic.

00:03:46,894 --> 00:03:49,104
All right, bring the mockery.

Fine. | can take it.

00:03:49,188 --> 00:03:50,772

00:03:50,856 --> 00:03:52,941

00:03:54,693 --> 00:03:56,737

00:03:40,720 --> 00:03:42,263
Nevim. Mam pocit, Ze letos se
to stane.

00:03:42,347 --> 00:03:45,808
Tenhle rok k tomu mize dojit.
Halloween je noc zazraki a
kouzel.

00:03:47,101 --> 00:03:49,270
Dobre, miiZete se posmivat.
Fajn. Ja to unesu.

00:03:49,354 --> 00:03:50,688

00:03:50,772 --> 00:03:53,024

00:03:54,692 --> 00:03:56,903

00:03:56,986 --> 00:03:59,530

00:04:00,949 --> 00:04:01,824
Dobry napad.

00:04:02,533 --> 00:04:07,080
Tede, je tviyj svét piipraven
na zemétieseni?

00:04:07,163 --> 00:04:08,414
Uz se nemizu dockat.

00:04:12,168 --> 00:04:14,629
Tak co na to Fikas?

00:04:14,712 --> 00:04:16,714
Tak co na to Fikas?

00:04:19,676 --> 00:04:20,760

00:03:28,918 --> 00:03:31,462
Ale kazdy rok, kdyz je party na
stieSe...

00:03:31,546 --> 00:03:32,630
...budu tam taky.

00:03:32,672 --> 00:03:34,382

00:03:34,465 --> 00:03:36,801

00:03:36,843 --> 00:03:39,804

00:03:40,805 --> 00:03:42,390
Mam zvlastni pocit...

00:03:42,432 --> 00:03:43,683
...letos to miize vyjit.

00:03:43,724 --> 00:03:46,102
Halloween je noc zazrakl a
kouzel.

00:03:47,019 --> 00:03:49,397
Dobre, posmivejte se, ja to
snesu.

00:03:49,480 --> 00:03:50,982

00:03:51,023 --> 00:03:53,609

00:03:54,777 --> 00:03:57,036

00:03:57,071 --> 00:03:59,991

00:04:00,074 --> 00:04:01,993
- Dobra ptipominka.
- Dobry napad.
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00:03:56,820 --> 00:03:59,531

00:04:00,866 --> 00:04:02,534
Good idea.

00:04:02,618 --> 00:04:05,829
LILY: Ted, is your world ready
to be rocked?

00:04:05,913 --> 00:04:07,414
(IMITATES ECHO)

00:04:07,497 --> 00:04:08,582
Can't wait.

00:04:12,044 --> 00:04:14,505
So, what do you think?

00:04:14,588 --> 00:04:16,089
(MIMICKING PARROT)
So, what do you think?

00:04:16,173 --> 00:04:17,674
(SQUAWKS)

00:04:17,758 --> 00:04:19,468
Wow!

00:04:19,551 --> 00:04:20,802

00:04:20,886 --> 00:04:23,347

00:04:20,843 --> 00:04:23,763

00:04:25,098 --> 00:04:27,558

Letos ur€ité vyhrajeme v soutézi

o nejlepsi masku.

00:04:27,642 --> 00:04:30,436

00:04:30,520 --> 00:04:32,063

0

0:04:32,146 --> 00:04:34,524

00:04:35,817 --> 00:04:38,236

No, myslim, ze vypadate skvéle.

00:04:38,319 --> 00:04:41,281
Za co pujdes ty? Ach, ani se
nemusim ptat.

00:04:41,364 --> 00:04:43,491

00:04:43,574 --> 00:04:46,619

00:04:47,870 --> 00:04:49,372

00:04:49,455 --> 00:04:50,790

00:04:24,806 --> 00:04:27,351
We are so gonna win

00:04:50,873 --> 00:04:54,168

00:04:02,785 --> 00:04:07,582
Tede, je tvilj svét pripraven na
to byt

rozhoupan?

00:04:07,790 --> 00:04:09,083
Nemuizu se dockat.

00:04:12,211 --> 00:04:16,424
Tak... co si myslis?

00:04:19,594 --> 00:04:21,137

o

0:04:21,220 --> 00:04:22,221

00:04:22,430 --> 00:04:23,931

00:04:24,974 --> 00:04:27,602
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Ale nikdo si uz nepamatuje, jak
the costume contest this year. vlastng

motyli hlasovaci listek vypada.
00:04:27,434 --> 00:04:30,312 00:04:39,405 --> 00:04:41,616
First prize, a $50 gift 00:04:54,252 --> 00:04:56,921 | [ KEICHNCRDECISCpa
certificate at the bar. Smutny komentéf k §ifi zdb&ru

narodni pozornosti, 00:04:41,657 --> 00:04:45,369
00:04:30,395 --> 00:04:32,314 Hej, chei aby mé& NadrZena dyng
And how much did you pay 00:04:57,005 --> 00:05:00,216 | [ENaR
for your costumes? a ona mé zné jako...
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00:04:32,397 --> 00:04:33,482

00:04:33,565 --> 00:04:34,650

00:04:35,776 --> 00:04:37,903
Well, | think you guys look
great.

00:04:37,986 --> 00:04:41,198

00:04:41,281 --> 00:04:43,325

00:04:43,408 --> 00:04:46,578

00:04:47,746 --> 00:04:49,289
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(MIMICKING PARROT) Sad
commentary.

00:05:00,967 --> 00:05:02,927
Smutny komentar.

00:05:03,594 --> 00:05:06,514
-Dobfte. Polly musi ¢irat.
-Zase?

00:05:07,307 --> 00:05:08,224
Kam jdes?

00:05:08,308 --> 00:05:10,601
Je to komplikovany kostym.

00:05:35,835 --> 00:05:37,587
Ne, ne, uz ne. Ne tenhle rok.

00:05:37,670 --> 00:05:39,839

00:05:40,548 --> 00:05:43,176
Ne diky.

Zustanu u chybného
hlasovaciho listku.

00:05:43,259 --> 00:05:44,719
Jsi nebezpeény, Mavericku.

00:05:44,802 --> 00:05:47,347
Tvého ego vypisuje Seky,
na které tvé télo nema.

00:05:48,139 --> 00:05:49,557
Dobre.

00:05:50,933 --> 00:05:52,935
Tady je muj plan, a véf mi,
ze t€ nelakuju.

00:05:53,519 --> 00:05:57,899
Beru nas na halloweenskou
party

Victoria Secret.

00:05:57,982 --> 00:06:02,070
Vé&f mi. Az bude noc koncit,
uz na tobé€ nic viset nebude.

00:04:45,495 --> 00:04:47,079

00:04:47,914 --> 00:04:49,505

00:04:49,540 --> 00:04:53,920

00:04:54,045 --> 00:04:56,881

00:04:56,964 --> 00:05:00,176

00:05:00,968 --> 00:05:02,637
Smutny komentaf.

00:05:03,596 --> 00:05:05,139
Tak jo, Polly musi ¢urat.

00:05:05,306 --> 00:05:06,432
Zase?

00:05:07,350 --> 00:05:08,267
Kam ty jdes?

00:05:08,351 --> 00:05:10,812
Je to slozity kostym.

00:05:35,837 --> 00:05:39,006
Ne, ne znova.

00:05:39,090 --> 00:05:40,174

00:05:40,550 --> 00:05:43,094
Ne diky. Ziistdvam u Visiciho
Chada.

00:05:43,219 --> 00:05:44,762
Jsi nebezpecny Mavericku.
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00:05:07,182 --> 00:05:10,394
-Where are you going?
-It's an elaborate costume.

00:05:15,566 --> 00:05:17,568
(ROCK MUSIC PLAYING ON
STEREO)

00:05:23,991 --> 00:05:28,996
SINGER: <i>Highway to the
danger zone</i>

00:05:29,079 --> 00:05:30,998
<i>Gonna take you right</i>

00:05:31,081 --> 00:05:34,543
<i>Into the danger zone</i>

00:05:34,626 --> 00:05:35,711
(TURNS OFF STEREO)

00:05:35,794 --> 00:05:37,546
No, no, not again. Not this year.

00:05:37,629 --> 00:05:40,382

00:05:40,465 --> 00:05:43,135
No thanks.

I'm sticking with the hanging
chad.

00:05:43,218 --> 00:05:44,553
Oh, you're dangerous,
Maverick.

00:05:44,636 --> 00:05:46,805
Your ego's writing checks
your body can't cash.

00:05:48,098 --> 00:05:49,183
Okay.

00:05:50,726 --> 00:05:53,270
Here's the plan, and | crap you
not.

00:05:53,353 --> 00:05:57,774
I'm getting us into

00:06:02,695 --> 00:06:04,655
Modelky nas mtizou odmitnout
kdykoliv jindy.

00:06:04,739 --> 00:06:06,324
Dneska jdu na stfechu,

00:06:06,407 --> 00:06:09,285
dam si par piv,
budu ¢ekat na nadrzenou dyni.

00:06:09,369 --> 00:06:10,536
Tohle udélam ja.

00:06:11,954 --> 00:06:15,625
Modelky Victoria Secret v
podprsenkach

a kalhotkach poskakujici kolem,

00:06:15,708 --> 00:06:20,213
nebo budouci studenti Yalle,
kteti

se sesli, aby dali dohromady
svoji kapelu.

00:06:20,296 --> 00:06:22,131
Co to ma znamenat, leva ruko?
Prava stoji za houby?

00:06:22,215 --> 00:06:23,633
Presné.

00:06:23,716 --> 00:06:24,842
Ja vyrazim na stfechu.

00:06:25,468 --> 00:06:27,095
No, kluci, vypada to, Ze tu
budeme

jen my tfi.

00:06:27,178 --> 00:06:29,764
Coze? Placék sam sobé? Dobry.
Padame.

00:06:32,683 --> 00:06:36,813
-Ahoj, listku. Jak ti to visi?
-Hej, hra se slovy. Vtipné.

00:06:38,439 --> 00:06:39,607
Pékny kostym.

00:06:39,690 --> 00:06:42,026

00:05:44,846 --> 00:05:47,598
Tvoje ego pise Seky, které tvé
télo nemuize splatit.

00:05:48,307 --> 00:05:49,225
Ok.

00:05:50,893 --> 00:05:53,062
Tady je plan a nezkousej fict ne.

00:05:53,479 --> 00:05:58,025
Dostanu nas na Halloweenskou

party
modelek spodniho pradla.

00:05:58,109 --> 00:06:02,113
Véf mi, az bude noc u konce,
tviij "Chad"

uz nebude "viset".

00:06:02,697 --> 00:06:04,907
Supermodelky nas mizou
odmitnout jakykoli

den v roce.

00:06:04,949 --> 00:06:07,827
Dnes jdu na stfechu, dam si par
piv...

00:06:07,869 --> 00:06:09,412
...a po¢kam na Nadrzenou dyni.

00:06:09,495 --> 00:06:10,830
To je vSechno.

00:06:11,122 --> 00:06:15,710
Hmm, modelky vzpinajici se
kolem

V podprsenkach a kalhotkach...

00:06:15,752 --> 00:06:20,423
nebo blby sraz skupiny Yale.

00:06:20,465 --> 00:06:21,424
Coze leva ruko?

00:06:21,466 --> 00:06:23,593
"Prava ruka je vopruz"? Moje
fec.

00:06:24,135 --> 00:06:25,470
Jdu na stiechu.
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the Victoria's Secret Halloween
party.

00:05:57,858 --> 00:06:01,361
Trust me. By the end of the
night,

your chad will not be hanging.

00:06:02,613 --> 00:06:04,615
We can get rejected by
supermodels

any night of the year.

00:06:04,698 --> 00:06:06,241
Tonight, I'm going up to the
roof,

00:06:06,325 --> 00:06:09,161
I'm gonna have a few beers,
I'm gonna wait for the slutty
pumpkin.

00:06:09,244 --> 00:06:10,329
It's just what | do.

00:06:11,914 --> 00:06:15,542
Victoria's Secret models
prancing around

in bras and panties,

00:06:15,626 --> 00:06:20,172
or Yale preppies reuniting
their stupid a cappella group.

00:06:20,255 --> 00:06:22,341
What's that, left hand? Right
hand sucks?

00:06:22,424 --> 00:06:24,051
Word.

00:06:24,134 --> 00:06:25,219
I'm heading up to the roof.

00:06:25,302 --> 00:06:27,137
Well, boys,

looks like it's just the three of
us.

00:06:27,221 --> 00:06:29,848
What's that? Self-five? Nice.
We out.

-Jsem papousek.
-Samoziejmé.

00:06:42,610 --> 00:06:44,529
-Kde je Mike?
-Mame se tu sejit.

00:06:44,612 --> 00:06:46,823
Mam zpozdéni kvili reportazi
z halloweenského privodu ve

Village.

00:06:46,906 --> 00:06:49,659
Letos je tam asi bambilion
teplych pirati.

00:06:49,742 --> 00:06:52,620
Vazng, jsou ty linky v pohod¢?

00:06:52,703 --> 00:06:54,497
Jo, jsou podivné sexy.

00:06:55,373 --> 00:06:56,624
A kde mas kostym ty?

00:06:57,417 --> 00:06:59,752
Vi, pohravali jsme si s Mikem
s tim,

7e néco ud€lame,

00:06:59,836 --> 00:07:02,213
ale rozhodli jsme se, Ze se
nebudeme

za nic oblékat.

00:07:04,424 --> 00:07:05,842
-Ach, boze.
-Ahoj.

00:07:07,552 --> 00:07:11,264
Vazeni, tohle je Michael.
To nejsou jeho skuteéné vlasy.

00:07:11,347 --> 00:07:13,141
Kde je tviyj kostym, Gretel?

00:07:13,599 --> 00:07:16,519
Tys myslel, ze jsem...
Jen jsem si délala srandu.

00:07:16,602 --> 00:07:20,648

00:06:25,553 --> 00:06:27,430
Tak kluci, vypada to, Ze jsme na
to sami tfi.

00:06:27,472 --> 00:06:30,308
Coze? "Sebe-placnuti"? Pékné.
Mizime.

00:06:32,643 --> 00:06:34,479
Cau Chade, jak se visi?

00:06:34,520 --> 00:06:36,773
Hej, slovni hra, vtipny.

00:06:37,440 --> 00:06:39,942
Péknej vohoz.

00:06:39,984 --> 00:06:42,069
- Ja sem papousek.
- To teda jsi.

00:06:42,820 --> 00:06:44,739
- Kde je Mike?
- Sejdeme se tady.

00:06:44,781 --> 00:06:47,033
Prisla jsem pozdé¢, délala jsem
Halloweenskou slavnost na
vesnici.

00:06:47,116 --> 00:06:49,869
Letos je snad milion gay-piratu.

00:06:49,952 --> 00:06:52,872
Je ma o¢ni linka vazné v
poradku?

00:06:52,955 --> 00:06:54,999
Jo, je zvlastné ptitazliva.

00:06:55,374 --> 00:06:57,085
Kde je tviyj kostym?

00:06:57,168 --> 00:06:59,796
S Mikem jsme vtipkovali Ze
udélame néco

spolecné...

00:06:59,837 --> 00:07:02,256
ale rozhodli jsem se
nepfevlékat.
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00:06:32,518 --> 00:06:34,061
Hey, chad. How's it hanging?

00:06:34,144 --> 00:06:36,188
Hey, wordplay. Funny.

00:06:38,273 --> 00:06:39,608

00:06:39,691 --> 00:06:41,527

00:06:42,694 --> 00:06:44,446
-Where's Mike?
-He's meeting me here.

00:06:44,530 --> 00:06:46,740
| ran late covering

the Halloween parade in the
Village.

00:06:46,823 --> 00:06:49,660
There are, like,
a zillion gay pirates this year.

00:06:49,743 --> 00:06:52,621
Seriously, does my eyeliner
look okay?

00:06:52,704 --> 00:06:54,414
Yes, it's weirdly hot.

00:06:55,457 --> 00:06:56,625
So, where's your costume?

00:06:56,708 --> 00:06:57,793
(KNOCKING ON DOOR)

00:06:57,876 --> 00:06:59,586
You know, Mike and I joked
about doing something together,

00:06:59,670 --> 00:07:01,839
but we decided not to dress up.

00:07:04,049 --> 00:07:05,133
Oh, jeez.

00:07:05,217 --> 00:07:06,385
Hi.

00:07:21,816 --> 00:07:23,526

00:07:27,864 --> 00:07:31,325
-Nevérim, Zes mé k tomu

]
=<
a
=
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00:07:32,660 --> 00:07:34,245
Tenhle veéirek stoji za prd.

00:07:34,328 --> 00:07:36,789
Je tu sedm holek.

00:07:37,999 --> 00:07:40,001
Je tu Sest holek.

00:07:40,626 --> 00:07:43,880
Uklidni se. Noc je jesté mlada.
Zlepsi se to.

00:07:43,963 --> 00:07:45,214
Déamy a panové,

00:07:45,298 --> 00:07:48,551

a jako zlaty hieb vecera, jako
tehdy jarnim plese '95,

00:08:21,626 --> 00:08:23,461

00:08:25,338 --> 00:08:32,303

o

0:08:32,386 --> 00:08:34,472

00:07:04,509 --> 00:07:05,593
Prokrista.

00:07:05,635 --> 00:07:06,469
Ahoj.

00:07:06,594 --> 00:07:08,930
VSichni, to je Michael.

00:07:08,971 --> 00:07:10,973
To nejsou jeho pravé vlasy.

00:07:11,015 --> 00:07:13,518
Kde je tvij kostym Marenko?

00:07:13,643 --> 00:07:15,061
Tys myslel ze...

00:07:15,103 --> 00:07:18,523

Ja si délala srandu. -

00:07:18,564 --> 00:07:21,025

00:07:22,110 --> 00:07:24,362

00:07:27,824 --> 00:07:29,742
Nemuizu uvéfit, ze jsi meé
premluvil.

00:07:29,784 --> 00:07:31,536

00:07:32,745 --> 00:07:34,622
Tahle party je nuda.

00:07:34,664 --> 00:07:36,958
Je tu sedm holek.

00:07:38,000 --> 00:07:39,836
Je tu Sest holek.

00:07:40,628 --> 00:07:43,923
Klid. Noc je mlada. Bude to
lepsi.

00:07:43,965 --> 00:07:48,636
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00:07:07,427 --> 00:07:11,223
Everyone, this is Michael.
That is not his real hair.

00:07:11,306 --> 00:07:13,433
Where's your costume, Gretel?

00:07:13,517 --> 00:07:14,977
You thought I was...

00:07:15,060 --> 00:07:16,353
Oh, I was just kidding.

00:07:16,436 --> 00:07:20,440

00:07:22,025 --> 00:07:23,652

00:07:27,823 --> 00:07:29,449
I can't believe you talked me
into this.

00:07:29,533 --> 00:07:30,909

00:07:32,703 --> 00:07:34,371
This party sucks.

00:07:34,454 --> 00:07:36,373
There's seven chicks here.

00:07:37,916 --> 00:07:39,501
There's six chicks here.

00:07:40,586 --> 00:07:43,630
Relax. The night is young.
It's gonna get better.

00:07:43,714 --> 00:07:45,174
Ladies and gentlemen,

00:07:45,257 --> 00:07:48,343
as on pitch as they were

at Spring Fling '95,

00:07:48,427 --> 00:07:51,388

00:08:35,264 --> 00:08:38,059
Myslela bys, ze Arby's.

00:08:38,142 --> 00:08:40,144

00:08:42,355 --> 00:08:44,398
No, ja tu ruku potfebuju k jidlu.

00:08:48,069 --> 00:08:49,612
Ach, ano.

00:08:50,696 --> 00:08:52,949
-Diky.

00:08:55,952 --> 00:08:59,205
Je fajn, Ze jsme té poznali,
Miku.

Slusi vam to spolu.

00:08:59,288 --> 00:09:01,541
Jo, travili jsme ted” spolu hodné
casu.

00:09:01,624 --> 00:09:03,918

00:09:05,211 --> 00:09:08,589

00:09:10,424 --> 00:09:12,802
Zlato, myslim, ze dneska jsi
vyhral

nejlepsi jidlo vecera.

00:09:12,885 --> 00:09:15,471
Ten steak totalné nakopal
prdel mym kotletam.

00:09:17,014 --> 00:09:22,061
To mozna jo. Ale tviyj ryzovy
pilaf

to natfel mymu $penatu, tak
husté,

00:09:22,144 --> 00:09:23,896
az si ublinkl.

Damy a panové, stejn¢ dobii
jako na jafe roku 95

00:07:48,719 --> 00:07:51,931
je mi potéSenim privitat zpét

Shaggaraty.

00:08:16,555 --> 00:08:21,560

00:08:21,643 --> 00:08:23,645

00:08:25,272 --> 00:08:32,195

00:08:32,320 --> 00:08:34,322

00:08:35,282 --> 00:08:38,118
Kazdy by myslel Ze je to Arby'

4

00:08:38,201 --> 00:08:40,078

00:08:42,372 --> 00:08:44,124
Touhle rukou potiebuju jist.

00:08:47,282 --> 00:08:50,157
- Dekuji.

00:08:55,969 --> 00:08:59,306
Rada té kone¢né poznavam
Miku,

vam dvéma to opravdu slusi.

00:08:59,389 --> 00:09:01,641
Jo, my spolu travime spostu
casu.

00:09:01,725 --> 00:09:04,436

00:09:05,312 --> 00:09:08,732
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it's my pleasure to welcome
back
The Shagarats.

00:07:51,471 --> 00:07:53,807
(ALL CHEERING)

00:07:53,891 --> 00:07:55,350
(WHOOPING)

00:07:56,435 --> 00:07:59,980
(SINGING) <i>My bonnie lies
over the ocean</i>

00:08:00,063 --> 00:08:03,525
<i>My bonnie lies over the
sea</i>

00:08:03,609 --> 00:08:06,987
<i>My bonnie lies over the
ocean</i>

00:08:07,070 --> 00:08:10,407
<i>0Oh, bring back my bonnie to

me</i>

00:08:14,328 --> 00:08:16,330
(LAUGHING)

00:08:16,413 --> 00:08:21,418

o

0:08:21,502 --> 00:08:23,337

00:08:25,214 --> 00:08:27,799

00:08:27,883 --> 00:08:32,179

o

0:08:32,262 --> 00:08:33,889

00:08:35,098 --> 00:08:37,893
"Twould think it would be
Arby's.

00:08:37,976 --> 00:08:39,353
But actually it's Long John
Silver's.

00:09:27,525 --> 00:09:30,152
Robin, to kufe musiS ochutnat.

00:09:30,236 --> 00:09:32,029
Ne, to je dobré. Mam dost.
Diky.

00:09:33,364 --> 00:09:34,323
Je fakt dobré.

00:09:34,407 --> 00:09:37,118
Toho cheesburgeru se miizes
fakt chytit.

00:09:38,452 --> 00:09:40,037
No tak, ochutnej jen kousicek.

00:09:40,454 --> 00:09:42,790
Kamo, ja se tady ted’
soustfedim.

00:09:46,127 --> 00:09:47,795
Ach, proboha.

00:09:50,756 --> 00:09:52,258
Fakt dobré.

00:10:05,855 --> 00:10:07,982
-Ahoj.
-Ahoj.

00:10:09,775 --> 00:10:13,529
Co tu ¢lovek musi udélat, aby si
tu priSel o vénecek?

00:10:15,740 --> 00:10:16,741
Jo.

00:10:17,700 --> 00:10:21,120
Jasné. Jakoze ja mam vénecek.

00:10:21,203 --> 00:10:25,082
-Boze.
-Neni to vtipné, kdyz prozradis
pointu.

00:10:27,585 --> 00:10:30,254
-Pojd’'me vypadnout.

-Ne, Barney, no tak. Ja se
bavim.

00:09:09,774 --> 00:09:12,861
Dneska jsi v jidle vyhral baby.

00:09:12,903 --> 00:09:15,822
Tenhle steak profackoval mé
veprové

kotlety.

00:09:16,656 --> 00:09:18,033
To je mozna pravda,

00:09:18,116 --> 00:09:22,162
ale tviyj ryzovy nakyp nakopl
mij Spenat

do rozkroku tak silng,

00:09:22,204 --> 00:09:23,955
Ze si trochu ublinknul.

00:09:27,918 --> 00:09:30,337
Robin, musi$§ ochutnat tohle
kufe.

00:09:30,420 --> 00:09:32,714
To je dobry, diky.

00:09:33,340 --> 00:09:34,424
Je moc dobry.

00:09:34,507 --> 00:09:37,177
Ja si ted’ vychutnavam
cheeseburger.

00:09:38,470 --> 00:09:40,096
No tak, jenom kousek.

00:09:40,472 --> 00:09:42,849
Ted’ zrovna délam néco jinyho,
kamo.

00:09:46,228 --> 00:09:47,687
Proboha.

00:09:47,950 --> 00:09:49,458
Opravdu dobry.

00:10:05,914 --> 00:10:06,706
Ahoj.

00:10:06,998 --> 00:10:08,041
Ahoj.
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00:08:42,105 --> 00:08:43,649
Actually, 1 kind of need this
hand to eat.

00:08:43,732 --> 00:08:45,192
Oh.

00:08:48,028 --> 00:08:49,821
-Oh, yeah.
-(GRUNTING)

00:08:49,905 --> 00:08:52,533
-Oh, thank you.

00:08:55,869 --> 00:08:59,039
It's so nice to meet you, Mike.
You guys are really cute
together.

00:08:59,122 --> 00:09:01,416
Yeah. We've been spending

a lot of time together.

00:09:01,500 --> 00:09:03,877

00:09:05,295 --> 00:09:07,297

00:09:07,381 --> 00:09:08,465
See?

00:09:10,217 --> 00:09:12,636
I think you won the dish-off
tonight, baby.

00:09:12,719 --> 00:09:15,222
This steak totally bitch-slapped
my pork chops.

00:09:16,557 --> 00:09:17,850
That may be true.

00:09:17,933 --> 00:09:21,937
But your rice pilaf

kicked my spinach in the crotch
S0 hard,

00:10:30,338 --> 00:10:32,798
Navic je super vidét zase
vSechny ty lidi.

00:10:33,466 --> 00:10:35,384
Rekni jméno jediné osoby,
kterou

na tomhle vecirku znas.

00:10:35,843 --> 00:10:37,219
No, tamhle je Ninja.

00:10:38,596 --> 00:10:40,723

00:10:40,806 --> 00:10:42,558

00:10:44,435 --> 00:10:45,603
Dobre, ja odchazim.

00:10:45,686 --> 00:10:48,939
Ale jen, abys védél, tak ten
Victoria

Secret vecirek je na jachté.

00:10:49,023 --> 00:10:51,150
00:10:51,233 --> 00:10:52,318

00:10:53,361 --> 00:10:56,322
-Opravdu? To je tvoje nova
prezdivka?

-Jo, Barnacle.

00:10:56,405 --> 00:10:57,948
-Barnacle?
-Piesné.

00:10:59,158 --> 00:11:00,117
Barnacle mizi.

00:11:00,201 --> 00:11:01,869
Uzij si to, Barnacle.

00:11:05,039 --> 00:11:06,582
Tak co, libi se ti Mike?

00:11:07,124 --> 00:11:08,250

00:10:09,751 --> 00:10:13,547
Co musi muz udé¢lat, aby dostal
veénecek?

00:10:15,799 --> 00:10:16,758
Jo.

00:10:17,801 --> 00:10:21,179
Jo, protoze mém na sobé vénec.

00:10:21,721 --> 00:10:25,016
Neni vtipny, kdyz vysvétlis vtip.

00:10:27,561 --> 00:10:28,478
Balime to tu.

00:10:28,562 --> 00:10:30,355
Ne Barney, ja se bavim.

00:10:30,438 --> 00:10:32,858
Plus rad zas vidim vSechny ty
lidi tady.

00:10:32,899 --> 00:10:35,819
Rekni jméno jednoho &lovéka,
kteryho na tyhle party znas.

00:10:35,902 --> 00:10:39,573

Je tu Ninja, zadek'od’koné]

00:10:39,656 --> 00:10:42,534

00:10:44,244 --> 00:10:45,662
Ok, ja odchazim.

00:10:45,745 --> 00:10:48,999
Me¢l bys veédet, ze party
modelek spodniho pradla

je na jachte.

00:10:49,082 --> 00:10:51,251
A vi$ co bude prilepené K|

00:10:51,334 --> 00:10:52,836

00:10:53,795 --> 00:10:54,796
Opravdu?
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00:09:22,020 --> 00:09:23,188
it threw up a little bit.

00:09:27,776 --> 00:09:29,987
Robin, you have to try this
chicken.

00:09:30,070 --> 00:09:31,989
Oh, no, that's good. I'm okay.
Thanks.

00:09:33,115 --> 00:09:34,199
It's really tasty.

00:09:34,283 --> 00:09:36,618
I'm just really feeling this
cheeseburger.

00:09:38,328 --> 00:09:40,289
Come on, just try a little bite.

00:09:40,372 --> 00:09:42,457
Dude, I'm kind of in the zone
here.

00:09:46,086 --> 00:09:47,337
Oh, for God's sakes.

00:09:50,632 --> 00:09:51,800
Really tasty.

00:09:54,261 --> 00:09:57,681
(GROUP CHORUSING)

00:09:59,933 --> 00:10:03,353
(ALL CHEERING)

00:10:05,731 --> 00:10:07,566
-Hey.
-Hey.

00:10:09,735 --> 00:10:13,071
So, what does a fella have to do
to get lei-ed around here?

00:10:15,449 --> 00:10:16,533
Yeah.

00:10:17,701 --> 00:10:21,288
Right. 'Cause I'm wearing a lei.

00:10:21,371 --> 00:10:22,456

Libi se ti Mike?

00:11:08,334 --> 00:11:09,835
Jasné, ze ano. Proc¢?

00:11:10,586 --> 00:11:12,129
Prosté to tak nevypada.

00:11:12,213 --> 00:11:14,757
Ned¢lis se o jidlo, nemas
kostym.

00:11:14,840 --> 00:11:16,258
Lily, znas mé.

00:11:16,342 --> 00:11:18,260
Ja prosté nejsem na tyle
romantické véci.

00:11:18,344 --> 00:11:21,889
Dobte, ja vim, Ze tyhle véci
vypadaji

zvenci hloupé.

00:11:21,972 --> 00:11:24,809
Ale vlastné jsou tim nejlepSim
na svéte, kdyz se do toho
zapojis.

00:11:25,518 --> 00:11:28,145
Kdybys to alespon zkusila,
mohlo by se ti to libit.

00:11:28,229 --> 00:11:30,064
Chces, abych zkusila vstoupit
do sekty?

00:11:31,065 --> 00:11:32,566
Robin, Mikovi se 1ibis.

00:11:32,650 --> 00:11:35,403
Kdyz mu nezaé¢nes chodit
naproti,

ztrati§ ho.

00:11:35,486 --> 00:11:37,655
-Co?
-Hele, je Halloween.

00:11:37,738 --> 00:11:40,574
Prosté si pro tenhle vecer nasad’
masku pritelkyné.

00:10:54,921 --> 00:10:56,548
- To je ted’ tvoje prezdivka?
- Jo, Barnacle.

00:10:56,583 --> 00:10:57,883
- Barnacle?
- Jo.

00:10:59,134 --> 00:11:00,427
Barnacle, mizi.

00:11:00,552 --> 00:11:02,053
Bav se, Barnacle.

00:11:05,015 --> 00:11:07,017
Tak... libi se ti Mike?

00:11:07,100 --> 00:11:08,602
A tobe se 1ibi?

00:11:08,643 --> 00:11:10,478
Jasné Ze jo, proc¢?

00:11:10,645 --> 00:11:12,272
Jen to tak nevypada.

00:11:12,355 --> 00:11:14,781
Nerozd¢lis se o jidlo, nemas
kostym.

00:11:14,816 --> 00:11:18,445
Lily, zna$§ mé, ja nejsem na ty
véci,

co se délaji ve dvojicich.

00:11:18,486 -->00:11:21,531
Ok, vim ze to zvenku vypada
hloupg,

00:11:21,740 --> 00:11:25,535
ale je to jedna z nejlepsich véci,
kdyz jsi jeji soucasti.

00:11:25,619 --> 00:11:27,996
Kdyz to zkusis, mozna se ti to
bude libit.

00:11:28,038 --> 00:11:30,040
Chce$ mé naverbovat do kultu?

00:11:30,916 --> 00:11:32,709
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God.

00:10:22,539 --> 00:10:24,917
Itisn't funny if you explain the
joke.

00:10:25,000 --> 00:10:26,084
(SCOFFS)

00:10:27,503 --> 00:10:30,172
-Let's bail.

-No, Barney, come on. I'm
having fun.

00:10:30,255 --> 00:10:33,258
Plus, it's really great
to see all these guys again.

00:10:33,342 --> 00:10:35,636
Name one person you know at

this party.

00:10:35,719 --> 00:10:37,429
Well, there's Ninja,

00:10:38,514 --> 00:10:40,390

00:10:40,474 --> 00:10:41,975

00:10:44,228 --> 00:10:45,521
Okay, I'm leaving.

00:10:45,604 --> 00:10:48,774
But just know that this
Victoria's Secret party is on a
yacht.

00:10:48,857 --> 00:10:51,151

00:10:51,235 --> 00:10:52,402

00:10:53,695 --> 00:10:56,281

00:11:40,658 --> 00:11:44,036
Dobie. Co mam tedy udélat?

00:11:44,453 --> 00:11:46,789
Mam mu koupit velkého
plySového

medvéda nebo tak néco?

00:11:47,415 --> 00:11:50,167
Co kdybys ses pro zacatek
zkusila

podélit o dezert?

00:11:51,502 --> 00:11:52,753

00:11:52,837 --> 00:11:53,713
Dobre.

00:11:55,047 --> 00:11:56,841

00:11:56,924 --> 00:11:59,510

00:12:10,312 --> 00:12:12,690
-Barney? Coze, ty ses vratil?
-Spravné.

00:12:12,773 --> 00:12:14,400
V tpln€ novém kostymu.

00:12:15,067 --> 00:12:17,862

00:12:17,945 --> 00:12:20,406

00:12:20,489 --> 00:12:23,743

00:12:24,744 --> 00:12:25,870
Co to je za vyraz?

00:12:25,953 --> 00:12:27,997
Casteénd ,.jsi zoufalec®,

Robin, Mike té ma rad.

00:11:32,792 --> 00:11:35,629
Jestli mu to alespon trochu
neoplatis,

tak o n¢j prijdes.

00:11:35,670 --> 00:11:36,671
Co?

00:11:36,796 --> 00:11:40,634
Hele, je Halloween. Jen se pro
dnesek

prestroj za "Pritelkyni".

00:11:40,717 --> 00:11:43,845
Ok, co mam d¢lat?

00:11:44,221 --> 00:11:47,057
Koupit mu velkyho vycpanyho
medvéda
nebo co?

00:11:47,307 --> 00:11:50,769
Co se pro zacatek rozdélit o
dezert?

00:11:51,436 --> 00:11:52,854

00:11:52,938 --> 00:11:53,939
Dobre.

00:11:55,023 -->00:11:56,816

00:11:56,900 --> 00:11:59,069

00:12:10,283 -->00:12:11,079
Barney?

00:12:11,121 --> 00:12:12,039
Ty jsi zpatky?

00:12:12,080 --> 00:12:12,956
To jsem.

00:12:13,040 --> 00:12:14,791
Ve zbrusu novém kostymu.
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00:10:56,365 --> 00:10:57,449
-The Barnacle?
-That's it.

00:10:59,034 --> 00:11:00,369
Barnacle out.

00:11:00,452 --> 00:11:01,870
Have fun, Barnacle.

00:11:04,873 --> 00:11:06,792
So, do you like Mike?

00:11:06,875 --> 00:11:08,335
Do you like Mike?

00:11:08,418 -->00:11:10,379
Of course | do. Why?

00:11:10,462 --> 00:11:12,005
It just doesn't seem like it.

00:11:12,089 --> 00:11:14,466
You won't share your food,
you won't wear a costume.

00:11:14,550 --> 00:11:18,303
Oh, Lily, you know me.

I'm just not into all that coupley

stuff.
00:11:18,387 --> 00:11:21,682
Okay, | know that stuff

looks dumb from the outside.

00:11:21,765 -->00:11:25,352

But it's kind of the greatest thing

in the world when you're a part
of it.

00:11:25,435 --> 00:11:27,729
If you just gave it a chance,

you might like it.

00:11:27,813 --> 00:11:30,858

Are you trying to get me to join

acult?

00:11:30,941 --> 00:11:32,568
Robin, Mike likes you.

00:11:32,651 --> 00:11:35,404

CasteCné ,,musim Carat.”

00:12:28,914 --> 00:12:30,166
Tak jdi na zachod.

00:12:30,249 --> 00:12:32,626
Ne, je tam désna fronta.

Nechci zmeskat nadrzenou dyni.

00:12:32,710 --> 00:12:34,295
Tak se vycirej ze stfechy.

00:12:34,962 --> 00:12:36,547
Tede, vyculrej se ze stiechy.

00:12:37,173 --> 00:12:39,884
Byt tebou bych to nedélal.
Dole chodi lidi.

00:12:39,967 --> 00:12:44,972
No tak, Tede. Koho budes
poslouchat?

Me¢ nebo tady pana Svatouska?

00:12:45,973 --> 00:12:48,058
Jo, cokoliv. Hele, kluci, nemate
n¢&jakou travu?

00:12:49,393 --> 00:12:51,520
Trochu vlevo, Marshalle.

00:12:51,604 --> 00:12:52,938
Lily, sedni si na bobek.

00:12:53,022 --> 00:12:54,690
To bude masakr.

00:12:54,774 --> 00:12:58,652
Zadny z téch kostymtl na nis
ani zdaleka nema.

00:12:58,736 --> 00:13:00,488
Vyfot to uz sakra.

00:13:01,822 --> 00:13:03,574
-Mam to.
-Fajn.

00:13:03,657 --> 00:13:05,785
Stejné si myslim, Ze jsme méli
vyhrat

jako Sonny a Cher.

00:12:15,042 --> 00:12:17,919

00:12:18,003 --> 00:12:20,547

00:12:20,589 --> 00:12:23,925

00:12:24,843 --> 00:12:26,094
Co je to za vyraz?

00:12:26,136 --> 00:12:28,513
Z pulky "Jses ubohej" z pulky
"Musim clrat".

00:12:28,889 --> 00:12:30,098
Tak jdi na zachod.

00:12:30,140 --> 00:12:32,893
Ne, je tam obrovka fronta,
nechci prosvihnout "NadrZenou
dyni".

00:12:32,934 --> 00:12:34,311
Tak se vycurej ze stiechy.

00:12:34,394 --> 00:12:36,480
Joo, Tede, vycurej se ze stfechy.

00:12:36,563 --> 00:12:39,941
Ja bych to ned¢lal, tam dole
chodi lidi.

00:12:40,025 --> 00:12:42,486
No tak, koho budes poslouchat?

00:12:42,527 --> 00:12:45,113
Mg, nebo pana Dobraka tamhle.

00:12:45,906 --> 00:12:48,033
Jo, cokoli, mate nakou travu?

00:12:49,117 --> 00:12:51,703
Trochu doleva, Marshalle.

00:12:51,787 --> 00:12:53,080
Lily, skr¢ se.

235




If you don't start meeting him
halfway,
you're gonna lose him.

00:11:35,487 --> 00:11:36,697
What?

00:11:36,780 --> 00:11:37,865
Look, it's Halloween.

00:11:37,948 --> 00:11:40,450
Just put on the girlfriend
costume

for a night.

00:11:40,534 --> 00:11:44,288
Okay. Well, what am | supposed
to do?

00:11:44,371 --> 00:11:47,291
Buy him a giant teddy bear or
something?

00:11:47,374 -->00:11:50,169
How about you start by sharing
dessert.

00:11:51,503 -->00:11:52,713
| can share dessert.

00:11:52,796 --> 00:11:53,881
Good.

00:11:54,923 --> 00:11:56,675
He better want the brownie
sundae.

00:11:56,758 --> 00:11:59,136
But, yeah.
Yeah, | can totally share. Yeah.

00:12:04,474 --> 00:12:06,476
(MUSIC PLAYING ON
STEREO)

00:12:06,560 --> 00:12:08,562
(PEOPLE CHATTERING)

00:12:10,189 --> 00:12:12,691
-Barney? What, you're back?
-That's right.

00:13:05,868 --> 00:13:07,912
Mozna, kdybych si vzal ty
cervené Saty.

00:13:08,370 --> 00:13:10,247
Kdybych mohla vratit ¢as...

00:13:12,458 --> 00:13:15,169
Péni. Ten pohar vypada tak
dobre,

ze bych mo mohla snist cely.

00:13:16,420 --> 00:13:21,383
Ale radéji bych se podélila o
tuhle malou

1zi¢ku s tebou, Miku.

00:13:21,884 --> 00:13:25,679
-Jable¢ny kola¢, vyborna volba,
Lilypad.

-Diky, Marshmallowe.

00:13:26,347 --> 00:13:29,725
Nu, pojd'me se do toho pustit,
Mikrovinko.

00:13:33,896 --> 00:13:34,897
Nech mé hadat.

00:13:34,980 --> 00:13:38,275
Kazdy chlap tu dneska na tebe
pouzil néco

s véneckem, Ze jo?

00:13:38,859 --> 00:13:40,027
To bys nevéftil.

00:13:40,110 --> 00:13:42,279
Omlouvam se za nase pohlavi.

00:13:42,363 --> 00:13:43,864
Nech mé ti to vynahradit.
Udélam ti drink.

00:13:45,407 --> 00:13:46,992
Ty jsi opravdu okouzlujici
d’abel.

00:13:47,743 --> 00:13:50,454
Jsem taky nadrzeny d’abel.

00:12:53,163 --> 00:12:54,873
Tohle budou jatka.

00:12:54,915 --> 00:12:58,752
Zadnej jinej kostym neni tak
dobrej jako

naaaas.

00:12:58,877 --> 00:13:00,128
Vyfot tu zatracenou fotku.

00:13:01,755 -->00:13:02,756
Mam to.

00:13:03,757 --> 00:13:05,926
Stejné jsme méli vyhrat jako
Sonny a Cher.

00:13:05,967 --> 00:13:08,428
Mozna kdybych mé¢l cervené
Saty.

00:13:08,512 --> 00:13:10,180
Kdybych mohl vratit ¢as.

00:13:12,516 --> 00:13:15,602
Pani, ten pohar vypada dobfe,
snédla bych ho cely.

00:13:16,395 --> 00:13:21,608
Ale, mnohem radéji se o tenhle
malinkaty

poharek rozdélim, Miku.

00:13:21,858 --> 00:13:23,985
Kysel¢ jablko? Skvéla volba
Lily-Pad.

00:13:24,020 --> 00:13:25,904
Diky Marshmallow.

00:13:26,279 --> 00:13:30,325
Tak dem na to... Mi... Mi...
Mikrovina

troubo.

00:13:33,954 -->00:13:35,330
Nech mé hadat.

00:13:35,414 --> 00:13:38,667
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00:12:12,774 --> 00:12:14,860
In a totally new costume.

00:12:14,943 --> 00:12:17,779

00:12:17,863 --> 00:12:20,282

00:12:20,365 --> 00:12:23,285

00:12:24,745 --> 00:12:25,871
What's with the face?

00:12:25,954 --> 00:12:28,832
It's half "you're pathetic,”
half "I have to pee."

00:12:28,916 --> 00:12:30,000
So go to the bathroom.

00:12:30,083 -->00:12:32,586
No, there's a huge line.

I don't wanna miss the slutty
pumpkin.

00:12:32,669 --> 00:12:33,795
So pee off the roof.

00:12:34,880 --> 00:12:36,298
Ted, pee off the roof.

00:12:36,381 --> 00:12:39,760
Whoa, | wouldn't do that if |
were you.

There's people walking down
there.

00:12:39,843 --> 00:12:42,137
Come on, Ted.
Who are you gonna listen to?

00:12:42,221 --> 00:12:44 515
Me or Mr. Goody-Goody over
there?

00:12:45,807 --> 00:12:47,476

00:13:51,038 --> 00:13:52,122
Jo.

00:13:54,166 --> 00:13:55,084
Ne.

00:13:59,839 --> 00:14:01,382
Téhni k certu.

00:14:06,053 --> 00:14:09,306
Vite, jestli mate radi tiramisu,
nasli jsme jeden maly italsky
podnik...

00:14:09,390 --> 00:14:11,183

Ne, tys ho nasel. Ja §la s tebou.

00:14:12,226 --> 00:14:13,269
Ale pokracuj.

00:14:14,186 --> 00:14:15,771

Jé jen fikam, Ze milujeme
tiramisu.

00:14:16,188 --> 00:14:19,316
-Nikdy nemam dost.
-Uplné po ném $ilime.

00:14:19,400 --> 00:14:21,318
Ja silim a ty Silis.

00:14:22,403 --> 00:14:23,404
Po tiramisu.

00:14:25,281 --> 00:14:26,407
Milujeme tiramisu.

00:14:27,199 --> 00:14:28,158
Rikam to snad $patng?

00:14:28,242 --> 00:14:31,453

00:14:31,537 --> 00:14:33,038

00:14:33,122 --> 00:14:36,417

Kazdej kluk t€ bali "hlaskou o
vénci" co?

00:13:38,875 -->00:13:40,335
Tomu bys nevéril.

00:13:40,419 --> 00:13:42,254
Omlouvam se za své pohlavi.

00:13:42,462 --> 00:13:44,506
Nech me ti to vynahradit,
namichéam ti drink.

00:13:45,424 --> 00:13:46,967
Ty jsi ale okouzlujici Certik.

00:13:47,759 --> 00:13:50,595
Také jsem "horny"
(=rohaty/nadrzeny) Certik.

00:13:51,179 --> 00:13:52,305
Jo.

00:13:54,224 --> 00:13:55,434
Ne.

00:13:59,855 --> 00:14:01,273
Jdi k certu.

00:14:06,069 --> 00:14:09,448
Jestli mate radi tiramisu, my
jsme nasli

malou italskou...

00:14:09,489 --> 00:14:10,449
Ne tys ji nasel.

00:14:10,532 -->00:14:11,950
Ja sla s tebou.

00:14:12,242 --> 00:14:13,160
Pokracu;.

00:14:14,161 --> 00:14:15,954
Jenom fikdm, my milujeme
tiramisu.

00:14:16,204 --> 00:14:17,706
Nikdy ho nemam dost.

00:14:17,789 --> 00:14:19,249
Jsme do néj uplné zblaznéni.
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Yeah, whatever. You guys got
some weed?

00:12:48,977 --> 00:12:51,480
A little to the left, Marshall.

00:12:51,563 --> 00:12:52,856
ROBIN: Lily, squat down.

00:12:52,940 --> 00:12:54,608
This is gonna be a slaughter.

00:12:54,691 --> 00:12:58,570
None of these other costumes
even come close to ours.

00:12:58,654 --> 00:12:59,905
Take the damn picture.

00:13:01,448 --> 00:13:03,534
-Got it.
-Nice.

00:13:03,617 --> 00:13:05,702
I still think we should've won

as Sonny and Cher.

00:13:05,786 --> 00:13:08,247

Maybe if I'd worn the red dress.

00:13:08,330 --> 00:13:09,915
If I could turn back time...

00:13:12,334 --> 00:13:15,087
Wow. This sundae looks so
good,

I could eat the whole thing.

00:13:16,338 --> 00:13:21,343
But | would much rather share
this small,

one-scoop sundae with you,
Mike.

00:13:21,426 --> 00:13:23,470
Apple tart, excellent choice,
Lilypad.

00:13:23,554 --> 00:13:26,098
Thanks, Marshmallow.

00:13:26,181 --> 00:13:29,643

00:14:37,126 --> 00:14:38,002
Co?

00:14:40,838 --> 00:14:44,133
A v tom italském podniku.
Jaké jsou jejich cannoli?

00:14:45,467 --> 00:14:47,094
Brzdi, hladovce.

00:14:52,391 --> 00:14:54,894
Jo, zda se, ze mame hlad oba.

00:14:55,811 --> 00:14:57,771
-Hele, neni to Gary Oldman?
-Kde?

00:15:01,358 --> 00:15:02,443
Nevidim...

00:15:08,616 --> 00:15:10,075
Zmrzl mi mozek.

00:15:12,494 --> 00:15:14,496
Dobte, vecirek Victoria Secret
hned ted’.

00:15:14,580 --> 00:15:15,414
-Ne.
-No tak.

00:15:15,497 --> 00:15:17,333
Nedokazu se divat na
pomateného kamose,

00:15:17,416 --> 00:15:19,209
jak marni dalsi vzacny
Halloween.

00:15:19,293 --> 00:15:21,503
Tede, nadrzena dyn¢ nepfijde.

00:15:21,587 --> 00:15:22,588
Mohla by.

00:15:23,589 --> 00:15:25,341
No tak, Barney, tohle neni o
Sancich.

00:15:25,424 --> 00:15:26,550
Jde o viru.

00:14:19,374 --> 00:14:21,752
J& jsem zblaznéna a ty jsi
zblaznény...

00:14:22,419 --> 00:14:23,795
...do tiramisu.

00:14:24,421 --> 00:14:25,172
Jo.

00:14:25,255 --> 00:14:26,882
My milujeme tiramisu.

00:14:27,049 --> 00:14:28,300
Rikam to §patng?

00:14:28,383 --> 00:14:31,511

00:14:31,595 --> 00:14:33,096

00:14:33,180 --> 00:14:35,057

00:14:35,140 --> 00:14:36,475

00:14:37,059 --> 00:14:37,893
Spravng?

00:14:40,771 --> 00:14:44,232
Ta italska restaurace, jaky maji
cannoli?

00:14:45,692 --> 00:14:47,652
Zpomal jedliku.

00:14:51,907 --> 00:14:55,369
Vypada to, Ze oba mame hlad.

00:14:55,577 --> 00:14:58,372
- Hej, neni to Gary Oldman?
- Kde?

00:15:01,500 --> 00:15:02,751
Nevidim ho.

00:15:08,673 --> 00:15:09,966
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Well, let's dig in, Microwave
Oven.

00:13:33,689 --> 00:13:35,065
Let me guess.

00:13:35,148 --> 00:13:38,610
Every guy's used the lei-ed line
on you tonight, huh?

00:13:38,694 --> 00:13:39,820
You wouldn't believe.

00:13:39,903 --> 00:13:42,239
| apologize for my gender.

00:13:42,322 --> 00:13:43,907
Let me make it up to you.
Make you a drink.

00:13:45,325 --> 00:13:47,536
You certainly are a charming
devil.

00:13:47,619 --> 00:13:50,789
I'm also a horny devil.

00:13:50,873 --> 00:13:52,624
Yeah.

00:13:52,708 --> 00:13:54,084
(NERVOUS CHUCKLING)

00:13:54,168 --> 00:13:55,252
No.

00:13:59,756 --> 00:14:00,841
Oh, go to hell.

00:14:06,013 --> 00:14:09,099
You know, if you guys like
tiramisu,

we found this little Italian
place...

00:14:09,183 --> 00:14:12,102
No, you found it. I came with
you.

00:14:12,186 --> 00:14:14,062
But go on.

00:15:26,634 --> 00:15:31,639
Tahle holka pro mé néco
symbolizuje.

J& nevim, nadéji.

00:15:34,892 --> 00:15:37,102

00:15:39,271 --> 00:15:42,483
Modelky spodniho pradla na
lodi!

00:15:43,734 --> 00:15:44,568
Mgj se.

00:15:44,652 --> 00:15:47,363
Ne. Ty se m¢;j.

00:15:51,742 --> 00:15:53,535
Chces si vypit to rozpustény?

00:15:54,995 --> 00:15:56,163
Vis co, je pozdé.

00:15:57,081 --> 00:15:58,040
Myslim, ze pujdu.

00:16:00,084 --> 00:16:00,918
Hej.

00:16:01,627 --> 00:16:03,504
Myslela. jsem, Ze pijdeme po
drobeckach

00:16:03,587 --> 00:16:05,297
zpatky ke mné domd, Jenicku.

00:16:05,381 --> 00:16:07,883
Robin, nemyslim, Ze jsi se mnou
rada.

00:16:07,967 --> 00:16:09,343
Jsem s tebou rada.

00:16:09,426 --> 00:16:10,886
Ne tolik, jak rada jsi sama.

00:16:11,345 --> 00:16:13,389
Rada si snis svoje jidlo,

Mrazeny mozek.

00:15:12,594 --> 00:15:15,138
- Ok, party modelek spodniho
pradla, ted” hned.

- Ne.

00:15:15,222 --> 00:15:19,351
No tak. Nemuizu sledovat jak
marni§ dalsi

vzacny Halloween.

00:15:19,434 --> 00:15:21,687

xn

Tede "Nadrzena dyné" nepiijde.

00:15:21,770 --> 00:15:22,979
Mohla by.

00:15:23,230 --> 00:15:26,608
No tak Barney, to neni o
pravdépodobnosti.

Je to o vife.

00:15:26,650 --> 00:15:30,362
Tahle holka, ona... ona pro mé
néco

predstavuje. Ja nevim.

00:15:30,737 --> 00:15:31,613
Nadgji.

00:15:34,825 --> 00:15:37,619

00:15:39,162 --> 00:15:43,250
Modelky ve spodnim pradle na
lodi.

00:15:43,917 --> 00:15:44,918
Uvidime se.

00:15:45,001 --> 00:15:47,337
Ne, uvidim tebe.

00:15:52,217 --> 00:15:54,052
Chces vypit to roztekly?

00:15:55,053 --> 00:15:56,763
Vis co? Uz je pozdé.

00:15:57,055 --> 00:15:58,223
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00:14:14,146 --> 00:14:15,939

I'm just saying we love tiramisu.

00:14:16,023 --> 00:14:17,399
I cannot get enough of it.

00:14:17,482 --> 00:14:18,942
We're crazy for the stuff.

00:14:19,026 --> 00:14:21,278
I'm crazy and you're crazy

00:14:22,404 --> 00:14:23,488
for tiramisu.

00:14:24,948 --> 00:14:26,617
We love tiramisu.

00:14:26,700 --> 00:14:28,076
Am | wrong saying that?

00:14:28,160 --> 00:14:31,246

00:14:31,330 --> 00:14:32,915

00:14:32,998 --> 00:14:36,919

00:14:37,002 --> 00:14:38,086
Right?

00:14:40,714 --> 00:14:43,634
So, this Italian place.
How is their cannoli?

00:14:45,427 --> 00:14:47,179
Easy there, hungry.

00:14:52,059 --> 00:14:55,312
Yeah, looks like we're both
hungry.

00:14:55,395 --> 00:14:57,689
-Hey, is that Gary Oldman?
-Where?

00:15:01,318 --> 00:15:02,444

00:16:13,472 --> 00:16:15,641
spis ve své posteli,
vypliujes vlastni kiizovky.

00:16:15,724 --> 00:16:17,434
No, a kdo pouziva inkoust?

00:16:18,644 --> 00:16:19,645
Promin.

00:16:19,728 --> 00:16:23,565
Dobte, ziju trochu v zajetych
kolejich.

Ale to neznamena, Ze to nemize
fungovat.

00:16:23,649 --> 00:16:25,693
Vlastné, tak trochu znamena.

00:16:26,860 --> 00:16:28,195
Pockej, my se rozchazime?

00:16:28,278 --> 00:16:31,281
Ne, my se nerozchazime.

00:16:31,365 --> 00:16:33,534
Ja se rozchéizim s tebou.

00:16:38,205 --> 00:16:41,125
<i>A pak, prave, kdyz jsem
ztracel nadéji...</i>

00:16:46,547 --> 00:16:49,133
Rok studovala tu¢naky na
Antarktidé.

00:16:50,175 --> 00:16:52,761
<i>Kahlua, zdzvorové pivo.</i>

00:16:52,845 --> 00:16:55,806
<i>Mohl by ten tucnak byt
nadrzenou dyni?</i>

00:17:06,817 --> 00:17:08,068
Prominte?

00:17:08,152 --> 00:17:09,361
Bude to znit blaznive,

00:17:09,445 --> 00:17:12,448
ale pfed ¢tyfmi roky jsem na
téhle stfese poznal n¢koho,

Myslim, ze uz ptijdu.

00:16:01,560 --> 00:16:05,313
Myslela jsem Ze budeme
sledovat drobecky

ke mé doma.

00:16:05,647 --> 00:16:08,316
Robin, nemam pocit,
ze bys se mnou byla rada.

00:16:08,351 --> 00:16:09,574
J& jsem s tebou rada.

00:16:09,609 --> 00:16:11,486
Ne tak jako jsi rada sama.

00:16:11,528 -->00:16:12,362
Mas rada...

00:16:12,446 --> 00:16:15,657
jist své vlastni jidlo, spat ve
vlastni

posteli, lustit vlastni kiizovku.

00:16:15,741 --> 00:16:17,576
Kdes videél pouzivat inkoust?

00:16:18,618 --> 00:16:19,453
Promin.

00:16:19,703 --> 00:16:23,915
Ok, Ziju trochu v zajetych
kolejich,

to neznamena ze to nebude
fungovat.

00:16:23,999 --> 00:16:26,001
Vlastné trochu jo.

00:16:26,543 --> 00:16:28,378
Pockat, my se rozchazime?

00:16:28,462 --> 00:16:31,381
Ne, my se nerozchazime.

00:16:31,465 --> 00:16:34,384
Ja se rozchazim s tebou.

00:16:38,263 --> 00:16:41,308
A pak, kdyz uz jsem ztracel
nadgji.
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I don't see...

00:15:08,534 --> 00:15:09,618
Brain freeze.

00:15:12,496 --> 00:15:14,873
-Okay, Victoria's Secret party,
right now.

-Nope.

00:15:14,957 --> 00:15:17,251
Come on, | can't stand
watching my delusional friend

00:15:17,334 --> 00:15:19,169
waste another precious
Halloween.

00:15:19,253 --> 00:15:21,463
Ted, the slutty pumpkin is not
coming.

00:15:21,547 --> 00:15:23,048
She might.

00:15:23,131 --> 00:15:25,133
Come on, Barney,

this is not about the odds.

00:15:25,217 --> 00:15:26,426
It's about believing.

00:15:26,510 --> 00:15:29,096
This girl, she represents

something to me.

00:15:29,179 --> 00:15:31,181
I don't know, hope.

00:15:32,850 --> 00:15:34,685

00:15:34,768 --> 00:15:36,979

00:15:39,064 --> 00:15:42,442
Lingerie models on a boat!

00:15:43,694 --> 00:15:44,778
See you.

00:17:12,531 --> 00:17:16,827
kdo michal tyhle koktejly
a kdo miloval tuc¢naky.

00:17:17,286 --> 00:17:19,663
Nebyla jste to nahodou vy?

00:17:22,458 --> 00:17:23,417
Jsi to ty.

00:17:24,084 --> 00:17:25,919
Vsichni si mysleli, ze jsem
blazen,

ale ja...

00:17:26,003 --> 00:17:27,212
Ty jsi takovy trapak.

00:17:28,589 --> 00:17:30,841
No tak, vratil jsem pro tebe,
Tede.

00:17:30,924 --> 00:17:34,386

00:17:34,470 --> 00:17:37,765
A abych dostal ¢islo na tu Hula
holku.

Splnéno a splnéno.

00:17:37,848 --> 00:17:40,559
-Neuvéfitelné.
-Ano, to je.

00:17:42,102 --> 00:17:42,978
Pockej chvilku.

00:17:43,062 --> 00:17:44,438
Ty jsi ten trapnej vojak.

00:17:44,521 --> 00:17:47,775
Ne, ne, to byl nékdo jiny.
A byl to hustej stihaci pilot.

00:17:47,858 --> 00:17:49,359
Nemtizu uvéfit, ze jsem ti dala
¢islo.

00:17:49,443 --> 00:17:51,653
-Jo, no, dala. Diky.

00:16:46,772 --> 00:16:49,566
Stravila rok v Antarktidé
studovanim tuénaku.

00:16:50,150 --> 00:16:52,944
Kahlua, root beer...

00:16:53,028 --> 00:16:56,156
Muze ten tucnak byt "Nadrzena
dyne"?

00:17:06,565 --> 00:17:08,025
Prominite.

00:17:08,108 --> 00:17:10,194
Tohle bude znit blaznivé, ale...

00:17:10,277 --> 00:17:13,280
Pted 4 lety jsem na téhle stfeSe
nékoho

potkal a...

00:17:13,322 --> 00:17:16,825
ona michala tenhle koktejl a
milovala tuénaky.

00:17:17,201 --> 00:17:20,287
Nebyla jsi to ndhodou ty?

00:17:22,372 --> 00:17:23,624
Byla jsi to ty!

00:17:24,708 --> 00:17:28,087
- Vsichni si mysleli, Ze jsem se
zblaznil.

- Ty jses takovej zoufalec.

00:17:28,587 --> 00:17:31,013
Prisel jsem sem pro tebe Tede.

00:17:31,048 --> 00:17:34,676

00:17:34,760 --> 00:17:37,930
A abych dostal z Hula-holky jeji
¢islo.

Hotovo a hotovo.

00:17:37,971 --> 00:17:40,474
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00:15:44,862 --> 00:15:47,072
No. See you.

00:15:47,155 --> 00:15:48,282
(LAUGHS)

00:15:48,365 --> 00:15:49,449
(GROANS)

00:15:52,077 --> 00:15:53,453
Wanna drink the melty part?

00:15:54,872 --> 00:15:57,916

You know what, it's getting late.

I think I'm gonna take off.

00:16:00,043 --> 00:16:01,461
Hey.

00:16:01,545 --> 00:16:03,338
I thought we were gonna follow
those bread crumbs

00:16:03,422 --> 00:16:05,257
back to my place, Hansel.

00:16:05,340 --> 00:16:07,843
Robin, I don't get the sense
you like being with me.

00:16:07,926 --> 00:16:09,303
I like being with you.

00:16:09,386 --> 00:16:11,054
Not as much as you like being
alone.

00:16:11,138 --> 00:16:13,348
You like eating your own food,

00:16:13,432 --> 00:16:15,309
sleeping in your own bed,
doing your own crosswords.

00:16:15,392 --> 00:16:16,852
Well, who uses ink?

00:16:18,395 --> 00:16:19,521
Sorry.

00:16:19,605 --> 00:16:21,815
Okay, I'm a bit set in my ways.

-Jo, no, dej mi ho zpatky.

00:17:51,737 --> 00:17:54,907
No, to ne. Zaslouzil jsem si ho.
Poctivé a ¢isté. Zavolam ti.

00:17:54,990 --> 00:17:57,326
Ale ja s tebou na rande nikdy
nepujdu.

00:17:57,409 --> 00:18:01,663
Ale jak budes védét, Ze jsem to
ja?

Jsem mistr prevleku.

00:18:02,289 --> 00:18:03,123
Jo.

00:18:07,544 --> 00:18:08,545
Super.

00:18:09,046 --> 00:18:11,632
No tak, Tede. Vecirek Victoria
Secret.

Ted. Jdeme.

00:18:11,715 --> 00:18:12,883
Ja zhstavam.

00:18:12,966 --> 00:18:15,761
Fajn. Fajn.

00:18:16,261 --> 00:18:19,765
-Co to delas?
-Ukazuju ti prostiedni ploutvi.

00:18:24,186 --> 00:18:26,897
-Zlato, to je mi lito.

-Véazné o nic nejde.
00:18:26,980 --> 00:18:30,400
On chtél byt ,,my* a ja chtél byt

Lo
) a.

00:18:30,943 --> 00:18:32,444
Chlapi jsou baby.

00:18:34,738 --> 00:18:35,739
Hele vy dva, jsem v pohod¢.

00:18:36,740 --> 00:18:39,118

- Neuvétitelné.
-Joto je.

00:17:42,101 --> 00:17:44,561
Pockat, ty jsi ten ubohy vojacek.

00:17:44,603 --> 00:17:48,023
Co? Ne, to byl nékdo jinej
a byl to hustej pilot.

00:17:48,065 --> 00:17:49,483
Nemtzu uvefit, Ze jsem ti dala
své Cislo.

00:17:49,525 --> 00:17:50,734
Jo, dala, diky.

00:17:50,818 --> 00:17:51,777
Vrat’ mi ho.

00:17:51,860 --> 00:17:55,114
Nevratim, zaslouzil jsem si ho,
fér hra.

Zavolam ti.

00:17:55,197 --> 00:17:57,699
Ale ja s tebou na rande nikdy
nepujdu.

00:17:57,741 --> 00:17:59,493
Ale jak poznas, ze jsem to ja?

00:17:59,576 --> 00:18:01,703
Ja jsem mistr prevleku. Jo.

00:18:07,376 --> 00:18:08,544
Pékny.

00:18:08,919 -->00:18:11,839
No tak Tede, party modelek v
pradle,

pojd’.

00:18:11,964 -->00:18:13,340
Zuastavam.

00:18:13,424 --> 00:18:14,508
Dobie.

00:18:14,883 --> 00:18:16,093
Dobre...
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00:16:21,899 --> 00:16:23,567
That doesn't mean that this
won't work.

00:16:23,650 --> 00:16:25,319
Actually, it kind of does.

00:16:26,778 --> 00:16:28,197
Wait, are we breaking up?

00:16:28,280 --> 00:16:31,200
No, we aren't breaking up.

00:16:31,283 --> 00:16:33,619
I'm breaking up with you.

00:16:37,956 --> 00:16:40,501

OLDER TED: <i>And then,</i>
<i>just when | was about to lose

hope.</i>

00:16:46,673 --> 00:16:49,801
She spent a year in Antarctica
studying penguins.

00:16:49,885 --> 00:16:52,721
OLDER TED: <i>Kahlua. Root
beer.</i>

00:16:52,804 --> 00:16:55,349
<i>Could this penguin be the
slutty pumpkin?</i>

00:17:06,527 --> 00:17:08,070
Excuse me?

00:17:08,153 --> 00:17:09,238
This is gonna sound crazy,

00:17:09,321 --> 00:17:12,407
but I met someone up on this
roof

four years ago

00:17:12,491 -->00:17:17,162
and they mixed that cocktail,
and they loved penguins.

00:17:17,246 --> 00:17:19,373
By any chance, was that you?

Damy a panové, mame tu
vysledky.

00:18:39,660 --> 00:18:42,579
A vitézové letoSni soutéze
o nejlepsi kostym jsou...

00:18:43,455 --> 00:18:47,126
Lily Aldrinové jako papousek,
a Marshall Eriksen jako gay
pirat.

00:18:47,209 --> 00:18:48,627
0, ano!

00:18:48,710 --> 00:18:51,213
-Pockej, co to fekl?

-Koho to zajima, Marshalle?
Vyhrali jsme.

00:18:51,296 --> 00:18:54,174
Pockej. Gay pirat? Odkud to
mas?

00:18:54,258 --> 00:18:55,592
Kamo, mas o¢ni linky.

00:18:56,093 --> 00:18:59,930
Dobre, chei jen, abyste védeli,
ze

nejsem gay pirat.

00:19:00,013 --> 00:19:01,723
Mam porad sex se svym
papouskem.

00:19:01,807 --> 00:19:03,559
To nevyznélo dobfe.

00:19:04,685 --> 00:19:07,354
No, ano, ale to nevadi! Vyhrali
jsme!

00:19:07,437 --> 00:19:10,524
-Miluju t€, Marshmallowe.
-Taky t€ miluju, Lilypad.

00:19:11,233 --> 00:19:12,276
Ja vas vyfotim.

00:19:27,916 --> 00:19:29,418

Mgéla jsem pocit, ze t€ tu najdu.

00:18:16,218 --> 00:18:17,261
Co to délas?

00:18:17,511 --> 00:18:19,596
Ukazuju ti palec.

00:18:23,725 --> 00:18:25,727
Je mi to tak lito.

00:18:25,811 --> 00:18:30,858
Vazné nic se nedéje. On chtél
byt "my" a

ja chtéla byt "ja".

00:18:30,983 --> 00:18:32,901
Chlapi jsou takovy hol¢icky.

00:18:34,695 --> 00:18:35,988
Lidi jsem v potadku.

00:18:36,697 --> 00:18:39,616
Damy a panové, mame
vysledky.

00:18:39,658 --> 00:18:43,370
A vitézi leto$ni soutéze kostymi
Se

stavaji...

00:18:43,454 --> 00:18:45,372
Lily Aldren jako papousek

00:18:45,456 --> 00:18:47,541
a Marshall Erikson jako teply
pirat.

- Jooo!

00:18:48,751 --> 00:18:49,710
Co to rekl?

00:18:49,752 --> 00:18:51,420
Koho to zajima, vyhrali jsme.

00:18:51,545 --> 00:18:54,339
Pockat, teply pirat - jak jsi na
tohle

prisel?

00:18:54,423 --> 00:18:55,966
Mas ocni linky chlape.

00:18:56,049 -->00:19:00,012
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00:17:22,209 -->00:17:23,836
It's you.

00:17:23,919 --> 00:17:27,214
-Everyone thought | was crazy,
but I...

-You are such a loser.

00:17:28,549 --> 00:17:30,801
Come on, | came back for you,
Ted.

00:17:30,884 --> 00:17:34,346

00:17:34,429 --> 00:17:37,724
And to score Hula Girl's
number.

Check and check.

00:17:37,808 --> 00:17:39,852
-Unbelievable.
-Yes, it is.

00:17:41,812 -->00:17:42,938
Wait a minute.

00:17:43,021 --> 00:17:44,439
You're that lame army guy.

00:17:44,523 --> 00:17:47,776
No, no, that's some other guy.
And he was a kick-ass fighter
pilot.

00:17:47,860 -->00:17:49,319
I cannot believe | gave you my
number.

00:17:49,403 --> 00:17:50,487
Yeah, well, you did. Thanks.

00:17:50,571 --> 00:17:51,655
Yeah, well, give it back.

00:17:51,738 --> 00:17:54,950
Well, | don't think so. | earned
it.

Fair and square. I'm calling you.

00:19:29,501 --> 00:19:31,295
0, ahoj.

00:19:31,670 --> 00:19:34,590
Pokud jsi pfisla na The
Shagarats,

prave jsi ptisla o ¢tvrty
ptidavek.

00:19:35,549 --> 00:19:38,093
Nikdy jsem nehrala tymové

sporty.

00:19:38,969 --> 00:19:42,181
Hrajeme na ,,Ja nikdy*, protoze
tu zustaly uz jen hopsinky.

00:19:43,849 --> 00:19:46,101
Na stiedni jsem hrala tenis. Vi§
pro¢?

00:19:46,685 --> 00:19:50,147
ProtoZe tam jsem byla sama.
Nemohla jsem hrat ani double.

00:19:52,024 --> 00:19:53,150
Pravé jsem dostala kopacky.

00:19:53,233 --> 00:19:55,903
Ach pani, to je v haji.

00:19:56,653 --> 00:20:00,282
To je dobré. Tak moc mé
nebral.

Mij zivotni piibéh.

00:20:00,908 --> 00:20:02,951
Kazdy seu

00:20:03,035 --> 00:20:06,955
a chova hloupé¢ a blaznive
a mile a §ilené, ale ja ne.

00:20:08,457 --> 00:20:12,169

Proc¢ to vic nechci? Chci to chtit.

00:20:12,252 --> 00:20:13,795
Jsem snad néjaka vadna?

00:20:14,379 --> 00:20:15,547
Ne.

Ok, jen chci aby vSichni védéli
Ze nejsem
gay pirat.

00:19:00,053 --> 00:19:01,889
Mam sex se svym papouskem
skoro potad.

00:19:01,930 --> 00:19:03,515
To nevyznélo dobfe.

00:19:04,683 --> 00:19:07,561
To je jedno, my vyhrali.

00:19:07,644 --> 00:19:10,898
- Miluju t¢ Marshmallow.
- Ja tebe taky Lily-Pad.

00:19:11,190 --> 00:19:12,900
Ja vas vyfotim lidi.

00:19:27,873 --> 00:19:29,958
Myslela jsem, Ze t& tu najdu.

00:19:29,993 --> 00:19:31,168
Ahoj.

00:19:31,543 --> 00:19:34,963
Jestli jsi tu kviili Shaggarts,
prave jsi zmeskala Ctvrty
pridavek.

00:19:35,464 --> 00:19:38,425
Nikdy jsem nehrala tymové
sporty.

00:19:38,967 --> 00:19:42,596
My hrajeme "Ja nikdy"?
Protoze tu zbyl jen broskvovy
jin.

00:19:43,722 --> 00:19:45,474
Hrala jsem tenis na stfedni.

00:19:45,557 --> 00:19:46,600
Vis proc¢?

00:19:46,683 --> 00:19:50,229
ProtoZe jsem tam byla jen ja.
Nikdy jsem ani nesnesla
Ctythru.
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00:17:55,033 --> 00:17:57,369
But I'm never gonna go out with
you.

00:17:57,452 --> 00:18:01,331
But how will you know it's me?
I'm a master of disguise.

00:18:02,374 --> 00:18:04,084
Yeah.

00:18:04,168 --> 00:18:05,252
(GASPS IN DISGUST)

00:18:07,421 --> 00:18:08,839
Nice.

00:18:08,922 --> 00:18:12,009
Come on, Ted. Victoria's Secret
party.

Now. Let's go.

00:18:12,092 --> 00:18:15,929
-I'm staying.
-Fine. Fine.

00:18:16,013 --> 00:18:17,181
What are you doing?

00:18:17,264 --> 00:18:19,057
I'm flippering you off.

00:18:23,770 --> 00:18:25,522
Sweetie, I'm so sorry.

00:18:25,606 --> 00:18:26,773
Seriously, it's not a big deal.

00:18:26,857 --> 00:18:30,777
He wanted to be a "we"
and | wanted to be an "I."

00:18:30,861 --> 00:18:32,112
Dudes are such chicks.

00:18:34,781 --> 00:18:36,575
You guys, I'm fine.

00:18:36,658 --> 00:18:39,453
Ladies and gentlemen, the
results are in.

00:20:15,923 --> 00:20:19,301
Hele, nechtéla jsi byt se mnou,
takze mé§

jasng hrozny vkus na chlapi.

00:20:21,553 --> 00:20:23,055
Ale jsi vadna tak akorat.

00:20:24,765 --> 00:20:28,310
No, ale co kdyz jsem chladna?

00:20:28,894 --> 00:20:32,147
Dneska byl Mike ochotny
vypadat

kvili mé jako Gplny idiot,

00:20:32,231 --> 00:20:34,566
ale ja nemohla byt Matenka.

00:20:35,234 --> 00:20:36,526
Pro¢ nemtizu byt Marenka?

00:20:36,610 --> 00:20:38,779
Protoze jsi jesté nepotkala
toho spravného Jenicka.

00:20:39,613 --> 00:20:40,739
Hele, jednou potkas chlapa,

00:20:40,822 --> 00:20:43,450
kvili kterému budes chtit
vypadat jako uplny idiot.

00:20:44,201 --> 00:20:46,912
-Fakt?
-Jo, on tam n¢kde je.

00:20:46,995 --> 00:20:49,790
Stejn¢ jako nadrzena dyné.

00:20:51,792 --> 00:20:53,252
Jak tohle délas, Tede?

00:20:54,086 --> 00:20:57,256

00:20:57,339 --> 00:20:59,841

00:19:51,980 --> 00:19:53,315
Pravé jsem dostala kopacky.

00:19:53,857 --> 00:19:55,943
To je smula.

00:19:56,026 --> 00:19:57,653
Jo, v potadku.

00:19:57,694 --> 00:19:59,279
Néjak moc mé stejné nebral.

00:19:59,404 --> 00:20:00,823
Piibéh mého Zivota.

00:20:00,906 --> 00:20:03,909
Vsichni ostatni se zamilovavaji,
jednaji hloupé...

00:20:03,992 --> 00:20:07,538
...détinsky a blaznive, ale ja ne.

00:20:08,122 --> 00:20:09,873
Pro¢ po tom netouzim?

00:20:09,915 --> 00:20:11,834
Chci to chtit.

00:20:12,126 --> 00:20:14,294
Jsem porouchand nebo co?

00:20:14,420 --> 00:20:15,587
Ne.

00:20:15,796 --> 00:20:19,925

00:20:21,135 --> 00:20:23,595
Ale jinak jsi v potadku.

00:20:24,304 --> 00:20:28,267
Ale, co kdyz jsem...
chladna?

00:20:28,767 --> 00:20:33,063
Dnes vecer byl Mike ochotny

vypadat
kvuli mé jako idiot.
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00:18:39,536 --> 00:18:43,290
And the winners

of this year's costume contest
are

00:18:43,373 --> 00:18:45,209
Lily Aldrin as a parrot,

00:18:45,292 --> 00:18:47,169
and Marshall Eriksen as a gay
pirate.

00:18:47,252 --> 00:18:49,505
Oh, yeah! Wait, what did he
say?

00:18:49,588 --> 00:18:51,131
Oh, who cares, Marshall? We
won.

00:18:51,215 --> 00:18:54,134
Wait. Gay pirate?

Where are you getting that
from?

00:18:54,218 --> 00:18:55,844
Dude, you're wearing eyeliner.

00:18:55,928 --> 00:18:59,890
Okay, | just want everybody
here to know

I'm not a gay pirate.

00:18:59,973 --> 00:19:01,725
| have sex with my parrot all the
time.

00:19:01,808 --> 00:19:03,060
That came out wrong.

00:19:04,561 --> 00:19:07,272
Oh, yeah, doesn't matter! We
won!

00:19:07,356 --> 00:19:11,026
-1 love you, Marshmallow.
-1 love you, too, Lilypad.

00:19:11,109 --> 00:19:12,319
You guys, let me get a picture.

00:19:18,700 --> 00:19:22,788

00:21:00,425 --> 00:21:02,427
No, jsem docela opily.

00:21:04,930 --> 00:21:07,349
Hele, ja vim, Ze $ance jsou,
laska mého Zivota

00:21:07,432 --> 00:21:10,602
neprojde nahle témi dveimi v
kostymu dyné

00:21:10,686 --> 00:21:13,772
ve 2:43 rano.

00:21:15,023 --> 00:21:17,651
Ale zda se to byt hezké misto,
jako

kazdé, vis, aby se tu dalo

00:21:18,568 --> 00:21:19,861
sedét a Cekat.

00:21:31,873 --> 00:21:33,292
Soupni se.

00:22:05,866 --> 00:22:08,285
Preklad titulkd: Pavla
Kfistanova

00:20:33,105 --> 00:20:34,648
Ja nemohla byt Matenka.

00:20:35,149 --> 00:20:36,608
Pro¢ jsem nemohla byt
Marenka?

00:20:36,692 --> 00:20:39,486
Protoze jsi zatim nenasla
toho spravného Jenicka.

00:20:39,611 --> 00:20:43,824
Hej, jednou potkas kluka kviili,
kterymu budes

chtit vypadat jako totalni idiot.

00:20:44,074 --> 00:20:44,825
Opravdu?

00:20:44,867 --> 00:20:46,952
Jo, n¢kde tam je.

00:20:47,035 --> 00:20:50,372
Stejné jako "Nadrzena dyng"...
Dyné, dyné.

00:20:51,748 --> 00:20:53,667
Jak to délas, Tede?

00:20:54,042 --> 00:20:57,296
Jak tady vydrzis celou noc na
stieSe v zimé,

00:20:57,337 --> 00:21:00,299
a pritom porad veris,
ze se tva dyné objevi.

00:21:00,382 --> 00:21:02,634
No, jsem docela opilej.

00:21:04,887 --> 00:21:09,433
Podivej, ja vim Ze je mala
Sance, ze laska

mého Zivota zazra¢né projde
témito dvefmi

00:21:09,475 --> 00:21:14,104
v kostymu dyné v 2:43 rano, ale

00:21:14,605 --> 00:21:17,775
tohle je dobré misto jako kazdé
jiné k tomu, abych
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SINGER: <i>I want to know
what it's like</i>

00:19:22,871 --> 00:19:27,626
<i>On the inside of love...</i>

00:19:27,709 --> 00:19:29,378
| had a feeling I'd find you here.

00:19:29,461 --> 00:19:31,421
Oh, hey.

00:19:31,505 --> 00:19:34,091
If you're here for The Shagarats,
you just missed the fourth
encore.

00:19:35,384 --> 00:19:37,553
I never played any team sports.

00:19:38,929 --> 00:19:40,556
Are we playing | Never,
‘cause there's nothing left

00:19:40,639 --> 00:19:41,723
but peach schnapps.

00:19:43,642 --> 00:19:45,269
I played tennis in high school.

00:19:45,352 --> 00:19:46,436
You know why?

00:19:46,520 --> 00:19:49,606
Because it was just me out
there.

| couldn't even stand playing
doubles.

00:19:51,859 --> 00:19:53,652
| just got dumped.

00:19:53,735 --> 00:19:56,446
Oh, man, that sucks.

00:19:56,530 --> 00:19:59,366
It's okay. | wasn't that into him.

00:19:59,449 --> 00:20:00,659
Story of my life.

00:20:00,742 --> 00:20:02,828

00:21:18,442 --> 00:21:19,860
sedél a Cekal.

00:21:42,800 --> 00:21:47,596
http:/howimetyourmother.
webz. cz

prelozil Thunderwolf, korekturu
provedli nobody x & JaneWalk

00:21:47,596 --> 00:21:51,000
www. Titulky.com
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Everyone else is off falling in
love

00:20:02,911 --> 00:20:06,957
and acting stupid and goofy
and sweet and insane, but not
me.

00:20:08,125 --> 00:20:09,793
Why don't | want that more?

00:20:09,877 --> 00:20:12,045
I want to want that.

00:20:12,129 --> 00:20:15,716
-Am | wired wrong or
something?

-No.

00:20:15,799 --> 00:20:19,344

00:20:21,430 --> 00:20:22,764
But you're wired just fine.

00:20:24,266 --> 00:20:27,728
Well, what if I'm just a cold
person.

00:20:28,770 --> 00:20:32,065
Tonight, Mike was willing

to look like a complete idiot for
me,

00:20:32,149 --> 00:20:34,109
but | couldn't be Gretel.

00:20:35,235 --> 00:20:36,528
Why can't | be Gretel?

00:20:36,612 --> 00:20:39,489
Because you just haven't met
the right Hansel yet.

00:20:39,573 --> 00:20:40,699
Hey, one day you're gonna meet
aguy

00:20:40,782 --> 00:20:42,993
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who's gonna make you wanna
look
like a complete idiot.

00:20:44,036 --> 00:20:46,872
-Really?

-Yeah, he's out there
somewhere.

00:20:46,955 --> 00:20:48,457
Just like the slutty pumpkin.

00:20:48,540 --> 00:20:49,875
(IMITATES ECHO)

00:20:51,752 --> 00:20:53,837
How do you do this, Ted?

00:20:53,921 --> 00:20:57,216

00:20:57,299 --> 00:21:00,135

00:21:00,219 --> 00:21:01,720

00:21:04,765 --> 00:21:07,226
Look, | know that odds are,
the love of my life

00:21:07,309 --> 00:21:10,312
isn't gonna magically walk
through that door in a pumpkin
costume

00:21:10,395 --> 00:21:12,814
at 2:43 in the morning.

00:21:12,898 --> 00:21:17,152
But it seems as nice a spot as
any

to just, you know,

00:21:18,529 --> 00:21:19,613
sit and wait.

00:21:32,000 --> 00:21:33,085
Scooch.
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00:21:33,168 --> 00:21:36,505
SINGER: <i>I want to know
what it's like</i>

00:21:36,588 --> 00:21:41,385
<i>On the inside of love...</i>

00:21:43,262 --> 00:21:45,264
(THEME MUSIC PLAYING)

11.7 Sedmy dil

ORIGINALNI ZNENI PROFESIONALNI AMATERSKE
00:00:00,918 --> 00:00:02,920 00:00:03,294 --> 00:00:04,754 00:00:02,728 --> 00:00:06,728
(THEME MUSIC PLAYING) JAK JSEM POZNAL VASI <b>HOW | MET YOUR

MATKU MOTHER
00:00:14,306 --> 00:00:15,849 1x07 Matchmaker
OLDER TED: Kids, 00:00:14,472 --> 00:00:16,975 (Dohazovac)</b>

before | met your mother,

00:00:15,933 --> 00:00:18,602
when | was still out there
searching,

I learned something valuable.

00:00:19,353 --> 00:00:21,188
That love is not a science.

00:00:21,271 --> 00:00:23,774
-Wow, that was a great story,
Dad.

-We're gonna go watch TV.

00:00:23,857 --> 00:00:26,318
OLDER TED: You see,
sometimes in life

00:00:26,401 --> 00:00:29,279
you just have to accept

that certain things can't be
explained,

00:00:29,363 --> 00:00:30,697
and that's kind of scary.

00:00:32,866 --> 00:00:35,035
-Oh, my God.
-1 know, I'm still shaking.

00:00:35,118 --> 00:00:38,163

Déti, nez jsem poznal vasi
matku
a jesté jsem hledal,

00:00:17,058 --> 00:00:17,892
ROK 2030

00:00:17,976 --> 00:00:19,477
pochopil jsem dulezitou véc.

00:00:19,561 --> 00:00:21,271
Ze laska neni vé&da.

00:00:21,354 --> 00:00:23,898
-Pani, to byla super historka,
tati.

-Jdem se divat na televizi.

00:00:23,982 --> 00:00:26,484
Vite, v zivoté

00:00:26,568 --> 00:00:29,446
musite nékdy pfijmout fakt, ze
nekteré véci nelze vysvétlit,

00:00:29,529 --> 00:00:31,197
coz je troch désivé.

00:00:31,823 --> 00:00:32,907
ROK 2005

00:00:32,991 --> 00:00:35,118

00:00:07,729 --> 00:00:11,729
http://howimetyourmother.webz
.cz

prelozil Thunderwolf,
korekturovala JaneWalk a
nobody_x

00:00:11,730 --> 00:00:14,261
Rls: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Precas: badboy.majkl

00:00:14,432 --> 00:00:17,727
Déti, predtim nez jsem potkal
vasi mamu,

kdyz jsem byl stale venku a
hledal,

00:00:17,852 --> 00:00:19,437
naucil jsem se néco cenného.

00:00:19,562 --> 00:00:21,397
Ze laska neni véda.

00:00:21,481 --> 00:00:22,941
Pani, skvély prib¢h tati.

00:00:23,024 --> 00:00:23,983
Jdeme koukat na televizi.

00:00:24,067 --> 00:00:29,572
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What the... Joke's on you. | have
a cold.

00:00:38,247 --> 00:00:39,289
Are you guys okay?

00:00:39,373 --> 00:00:41,166
Another round,
and back it up for me and Lily!

00:00:41,250 --> 00:00:42,459
What happened?

00:00:42,543 --> 00:00:46,797
-We saw something, up in the
apartment.

-Something bad.

00:00:48,423 --> 00:00:52,177
(BOTH MOANING)

00:00:52,261 --> 00:00:54,471
but margaritas make me sexy.
00:00:54,555 --> 00:00:58,058

Oh, <i>mucho </i>sexy. <i>Te
quiero, </i>Marshall.

00:01:01,979 --> 00:01:04,106
Oh, my God!

00:01:04,189 --> 00:01:08,068
(LILY SCREAMING)

00:01:08,151 --> 00:01:09,152
What was it?

00:01:09,236 --> 00:01:12,573
Only the craziest, meanest-
looking mouse

you've ever seen.

00:01:12,656 --> 00:01:17,202
Mouse? Sweetie, that wasn't a
mouse.

That was a huge cockroach.

00:01:17,286 --> 00:01:19,746
Baby, it was a mouse. It had
whiskers.

-Ach, paneboze.
-Ja vim, jeste se tiesu.

00:00:35,201 --> 00:00:37,454
Co to... Smula. Mam rymu.

00:00:38,580 --> 00:00:39,497
Jste v pohodé?

00:00:39,581 --> 00:00:41,166
Jesté jednu rundu
a napis to na me¢ a na Lily!

00:00:41,249 --> 00:00:42,625
Co se stalo?

00:00:42,709 --> 00:00:45,920

Nahote v byté jsme néco vidéli.

00:00:46,004 --> 00:00:47,380
Néco hrozného.

00:00:52,343 --> 00:00:54,763

00:00:54,846 --> 00:00:56,514
<i>Mucho</i> sexy.

00:00:56,598 --> 00:00:58,349
<i>Yo quiero,</i> Marshall.

00:01:02,270 --> 00:01:03,521
Paneboze!

00:01:08,026 --> 00:01:09,360
Co to bylo?

00:01:09,444 --> 00:01:12,739
Ta nejsilené;jsi, nejvic zle
vyhlizejici

mys, co jste kdy vidéli.

00:01:12,822 --> 00:01:15,241
Mys? Zlato, to nebyla mys.

00:01:15,325 --> 00:01:17,035
To byl obrovsky §vab.

00:01:17,118 --> 00:01:19,871

Vite, nékdy v Zivot¢ si musite
pfiznat,
ze urcité véci nejdou vysvetlit.

00:00:29,656 --> 00:00:31,282
A to trochu nahani strach.

00:00:32,867 --> 00:00:33,993
Muj boze.

00:00:34,077 --> 00:00:35,328
Ja vim, jeste se tresu.

00:00:35,411 --> 00:00:35,954
Co to?

00:00:35,995 --> 00:00:37,914
Tvoje smula, ja jsem
nachlazenej.

00:00:38,206 --> 00:00:39,332
Jste v potadku lidi?

00:00:39,415 --> 00:00:41,459
Jesté jednu rundu pro mé a Lily.

00:00:41,543 --> 00:00:42,585
Co se stalo?

00:00:42,710 --> 00:00:45,839
Néco jsme vidéli, nahote v
pokoji.

00:00:45,922 --> 00:00:47,549
Néco hrozného.

00:00:52,428 --> 00:00:54,848

00:00:54,931 --> 00:00:56,683
Muchos sexy.

00:00:56,808 --> 00:00:58,643
Yo quiero, Marshalle.

00:01:02,272 --> 00:01:03,940
Muj boze.

00:01:08,319 --> 00:01:09,195
Co to bylo?
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00:01:19,830 --> 00:01:22,916
What, those things coming out
of his head? Those were
antennae.

00:01:23,000 --> 00:01:26,795
-Marshall ran away from a
cockroach.

-MARSHALL: It was a mouse.

00:01:26,879 --> 00:01:29,631
Oh, yeah, sorry, my bad. You're
a man.

00:01:29,715 --> 00:01:33,302
My story's on. Ted, pay
attention.

Carl, turn it up.

00:01:33,385 -->00:01:34,845
<i>I'm here with Ellen
Pierce,</i>

00:01:34,928 --> 00:01:36,972
<i>New York's premiere
matchmaker.</i>

00:01:37,055 --> 00:01:41,435
<i>Ellen, your company "Love
Solutions"</i>

<i>boasts a 100% success
rate.</i>

00:01:41,518 --> 00:01:44,104
<i>-What's your secret?</i>
<i>-Science.</i>

00:01:44,188 --> 00:01:48,275
Everything in life can be broken
down

to ones and zeros, even love.

00:01:48,358 --> 00:01:51,653
All I have to do is input
the variables, run the algorithm,

00:01:51,737 --> 00:01:56,074
and presto manifesto,

you have a soul mate and it
works!

00:01:56,158 --> 00:01:59,620

Milacku, byla to mys. M¢lo to
vousky.

00:01:19,954 --> 00:01:22,874
A co to mélo na hlavé? To byla
tykadla.

00:01:22,957 --> 00:01:25,460
Marshall utekl pted Svabem.

00:01:25,543 --> 00:01:26,961
Byla to mys.

00:01:27,045 --> 00:01:28,713
Jo, pardon, moje chyba. Jsi
chlap.

00:01:29,923 --> 00:01:31,841
Ted’ jde moje reportaz. Tede,
davej pozor.

00:01:31,925 --> 00:01:33,093
Carle, zesil to.

00:01:33,176 --> 00:01:37,180
<i>Jsem tu s Ellen
Pierceovou,</i>

<i>nejlepsi dohazovackou v
New Yorku.</i>

00:01:37,263 --> 00:01:41,643
<i>Ellen, vase firma, Love
Solutions,</i>

<i>se chlubi 100%
uspésnosti.</i>

00:01:41,726 --> 00:01:43,770
<i>-Jaké je vaSe tajemstvi?</i>
<i>-Véda.</i>

00:01:44,395 --> 00:01:48,399
Vsechno na svété se da rozebrat
na nuly a jedni¢ky, dokonce i
laska.

00:01:48,483 --> 00:01:51,736
Vse, co je tfeba udélat, je
dosadit

proménné a spustit algoritmus,

00:01:51,820 --> 00:01:56,282
a v mziku mate sptiznénou

00:01:09,279 --> 00:01:12,699

Vv

jakou jsem vidéel.

00:01:12,824 --> 00:01:13,741
Mys?

00:01:13,825 --> 00:01:15,285
Milacku, to nebyla mys.

00:01:15,368 --> 00:01:17,370
Byl to obii $vab.

00:01:17,453 --> 00:01:18,830
Baby, byla to mys.

00:01:18,913 --> 00:01:19,956
Me¢lo to vousy.

00:01:20,039 --> 00:01:23,168
Ale to, co tomu rostlo z hlavy,
to byly tykadla.

00:01:23,251 --> 00:01:25,170
Marshall utekl pfed svabem?

00:01:25,545 --> 00:01:26,963
Byla to mys.

00:01:27,046 --> 00:01:29,007
Jo, promin, moje chyba.
Jsi chlap.

00:01:29,883 --> 00:01:32,010
Bézi moje reportaz, Tede, davej
pozor.

00:01:32,093 --> 00:01:33,469
Carle, zesil to.

00:01:33,595 --> 00:01:37,056
Jsem tu s Ellen Pierce,
nejlepsi New Yorskou
dohazovackou.

00:01:37,140 --> 00:01:41,686
Ellen, vaSe spolec¢nost Milostna
feSeni

ma 100% uspesnost.

00:01:41,728 --> 00:01:42,937
Jaké je vase tajemstvi?
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Just ask all of my happy
couples.

00:01:59,703 --> 00:02:01,705
(WHISPERING) And these are
just

the attractive ones.

00:02:01,788 --> 00:02:04,750
I have more photos in the
bathroom.

00:02:04,833 --> 00:02:06,627
Love Solutions' Ellen Pierce.

00:02:06,710 --> 00:02:09,463
A beacon of hope
for New York City's lovelorn.

00:02:09,546 --> 00:02:10,589
<i>Robin Scherbatsky...</i>

00:02:10,672 --> 00:02:12,216
Was that chick at the end really
a client?

00:02:12,299 --> 00:02:13,759
-Yes.
-We're signing up.

00:02:13,842 --> 00:02:16,553
-What?

dusi a funguje to!

00:01:56,366 --> 00:01:59,744
Jen se zeptejte mych $tastnych
paru.

00:01:59,828 --> 00:02:01,830
A tohle jsou jen ti atraktivni.

00:02:01,913 --> 00:02:03,790
Dalsi fotky médm na zachodé¢.

00:02:04,999 --> 00:02:06,709
Love Solutions' Ellen Pierceova.

00:02:06,793 --> 00:02:09,462
Majak nadéje pro ty,
co v New Yorku hledaji lasku.

00:02:09,546 --> 00:02:10,588
<i>Robin Scherbatsky...</i>

00:02:10,672 --> 00:02:12,382
Ta kocka na konci byla fakt
klientka?

00:02:12,465 --> 00:02:13,842
Jo.
-Zapiseme se.

00:02:13,925 --> 00:02:16,719
-Coze?

00:02:16,637 --> 00:02:20,015

00:02:16,803 --> 00:02:18,471

00:02:21,391 --> 00:02:24,186
I'm not going to a matchmaker.
That's like giving up.

00:02:24,269 --> 00:02:26,813

00:02:26,897 --> 00:02:30,484
No, it wasn't a cockroach. It had
fur.

And only mammals have fur.

00:02:18,555 --> 00:02:20,807

00:02:21,599 --> 00:02:24,352
Neptjdu do seznamky
To je jako bych to vzdal.

00:02:24,435 --> 00:02:26,146

00:02:27,230 --> 00:02:30,441
Ne, to nebyl §vab. M¢lo to srst.
A srst maji jen savci.

00:01:43,021 --> 00:01:44,230
Véda.

00:01:44,355 --> 00:01:48,443
Vsechno v naSem Zivoté muze
byt rozloZzeno na jednicky a
nuly,

dokonce 1 laska.

00:01:48,568 --> 00:01:51,863
V3se, co musim udé¢lat je vlozit
proménné hodnoty

a spustit algorytmus.

00:01:51,905 --> 00:01:55,992
a presto manifesto, mate
sptiznénou dusi,

funguje to!

00:01:56,284 --> 00:01:59,746
Jen se zeptejte nékterého z
mych Stastnych part.

00:01:59,829 --> 00:02:01,956
A tohle jsou jen ty dobie
vypadajici.

00:02:02,040 --> 00:02:03,666
Mam vic fotek v koupelné.

00:02:04,626 --> 00:02:06,794
Milostna feseni, Ellen Pierce.

00:02:06,878 --> 00:02:09,714
Majak nadéje pro opusténé v
New Yorku.

00:02:09,797 --> 00:02:10,757
Robin Scherbotsky...

00:02:10,840 --> 00:02:12,342
Byla to kocka na konci opravdu
klient?

00:02:12,425 --> 00:02:12,926
Jo.

00:02:13,051 --> 00:02:13,927
PrihlaSujeme se.

00:02:14,052 --> 00:02:14,594

253




00:02:30,567 --> 00:02:31,985
It was a cockroach.

00:02:32,069 --> 00:02:33,904
Come on, Lily.

The only way that that was a
cockroach

00:02:33,987 --> 00:02:36,365
is if it was wearing the skin

of a mouse it just Killed.

00:02:38,492 --> 00:02:41,328

00:02:45,749 --> 00:02:46,959
(MOUSE SQUEAKING)

00:02:53,799 --> 00:02:56,385

o
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00:03:09,106 --> 00:03:11,441
Your boat is sinking. That was
good.

00:02:30,525 --> 00:02:32,110
Byl to §vab.

00:02:32,193 --> 00:02:34,070
No tak, Lily.

Mohl by to byt §vab jediné
tehdy,

00:02:34,154 --> 00:02:37,073
kdyby mél na sobé¢ kiizi mysi,

00:02:38,616 --> 00:02:40,201

00:02:41,452 --> 00:02:42,328
No tak!

00:02:54,007 --> 00:02:55,341

00:02:57,343 --> 00:02:58,845

00:03:03,224 --> 00:03:05,852

00:03:09,230 --> 00:03:11,441
Potapi se ti lod’. To bylo dobré.

00:03:11,983 --> 00:03:14,736

(@)

0?

00:02:14,677 --> 00:02:16,804

00:02:16,888 --> 00:02:18,473

00:02:18,556 --> 00:02:20,808

00:02:21,392 --> 00:02:24,395
Ja neptijdu k dohazovacce.
To je jako bych to vzdal.

00:02:24,521 --> 00:02:26,606

00:02:27,023 --> 00:02:30,693
Ne, to nebyl §vab. M¢lo to
kozeSinu

a jenom savci maji kozesinu.

00:02:30,777 --> 00:02:32,111
Byl to §vab.

00:02:32,195 --> 00:02:34,155
No tak Lily, mohl by to byt §vab
jeding

00:02:34,239 --> 00:02:37,033
pokud by na sob¢ nosil kizi
mysi kterou zabil.

00:02:38,701 --> 00:02:40,662

00:02:41,496 --> 00:02:42,664
No tak.

00:02:53,967 --> 00:02:55,927

00:02:56,010 --> 00:02:57,011

00:02:57,095 --> 00:02:58,680
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00:03:11,525 --> 00:03:14,945

00:03:15,028 --> 00:03:18,866

00:03:20,742 --> 00:03:22,494
All finished, gentlemen?

00:03:22,578 --> 00:03:25,497
Congratulations, you have just
taken

your very first step.

00:03:25,581 --> 00:03:28,876
Gosh, thanks, Ellen.

I sure hope this works.

00:03:28,959 --> 00:03:33,797

I'm so done with the single life.

All the games, the meaningless
Sex.

00:03:33,881 --> 00:03:36,133
You deserve more.

00:03:36,216 --> 00:03:39,052
That is so true, Ellen.

00:03:39,136 --> 00:03:44,266
I really think I'm ready to stop
being a me, and start being a
we.

00:03:44,349 --> 00:03:47,102

00:03:47,186 --> 00:03:50,689

Oh, of course you... That is so...

00:03:53,817 --> 00:03:55,444
It's kind of hard to talk about
with Ted here,

00:03:55,527 --> 00:04:00,365

No tak.

00:03:14,819 --> 00:03:19,365

00:03:20,783 --> 00:03:22,327
Mate hotovo, panové?

00:03:22,744 --> 00:03:25,955
Gratuluji, pravé jste uinili
prvni krok.

00:03:26,039 --> 00:03:28,625
Boze, diky, Ellen.
Doufam, Ze to bude fungovat.

00:03:29,209 --> 00:03:33,755
uz mam toho svobodného Zivota
dost.

Ty hry a bezvyznamny sex.

00:03:33,838 --> 00:03:36,007
Zaslouzis si vic.

00:03:36,090 --> 00:03:38,176
To je pravda, Ellen.

00:03:39,344 --> 00:03:44,057
Myslim, Ze jsem pfipraven piejit
od ,ja“ na ,my.“

00:03:44,515 --> 00:03:47,352

00:03:48,436 --> 00:03:49,729
Samoziejmé...

00:03:49,812 --> 00:03:50,897
To je tak...

00:03:53,858 --> 00:03:56,527
Je trochu tézké o tom mluvit,

00:03:56,611 --> 00:04:00,865

00:02:58,763 --> 00:03:00,056

00:03:00,181 --> 00:03:03,142

00:03:03,226 --> 00:03:05,687

00:03:09,274 --> 00:03:11,234
Tva lod’ se potapi. To bylo
dobry.

00:03:11,818 --> 00:03:15,196

00:03:15,280 --> 00:03:19,409

00:03:20,869 --> 00:03:22,245
Hotovo, panové?

00:03:22,620 --> 00:03:23,830
Gratuluji.

00:03:23,913 --> 00:03:25,832
Pravé jste udélali prvni krok.

00:03:25,915 --> 00:03:27,250
Bozinku dékuji, Ellen.

00:03:27,375 --> 00:03:29,002
Doufam, ze to vyjde.

00:03:29,169 --> 00:03:34,007
Uz mam dost toho osam¢&lého
zivota...

vSech her, bezvyznamného
Sexu.

00:03:34,132 --> 00:03:36,342
Zaslouzi$ si vic.
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but I just want someone who's
not afraid
to hold me at night,

00:04:01,575 --> 00:04:04,620
when the tears come.

00:04:04,703 --> 00:04:06,997
Ellen, can you help me find her?

00:04:07,080 --> 00:04:10,209

00:04:10,292 --> 00:04:12,628
I get 15 guys like you every
week.

00:04:12,711 --> 00:04:14,838
Jerks who just wanna meet
vulnerable women,

00:04:14,922 --> 00:04:16,924
nail them, and never call them
again.

00:04:17,007 --> 00:04:19,343

00:04:19,426 --> 00:04:21,470

00:04:21,553 --> 00:04:25,182

00:04:25,265 --> 00:04:26,642

00:04:26,725 --> 00:04:29,937

00:04:30,020 --> 00:04:32,523
-Okay, Ted, let's go.
-Not you. You stay.

00:04:34,816 --> 00:04:36,318

ale chci, n€koho, kdo se mé
nebude
bat v noci obejmout...

00:04:01,741 --> 00:04:03,326
kdyz budu chtit plakat.

00:04:04,994 --> 00:04:06,746
Ellen, pomuZzete mi ji najit?

00:04:07,247 --> 00:04:08,081
en.

<

00:04:08,581 --> 00:04:09,457
Coze?

00:04:10,458 --> 00:04:12,752
Takovych chlapti tu mam kazdy
tyden 15.

00:04:12,835 --> 00:04:14,837
Blbeck, ktefi chtéji poznat
zranitelné Zeny,

00:04:14,921 --> 00:04:16,965
dostat je a uz jim nikdy
nezavolat.

00:04:17,048 --> 00:04:19,092

00:04:19,175 --> 00:04:21,344

00:04:21,427 --> 00:04:22,553

00:04:22,637 --> 00:04:25,473

00:04:25,556 --> 00:04:26,683

00:04:26,766 --> 00:04:29,227

00:04:30,228 --> 00:04:32,313
-Fajn, Tede, padame.
-Vy ne. Vy zustailte.

00:03:36,426 --> 00:03:38,761
To je takova pravda, Ellen.

00:03:39,220 --> 00:03:44,309
Myslim, Ze jsem pfipraven
pfestat byt "ja"

a zacit byt "my".

00:03:44,475 --> 00:03:47,312

00:03:47,437 --> 00:03:51,941
Ah, samoziejmé Ze ano.
To je tak...

00:03:53,943 --> 00:03:56,571
Je trochu t€zké mluvit o tom
tady s Tedem,

00:03:56,654 --> 00:04:01,367
ale prosté chci nékoho,

kdo se neboji mé v noci
obejmout,

00:04:01,659 --> 00:04:03,411
kdyz prijdou slzy.

00:04:04,913 --> 00:04:07,165
Ellen, pomtizete mi ji najit?

00:04:07,248 --> 00:04:08,458
Zmiz.

00:04:08,625 --> 00:04:09,709
Co?

00:04:10,376 --> 00:04:12,837
Takovych jako ty tu mam
patnact kazdy tyden.

00:04:12,921 --> 00:04:17,133
Hlupak, kteti cht€ji poznat
zranitelné Zeny,

ojet je a uz jim nikdy nezavolat.

00:04:17,217 --> 00:04:19,427

00:04:19,511 --> 00:04:21,596
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You're cute.

00:04:36,401 --> 00:04:38,862
You're an architect. Good
career.

00:04:38,946 --> 00:04:41,740
And you didn't use an obvious
alias

on your application

00:04:41,823 --> 00:04:45,077
like your friend "Jack Package."

00:04:45,160 --> 00:04:47,287
-It's pronounced Puh-kaj.
-Get out of here!

00:04:49,456 --> 00:04:50,666
You, | can work with.

00:04:50,749 --> 00:04:55,712
You give me three days,

and I will find the woman you
will marry.

00:04:57,339 --> 00:05:00,175
No, thanks.

| don't need an algorithm to
meet women.

00:05:00,259 --> 00:05:03,762
It's New York City.

You know, plenty of fish in the
ea.

w

00:05:03,846 --> 00:05:06,223

00:05:06,306 --> 00:05:08,559

00:05:08,642 --> 00:05:10,727

00:05:10,811 --> 00:05:13,355

00:05:13,438 --> 00:05:15,315

00:04:34,899 --> 00:04:36,234
Jste hezky.

00:04:36,317 --> 00:04:37,735
Jste architekt.

00:04:37,819 --> 00:04:39,070
Dobra kariéra.

00:04:39,153 --> 00:04:41,948
A nepozil jste na prihlasce
zadny okaty

pseudonym

00:04:42,031 --> 00:04:44,158
jako vas ptitel ,,Jack Package.*

00:04:45,285 --> 00:04:47,495
-Vyslovuje se to Pa-kaz.
-Vypadnéte!

00:04:49,664 --> 00:04:53,042
S vami mizu pracovat. Dejte mi
tfi dny

00:04:53,126 --> 00:04:56,254
a ja vam najdu Zenu, kterou si
vezmete.

00:04:57,297 --> 00:04:58,256
Ne, diky.

00:04:58,339 --> 00:05:00,508
Nepotiebuju algoritmus, abych
se seznamil.

00:05:00,591 --> 00:05:03,594
Tohle je New York City.
Vite, hodné ryb v oceanu.

00:05:04,137 --> 00:05:05,972

00:05:06,055 --> 00:05:10,935

00:05:11,019 --> 00:05:13,521

00:04:21,679 --> 00:04:25,308

00:04:25,350 --> 00:04:29,395

00:04:30,104 --> 00:04:31,314
Ok, pojd’ Tede.

00:04:31,439 --> 00:04:33,066
Ty ne. Ty ztstai.

00:04:34,901 --> 00:04:36,027
Jsi roztomily.

00:04:36,361 --> 00:04:37,695
Jsi architekt.

00:04:37,779 --> 00:04:42,033
Dobra kariéra a nepouzil jsi tak
o¢ividné

falesné jméno ve své zadosti,

00:04:42,116 --> 00:04:44,786
jako tviij kamarad Jack Balik.

00:04:45,286 --> 00:04:47,497
- Vyslovuje se to Ba-lik
- Vypadni odsud!

00:04:49,624 --> 00:04:53,002
S tebou muzu pracovat.
Dej mi tfi dny

00:04:53,086 --> 00:04:56,381

a ja ti najdu Zenu, co si vezmes.

00:04:57,173 --> 00:04:58,508
Ne, diky.

00:04:58,591 --> 00:05:00,426
Ja nepotiebuji Zadny algoritmus,
abych se seznamil se Zenou.

00:05:00,510 --> 00:05:03,847
Tohle je New York, vite...
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00:05:15,399 --> 00:05:18,026
So if we take into account

the most recent census data,
00:05:18,110 --> 00:05:20,946
that leaves us with 482,000,
00:05:21,029 --> 00:05:24,950
But wait, 48% of those

are already in relationships,
00:05:25,033 --> 00:05:27,619

00:05:27,703 --> 00:05:28,912

00:05:28,996 --> 00:05:31,665

00:05:31,748 --> 00:05:34,251
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00:05:51,476 --> 00:05:54,646

00:05:54,730 --> 00:05:56,023

00:05:13,604 --> 00:05:15,440

00:05:15,523 --> 00:05:17,984

00:05:18,067 --> 00:05:21,070
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00:05:59,359 --> 00:06:02,446
Okay, it's back.

And this time we got a good
look.

00:06:02,529 --> 00:06:05,532
Hey. Seriously,
you have to stop doing that!

00:06:05,616 --> 00:06:08,285

00:06:10,412 --> 00:06:12,915
We were just upstairs watching
TV.

00:06:12,998 --> 00:06:15,334
Oh, gosh.

00:06:15,417 --> 00:06:16,502
(GASPS)

00:06:21,632 --> 00:06:24,384
Okay. Let's do this.

00:06:31,892 --> 00:06:33,477
(SCREAMING)

00:06:33,560 --> 00:06:35,145
(SHUSHING)

00:06:35,229 --> 00:06:38,565
It's okay. It's over.

00:06:38,649 --> 00:06:40,359
(EXCLAIMS)

00:06:48,742 --> 00:06:50,577
-So, did you get a good look at
it?

-Yeah.

00:06:50,661 --> 00:06:54,831
It has six legs, a hard
exoskeleton,

like a roach.

00:06:54,915 --> 00:06:57,459
MARSHALL: But it had
mouse-like

00:05:52,769 --> 00:05:53,728

00:05:55,021 --> 00:05:56,439

00:05:59,525 --> 00:06:00,777
Oukej, je to zpatky.

00:06:00,860 --> 00:06:03,071
-A tentokrat jsme se na to dobie
podivali.

-Hej.

00:06:03,154 --> 00:06:05,490
Jako véazné, tohle musis pfestat
délat!

00:06:05,865 --> 00:06:08,576

00:06:10,536 --> 00:06:13,039
Byli jsme nahofte a divali jsme
se na televizi.

00:06:13,122 --> 00:06:14,499
Ach, boze.

00:06:21,589 --> 00:06:25,259
Dobra. Jdeme na to.

00:06:35,353 --> 00:06:37,772
Je to dobré. Je po viem.

00:06:48,699 --> 00:06:50,701
-Takze jste si to dobie
prohlédli?

-Jo.

00:06:50,785 --> 00:06:55,623
M3 to Sest nohou, tvrdy
exoskelet,

jako §vab.

00:06:55,706 --> 00:07:00,128
Ale mélo to znaky mysi.

Sedohnédé chomade srsti a ocas.

00:07:00,628 --> 00:07:03,172

00:05:48,766 --> 00:05:52,687

00:05:52,770 --> 00:05:54,272

00:05:54,939 --> 00:05:56,399

00:05:59,527 --> 00:06:02,697
Ok, je to zpatky. A tentokrat
jsme to vidéli jasné.

00:06:02,739 --> 00:06:05,366

Hej, ale vazné,
s timhle musis pfestat.

00:06:05,742 --> 00:06:07,118

00:06:07,327 --> 00:06:08,870

00:06:10,538 --> 00:06:13,124
Zrovna jsme byli nahote,
sledovali televizi.

00:06:13,208 --> 00:06:14,417
Hrome.

00:06:21,799 --> 00:06:25,220
Ok, jdeme na to.

00:06:35,480 --> 00:06:36,523
To je v potradku.

00:06:36,648 --> 00:06:37,899
Je po vSem.

00:06:38,733 --> 00:06:40,068
Boze.

00:06:48,868 --> 00:06:50,119
Takze jste si to poradné
prohlidli?
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characteristics.

00:06:57,543 --> 00:07:00,337
Gray-brown tufts of fur, a tail.

00:07:00,420 --> 00:07:02,714
ROBIN: So which is it,
a cockroach or a mouse?

00:07:05,300 --> 00:07:07,553
It's a cockamouse.

00:07:08,929 --> 00:07:09,930
What?

00:07:10,013 --> 00:07:12,933
It's some sort of mutant
combination

of the two.

00:07:13,016 --> 00:07:17,229
It's as if a cockroach and a
mouse,

you know...

00:07:17,312 --> 00:07:20,023
Did the horizontal, 10-legged,
inter-species cha-cha?

00:07:21,108 --> 00:07:23,360
That's impossible.
That simply can't happen.

00:07:23,443 --> 00:07:25,445
-But it can.
-And it has.

00:07:25,529 --> 00:07:26,864
And it's pissed.

00:07:29,324 --> 00:07:30,951
Dude, is everything okay?
You left the front door open.

00:07:31,034 --> 00:07:32,327
There was no time.

00:07:34,997 --> 00:07:38,250
ROBIN: So, Love Solutions?
Did you meet the love of your
life?

Takze co je to, Svab nebo mys?

00:07:05,508 --> 00:07:08,094
Je to Svabomys.

00:07:09,178 --> 00:07:10,304
Coze?

00:07:10,388 --> 00:07:13,141
Je to néjaky druh mutantni
kombinace

téch dvou.

00:07:13,224 --> 00:07:16,811
Je to jako by $vab a mys, vite
co...

00:07:17,687 --> 00:07:20,690
Provozovali horizontalni,
desetinohou

mezidruhovou ¢a-¢u?

00:07:21,232 --> 00:07:23,359
To je nemozné. To se nemuize
stat.

00:07:23,443 --> 00:07:25,653
-Ale muze.
-A stalo se to.

00:07:25,736 --> 00:07:26,612
A je to naStvané.

00:07:29,282 --> 00:07:30,908
Je v§echno v poradku?

Nechali jste oteviené vchodové
dvefte.

00:07:30,992 --> 00:07:32,493
Nebyl cas.

00:07:35,079 --> 00:07:37,915
Takze, Love Solutions?

Potkal ses s laskou svého
zivota?

00:07:38,458 --> 00:07:39,959
Rekla mi, Ze to bude trvat tii
dny.

00:07:40,042 --> 00:07:42,378

00:06:50,203 --> 00:06:55,124
Jo. Ma to Sest nohou,
pevnou vnéjsi kostru jako $vab.

00:06:55,208 --> 00:06:57,669
Ale ma to i mysi
charakteristiky.

00:06:57,752 --> 00:07:00,547
Sedo-hn&dé chomade srsti, ocas.

00:07:00,630 --> 00:07:03,132
Tak co to je? Svab nebo mys?

00:07:05,260 --> 00:07:08,012
Je to Svabomys.

00:07:09,097 --> 00:07:10,056
Co?

00:07:10,139 --> 00:07:13,101
Je to n¢jaka mutace téch dvou.

00:07:13,226 --> 00:07:17,397
Jako by §vab s mysi...
vite co...

00:07:17,480 --> 00:07:20,650
Tancili horizontalni desetinohou
mezidruhovou cha-chu?

00:07:21,234 --> 00:07:23,528
To neni moZné, to se proste
nemuze stat.

00:07:23,611 --> 00:07:25,613
Ale muze. A stalo.

00:07:25,697 --> 00:07:26,948
A je to vzteklé.

00:07:29,450 --> 00:07:31,286
Je vSechno v poradku?
Nechals ptedni dvete oteviené.

00:07:31,327 --> 00:07:32,787
Nebyl cas.

00:07:35,164 --> 00:07:36,833
Tak co: Milostna feSeni?

00:07:36,916 --> 00:07:38,334
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00:07:38,333 --> 00:07:41,336
She said it'd take three days.
It's been five days.

00:07:41,420 --> 00:07:42,421
Should | be worried?

00:07:42,504 --> 00:07:44,590

00:07:46,049 --> 00:07:48,677
Did you just use my name as a
verb?

00:07:48,760 --> 00:07:51,221
Yeah, we do that behind your
back.

00:07:51,305 --> 00:07:53,098

00:07:53,182 --> 00:07:55,058

00:07:55,142 --> 00:07:57,978

00:07:58,061 --> 00:08:00,564

00:08:00,647 --> 00:08:02,858
Okay. | get it.

00:08:02,941 --> 00:08:05,402

00:08:06,570 --> 00:08:09,698
I should give it a few more
days.

00:08:09,781 --> 00:08:13,577
-Hi, Ellen. Remember me? I'm
ed.

-Ted. Hi.

—

00:08:13,660 --> 00:08:15,204
I meant to call you.

Uz je to pét dni. Mam si délat
starosti?

00:07:42,462 --> 00:07:45,214

00:07:46,257 --> 00:07:48,092
Tys pouzil moje jméno jako
sloveso?

00:07:48,176 --> 00:07:50,928
Jo, délame to za tvymi zady.

00:07:51,554 --> 00:07:53,306

00:07:53,389 --> 00:07:54,765

00:07:55,391 --> 00:07:58,227

00:07:58,311 --> 00:08:00,646

00:08:00,730 --> 00:08:02,273
Dobte, pochopil jsem.

00:08:03,107 --> 00:08:06,110

00:08:06,736 --> 00:08:08,404
ME¢l bych tomu dat jesté par dni.

00:08:08,988 --> 00:08:09,906
0 20 MINUT POZDEJI...

00:08:09,989 --> 00:08:12,158
Ahoj, Ellen. Pamatujete si me?
Jsem Ted.

00:08:12,241 --> 00:08:13,743
Tede. Ahgj.

00:08:13,826 --> 00:08:15,411
Chystala jsem se vam zavolat.

00:08:15,495 --> 00:08:17,663
Pocitac porad louska cisla.

Nasel jsi lasku svého zivota?

00:07:38,459 --> 00:07:41,588
Rikala, Ze to trva tii dny.
Uz je to pét dni.

00:07:51,556 --> 00:07:53,308

00:07:53,433 --> 00:07:55,101

00:07:55,268 --> 00:07:58,271

00:07:58,396 --> 00:08:00,732

00:08:00,773 --> 00:08:02,734
Ok, doslo mi to.

00:08:03,109 --> 00:08:06,279

00:08:06,696 --> 00:08:08,489
Déam tomu jesté par dni.

00:08:09,991 --> 00:08:12,535
Ahoj Ellen. Vzpominate? Ted.

00:08:12,619 --> 00:08:15,455

2
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00:08:15,287 --> 00:08:17,497
The computer is still crunching
the numbers.

00:08:17,581 --> 00:08:19,750
Busy as a bee, that little
computer.

00:08:19,833 --> 00:08:21,293
You said it was gonna be three
days.

00:08:21,376 --> 00:08:23,003
Did I? Three days.

00:08:23,086 --> 00:08:24,296
-Really?
-Yeah.

00:08:24,379 --> 00:08:27,174
When someone says you're
gonna meet

the perfect woman in three days,

00:08:27,257 --> 00:08:29,301
you kind of put that in your
datebook. So.

00:08:30,802 --> 00:08:34,097
How do I say this?
This is gonna be really hard.

00:08:34,181 --> 00:08:38,018
Ted, there are absolutely no
women

out there for you.

00:08:39,811 --> 00:08:41,730
Actually, | got through that
okay.

00:08:47,986 --> 00:08:50,489
There are no women out there
for me?

| thought you said there were
eight.

00:08:50,572 --> 00:08:52,950
I know. There's supposed to be.
I don't know where they are.

00:08:17,747 --> 00:08:19,749
Ten maly pocitac je pilny jako
vcelka.

00:08:19,832 --> 00:08:21,209
Rekla jste, Ze to bude trvat tii
dny.

00:08:21,292 --> 00:08:23,252
Opravdu? Tti dny.

00:08:23,336 --> 00:08:24,420
-Opravdu?

-Ano.

00:08:24,504 --> 00:08:27,465

Kdyz vam nékdo fekne, Ze se do

tfech
dnu setkate s dokonalou Zenou,

00:08:27,548 --> 00:08:29,592
tak si tak néjak zapiSete do
diare. Takze.

00:08:30,968 --> 00:08:33,721
Jak tohle fict? To bude hodné
tézké.

00:08:34,305 --> 00:08:35,139
Tede...

00:08:35,806 --> 00:08:38,476
Pro vas tam neni absolutné
74dna Zena.

00:08:40,228 --> 00:08:42,313
Vlastné jsem to zvladla dobte.

00:08:48,069 --> 00:08:49,278
Pro mé tam nejsou zadné Zeny?

00:08:49,362 --> 00:08:50,821
Myslel jsem, ze jste fikala,
ze jich je osm.

00:08:50,905 --> 00:08:52,907
Ja vim. M¢ly by tam byt.
Nevim, kde jsou.

00:08:52,990 --> 00:08:55,743
Ale jsem architekt.

Tede, ahoj, cht¢la jsem ti
zavolat.

00:08:15,538 --> 00:08:17,707
Pocitac stale prechroupava cCisla.

00:08:17,790 --> 00:08:19,792
Pilny jako vcelka, ten maly
pocitac.

00:08:19,918 --> 00:08:21,377
Rekla jste, Ze to bude trvat tii
dny.

00:08:21,461 --> 00:08:22,337
Opravdu?

00:08:22,420 --> 00:08:23,838
Tti dny? Vazng?

00:08:23,922 --> 00:08:27,550
Jo, kdyz vam nékdo fekne,

ze za tii1 dny potkate perfektni
zenu,

00:08:27,634 --> 00:08:30,053
tak néjak si to date do diéfe.

00:08:30,929 --> 00:08:34,265
Jak bych to fekla? Tohle bude
tézké.

00:08:34,349 --> 00:08:38,895
Tede...

neni tu pro tebe absolutné zadna
zena.

00:08:39,771 --> 00:08:41,981
Ve skutecnosti to §lo snadno.

00:08:47,961 --> 00:08:50,463
Neni tu pro mé zadna zena?
Myslel jsem, Ze jste fikala osm.

00:08:50,505 --> 00:08:52,883
Ja vim. M¢ly by byt, ale ja
nevim kde.

00:08:52,966 --> 00:08:55,510
Ale... ja jsem architekt. Rikala
jste Ze jsem roztomily.
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00:08:53,033 --> 00:08:55,702
But I'm an architect.
And you said I'm cute.

00:08:55,786 --> 00:08:57,955
-I'm a cute architect.
-How do you think I feel?

00:08:58,038 --> 00:09:02,125
I have a 100% success rate.
That's my hook!

00:09:02,209 --> 00:09:04,336

00:09:04,419 --> 00:09:06,004
-Well, I'm not.

00:09:06,088 --> 00:09:08,340
No!

00:09:08,423 --> 00:09:10,634
-You're messing with me, right?
-Come see for yourself.

00:09:12,386 --> 00:09:14,137
I cannot set you up

00:09:14,221 --> 00:09:18,559
unless you have a compatibility
rating

of 7.0 or higher. And look.

00:09:18,642 --> 00:09:21,311
54,48,56...

00:09:21,395 --> 00:09:23,313
There's a 9.6 right there.

00:09:23,397 --> 00:09:26,525
Don't touch the computer.

00:09:26,608 --> 00:09:29,528
Yes. Sarah O'Brien.
| fixed her up six months ago.

00:09:29,611 --> 00:09:31,989
She would've been
absolutely perfect for you.

A tekla jste, Ze jsem hezky.

00:08:55,826 --> 00:08:57,119
Jsem hezky architekt.

00:08:57,203 --> 00:09:00,706
Jak myslite, Ze se citim?
Mam 100% uspésnost.

00:09:00,790 --> 00:09:01,874
Je to mdj hacek!

00:09:02,375 --> 00:09:04,418

00:09:04,502 --> 00:09:06,128
-No, ja nejsem.

00:09:06,212 --> 00:09:07,296
Ne!

00:09:08,631 --> 00:09:11,175
-Délate si ze mé legraci, ze jo?
-Tak se podivejte sam.

00:09:12,593 --> 00:09:17,848
Nemtzu vas dat dohromady,
kdyz

nemate kompatibilitu 7,0 nebo
vySSi.

00:09:17,932 --> 00:09:21,435
A podivejte. 5.4,4.8,5.6...

00:09:21,519 --> 00:09:23,229
Tamhle je 9.6.

00:09:23,604 --> 00:09:25,356
Nedotykejte se toho pocitace.

00:09:26,816 --> 00:09:28,359
Ano. Sarah O'Brienova.

00:09:28,442 -->00:09:31,904
Nasla jsem ji nékoho uz pted
Sesti

mesici. Byla by pro vas
dokonala.

00:08:55,552 --> 00:08:56,887
Jsem roztomily architekt.

00:08:56,970 --> 00:09:00,557
Jak myslis Ze je mné.
Maém 100% uspésnost.

00:09:00,599 --> 00:09:02,058
To je moje reklama.

00:09:02,142 --> 00:09:04,269

00:09:04,352 --> 00:09:05,020
Ale ja nejsem.

00:09:05,145 --> 00:09:07,063

ZI
@D

00:09:08,398 --> 00:09:09,608
Vy si ze mé délate srandu, Ze jo.

00:09:09,691 --> 00:09:10,984
Pojd’ se podivat sam.

00:09:12,235 --> 00:09:17,699
Nemizu té dat dohromady
pokud neni vas

"hodime se k sob&" index 7,0

nebo vyssi.

00:09:17,782 --> 00:09:21,328
A koukej, 5.4, 4.8, 5.6.

00:09:21,411 --> 00:09:23,079
Tady je 9,6.

00:09:23,371 --> 00:09:25,207
Nesahej na pocitac.

00:09:26,541 --> 00:09:28,210
Jo, Sarah O'Brien.

00:09:28,293 --> 00:09:31,963
Dala jsem ji s nékym
dohromady pied 6 mésici.
Byla by pro tebe absolutné
perfektni.

00:09:32,047 --> 00:09:35,091
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00:09:32,072 --> 00:09:35,033
Well, what about the guy you
set her

up with? Ishe a 9.6
compatibility rating?

00:09:35,117 --> 00:09:37,077
-8.5.
-So he sucks!

00:09:37,160 --> 00:09:41,206
No, 8.5 is an extremely good
match-up quotient.

00:09:41,290 --> 00:09:45,752
Sure it's good. It's solid. But a
9.6?

00:09:45,836 --> 00:09:49,798
9.6 is off the charts.
But Sarah is matched up.

00:09:49,882 --> 00:09:53,427
Ted, look. | have lunch. Please.

00:09:53,510 --> 00:09:56,972
| promise we will find you
somebody.

Don't lose hope.

00:09:57,055 --> 00:09:59,558
There are new women
turning 18 everyday.

00:10:11,695 --> 00:10:14,823
SINGER: <i>Caught in a
landslide</i>

00:10:14,907 --> 00:10:17,951
<i>The minutes come tumbling
down</i>

00:10:18,035 --> 00:10:19,244
<i>And into an hour's time</i>

00:10:21,371 -->00:10:24,124
<i>Within which a day's worth

of work</i>

00:10:24,208 --> 00:10:26,418

00:09:31,988 --> 00:09:35,032
A co ten chlapik, se kterym jste
jidala

dohromady? Ma hodnoceni 9.6?

00:09:35,116 --> 00:09:36,450
8.5.

00:09:36,534 --> 00:09:37,410
Takze stoji za houby.

00:09:37,493 --> 00:09:40,871
Ne, 8.5 je extrémné dobry
kvocient kompatibility.

00:09:40,955 --> 00:09:42,748
Jisté, je to dobré.

00:09:42,832 --> 00:09:44,041
Je to solidni.

00:09:44,125 --> 00:09:45,751
Ale 9.6?

00:09:45,835 --> 00:09:49,630
9.6 je mimo tabulky.
Ale Sarah uZ je zadana.

00:09:50,089 --> 00:09:53,134
Tede, podivejte, ja mam ted’
obéd. Prosim.

00:09:53,718 --> 00:09:56,804
Slibuju, Ze vam nékoho
najdeme.

Neztracejte nadéji.

00:09:57,305 --> 00:09:59,890
Kazdy den jsou tu nové Zeny,
kterym je 18.

00:10:28,377 --> 00:10:29,879
Je to zcela novy zivocisny druh.

00:10:29,962 --> 00:10:31,422
Svabomys.

00:10:31,505 --> 00:10:34,592
A ma velikost brambory.

00:10:34,675 --> 00:10:35,635
OBR.1-SVABOMYS

A co kluk, se kterym jste ji dala
dohromady?
Ma také index 9,6?

00:09:35,217 --> 00:09:36,092
8,5.

00:09:36,176 --> 00:09:37,135
Takze jsem lepsi.

00:09:37,219 --> 00:09:40,805
Ne, 8,5 je extrémné dobry
seznamovaci kvocient.

00:09:40,847 --> 00:09:42,599
Jo, urcite je dobry.

00:09:42,724 --> 00:09:45,769
Je jisty, ale 9,6.

00:09:45,810 --> 00:09:49,773
9,6 je vyjimecny, ale Sarah uz je
zadana.

00:09:49,856 --> 00:09:52,442
Tede, podivej, ja mam obé&d.

00:09:52,526 --> 00:09:56,571
Slibuji, ze ti nékoho najdeme.
Neztracej nad¢ji.

00:09:56,780 --> 00:09:59,991
Kazdy den se nové zeny
dozivaji 18.

00:10:28,478 --> 00:10:31,439
Je to zcela novy druh -
"Svabomys".

00:10:31,523 --> 00:10:35,235
Je velky asi jako brambora.

00:10:36,820 --> 00:10:40,448
Takze ted’ je to "Svabo-
bramboro-mys"?

00:10:40,532 --> 00:10:43,451
Nedélej z toho nesmysl.
Je to "$vabomys".

00:10:44,661 --> 00:10:47,706
Boze, to je neuvéritelne,
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<i>Must be planned out and pan
out</i>

00:10:28,128 --> 00:10:31,256
It's a whole new species. The
cockamouse.

00:10:31,340 --> 00:10:34,301
And it's the size of a potato.

00:10:36,637 --> 00:10:40,265
So, what now, it's a
cockapotatomouse?

00:10:40,349 --> 00:10:42,768
Don't make it sound ridiculous.
It's a cockamouse!

00:10:44,520 --> 00:10:47,481
My God, this is incredible!
We're like the same person.

00:10:47,564 --> 00:10:51,235
Sarah O'Brien loves brunch.
She wants to have two children.

00:10:51,318 --> 00:10:54,905
Her guilty-pleasure song

is <i>Summer Breeze </i>by
Seals and Croft.

00:10:54,988 --> 00:10:57,533

00:10:58,784 --> 00:11:01,662
And like the majestic seahorse,
it's hermaphroditic.

00:11:03,080 --> 00:11:06,625
Obviously, the whole thing
is shrouded in mystery.

00:11:06,708 --> 00:11:08,961
For as much as we know
about the cockamouse,

00:11:09,044 -->00:11:11,964

00:10:37,011 --> 00:10:40,306
Takze co ted’, je to
§vabobramboromys?

00:10:40,389 --> 00:10:43,017

Nezesmésiyj to. Je to
§vabomys!

00:10:44,644 --> 00:10:47,605
Paneboze, to je neuvéfitelné!
Jsme Uplné stejni.

00:10:47,688 --> 00:10:51,067
Sarah O'Brienova miluje
brunche.

Chce mit dvé déti.

00:10:51,484 --> 00:10:54,737
Jeji oblibenou hitovkou je
<i>Summer Breeze</i> od
Sealse a Crofta.

00:10:54,820 --> 00:10:58,115

00:10:59,283 --> 00:11:01,786
A stejn¢ jako moftsky konik,
je to hermafrodit.

00:11:03,204 --> 00:11:06,832
Ocividné je to stvofeni zakryto
tajemstvim.

00:11:06,916 --> 00:11:09,126
Protoze o §vabomysi vime to,

00:11:09,210 --> 00:11:11,170

00:11:12,171 --> 00:11:15,257
No, vime, Ze nic takového jako
Svabomys
neexistuje.

00:11:15,341 --> 00:11:18,552

00:11:19,470 --> 00:11:21,514

jsme jako jeden ¢lovek.

00:10:47,789 --> 00:10:50,959
Sarah O'Brien miluje snidan¢ a
obédy v jednom,

chce mit dvé déti.

00:10:51,459 --> 00:10:55,213
Jeji oblibena pisen je "Letni
Vanek" od Seals and Crofts.

00:10:55,255 --> 00:10:58,216

00:10:58,967 --> 00:11:02,512
A stejné jako moisky konik, to
je hermafrodit.

00:11:03,263 --> 00:11:06,808
Ocividné je to celé zahaleno
tajemstvim.

00:11:06,933 --> 00:11:09,186

%n

I kdyz uz o "$vabomysi" néco
vime,

00:11:09,269 --> 00:11:11,438

00:11:12,272 --> 00:11:15,317
Vime, ze nic jako "Svabomys"
neexistuje.

00:11:15,400 --> 00:11:18,695

00:11:19,404 -->00:11:21,615
Takze ty opravdu neveris na
"§vabomys"?

00:11:21,698 --> 00:11:24,159

Vérim, ze jste vidéli néco
normalniho,

00:11:24,242 --> 00:11:26,620
a zveli¢ili jste si to v hlave.

00:11:26,745 --> 00:11:28,997
Jako Lochneska pfiSera.

00:11:31,750 --> 00:11:36,129
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00:11:12,047 --> 00:11:15,008
Well, we know that there is no
such thing

as the cockamouse.

00:11:15,092 --> 00:11:17,845

00:11:19,221 --> 00:11:21,390
So you really don't believe
in the cockamouse?

00:11:21,473 --> 00:11:23,892
Well, | believe that you saw
something perfectly normal,

00:11:23,976 --> 00:11:28,438
but you've exaggerated it in
your mind,

you know, like the Loch Ness
monster.

00:11:31,567 --> 00:11:35,863

00:11:35,946 --> 00:11:37,906

00:11:39,867 --> 00:11:42,744
Its diet is not unlike our own.
Grains, cereals,

00:11:42,828 --> 00:11:45,414

-and it's awfully fond of cheese.

-Okay. This is getting weird.

00:11:45,497 --> 00:11:47,124
The similarities go on and on.

00:11:47,207 --> 00:11:50,961
She hates phonies.

| totally hate phonies, too.

00:11:51,044 --> 00:11:53,839

Takze ty na §vabomys opravdu
neveris?

00:11:21,597 --> 00:11:24,183
No, ja veéfim, ze jste vidéli néco
uplné normélniho,

00:11:24,266 --> 00:11:28,479
ale v hlavé jste si to pfibarvili,
jako tfeba lochnesskou piiSeru.

00:11:31,732 --> 00:11:35,986

00:11:36,070 --> 00:11:38,447

00:11:39,824 --> 00:11:41,367
Jeho strava se podoba té nasi.

00:11:41,450 --> 00:11:42,868
Zrni, cerealie.

00:11:42,952 --> 00:11:44,662
-A ma neskute¢né rado syr.
-Dobre.

00:11:44,745 --> 00:11:47,248
Tohle zacina byt Silené.
Té&ch podobnosti je tu vic a vic.

00:11:47,331 --> 00:11:51,168
Nesnasi pokrytce.
Ja taky nesnasim pokrytce.

00:11:51,252 --> 00:11:53,379

00:11:54,171 --> 00:11:56,882

00:11:56,966 --> 00:11:58,259

00:11:58,634 --> 00:12:01,345

00:11:36,213 --> 00:11:38,590

00:11:40,050 --> 00:11:44,387
Stravuje se to podobné jako my
- obilniny, cereélie

a ma to rado syr.

00:11:44,471 --> 00:11:47,307
Ok, zaéina to byt zvlastni.
Mame potad vic a vic
spole¢nych vlastnosti.

00:11:47,432 --> 00:11:51,061
Ona nesnasi predstirani.
Ja to taky nenavidim.

00:11:51,186 --> 00:11:53,480

00:11:54,105 --> 00:11:58,276

00:11:58,693 --> 00:11:59,694
Dobre.

00:11:59,903 --> 00:12:01,530
Ale neuskodi, kdyz ji zkouknu.

00:12:01,613 --> 00:12:03,657
Vidét, jak ma 9,6 vypada
osobné?

00:12:03,740 --> 00:12:05,492
Jen tak pro predstavu.

00:12:05,575 --> 00:12:09,829
A kdyz si bude chtit prilepsit o
11,45%,

kdo jsem, abych ji to zakazoval.

00:12:10,163 --> 00:12:12,666
Je to tak, mél jsem to spocitany.
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00:11:53,922 --> 00:11:56,717

00:11:56,800 --> 00:11:59,720

-All right.

00:11:59,803 --> 00:12:01,263
But it wouldn't hurt
to check her out, right?

00:12:01,346 --> 00:12:05,225
See what my 9.6 looks like in
person,

as, you know, a frame of
reference.

00:12:05,309 --> 00:12:09,897
And if she thinks she can do
11.45% better, who am | to
deny her that?

00:12:09,980 --> 00:12:11,857
OLDER TED: <i>That's right, |
did the math.</i>

00:12:16,195 --> 00:12:18,655
-Hi.
-Hi, I'm Dr. O'Brien.

00:12:18,739 --> 00:12:22,868
I'm architect Mosby. Sorry.

1 just wanted to say my job, too.
00:12:22,951 --> 00:12:24,661

-Hi, I'm Ted.
-Hi.

00:12:24,745 --> 00:12:26,121
So, what are we doing today?

00:12:26,205 --> 00:12:28,790
Right, | have a kind of mole on
my back.

00:12:28,874 --> 00:12:30,751
It's probably nothing.

But I'm a cautious guy.

00:12:30,834 --> 00:12:32,461

Jasné. Ale neskodilo by ji
ot’'uknout, ne?

00:12:01,429 --> 00:12:05,224
Podivat se, jak moje 9.6 vypada
osobné,

jako vis jak, jako pro predstavu.

00:12:05,307 --> 00:12:09,729
A jestli si mysli, ze si mtize o
11,45 %

lip, pak pro¢ bych ji v tom
branil?

00:12:10,146 --> 00:12:12,440
<i>Spravné, spocital jsem si
to.</i>

00:12:16,235 --> 00:12:18,779
-Ahoj.

-Ahoj, Jsem doktorka.
O'Brienova.

00:12:18,863 --> 00:12:20,239

00:12:20,322 --> 00:12:22,408

00:12:23,284 --> 00:12:24,869
-Ahoj, jsem Ted.
-Ahoj.

00:12:24,952 --> 00:12:28,414
-Takze, co tu dneska mame?
-Mam na zadech takové
znaménko.

00:12:28,497 --> 00:12:30,916
Asi to nic neni, ale jsem
opatrny.

00:12:31,041 --> 00:12:33,252
To ja taky.

00:12:49,351 --> 00:12:52,730

00:12:52,813 --> 00:12:56,108

00:12:16,211 --> 00:12:16,962
Ahoj.

00:12:17,087 --> 00:12:18,922
Ahoj, jsem doktorka O'Brien.

00:12:19,005 --> 00:12:20,340

00:12:20,423 --> 00:12:22,926

00:12:23,260 --> 00:12:24,427
Ahoj, ja jsem Ted.

00:12:24,511 --> 00:12:26,263
Tak copak nam je?

00:12:26,346 --> 00:12:28,682
Jo... médm né&jaké znaménko na
zadech.

00:12:28,723 --> 00:12:31,059
Asi to nic neni, ja jsem jen
opatrny kluk.

00:12:31,142 --> 00:12:32,936
Ja jsem presné takova.

00:12:36,648 --> 00:12:42,279
Letni vanek mi déla dobie

00:12:42,404 --> 00:12:47,659
Fouka zkrze jasmin v mé mysli

00:12:49,411 --> 00:12:50,871
Omlouvam se.

00:12:50,954 --> 00:12:53,039
"Letni vanek" je ma oblibena
pisen.

00:12:53,248 --> 00:12:56,167

00:12:56,251 --> 00:12:57,711

00:12:57,961 --> 00:12:59,713
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I'm exactly the same.

00:12:36,673 --> 00:12:41,929
(SINGING) <i>Summer
breeze,</i>

<i>makes me feel fine</i>

00:12:42,346 --> 00:12:47,309

<i>Blowing through the jasmine

in my mind</i>

00:12:47,768 --> 00:12:49,311
(MIMICKING GUITAR RIFF)

00:12:49,603 --> 00:12:52,940

00:12:53,023 --> 00:12:55,943

00:12:56,026 --> 00:12:59,488

-1 love brunch.

00:12:59,571 --> 00:13:01,365
It's the best.

00:13:01,448 --> 00:13:05,202

00:13:05,285 --> 00:13:07,412
I like the way you think,
architect Mosby.

00:13:09,623 -->00:13:11,708
Hey, this may sound weird.
But it'll definitely sound more
weird

00:13:11,792 --> 00:13:14,545
once my shirt's off,

so I'm gonna ask you now.

00:13:14,628 --> 00:13:17,798

00:12:56,192 --> 00:12:57,818

00:12:57,902 --> 00:12:59,528
Miluju brunch.

00:12:59,612 --> 00:13:00,905
Jo jsou nejlepsi.

00:13:01,614 --> 00:13:04,533

00:13:05,159 --> 00:13:07,578
Libi se mi jak pfemyslite,
architekte Mosby.

00:13:09,830 --> 00:13:10,790
Podivejte, asi to zni divné.

00:13:10,873 --> 00:13:14,001
Ale az si sundam kosili, znélo
by to jesté

trapnéji, takze se zeptam ted'.

00:13:15,085 --> 00:13:17,087
Nechcete jit se mnou v sobotu
na veceti?

00:13:17,713 --> 00:13:19,507
To je velmi milé,

00:13:19,590 --> 00:13:22,218
ale ja se v sobotu vdavam.

00:13:24,386 --> 00:13:25,679

00:13:31,352 --> 00:13:32,812
Péani, vy se vdavate.

00:13:33,312 --> 00:13:35,189
-Gratuluji.
-Dékuji.

00:13:35,272 --> 00:13:36,732
Omlouvam se, ze jsem vas zval
na rande.

To miluju.

00:12:59,796 --> 00:13:01,548
Jsou nejlepsi.

00:13:01,673 --> 00:13:04,593

00:13:05,427 --> 00:13:08,054
Libi se mi, jak pfemyslite,
architekte Mosby.

00:13:09,764 --> 00:13:12,934
Hej, tohle mtze znit divné, ale
porad lepsi nez az

na sob¢ nebudu mit tri¢ko.

00:13:13,018 --> 00:13:14,603
Takze se té zeptam ted’.

00:13:14,769 --> 00:13:17,230
Nesla by jsi se mnou v sobotu
vecer na veceti?

00:13:18,023 --> 00:13:22,736
To je hezky, ale ja se v sobotu
vdavam.

00:13:24,237 --> 00:13:25,447

00:13:31,026 -->00:13:33,862
Pani, ty se vdavas, gratuluji.

00:13:33,945 --> 00:13:34,946
Diky.

00:13:35,071 --> 00:13:37,115
Omlouvam se, Ze jsem t& pozval
na rande,

jenom jsem mél pocit,

00:13:37,198 --> 00:13:39,326
ze je mezi nami takové zvlastni

spojeni.

00:13:39,409 --> 00:13:40,952
Jsem asi blazen, co?

00:13:41,036 --> 00:13:42,370
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Do you wanna have dinner with
me
Saturday night?

00:13:17,881 --> 00:13:22,052
That's very sweet, but I'm
actually

getting married on Saturday.

00:13:24,096 --> 00:13:25,264
Friday night?

00:13:31,103 --> 00:13:34,022
Wow. You're getting married.
Congratulations.

00:13:34,106 --> 00:13:36,400
-Thank you.

-I'm really sorry | asked you out.

00:13:36,483 --> 00:13:39,403
It just felt like there could

be this weird connection
between us.

00:13:39,486 --> 00:13:42,781
-How crazy am | coming off
here?

-Only a little.

00:13:42,865 --> 00:13:46,535
Well, by some million-to-one
long shot,

and I'm not rooting for this,

00:13:47,578 --> 00:13:51,999
you wind up not getting married
this weekend, give me a call.

00:13:52,082 --> 00:13:55,544
Okay. But it's not likely.
I look damn good in my dress.

00:13:56,795 --> 00:13:58,046
I'm sure you do.

00:14:02,259 --> 00:14:05,470
Wow. That's a pretty
sophisticated trap.

00:14:05,554 --> 00:14:07,848
You think the Road Runner's

00:13:36,816 --> 00:13:39,610
Jen se mi zdalo, Ze mezi
nami je takové zvlastni spojeni.

00:13:39,693 --> 00:13:42,530
-Vypadam jako blazen?
-Jen trochu.

00:13:43,113 --> 00:13:46,659
No, kdyby, ¢isté ndhodou, a ne,
ze bych to chtél,

00:13:47,785 --> 00:13:50,371
byste se tento vikend nevdala,

00:13:50,955 --> 00:13:51,997
zavolejte mi.

00:13:52,081 --> 00:13:54,333
Dobfe. Ale neni to
pravdépodobné.

00:13:54,416 --> 00:13:56,252
V téch Satech mi to zatracené
slusi.

00:13:56,877 --> 00:13:58,254
V¢érim, ze ano.

00:14:02,466 --> 00:14:05,427
Péni. To je dost sofistikovana
past.

00:14:05,511 --> 00:14:07,638
Myslis, ze tenhle ptak Uli¢nik to
zbasti?

00:14:07,721 --> 00:14:11,976
Dobte, mame to. Jsi skepticka.
Ale Marshall a ja vétime.

00:14:12,059 --> 00:14:13,269
My vétime.

00:14:13,352 --> 00:14:16,480
Jo, podivej se kolem.
Vesmir je zadhadny a iZasny.

00:14:16,564 --> 00:14:19,775
Mame Bermudsky trojuhelnik,
duchy, Yetti.

Jenom trochu.

00:13:42,787 --> 00:13:47,083
Kdyby néjakou obrovskou
ndhodou,

a ne ze bych to chtél,

00:13:47,292 --> 00:13:50,045
ses v sobotu nevdala,

00:13:50,420 --> 00:13:51,713
zavolej mi.

00:13:51,838 --> 00:13:52,839
Ok.

00:13:52,964 --> 00:13:56,051
Ale je to nepravdépodobné.
Svatebni Saty mi zatraceng slusi.

00:13:56,551 --> 00:13:57,969
Tomu veérim.

00:14:02,599 --> 00:14:05,852
Pani, to je ale dimyslna past.

00:14:05,936 --> 00:14:08,271
Myslite, ze Road Runner vam
na to skoci?

00:14:08,396 --> 00:14:10,106
Ok, doslo nam to, jsi skepticka.

00:14:10,232 --> 00:14:12,275
Ale Marshall a ja, my veéfime.

00:14:12,359 --> 00:14:13,401
My vétime.

00:14:13,485 --> 00:14:16,780
Jo, podivej se kolem,
svét je zahadny a uZasny.

00:14:16,863 --> 00:14:20,075
Mame Bermudsky trojuhelnik,
duchy, Yettiho.

00:14:20,158 --> 00:14:23,495
Spatné mapy, zchatralé domy,

zalesaky v gorilim prevleku.

00:14:23,578 --> 00:14:24,913
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gonna fall for it?

00:14:07,931 --> 00:14:11,935
Okay, we get it. You're
skeptical.

But Marshall and I, we're
believers.

00:14:12,019 --> 00:14:13,145
We believe.

00:14:13,228 --> 00:14:16,273
Yeah, look around.

The universe is mysterious and
awesome.

00:14:16,356 --> 00:14:19,651
You got the Bermuda Triangle,
ghosts, Bigfoot.

00:14:19,735 --> 00:14:23,113

00:14:23,197 --> 00:14:24,823
Aliens?

00:14:24,907 --> 00:14:27,367

00:14:27,451 --> 00:14:30,871
Stonehenge, Area 51,

there's alien crap all over the
place.

00:14:31,872 --> 00:14:33,582
You can't be serious?

00:14:33,665 --> 00:14:35,751

00:14:38,212 --> 00:14:40,255
So, my 9.6,

00:14:40,339 --> 00:14:44,593
beautiful, charming, intelligent,
engaged.

00:14:44,676 --> 00:14:48,013
-Oh, Ted, I'm so sorry.

00:14:19,859 --> 00:14:23,153

00:14:23,237 --> 00:14:24,113
Mimozems§t'ani?

00:14:25,197 --> 00:14:27,449

00:14:27,533 --> 00:14:31,245
Stonehenge, oblast 51, tam jsou
vSude

stopy po mimozemstanech.

00:14:32,121 --> 00:14:33,122
To nemysli§ vazng?

00:14:33,914 --> 00:14:35,916

00:14:38,460 --> 00:14:40,379
Takze, moje 9.6.

00:14:40,462 --> 00:14:43,048
Krasna, okouzlujici,
inteligentni. ..

00:14:43,132 --> 00:14:44,842
Zasnoubena.

00:14:44,925 --> 00:14:48,262
-Tede, to mé& mrzi.
-Jo, Sance je miziva.

00:14:48,345 --> 00:14:51,473
Ale i tak jsem ji fekl, at’ mi
zavola,

kdyby si to rozmyslela. Ale
nevim.

00:14:52,391 --> 00:14:54,643
Tohle nebudeme pieskakovat.

00:14:54,727 --> 00:14:58,105
Zvedne ruku ten, kdo dneska
narazil na zasnoubenou zenu?

00:15:02,484 --> 00:15:04,612

Mimozemstany.

00:14:25,205 --> 00:14:27,749

00:14:27,832 --> 00:14:31,962
Stonehenge, oblast 51,
mimozemsky svinstvo v§ude
kolem.

00:14:32,212 --> 00:14:33,922
To nemyslis§ vazné.

00:14:34,089 --> 00:14:36,508

00:14:38,552 --> 00:14:44,516
Tak, moje 9,6- nddherna,
okouzlujici, zasnoubena.

00:14:44,933 --> 00:14:47,060
Tede, to je mi lito.

00:14:47,143 --> 00:14:48,520
Jo, byla to mala Sance.

00:14:48,603 --> 00:14:51,356
Rekl jsem ji, at’ zavola kdyby
zmeénila nazor.

00:14:51,439 --> 00:14:54,317
Takhle to nejde.

00:14:54,693 --> 00:14:58,947
Zvednéte ruku, kdo jste dneska
chtél sbalit

zasnoubenou zenu.

00:15:02,534 --> 00:15:04,703

00:15:05,120 --> 00:15:12,002

00:15:12,043 --> 00:15:13,169
Boze.
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-Yeah, it was a long shot.

00:14:48,096 --> 00:14:50,933
| told her to call me anyway if
he

changes her mind. But | don't
know.

[72)

00:14:51,016 --> 00:14:54,394
Whoa, whoa, whoa.
Let's not skip over this.

00:14:54,478 --> 00:14:58,315
Raise your hand if earlier today
you hit on an engaged woman?

00:14:58,398 --> 00:14:59,608
(SIGHS)

00:15:02,110 --> 00:15:04,613

00:15:04,696 --> 00:15:08,742

00:15:08,825 --> 00:15:11,453

00:15:11,537 --> 00:15:12,871
ROBIN: Oh, jeez.

00:15:12,955 --> 00:15:14,998
Hey, Ted, there's a message
on the machine for you.

00:15:15,082 --> 00:15:17,167
-Dr. O'Brien.
-What?

00:15:17,251 --> 00:15:20,671
"When suddenly, an array of..."

00:15:20,754 --> 00:15:24,341
SARAH: <i>Ted, hi.</i>
<i>This is Dr. O'Brien. About
today.</i>

00:15:24,424 --> 00:15:28,929

00:15:04,695 --> 00:15:08,657

00:15:08,741 --> 00:15:11,702

00:15:11,785 --> 00:15:12,828
Ach, boze.

00:15:12,912 --> 00:15:15,122
Hele, Tede, mas tu na
zaznamniku vzkaz.

00:15:15,205 --> 00:15:16,790
-Doktorka. O'Brienova.
-Coze?

00:15:17,458 --> 00:15:20,878
,»Kdyz tu nahle skupina...*

00:15:20,961 --> 00:15:23,255
<i>Tede, ahoj. Tady doktorka
O'Brienova.</i>

00:15:23,339 --> 00:15:24,506
<i>Co se tyce dneska...</i>

00:15:24,590 --> 00:15:26,258
<i>Poslyste, opravdu s vami
potebuju mluvit.</i>

00:15:26,342 --> 00:15:28,469
<i>Zavolejte mi, budu cely
den.</i>

00:15:29,261 --> 00:15:31,597
Doktorka té ted’ chce vidét.

00:15:37,937 --> 00:15:39,855
Co mam d¢lat?
Ur¢ité bych tam mél jit, ze jo?

00:15:39,939 --> 00:15:40,856
Nemotej se do toho.

00:15:40,940 --> 00:15:43,901
N¢gjaky chlap ¢eka, Ze si tuhle

00:15:13,295 --> 00:15:15,338
Cau Tede,
na zaznamniku mas vzkaz.

00:15:15,422 --> 00:15:16,381
DR. O'Brien.

00:15:16,464 --> 00:15:17,549
Co?

00:15:17,674 --> 00:15:20,093
"Kdyz nahle zablesk... "

00:15:21,177 --> 00:15:23,430
Tede, ahoj, tady doktorka
O'Brienova.

00:15:23,513 --> 00:15:26,474
K tomu dnesku, poslouchej,
potiebovala bych s tebou
mluvit.

00:15:26,600 --> 00:15:28,685
Zavolej mi. Budu v ordinaci
cely den.

00:15:29,394 --> 00:15:31,563
Pani doktorka vés ted’

prohlédne.

00:15:37,402 --> 00:15:39,362
Co mam délat. M€l bych tam jit,
ze jo?

00:15:39,446 --> 00:15:43,283
Nezasahuj do toho.
Nekdo si ji chee v sobotu vzit.

00:15:43,366 --> 00:15:45,744
Jo, kluk s 8,5.

00:15:45,827 --> 00:15:49,331
Podivej, kdybych si bral
nespravnou osobu

a ta prava by to veédéla,

00:15:49,414 --> 00:15:52,959
chtel bych, aby piisla do mé
dermatologické ordinace

a fekla mi to.
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<i>Listen, | really need to talk
to you.</i>
<i>Call me. I'll be at the office
all day.</i>

00:15:29,012 --> 00:15:30,889
The doctor will see you now.

00:15:37,729 --> 00:15:39,565
What should | do?

I should totally go down there,
right?

00:15:39,648 --> 00:15:43,694
Don't interfere. Some guy is
expecting

to marry this woman on
Saturday.

00:15:43,777 --> 00:15:45,988
Yeah, an 8.5 guy.

00:15:46,071 --> 00:15:48,907
Look, if I was marrying the
wrong

person and the right person was
out there,

00:15:48,991 --> 00:15:52,035
and knew it, I'd want that person
to come down to my
dermatology office

00:15:52,119 --> 00:15:55,122
and tell me so.

In that scenario, I'm not
interfering,

00:15:55,205 --> 00:15:58,041
-I'm a happy ending.
-(CHUCKLES) Happy ending?

00:15:59,501 --> 00:16:01,211
Look, I have to go down there.
I don't know what's gonna
happen

00:16:01,295 --> 00:16:03,589
when | get there,

but I gotta give it a shot.

00:16:03,672 --> 00:16:07,217

zenu v sobotu vezme.

00:15:43,984 --> 00:15:46,111
Jo, chlap s ratingem 8,5.

00:15:46,195 --> 00:15:47,863
Hele, kdybych si bral
nespravnou osobu

00:15:47,947 --> 00:15:49,865
a nékde byla ta spravna osoba a
jabych

o tom vedel,

00:15:49,949 --> 00:15:53,494
chtél bych, aby ta osoba za
mnou piisla

do dermatologické ordinace a
fekla mi to.

00:15:53,577 --> 00:15:56,622
V takovém scénaie se do toho
nepletu,

spéju ke $t'astnému konci.

00:15:57,373 --> 00:15:58,707
Stastnému konci?

00:15:59,500 --> 00:16:00,668
Musim za ni jit.

00:16:00,751 --> 00:16:03,379
Nevim, co se stane, ale musim
tomu

dat Sanci.

00:16:03,837 --> 00:16:06,048
Dobte, uvidime se pozdé&ji.
Lovu zdar.

00:16:06,131 --> 00:16:07,341
Pockat, kam jdete?

00:16:07,424 --> 00:16:09,510
Nechcete tu zlstat, abyste
vidé€li svabomys?

00:16:09,593 --> 00:16:12,262
Jo, jdeme udé¢lat néjaké kruhy v
obili.

00:16:16,392 --> 00:16:19,645

00:15:53,084 --> 00:15:56,588
V tom piipadé nezasahuji,
jenom vytvatim $tastny konec.

00:15:56,713 --> 00:15:58,048
Stastny konec.

00:15:59,007 --> 00:16:00,175
Podivej, ja tam musim jit.

00:16:00,300 --> 00:16:02,844
Nevim, co se stane, ale chci to
zkusit.

00:16:03,220 --> 00:16:05,597
Dobfe, uvidime se pozdéji.
Dobry lov.

00:16:05,722 --> 00:16:08,975
Pockat, kam jdete lidi.
Nechcete pockat a vidét
"§vabomys"?

00:16:09,059 --> 00:16:11,478
My jdeme udélat par kruhti v
obili.

00:16:15,649 --> 00:16:16,816
Muj boze.

00:16:16,900 --> 00:16:19,069
Sakra, my to chytli.

00:16:19,194 --> 00:16:20,445
Co s tim udélame?

00:16:20,528 --> 00:16:22,405
Klidek, mam plan.

00:16:22,489 --> 00:16:26,493
Rekl jsem o tom kamaradu
Sadipovi.

Chce to ukazat na Kolumbijské
biologické fakulté.

00:16:26,576 --> 00:16:28,203
Ale musi to byt Zivé.

00:16:28,286 --> 00:16:29,537
Pockat, ne, ne.

00:16:29,621 --> 00:16:33,333
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-All right, see you later. Happy
hunting.

-Wait, where are you guys
going?

00:16:07,301 --> 00:16:09,469
Don't you wanna stay
and see the cockamouse?

00:16:09,553 --> 00:16:12,055
Yeah, we're gonna go
make some crop circles.

00:16:15,767 --> 00:16:16,768
(CLANGING)

00:16:16,852 --> 00:16:20,022
-Oh, my God!
-Holy crap buckets, we got it.

00:16:20,105 --> 00:16:23,025
-What do we do with it?
-Calm down, | have a plan.

00:16:23,108 --> 00:16:24,484
| told my friend Sudeep about it.

00:16:24,568 --> 00:16:27,237
He wants to show it

to the Columbia Biology
department.

00:16:27,321 --> 00:16:30,240
-But it has to be alive.
-Wait, no, no!

00:16:30,324 --> 00:16:34,077
They'll do lab experiments on it.
That's so mean.

00:16:34,161 --> 00:16:36,205
Shouldn't we just beat it to death
with a bat?

00:16:41,793 --> 00:16:44,254
Hello, again.

00:16:44,338 --> 00:16:45,547
I'm glad you came down.

00:16:45,631 --> 00:16:49,259
| would prefer to say this to you

-Ach boze!
-Do héje zelenyho, mame to.

00:16:20,354 --> 00:16:21,897
-Co s tim udélame?
-Uklidni se.

00:16:21,981 --> 00:16:24,566
Mam plan.

Rekl jsem o tom kamaradovi
Sudeepovi.

00:16:24,650 --> 00:16:27,403
Chce to ukazat na
ptirodovédném

odd¢leni na Columbia
univerzité.

00:16:27,486 --> 00:16:30,364
-Ale musi to byt zivé.
-Pockej, ne, ne!

00:16:30,447 --> 00:16:33,784
Budou na tom délat laboratorni
pokusy.

To je hrozné.

00:16:34,326 --> 00:16:36,203
Neméli bychom to palkou ubit k
smrti?

00:16:41,709 --> 00:16:42,584
Jesté jednou ahoj.

00:16:44,420 --> 00:16:45,754
Jsem rada, ze jste pfisel.

00:16:45,838 --> 00:16:49,299
Radégji bych vam to fekla
osobné.

00:16:49,383 --> 00:16:52,428
Prosim, Sarah. MuiZete mi fict
cokoliv.

00:16:52,511 --> 00:16:55,389
Mate bazocelularni karcinom.

00:16:56,473 --> 00:16:57,975
A dal?

00:16:59,685 --> 00:17:02,521

Budou na tom d€lat laboratorni
pokusy.
To je tak kruté.

00:16:33,458 --> 00:16:36,044
Neméli bysme to jenom ubit
palkou?

00:16:41,007 --> 00:16:42,133
Ahoj. Jsem tu zas.

00:16:44,393 --> 00:16:49,357
Jsem rada ze jsi tu,

tohle bych ti rad¢ji fekla
osobné¢.

00:16:49,440 --> 00:16:52,568
Pokracuj Saro. Ty mi muzes fict
cokoli.

00:16:52,693 --> 00:16:55,780
Mas bazalni bunécny karcinom.

00:16:56,280 --> 00:16:58,115
Jesté néco?

00:16:59,575 --> 00:17:02,536
Tvé znaménko. Testy jsou
hotové.

00:17:02,620 --> 00:17:06,499
Neni to zivotu nebezpecné,
ale méli bysme odstranit i

zbytek.

00:17:06,582 --> 00:17:08,667
Pockat, takze tvoje svatba potrad
plati?

00:17:08,751 --> 00:17:10,378
Samoziejmé Ze plati.

00:17:10,461 --> 00:17:12,421
Ale my jsme 9,6.

00:17:12,505 --> 00:17:14,048
Prosim?

00:17:14,173 --> 00:17:18,761
OK, sel jsme do Milostnych
feSeni
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in person.

00:16:49,343 --> 00:16:52,513
Go ahead, Sarah.
You can tell me anything.

00:16:52,596 --> 00:16:54,848
You have a basal cell
carcinoma.

00:16:56,350 --> 00:16:59,436
Anything else?

00:16:59,520 --> 00:17:02,356
Your mole. The biopsy came
back.

00:17:02,439 -->00:17:06,318
It's not life-threatening,

but we should excise the rest of
it.

00:17:06,401 --> 00:17:08,570
Wait, then you're still getting
married?

00:17:08,654 --> 00:17:12,282
-Of course I'm still getting
married.

-But we're a 9.6.

00:17:12,366 --> 00:17:15,494
-Excuse me?
-Okay, I...

00:17:15,577 --> 00:17:18,622
I went to Love Solutions

and | saw on Ellen Pierce's
computer

00:17:18,705 --> 00:17:22,167
that you and | are a 9.6.
Your fiancé's only an 8.5.

00:17:22,251 -->00:17:26,421
-You looked at my file?

-1 had to. You're my only match.

00:17:26,505 --> 00:17:28,632
Aren't you even a little curious?
The woman who set you up

Vase znaménko. Pfisla biopsie.

00:17:02,604 --> 00:17:06,233
Neni to zivot ohrozujici
zalezitost,

ale méli bychom to vyjmout.

00:17:06,316 --> 00:17:08,193
Pockat, takze se 1 tak budete
vdavat?

00:17:08,861 --> 00:17:10,362
Samoziejmé, ze se budu vdavat.

00:17:10,446 --> 00:17:11,780
Ale mame 9,6 shodu.

00:17:12,573 -->00:17:13,574
Prominte?

00:17:14,324 --> 00:17:16,785
Dobte, byl jsem v Love
Solutions

00:17:16,869 --> 00:17:20,497
a na pocitaci Ellen Piercové
jsem

vidél, Ze vy a ja mame shodu
9,6.

00:17:20,581 --> 00:17:22,416
Vas snoubenec ma jen 8,5.

00:17:22,499 --> 00:17:24,043
Vy jste se dival do moji slozky?

00:17:24,126 --> 00:17:26,086
Musel jsem. Vyslo mi, ze se ke
mée hodite

jako jedina.

00:17:26,670 --> 00:17:27,713
Nejste ani trochu zvédava?

00:17:27,796 --> 00:17:29,506
Zena, ktera vas dala dohromady
s vaSim

snoubencem si

00:17:29,590 --> 00:17:30,883
mysli, Ze se k sobé hodime vic.

a vidél jsem na Elleniné
pocitaci,

00:17:18,844 --> 00:17:20,429
ze my dva jsme 9,6.

00:17:20,513 --> 00:17:22,390
Tvlj snoubenec je jen 8,5.

00:17:22,515 --> 00:17:23,974
Ty jsi prohlizel mou slozku?

00:17:24,058 --> 00:17:26,477
Musel jsem. Ty jsi mgj jediny
vysledek.

00:17:26,560 --> 00:17:27,770
Nejsi alespon trochu zvédava?

00:17:27,853 --> 00:17:30,690
Zena, ktera t& dala dohromady s
tvym snoubencem fika,

Ze jsem pro tebe lepsi.

00:17:30,773 --> 00:17:34,068
Ja mam v sobotu svatbu.

00:17:36,220 --> 00:17:38,305
Letni vanek...

00:17:38,597 --> 00:17:39,431
Tede.

00:17:39,515 --> 00:17:41,433
Podivej, nemyslis, ze jsi trochu
impulzivni,

00:17:41,517 --> 00:17:43,352
vdavat se za muze, kterého znas
teprve par mésica?

00:17:43,394 --> 00:17:45,792
Nemyslis, Ze je trochu
impulzivni od tebe,

00:17:45,827 --> 00:17:48,190
nadbihat zasnoubené Zené€,
kterou ani neznas?

00:17:48,274 --> 00:17:50,651
Vidis? Jsme oba impulzivni.
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00:17:28,715 --> 00:17:30,592
with your fiancé
thinks we're a better match.

00:17:30,676 --> 00:17:33,303
| am getting married on
Saturday.

00:17:36,098 --> 00:17:38,433

00:17:38,517 -->00:17:39,518
Ted.

00:17:39,601 --> 00:17:41,895
Look, don't you think you're
being

a little impulsive marrying a guy

00:17:41,979 --> 00:17:44,481
-you just met a few months ago?
-Don't you think it's a little
impulsive

00:17:44,565 --> 00:17:48,277
for you to proposition an
engaged woman

you don't even know?

00:17:48,360 --> 00:17:51,697

00:17:51,780 --> 00:17:54,116
-Ted, just calm down.
-TED: Calm down?

00:17:54,199 --> 00:17:55,534
You're my only match!

00:17:55,617 --> 00:17:58,287

00:17:58,370 --> 00:18:01,415

-Okay, Ted, Ted.

00:18:03,208 --> 00:18:05,127
Do you honestly believe deep
down

00:17:30,966 --> 00:17:33,761
Ja se v sobotu vdavam.
00:17:38,057 --> 00:17:39,141
Tede.

00:17:39,224 --> 00:17:41,393
Nemyslite si, ze jste pon¢kud
impulzivni,

00:17:41,477 --> 00:17:43,312
kdyz si berete chlapa, se kterym
jste se sezndmila jen pted par
meésici?

00:17:43,395 --> 00:17:45,355
Nemyslite si, Ze je trochu
impulzivni,

00:17:45,439 --> 00:17:48,067
délat navrhy zasnoubené zené,
kterou

ani neznate?

00:17:48,150 --> 00:17:51,737

00:17:51,820 --> 00:17:53,489
Tede, prosté se uklidnéte.

00:17:53,572 --> 00:17:55,240
Uklidnit se? Jste jedina, ktera
se ke mé hodi!

00:17:55,741 --> 00:17:57,076

00:17:57,159 --> 00:18:00,788

00:18:00,871 --> 00:18:01,997
Dobie, Tede, Tede.

00:18:03,665 --> 00:18:07,586
Opravdu si v hloubi srdce
myslite, Ze

nikdo jiny pro vas neni

00:18:07,669 --> 00:18:09,546

00:17:50,734 --> 00:17:51,986

00:17:52,069 --> 00:17:53,362
Tede, zkus se uklidnit.

00:17:53,404 --> 00:17:55,739
Uklidnit. Jsi mdj jediny
vysledek.

00:17:55,823 --> 00:18:00,828

00:18:00,863 --> 00:18:02,204
Ok, Tede, Tede.

00:18:03,414 --> 00:18:07,668
Opravdu si myslis, ze tu nikdo
jiny pro tebe neni

00:18:07,751 --> 00:18:10,296
jen kvuli tomu, Ze ti to fekl
néjaky pocitac?

00:18:12,047 --> 00:18:17,052

00:18:17,595 --> 00:18:21,807
Laska neni véda. Nemuzes
vypocitat pocit.

00:18:21,932 --> 00:18:26,729
Kdyz se do nékoho zamilujes,
8,5 se rovna perfektni 10.

00:18:28,230 --> 00:18:29,315
Mas pravdu.

00:18:30,232 --> 00:18:34,403
Jestli to je to co tikas,
bude to skvelé pro moji kariéru.

00:18:34,695 --> 00:18:36,322
Ptiprav se, chlape.

00:18:36,447 --> 00:18:38,782
Tohle jsi jesté nevidél.
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00:18:05,210 --> 00:18:07,504
that there is no one else
out there for you

00:18:07,588 --> 00:18:09,548
just because some computer
says so?

00:18:12,009 --> 00:18:17,347

00:18:17,431 --> 00:18:21,602
Love isn't a science.
You can't calculate a feeling.

00:18:21,685 --> 00:18:25,939
When you fall in love with
someone,

an 8.5 equals a perfect 10.

00:18:28,108 --> 00:18:30,110
You're right.

00:18:30,194 -->00:18:34,448
If this thing is what you say it is,
it could be huge for my career.

00:18:34,531 --> 00:18:38,035
Brace yourself, dude.

This is gonna blow your mind-
hole.

00:18:42,164 --> 00:18:44,917
You bastard.
| actually got excited about this.

00:18:45,000 --> 00:18:46,877
-What?
-It's empty.

00:18:49,463 --> 00:18:52,090
Wait, but if it's not here, that
means...

00:18:53,509 --> 00:18:55,928
Lily!

00:18:56,011 --> 00:18:57,596
-Robin!

jen proto, ze to fiké n&jaky
pocitac?

00:18:12,257 --> 00:18:14,093

00:18:14,176 --> 00:18:17,346

00:18:17,429 --> 00:18:21,350
Laska neni véda. City nejde
spocitat.

00:18:21,934 --> 00:18:26,647
Kdyz se zamilujete do nékoho,
kdo se k vam

hodi na 8,5, je to dokonala
desitka.

00:18:28,232 --> 00:18:29,441
Mate pravdu.

00:18:30,317 --> 00:18:33,821
Pokud ta véc je to, co tikas,
mohlo by to

pro mou kariéru hodné
Znamenat.

00:18:34,696 --> 00:18:35,906
Drz se, kamo.

00:18:36,406 --> 00:18:38,951
Tohle ti vyrazi dech.

00:18:42,329 --> 00:18:45,040
Ty hajzle. Nechal jsem se tim
nadchnout.

00:18:45,124 --> 00:18:47,459
-Co?
-Je to prazdné.

00:18:49,670 --> 00:18:52,798
Pocke;j, ale kdyZ to neni tady,
znamena to...

00:18:53,674 --> 00:18:54,716
Lily!

00:18:56,009 --> 00:18:57,261
-Robin!

00:18:42,369 --> 00:18:43,454
Ty bastarde.

00:18:43,537 --> 00:18:45,164
Ja sem od toho vazné néco
ocekaval.

00:18:45,247 --> 00:18:46,123
Co?

00:18:46,207 --> 00:18:47,499
Je to prazdny.

00:18:49,585 --> 00:18:52,755
Pockat, jestli to neni tady,
to znamena...

00:18:53,631 --> 00:18:54,757
Lily.

00:18:56,050 --> 00:18:57,092
Robin!

00:18:57,176 --> 00:18:58,093
Co?

00:19:01,388 --> 00:19:02,515
Mij Boze.

00:19:02,598 --> 00:19:03,390
Ono to je skutecny.

00:19:03,474 --> 00:19:04,850
N¢é, opravdu?

00:19:04,934 --> 00:19:06,477
Udg¢lej néco.

00:19:11,482 --> 00:19:13,609
Co to bylo? Snazi§ se to opit?

00:19:13,644 --> 00:19:15,736
To bylo jediné, co me napadlo.

00:19:16,320 --> 00:19:17,947
Lily, diky Bohu.

00:19:21,283 --> 00:19:22,785
Lily, miluju té.

00:19:23,827 --> 00:19:25,287
Robin, otevii okno.
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-ROBIN: What?

00:18:57,679 --> 00:18:59,806
(EXCLAIMING)

00:18:59,890 --> 00:19:01,183
(MOUSE SQUEAKING)

00:19:01,266 --> 00:19:05,854
-Oh, my God! It's real!
-No, is it? Do something!

00:19:10,275 --> 00:19:13,529
No! What the hell was that?
You trying to get it drunk?

00:19:13,612 --> 00:19:16,031
It was the only thing I could
think of!

00:19:16,114 --> 00:19:17,824
Lily! Thank God!

00:19:17,908 --> 00:19:21,161
(ALL EXCLAIMING IN
PANIC)

00:19:21,245 --> 00:19:23,539
Lily, I love you!

00:19:23,622 --> 00:19:25,082
Robin, open the window!

00:19:25,165 --> 00:19:27,668
(SCREAMING)

00:19:27,751 --> 00:19:31,255
Please, for the love of God,
open the window!

00:19:33,173 --> 00:19:34,508
(WINGS FLAPPING)

00:19:34,591 --> 00:19:37,511
It can fly.

00:19:37,594 --> 00:19:40,013
ALL: Wow.

00:19:40,097 --> 00:19:44,643
Be free, mutant beast.
I'll miss this private war of ours.

-Co?

00:19:01,306 --> 00:19:03,267
Paneboze! Je to skute¢né!

00:19:03,350 --> 00:19:04,935
Ne, opravdu?

00:19:05,018 --> 00:19:06,019
Udgélej néco!

00:19:10,190 --> 00:19:13,735
Ne! Co to mélo byt? Snazis se
to opit?

00:19:13,819 --> 00:19:15,195
Nic jiného mé nenapadlo!

00:19:16,280 --> 00:19:17,698
Lily! Chvala bohu!

00:19:21,326 --> 00:19:22,744
Lily, miluju té!

00:19:23,745 --> 00:19:25,539
Robin, otevii okno!

00:19:28,041 --> 00:19:30,919
Prosim t€, pro vSechno na svéte,
otevii to okno!

00:19:34,756 --> 00:19:36,466
Ono to umi létat.

00:19:37,676 --> 00:19:38,552
Pani.
00:19:40,262 --> 00:19:42,055

Bud’ volny, mutantni netvore.

00:19:42,556 --> 00:19:44,850
Bude se mi po té nasi soukromé
valce styskat.

00:19:44,933 --> 00:19:46,518
Naucil jsem se obdivovat tvou
houzevna...

00:19:46,602 --> 00:19:48,770
Paneboze Leti to sem!

00:19:48,854 --> 00:19:50,022

00:19:29,583 --> 00:19:32,044
Otevii okno!

00:19:34,713 --> 00:19:36,423
Ono to leti.

00:19:37,716 --> 00:19:39,260
Pani.

00:19:40,219 --> 00:19:42,388
Bud’ volny, odporny mutante.

00:19:42,638 --> 00:19:44,807
Bude mi chybét ta nasSe mala
valka.

00:19:44,932 --> 00:19:49,562
Naucil jsem se obdivovat tvé...
Prokristapana, ono se to vraci!

00:19:58,571 --> 00:19:59,697
Ahoj, Ellen.

00:20:01,991 --> 00:20:03,617
Chtél bych zpatky své penize.

00:20:05,202 --> 00:20:06,495

00:20:06,871 --> 00:20:09,456
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00:20:21,677 --> 00:20:24,972
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00:19:44,726 --> 00:19:46,395
| grew to admire your
tenacious...

00:19:46,478 --> 00:19:48,522

Holy mother of God! It's headed
this way!

00:20:01,827 --> 00:20:05,038
I think I want my money back.

00:20:05,122 --> 00:20:09,418

00:20:09,501 --> 00:20:13,463
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00:20:31,064 --> 00:20:34,359

00:20:01,950 --> 00:20:03,911
Myslim, Ze chci vratit penize.

00:20:05,245 --> 00:20:06,788
Selhala jsem.

00:20:06,872 --> 00:20:09,625

00:20:09,708 --> 00:20:13,337

00:20:13,837 --> 00:20:14,880

00:20:14,963 --> 00:20:17,674

00:20:17,758 --> 00:20:19,676
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00:20:25,015 --> 00:20:26,767
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00:20:30,979 --> 00:20:34,233
No tak, Ellen. Pul litru
zmrzliny.

Neni to trochu kli§é?

00:20:25,055 --> 00:20:29,727

00:20:31,187 --> 00:20:34,565
No tak Ellen, neni hrnek
zmrzliny trochu klisé?

00:20:34,690 --> 00:20:36,108

00:20:37,526 --> 00:20:39,987
Neni to beznadéjné. Vy pro mé
nékoho najdete.

00:20:40,070 --> 00:20:41,947
Ne, nenajdu.

00:20:42,031 --> 00:20:43,908

00:20:44,200 --> 00:20:46,285
Nezemiu sam.

00:20:46,410 --> 00:20:48,662
Podivejte na mé, jsem chytry,
atraktivni.

00:20:48,746 --> 00:20:50,497
Staci, kdyz jesté budete hledat.

00:20:50,581 --> 00:20:52,416

00:20:52,499 --> 00:20:56,086

00:20:56,212 --> 00:20:58,881
To netikejte. Jednoho dne budu
tady na té zdi.

00:20:58,923 --> 00:21:01,675

00:21:01,759 --> 00:21:02,885
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Come on, Ellen. | mean, a pint
of
ice cream. Isn't that a bit cliché?

00:20:34,443 --> 00:20:37,321

00:20:37,404 --> 00:20:39,990
This isn't hopeless.

You're gonna find someone for
me.

00:20:40,073 --> 00:20:43,994

00:20:44,077 --> 00:20:48,332
I'm not gonna die alone. Look at
me.

I'm bright. I'm attractive.

00:20:48,415 --> 00:20:50,417
You just gotta get back out there

and keep looking.

00:20:50,501 --> 00:20:52,211

00:20:52,294 --> 00:20:55,714

00:20:55,797 --> 00:20:58,634
You're being ridiculous. I'm
gonna be

up on that wall one of these
days.

00:20:58,717 --> 00:21:01,470
ELLEN: No, you won't!
TED: Yes, | will!

00:21:01,553 --> 00:21:05,766
-How do you know?
-1 don't know, but I believe.

00:21:05,849 --> 00:21:08,727

00:20:34,316 --> 00:20:36,026

00:20:37,444 --> 00:20:39,947
Neni to beznadéjné. Nékoho mi
najdete.

00:20:40,030 --> 00:20:41,865
Ne, nenajdu.

00:20:41,949 --> 00:20:43,659

00:20:44,284 --> 00:20:46,203
Neumfu sam.

00:20:46,286 --> 00:20:48,580

Podivejte se na mé. Jsem chytry.

Jsem atraktivni.

00:20:48,664 --> 00:20:50,415

Musite se tam jen vratit a hledat.

00:20:50,499 --> 00:20:52,334

00:20:52,417 --> 00:20:56,171

00:20:56,255 --> 00:20:57,214
Zacinate byt smésna.

00:20:57,297 --> 00:20:59,132

Jednou budu viset tady na té zdi.

00:20:59,216 --> 00:21:01,301
-Ne, nebudete!
-Ano, budu!

00:21:01,385 --> 00:21:02,761
Jak to vite?

00:21:02,844 --> 00:21:05,973
Nevim, ale v&fim.

00:21:06,056 --> 00:21:09,059

Jak to vis?

00:21:03,010 --> 00:21:06,013
Nevim, ale v&fim.

00:21:06,096 --> 00:21:11,018

00:21:11,435 --> 00:21:12,770
Tomu nerozumim.

00:21:13,187 --> 00:21:16,106
Chci Fict, ze m¢& musi potkat
néco dobrého.

00:21:16,190 --> 00:21:20,152
Mozna mi pomiize vas pocitac,
mozna ne, ale stane se to.

00:21:22,112 --> 00:21:23,781
Takze bych méla stale hledat.

00:21:23,864 --> 00:21:25,741
Samoziejmé, Ze ano.

00:21:26,075 --> 00:21:29,828

00:21:31,914 --> 00:21:34,917
http:/howimetyourmother.
webz. ¢z

prelozil Thunderwolf,
korekturovala JaneWalk,
nobody X

00:21:34,917 --> 00:21:38,000
www. Titulky.com
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00:21:08,810 --> 00:21:11,271

00:21:11,355 --> 00:21:13,148
You're losing me.

00:21:13,232 --> 00:21:15,817
The point is,

something good's gonna happen
to me.

00:21:15,901 --> 00:21:19,404
I mean, maybe your computer
will help,

maybe it won't, but it'll happen.

00:21:21,907 --> 00:21:25,953
-So | should keep looking?

-Of course you should.

00:21:26,036 --> 00:21:29,039

00:21:09,142 --> 00:21:10,811

00:21:11,561 --> 00:21:13,105
Nechéapu.

00:21:13,188 --> 00:21:15,816
Jde o to, Ze se mi stane néco
dobrého.

00:21:15,899 --> 00:21:19,569
Jako mozné pomuze vas
pocitac,

mozna ne, ale stane se to.

00:21:22,072 --> 00:21:25,659
-TakZze mam hledat dal?
-JistéZe ano.

00:21:25,742 --> 00:21:29,413

ARdnow, you're'gonnadolitfor | 00:21:54,980 --> 00:21:57,399
free. Preklad titulkt: Pavla
Kfi$t'anova
00:21:32,292 --> 00:21:34,294
(THEME MUSIC PLAYING)
11.8 Osmy dil

ORIGINALNI ZNEN{ PROFESIONALNT{ AMATERSKE
00:00:14,556 --> 00:00:18,101 00:00:03,294 --> 00:00:04,796 00:00:02,794 --> 00:00:06,794
OLDER TED: So, kids, there JAK JSEM POZNAL VASI <b>HOW | MET YOUR
are MATKU MOTHER

many buildings in New York
City.

00:00:18,185 --> 00:00:21,647
<i>Thousands of
apartments.</i>

<i>Millions of stories.</i>

00:00:22,356 --> 00:00:25,943
<i>And even though it's been
decades,</i>

<i>and someone else lives there
now,</i>

00:00:26,026 --> 00:00:30,572

00:00:14,014 --> 00:00:14,889
ROK 2030

00:00:14,973 --> 00:00:18,059
No, déti, v New Yorku je hodné
budov.

00:00:18,143 --> 00:00:19,686
<i>Tisice byth.</i>

00:00:20,395 --> 00:00:22,230
<i>Miliony ptibéhii.</i>

00:00:22,313 --> 00:00:25,817
<i>A i kdyzZ je to desitky let</i>

1x08 Duel</b>

00:00:07,795 --> 00:00:12,279
http://howimetyourmother.webz
.Cz

pielozil Thunderwolf,
korekturovala JaneWalk

00:00:12,280 --> 00:00:14,230
Rls: 1080p.WEB-
DL.DD5.1.H.264

Precas: badboy.majkl

00:00:14,415 --> 00:00:17,793
Tak déti, v New Yorku je
mnoho budov.
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<i>there's one apartment in
particular,</i>

<i>that will always be our
apartment.</i>

00:00:31,490 --> 00:00:34,034
<i>| have so many great
memories</i>

<i>of that place.</i>

00:00:34,117 --> 00:00:36,370
<i>Marshall playing video
games.</i>

00:00:36,662 --> 00:00:39,081
<i>Lily painting on the fire
escape.</i>

00:00:39,873 --> 00:00:43,043
-MAN: Hey!
-Sorry, Mr. Matson!

00:00:44,211 --> 00:00:47,297
<i>And me making the
coffee.</i>

<i>| had this coffee pot.</i>

00:00:47,381 --> 00:00:51,927
<i>It was probably 50 years old
at that time,</i>

<i>and it made truly terrible
coffee.</i>

00:00:52,010 --> 00:00:53,762
<i>We called it Shocky.</i>

00:00:54,096 --> 00:00:56,181
-Plugging in.
-Saving game.

00:00:58,600 --> 00:00:59,726
(GASPING)

00:01:00,936 --> 00:01:03,230
<i>| loved every last detail of
that place,</i>

00:01:03,313 --> 00:01:06,733
<i>right down to the incredibly
tacky swords</i>

<i>we hung on the wall.</i>

<i>a dnes tam Zzije n¢kdo
jiny,</i>

00:00:25,900 --> 00:00:30,822
<i>existuje jeden konkrétni
byt,</i>

<i>ktery pro nas vzdycky bude
nas.</i>

00:00:31,448 --> 00:00:33,950
<i>Mam na to misto tolik
skvélych vzpominek.</i>

00:00:34,034 --> 00:00:36,077
<i>Na Marshalla, jak hraje
videohry.</i>

00:00:36,619 --> 00:00:38,955
<i>Na Lily, jak maluje na
pozarnim schodisti.</i>

00:00:39,914 --> 00:00:40,832
No tak!

00:00:41,249 --> 00:00:43,626
Promirnite, pane Matsone!

00:00:44,169 --> 00:00:46,129
<i>A na sebe, jak vafim
kafe.</i>

00:00:46,212 --> 00:00:47,297
<i>Mg¢l jsem takovou konvicku
na kavu.</i>

00:00:47,380 --> 00:00:51,926
<i>Byla tehdy asi 50 let
stara</i>

<i>a kafe z ni chutnalo
ptiserné.</i>

00:00:52,010 --> 00:00:53,595
<i>Rikali jsme ji Shocky.</i>

00:00:53,970 --> 00:00:56,347
-Zapinam.
-Ukladam hru.

00:01:00,935 --> 00:01:03,063
<i>Miloval jsem tam kazdou
malickost.</i>

00:00:18,044 --> 00:00:19,754
Tisice bytu,

00:00:20,338 --> 00:00:21,839
miliony pfibéht.

00:00:22,256 --> 00:00:25,426
A pfesto, Ze jsou to desitky let
a ted’ tam bydli n¢kdo jiny,

00:00:25,885 --> 00:00:30,765
je tu jeden byt, ktery bude
vZzdycky nasim bytem.

00:00:31,432 --> 00:00:33,643
Mam na to misto tolik
nadhernych vzpominek.

00:00:34,018 --> 00:00:35,770
Jak Marshall hraje videohry.

00:00:36,479 --> 00:00:38,814
Jak Lily maluje na pozarnim
schodisti.

00:00:41,275 --> 00:00:43,152
Prominte, pane Matsone.

00:00:44,111 --> 00:00:46,113
A ja jak délam kafe.

00:00:46,239 --> 00:00:49,659
MéI jsem konvici... no tenkrat
uz byla

snad 50 let stara,

00:00:49,742 --> 00:00:51,661
a d¢lala opravdu hrozné kafe.

00:00:51,953 --> 00:00:53,579
Rikali jsme ji "Soky™"!

00:00:54,038 --> 00:00:55,039
Zapojuji.

00:00:55,122 --> 00:00:56,457
Ukladam hru.

00:01:01,003 --> 00:01:03,172
Miloval jsem kazdy detail toho
mista,
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00:01:06,817 --> 00:01:10,988
<i>l never wanted any of it to
change,</i>

<i>but that's not how life
works.</i>

00:01:13,240 --> 00:01:15,742
You guys will never believe
what just happened to us.

00:01:15,826 --> 00:01:17,452
I don't even believe it myself.

00:01:17,536 --> 00:01:20,831
We were in Queens

and we decided to stop by my
apartment.

00:01:20,914 --> 00:01:22,374
Wait, her apartment?

00:01:22,457 --> 00:01:24,793
I thought Aunt Lily lived with
you

and Uncle Marshall.

00:01:24,877 --> 00:01:28,839
I could see how you would
think that,

but I have to have my own
place.

00:01:28,922 --> 00:01:30,465
It's an independence thing.

00:01:30,549 --> 00:01:34,219
-When was the last time you
were there?

-Three months ago.

00:01:34,469 --> 00:01:37,014
What? It's like fat pants.

00:01:37,097 --> 00:01:41,602
You hope you never have to use
them,

but you're glad to know they're
there.

00:01:43,145 --> 00:01:44,980
-What the hell?
-What?

00:01:03,146 --> 00:01:06,608
<i>Az po ty Silené kycovité
mece,</1>

<i>co jsme povésili na zed’.</i>

00:01:06,691 --> 00:01:11,196
<i>Nikdy jsem na tom nechtél
nic ménit,</i>

<i>ale tak to v Zivoté
nechodi.</i>

00:01:12,280 --> 00:01:13,615
ROK 2005

00:01:13,698 --> 00:01:15,742
Neuvérite, co se nam zrovna
stalo.

00:01:15,825 --> 00:01:16,868
Sama tomu nemuzu uverit.

00:01:17,368 --> 00:01:20,538
Byly jsme v Queens

a rozhodli jsme se zajit do mého
bytu.

00:01:20,622 --> 00:01:22,290
Pockej, jejiho bytu?

00:01:22,373 --> 00:01:24,501
Myslela jsem, ze teta Lily
bydlela s tebou

a strejdou Marshallem.

00:01:24,584 --> 00:01:28,713
Vidim, co si o tom myslis, ale ja
musim mit vlastni bydleni.

00:01:28,797 --> 00:01:30,381
Je to otazka nezavislosti.

00:01:30,465 --> 00:01:32,467
Kdy jsi tam naposledy byla?

00:01:32,550 --> 00:01:34,177
Pfed tfemi mésici.

00:01:34,260 --> 00:01:36,388
Coze? Je to jako tlusty kalhoty.

00:01:36,971 --> 00:01:40,141

00:01:03,297 --> 00:01:06,509
vcetné téch neuvéfitelné
osuntélych meci,

co visely na zdi.

00:01:06,676 --> 00:01:08,803
Chtél jsem aby se to nikdy
nezménilo.

00:01:09,095 --> 00:01:11,180
Ale zivot takhle nefunguje.

00:01:13,082 --> 00:01:15,710
Lidi, neuvétite co se nam
zrovna stalo.

00:01:15,793 --> 00:01:17,295
Ja sama tomu neveérim.

00:01:17,378 --> 00:01:20,715
Byly jsme v Queensu a rozhodly
jsme se,

ze se zastavime v mém byte.

00:01:20,798 --> 00:01:22,300
Pockat, v jejim byt&?

00:01:22,425 --> 00:01:24,802
Myslela jsem, Ze teta Lily zila s
tebou a strejdou Marshallem.

00:01:24,886 --> 00:01:28,765
Vim, pro¢ si to myslis, ale ja
musim mit

svoje vlastni misto.

00:01:28,848 --> 00:01:30,433
Je to véc nezavislosti.

00:01:30,516 --> 00:01:32,185
Kdy jsi tam byla naposled?

00:01:32,435 -->00:01:33,853
Pied tfemi mésici.

00:01:34,312 --> 00:01:35,313
Co?

00:01:35,480 --> 00:01:36,940
Je to jako "kalhoty pro tlusté".
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00:01:46,190 --> 00:01:48,025
This is my apartment.

00:01:48,317 --> 00:01:50,569
-Where?
-Right here!

00:01:52,613 --> 00:01:54,156
What the hell?

00:01:54,823 --> 00:01:56,658
Lily, this is a Chinese
restaurant.

00:01:56,742 --> 00:01:59,870
No! No! This was my
apartment!

00:02:00,370 --> 00:02:03,624
My dresser was right... That's
my dresser!

00:02:04,541 --> 00:02:07,127
And this is my closet.

00:02:07,628 --> 00:02:11,840
And | spilled nail polish there.
There's the stain!

00:02:12,216 --> 00:02:13,717
Hi, how many?

00:02:13,800 --> 00:02:16,553
-Lily!
-Yes. You know me?

00:02:16,720 --> 00:02:21,642
Yeah, from your homecoming
picture.

You're much prettier in the
person.

00:02:22,684 --> 00:02:25,437
Yeah, | know, the bangs were a
mistake.

00:02:25,521 --> 00:02:26,897
Where is my stuff?

00:02:26,980 --> 00:02:30,108
It's all in the back.

Douf4s, ze je nikdy nebudes
muset

pouzit, ale jsi rada, ze vis, Ze
tam jsou.

00:01:43,103 --> 00:01:45,146
-Co to k sakru je?
-Coze?

00:01:45,980 --> 00:01:48,108
Tohle je mij byt.

00:01:48,191 --> 00:01:50,485
-Kde?
-Tady!

00:01:52,570 --> 00:01:54,447
Co to sakra je?

00:01:54,531 --> 00:01:56,741

-Lily, tohle je ¢inska restaurace.

-Ne!

00:01:57,283 --> 00:02:00,203
Ne! Tohle byl mij byt!

00:02:00,286 --> 00:02:01,162
Muj pradelnik stal...

00:02:01,955 --> 00:02:03,915
To je muj pradelnik!

00:02:03,998 --> 00:02:07,335
A tohle je moje skiin.

00:02:07,418 --> 00:02:09,838
A tady rozlity lak na nehty.

00:02:09,921 --> 00:02:12,090
Tady je ta skvrna!

00:02:12,173 --> 00:02:13,758
Ahoj, kolik vas je?

00:02:13,842 --> 00:02:15,009
Lily!

00:02:15,593 --> 00:02:16,636
Ano. Vy mé& znate?

00:02:16,719 --> 00:02:19,055

00:01:37,023 --> 00:01:40,443
Doufas, ze je nikdy nebudes
muset pouzit,

ale jsi rada Ze tu jsou.

00:01:43,029 --> 00:01:44,280
Co to k Certu?

00:01:44,364 --> 00:01:45,240
Co?

00:01:45,949 --> 00:01:47,742
To je muj byt.

00:01:48,159 --> 00:01:49,244
Kde?

00:01:49,369 --> 00:01:50,703
Zrovna tady.

00:01:52,622 --> 00:01:54,374
Co to k Certu?

00:01:54,791 --> 00:01:56,626
Lily, tohle je ¢inska restaurace.

00:01:56,709 --> 00:02:00,088
Ne, tohle byl muj byt.

00:02:00,213 --> 00:02:01,506
Muj Satnik byl prave...

00:02:01,923 --> 00:02:03,633
To je muj $atnik!

00:02:04,300 --> 00:02:07,011
A tohle je moje komora.

00:02:07,470 --> 00:02:11,891
A tady jsem rozlila lak na nehty.
Tady je skvrna.

00:02:12,016 -> 00:02:13,601
Ahoj, kolik?

00:02:14,018 --> 00:02:15,061
Lily?

00:02:15,520 --> 00:02:16,813
Ano, vy mé znate?

00:02:16,896 --> 00:02:19,607
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We could wrap it up for you.

00:02:30,192 --> 00:02:31,902
You want it to go?

00:02:31,985 --> 00:02:35,697
-This is my apartment.

-Not anymore.

00:02:37,032 --> 00:02:39,034
No way. You're making this up.

00:02:39,117 --> 00:02:41,537

Yeah, the building would've had

to give you some kind of notice.

00:02:41,620 --> 00:02:43,288
They sent you a notice about
this.

00:02:43,372 --> 00:02:45,749
-When?
-Three month ago.

00:02:45,832 --> 00:02:48,502

00:02:49,878 --> 00:02:51,880
Well, still, legally
they can't just toss you

00:02:51,964 --> 00:02:53,590
out on the street, you have a
lease.

00:02:53,674 --> 00:02:56,677
Okay, so | didn't have
a written lease as such.

00:02:56,802 --> 00:03:00,013
But go ask my landlady, Mrs.
Conroy.

00:03:00,097 --> 00:03:02,891
She may be 98 years old, but

she still...

00:03:04,226 --> 00:03:05,644
She's dead, isn't she?

00:03:05,727 --> 00:03:07,688

00:02:19,556 --> 00:02:21,724
Ve skutecnosti jste hez¢i.

00:02:22,809 --> 00:02:25,562

00:02:25,645 --> 00:02:26,813
Kde jsou moje véci?

00:02:27,522 --> 00:02:30,191

Vsechno je vzadu. Mizeme vam

to zabalit.

00:02:30,275 --> 00:02:31,276
Chcete si to vzit s sebou?

00:02:32,277 --> 00:02:33,945
Tohle je mij byt.

00:02:34,612 --> 00:02:35,780
Uz ne.

00:02:36,865 --> 00:02:39,159
Kecas. To sis vymyslela.

00:02:39,242 --> 00:02:41,452
Jo, sprava budovy by ti musela
dat n¢jak vedét.

00:02:41,536 --> 00:02:43,246
Poslali vam kvuli tomu
oznameni.

00:02:43,329 --> 00:02:45,331
-Kdy?

-Pfed tfemi mésici.
00:02:45,874 --> 00:02:48,376

00:02:49,878 --> 00:02:52,463
No, stejné, pravneé t€ nemiizou
jen tak vyhodit na ulici.

00:02:52,547 --> 00:02:53,506
Mas najemni smlouvu.

00:02:53,590 --> 00:02:56,718

Ano, z té fotky z maturitniho [ Jo,  tvoji fotky.
plesu.

00:02:19,691 --> 00:02:22,068
Osobné jsi 0 moc hez¢i.

00:02:22,694 --> 00:02:25,488

00:02:25,613 --> 00:02:27,115
Kde jsou moje véci?

00:02:27,198 --> 00:02:28,866
Vsechno je vzadu.

00:02:28,950 --> 00:02:30,368
Muzeme ti to zabalit.

00:02:30,451 --> 00:02:31,995
Pokud to chces.

00:02:32,203 --> 00:02:34,372
Tohle je mdj byt.

00:02:34,581 --> 00:02:36,499
Uz neni.

00:02:37,166 --> 00:02:39,335
Ne, to si vymyslite.

00:02:39,419 --> 00:02:41,671
Jo, budova by ti 0 tom musela
poslat oznameni.

00:02:41,754 --> 00:02:43,423
Poslali ti ozndmeni.

00:02:43,548 --> 00:02:44,257
Kdy?

00:02:44,340 --> 00:02:45,925
Pied tifemi mésici.
00:02:46,009 --> 00:02:47,010

00:02:47,093 --> 00:02:48,386

00:02:49,846 --> 00:02:52,682
No, ale podle zékona t&
nemizou jen tak hodit na ulici.
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Never even saw the bus.

00:03:08,856 --> 00:03:12,317
My apartment is a Chinese
restaurant.

00:03:12,818 --> 00:03:15,571
-What am | gonna do?
-Come live with us.

00:03:16,321 --> 00:03:18,031
-Really?
-Of course.

00:03:18,407 --> 00:03:20,242
-You sure about this, Ted?
-Yeah.

00:03:20,325 --> 00:03:23,912
I mean, you basically live here
anyway.

It's not like it'll change anything.

00:03:23,996 --> 00:03:26,540

00:03:26,623 --> 00:03:28,959
Oh, Ted! You are so screwed.

00:03:29,042 --> 00:03:33,255
-What are you talking about?
-And why is that girl checking
you out?

00:03:33,338 --> 00:03:35,090
Because | look good.

00:03:35,674 --> 00:03:38,468
BARNEY: Now focus.

You and Marshall are
roommates.

00:03:38,552 --> 00:03:41,638
You have an amazing
apartment.

Marshall and Lily just got
engaged.

00:03:41,722 --> 00:03:42,890
Yeah. So?

Dobra, neméla jsem pisemnou
smlouvu jako takovou,

00:02:56,801 --> 00:02:59,929
ale mizete se zeptat majitelky,
pani Conroyové.

00:03:00,013 --> 00:03:02,891
Bude ji tak asi 98, ale je
pofad...

00:03:04,058 --> 00:03:05,602
Je mrtva, ze jo?

00:03:05,685 --> 00:03:07,270
Ani ten autobus nevidéla.

00:03:08,730 --> 00:03:12,734
Z mého bytu je ¢inska
restaurace.

00:03:12,817 --> 00:03:15,320
-Co budu délat?
-Pojd’ zit s nami.

00:03:16,321 --> 00:03:17,822
-Opravdu?
-Jiste.

00:03:18,281 --> 00:03:19,824
-Jsi si tim jisty, Tede?
-Jo.

00:03:19,908 --> 00:03:23,828
Stejné tu vlastné bydlis.
Nic se tim neméni.

00:03:23,912 --> 00:03:26,331

00:03:26,414 --> 00:03:28,541
Tede! Ty jsi Gplné v haji.

00:03:28,625 --> 00:03:30,168
O ¢em to mluvis?

00:03:30,251 --> 00:03:33,087
A proc¢ si t¢ tamhleta holka
prohlizi?

00:03:33,171 --> 00:03:34,964

00:02:52,765 --> 00:02:53,725
Mas smlouvu o prondjmu.

00:02:53,808 --> 00:02:56,686
Ok, mozna nemam sepsanou
smlouvu jako takovou

00:02:56,769 --> 00:03:00,231
ale jdéte se zeptat spravcove,
pani Conroyové.

00:03:00,315 --> 00:03:02,901
Mozna je ji 98, ale porad
dokaze...

00:03:03,985 --> 00:03:05,695
Ona umfela, Ze jo?

00:03:05,778 --> 00:03:07,614
Ani ten autobus nevid€la.

00:03:08,698 --> 00:03:12,619
Muj byt je ¢inska restaurace.

00:03:12,785 --> 00:03:14,454
Co budu délat?

00:03:14,537 --> 00:03:16,164
Pojd’ bydlet s nami.

00:03:16,331 --> 00:03:17,206
Opravdu?

00:03:17,290 --> 00:03:18,291
Jasné.

00:03:18,374 --> 00:03:19,542
Jsi si jistej, Tede?

00:03:19,626 --> 00:03:22,462
Jo, chci Fict, stejné tu vlastné
bydlis.

00:03:22,545 --> 00:03:24,088
Stejné se nic nezméni.

00:03:24,172 --> 00:03:26,591

00:03:26,633 --> 00:03:28,760
Tede, jsi v haji.
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00:03:42,973 --> 00:03:46,101
So, you're not still gonna be his
roommate

when he gets married, are you?

00:03:46,185 --> 00:03:48,312
Someone's going to move out.
So, who's it going to be?

00:03:48,395 --> 00:03:51,190
Come on, Barney, I'm sure
they've talked

about who gets the apartment.

00:03:51,273 --> 00:03:52,900
You've talked about
who gets the apartment, right?

00:03:52,983 --> 00:03:54,693
Yeah, we've talked about it.

00:03:55,068 --> 00:03:57,946
So, when Lily and | get married,

00:03:58,989 --> 00:04:02,784
-who's gonna get the apartment?
-That's a tough one.

00:04:04,036 --> 00:04:06,830
You know who I think

could handle a problem like
that?

00:04:06,914 --> 00:04:10,584
-Who?

-Future Ted and Future
Marshall.

00:04:12,211 --> 00:04:15,047
Totally. Let's let those guys
handle it.

00:04:15,547 --> 00:04:17,174
Damn it, Past Ted!

00:04:18,383 --> 00:04:19,968
You blew it, dude.

00:04:20,052 --> 00:04:22,137
Now that Lily's there,
it's a whole new dynamic.

Protoze vypadam dobie.

00:03:35,423 --> 00:03:36,716
A ted’ davej pozor.

00:03:36,799 --> 00:03:38,426
Ty a Marshall jste spolubydlici.

00:03:38,509 --> 00:03:41,554
Mate uzasny byt.
Marshall a Lily se zasnoubili.

00:03:41,638 --> 00:03:42,722
No, a?

00:03:42,805 --> 00:03:45,808
Tak nebudes jeho spolubydlicim
i po tom,

az se ozeni, nebo?

00:03:45,892 --> 00:03:48,186
Nékdo se bude stehovat.
Tak kdo to asi bude?

00:03:48,269 --> 00:03:51,022
No tak, Barney, ur¢ité probirali
komu ten byt ziistane.

00:03:51,105 --> 00:03:52,774
Bavili jste se o tom, kdo
si ten byt nechd, ze jo?

00:03:52,857 --> 00:03:54,567
Ano, bavili jsme se o tom.

00:03:54,651 --> 00:03:58,404
Takze az se s Lily vezmeme,

00:03:59,030 --> 00:04:00,657
kdo si ten byt vezme?

00:04:01,324 --> 00:04:02,909
To bude ofisek.

00:04:03,910 --> 00:04:06,204
Vis kdo si myslim by mohl
tenhle

problém vyftesit?

00:04:06,871 --> 00:04:07,747
Kdo?

00:03:28,843 --> 00:03:30,303
O C¢em to mluvis?

00:03:30,386 --> 00:03:33,014
A proc si té ta holka prohlizi?

00:03:33,181 --> 00:03:34,766
Protoze vypadam dobfe.

00:03:35,600 --> 00:03:36,809
Ted’ se soustied’.

00:03:36,893 --> 00:03:38,478
Ty a Marshall jste spolubydlici.

00:03:38,561 --> 00:03:39,771
Mate uZasnej byt.

00:03:39,854 --> 00:03:41,731
Marshall a Lily se zrovna
zasnoubili.

00:03:41,814 --> 00:03:42,690
No a?

00:03:42,774 --> 00:03:46,069
Az se vezmou, tak uz s nima
bydlet nebudes,

nebo jo?

00:03:46,152 --> 00:03:48,321
N¢ekdo se bude muset
odstéhovat.

Kdopak to asi bude.

00:03:48,363 --> 00:03:50,990
Ale ne Barney, oni urcité
mluvili o tom,

kdo dostane byt.

00:03:51,074 --> 00:03:52,867
Mluvili jste o tom kdo dostane
byt, ze jo?

00:03:52,951 --> 00:03:54,577
Jo, mluvili.

00:03:54,953 --> 00:04:00,917
Az se s Lily vezmeme,

kdo dostane byt?

00:04:01,292 --> 00:04:03,211
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00:04:22,221 --> 00:04:24,264
-They're edging you out.
-That's crazy.

00:04:24,348 --> 00:04:27,392
They're not edging me out.
Marshall's my best friend.

00:04:27,476 --> 00:04:29,561
One of my best friends.

00:04:30,020 --> 00:04:32,105
He wouldn't do that to me.

00:04:32,314 --> 00:04:34,816
Just keep your eyes open.
That's all I'm saying, Teddy.

00:04:34,900 --> 00:04:37,694
Little things are gonna be
changing

around that apartment.

00:04:37,778 --> 00:04:39,613
Come on, Barney,
you're just being paranoid.

00:04:39,696 --> 00:04:42,533
Okay, seriously, what is this
girl's deal?

00:04:43,784 --> 00:04:45,827
-Sort of on a date with her.
-What?

00:04:45,911 --> 00:04:48,997
Yeah, yeah. | found her online.

00:04:49,081 --> 00:04:52,835

00:04:52,918 --> 00:04:55,003

00:04:55,087 --> 00:04:57,548

00:04:58,006 --> 00:05:00,259

00:04:08,122 --> 00:04:10,708

00:04:12,085 --> 00:04:15,380

00:04:15,463 --> 00:04:16,839
Sakra, Minuly Tede!

00:04:18,299 --> 00:04:19,968
Podélal jsi to, kdmo.

00:04:20,051 --> 00:04:22,011
Ted, kdyz je tam Lily,

to dostava zcela novou
dynamiku.

00:04:22,095 --> 00:04:24,180
-Vytésnuji te.
-To je silené.

00:04:24,264 --> 00:04:26,432
Nevytésiuji mé.

Marshall je miyj nejlepsi
kamarad.

00:04:27,642 --> 00:04:29,185
Jeden z mych nejlepsich
kamaradt.

00:04:30,270 --> 00:04:31,437
To by mi neudélal.

00:04:32,146 --> 00:04:34,274
Mg¢j o¢i oteviené. Nic vic
nefikdm, Teddy.

00:04:34,816 --> 00:04:37,485
V byté se zacnou ménit
drobnosti.

00:04:37,568 --> 00:04:39,404
No tak, Barney, jsi jen
paranoidni.

00:04:39,487 --> 00:04:42,073
Dobte, jako vazné, o co té holce

jde?

00:04:43,574 --> 00:04:45,410

To je tézka otazka.

00:04:03,920 --> 00:04:06,256
Vis, kdo urcité takovej problém
vytesi?

00:04:06,798 --> 00:04:07,632
Kdo?

00:04:08,091 --> 00:04:10,885

00:04:11,970 --> 00:04:13,346

00:04:13,513 --> 00:04:15,265
Nechame ty kluky, at’ to vyfesi.

00:04:15,390 --> 00:04:17,058
Sakra "Minulej Tede".

00:04:18,226 --> 00:04:19,936
Tos zpackal chlape.

00:04:20,019 --> 00:04:22,105
Ted, kdyz je tam Lily, tak se
méni rovnovaha.

00:04:22,188 --> 00:04:23,147
Oni t€ tlac¢i stranou.

00:04:23,231 --> 00:04:25,191
To je hloupost.
Oni mé netlac¢i stranou.

00:04:25,275 --> 00:04:26,859
Marshall je muj nejlepsi
kamarad.

00:04:27,318 --> 00:04:29,737
Jeden z mych nejlepsich
kamarada.

00:04:29,988 --> 00:04:31,781
On by mi to neudélal.

00:04:32,115 --> 00:04:34,701
Jen fikam, abys mél oci
oteviené, Teddy.

00:04:34,826 --> 00:04:37,620
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00:05:00,717 --> 00:05:03,262

00:05:03,345 --> 00:05:09,101
But this girl, she wants the same
stuff,

and it's bumming me out.

00:05:09,226 --> 00:05:11,061
All right, Ted, call me from the
hospital.

00:05:11,144 --> 00:05:12,771
-All right.
-You're going to the hospital?

00:05:12,855 --> 00:05:14,982
No, see, he's gonna go back
over there.

I'm gonna call him.

00:05:15,065 --> 00:05:16,358
He's gonna pretend it's an
emergency call

00:05:16,441 --> 00:05:17,943
from a family member at the

hospital.

00:05:18,026 --> 00:05:20,237

00:05:20,320 --> 00:05:23,699

00:05:23,782 --> 00:05:25,117

00:05:25,200 --> 00:05:27,911

00:05:27,995 --> 00:05:30,455
But in the meantime, wish me
luck.

00:05:32,291 --> 00:05:34,710
So, are you gonna talk to
Marshall?

-Jsem tu s ni jakoby na rande.
-Coze?

00:04:45,493 --> 00:04:46,452
Jo, jo.

00:04:47,328 --> 00:04:48,746
Nasel jsem ji online.

00:04:48,830 --> 00:04:52,667

00:04:52,750 --> 00:04:54,627

00:04:54,711 --> 00:04:57,255

00:04:57,880 --> 00:05:00,675

00:05:03,177 --> 00:05:04,554
Ale tahle holka

00:05:05,263 --> 00:05:09,100
chce to samé a me to rozc€iluje.

00:05:09,183 --> 00:05:10,685
Dobré, Tede, zavolej mi z
nemocnice.

00:05:10,768 --> 00:05:12,478
-Dobte.
-Ty jde$ do nemocnice?

00:05:12,562 --> 00:05:14,480
Ne. jde zpatky tam. J&a mu
zavolam.

00:05:14,564 --> 00:05:17,525
Bude predstirat, ze je to
urgentni

telefonat od pfibuzného v
nemocnici.

00:05:17,608 --> 00:05:19,944

Malickosti se zaCnou ménit ve
vasem byt¢.

00:04:37,704 --> 00:04:39,497
No tak, Barney, nebud’
paranoidni.

00:04:39,581 --> 00:04:42,584
Ok, vazné, o co ty holce jde?

00:04:43,084 --> 00:04:44,877
Jsem s ni tak trochu na rande.

00:04:44,961 --> 00:04:45,587
Co?

00:04:47,380 --> 00:04:48,798
Nasel jsem ji online.

00:04:48,923 --> 00:04:52,677

00:04:52,760 --> 00:04:54,929

00:04:55,013 --> 00:04:57,515

00:04:57,765 --> 00:05:00,518

00:05:03,062 --> 00:05:04,689
Ale tahle holka

00:05:05,189 --> 00:05:09,110
chce to samé a to mé odrazuje.

00:05:09,193 --> 00:05:10,945
Tak jo, Tede zavolej mi z
nemocnice.

00:05:11,029 --> 00:05:11,571
Jasné.

00:05:11,613 --> 00:05:12,614
Ty jde§ do nemocnice?

00:05:12,739 --> 00:05:14,616
Ne. On pujde tamhle a ja mu
zavolam.
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00:05:34,793 --> 00:05:37,296
He's gonna want the apartment.
I'm gonna want the apartment.

00:05:37,379 --> 00:05:41,383
-It's gonna lead to an argument.
So, no.

-That's real healthy.

00:05:41,466 --> 00:05:45,596
So, when a serious issue comes

up,
your response is just to avoid it?

00:05:46,471 --> 00:05:47,764
I should really make this call.

00:05:48,974 --> 00:05:50,601
Oh, can I do it?

00:05:54,313 --> 00:05:55,480
(CELL PHONE RINGING)

00:05:55,564 --> 00:05:56,982
Excuse me.

00:05:58,192 --> 00:06:00,736
-Hello.
-Hi there, sexy.

00:06:01,486 --> 00:06:04,948
-Hello, Aunt Kathy. What's up?
-Oh, nothing.

00:06:05,199 --> 00:06:08,619
Just sitting here,
thinking about you, hot stuff.

00:06:09,578 --> 00:06:11,038
An accident?

00:06:11,330 --> 00:06:13,790
Well, is Uncle Rudy gonna be
okay?

00:06:14,499 --> 00:06:19,046
Aunt Kathy's got an itch

that only you can scratch, big
boy.

00:06:20,714 --> 00:06:22,090
Oh, God!

00:05:20,028 --> 00:05:23,531

00:05:23,614 --> 00:05:24,866

00:05:24,949 --> 00:05:27,243

00:05:27,827 --> 00:05:29,620
Ale zatim mi popiej §tésti.

00:05:32,165 --> 00:05:34,250
Takze si promluvis s
Marshallem?

00:05:34,334 --> 00:05:36,878
On bude chtit ten byt.
Ja budu chtit ten byt.

00:05:36,961 --> 00:05:39,255
Povede to k hadce. Takze, ne.

00:05:40,089 --> 00:05:41,466
To je opravdu zdravé.

00:05:41,549 --> 00:05:45,553
Takze, kdyz vyvstane vazny
problém,

zareagujes tak, ze se tomu
vyhnes?

00:05:46,471 --> 00:05:48,181
Musim vyfidit ten telefonat.

00:05:49,182 --> 00:05:50,516
Muzu to udélat ja?

00:05:55,605 --> 00:05:56,564
Pardon.

00:05:58,191 --> 00:06:00,735
-Halo.
-Ahoj, fesaku.

00:06:01,361 --> 00:06:03,488
Ahoj, teto Kathy. Jak se mas?

00:05:14,699 --> 00:05:17,744
On bude ptedstirat, Ze je to
pohotovostni hovor

od ¢lena rodiny z nemocnice.

00:05:17,869 --> 00:05:20,038

00:05:20,121 --> 00:05:23,541

00:05:23,666 --> 00:05:24,959

00:05:25,043 --> 00:05:27,587

00:05:27,795 --> 00:05:29,839
Ale mezitim, piej mi $tésti.

00:05:32,091 --> 00:05:34,385
Tak, promluvis si o tom s
Marshallem?

00:05:34,469 --> 00:05:36,971
On bude chtit byt, ja budu chtit
byt.

00:05:37,055 --> 00:05:39,432
To povede k hadce. TakZe ne.

00:05:39,515 --> 00:05:41,476
Hmmm, to je opravdu zdravé.

00:05:41,559 --> 00:05:45,980
Takze kdyz ptijdou vaznéjsi
problémy,

ty se tomu prosté vyhnes?

00:05:46,522 --> 00:05:48,024
Ted bych mél opravdu zavolat.

00:05:49,192 --> 00:05:50,485
Miizu ja?

00:05:55,490 --> 00:05:56,282
Omluv mé.
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00:06:22,174 --> 00:06:25,469
Why did he think

he could build his own
helicopter?

00:06:25,552 --> 00:06:26,845
Come on, Daddy.

00:06:26,929 --> 00:06:29,932
Break me off a piece
of that white chocolate.

00:06:31,600 --> 00:06:34,645
Well, if he needs a transplant,
he can have mine.

00:06:34,728 --> 00:06:36,522
I'll be right there.

00:06:36,730 --> 00:06:38,232
You know, I...

00:06:41,109 --> 00:06:42,236
(SOBBING)

00:06:42,319 --> 00:06:44,029
See you guys later.

00:06:44,863 --> 00:06:46,490
(SOBBING) Put it on my tab.

00:06:48,867 --> 00:06:52,704
This'll be nice.
The three of us living together.

00:06:53,747 --> 00:06:55,791
I think it's a good setup.

00:06:56,750 --> 00:06:58,752
Man, this coffee's great.

00:07:00,337 --> 00:07:02,089
It's really great.

00:07:04,800 --> 00:07:06,134
Too great.

00:07:09,388 --> 00:07:10,514
What happened to Shocky?

00:07:10,931 --> 00:07:12,182

00:06:04,072 --> 00:06:04,906
<i>Nic moc.</i>

00:06:05,406 --> 00:06:08,493
Jen tu sedim, myslim na tebe,
kocourku.

00:06:09,702 --> 00:06:10,912
Nehoda?

00:06:11,454 --> 00:06:13,706
A bude strejda Rudy v potadku?

00:06:14,499 --> 00:06:19,379
Teta Kathy mé bebi, které ji
muzes§

poskrébat jen ty, chlapaku.

00:06:20,880 --> 00:06:22,173
Ach, boze!

00:06:22,256 --> 00:06:25,593
Jak si mohl myslet, Ze si dokaze
postavit

vlastni helikoptéru?

00:06:25,676 --> 00:06:27,011
No tak, tat’ko.

00:06:27,095 --> 00:06:29,847
Nech mé si aspoi trochu
kousnout do toho bilyho
masicka.

00:06:31,724 --> 00:06:34,394
No, pokud potiebuje
transplantaci,

muze mit moji.

00:06:34,811 --> 00:06:36,187
Hned tam budu.

00:06:36,813 --> 00:06:38,523
Vi3, ja...

00:06:42,235 --> 00:06:43,444
Uvidime se pozdéji.

00:06:44,946 --> 00:06:46,572
Pfipi$ mi to na ucet.

00:06:49,200 --> 00:06:50,535

00:05:58,159 --> 00:05:58,868
Ano?

00:05:58,993 --> 00:06:00,995

Nazdarek... krasavce.

00:06:01,329 --> 00:06:03,915
Ahoj teto Cathy. Co se dgje?

00:06:04,082 --> 00:06:05,375
Ale nic.

00:06:05,500 --> 00:06:09,254
Jen tu sedim, pfemyslim o tob¢,
vzrusujici predstavy.

00:06:09,629 --> 00:06:11,214
Nehoda?

00:06:11,422 --> 00:06:14,384
Bude strejda Rudy v potradku?

00:06:14,509 --> 00:06:19,514
Tetu Cathy svédi néco, co jen ty
muzes podrbat,

velkej kluku.

00:06:20,723 --> 00:06:22,183
Ach Boze.

00:06:22,350 --> 00:06:25,520
Pro¢ si myslel, Ze mize postavit
svou vlastni helikoptéru?

00:06:25,812 --> 00:06:30,483
Ale no tak tatko, ulom mi
kousek té bil¢ cokolady.

00:06:31,651 --> 00:06:34,404
Jestli potiebuje transplantovat
néjaky organ, miize mit maj.

00:06:34,696 --> 00:06:35,989
Hned tam budu.

00:06:36,739 --> 00:06:38,366
Vis... ja...

00:06:42,495 --> 00:06:43,329
Uvidime se pozdé;js, lidi.

00:06:44,706 --> 00:06:46,624
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(GASPS)

00:07:21,024 --> 00:07:24,194
-What's this?

-My coffee maker. From my
apartment.

00:07:24,278 --> 00:07:27,447
-Makes great coffee, right?

-Yeah, definitely.

00:07:27,865 --> 00:07:29,783
I mean, so does Shocky.

00:07:29,867 --> 00:07:33,912

00:07:34,162 --> 00:07:35,831

00:07:35,914 --> 00:07:38,709

00:07:39,459 --> 00:07:40,961

00:07:41,920 --> 00:07:45,841
Also, Lily's coffee maker
doesn't,

you know, shock people.

00:07:47,426 --> 00:07:50,137
No, it's just...

You gotta admit that shock,
that...

00:07:50,220 --> 00:07:52,347
(GRUNTS) Wakes you up in

the morning.

00:07:52,431 --> 00:07:54,516

00:07:54,600 --> 00:07:55,851

00:07:57,311 --> 00:07:59,396

To bude fajn.

00:06:50,618 --> 00:06:53,121
My tfi budeme zit dohromady.

00:06:53,746 --> 00:06:54,831
Rekl bych dobré sestava.

00:06:56,666 --> 00:06:58,793
Péni, to kafe je skvélé.

00:07:00,211 --> 00:07:02,004
Je opravdu vyborné.

00:07:04,674 --> 00:07:05,758
Az moc.

00:07:09,470 --> 00:07:10,513
Co se stalo se Shocky?

00:07:20,982 --> 00:07:21,816
Co je tohle?

00:07:21,899 --> 00:07:25,445
Mij kavovar. Z mého bytu.
D¢la skvélé kafe, ze jo?

00:07:25,528 --> 00:07:27,697
Jo, rozhodng.

00:07:27,780 --> 00:07:29,323
Vlastn¢ Shocky taky.

00:07:29,407 --> 00:07:33,995

00:07:34,078 --> 00:07:35,788

00:07:35,872 --> 00:07:39,000

00:07:39,500 --> 00:07:40,877

00:07:41,919 --> 00:07:46,048
Taky, ten Lilyin kavovar, vis,
nedava lidem Soky.

00:07:47,425 --> 00:07:50,052

Napi$ mi to na tcet.

00:06:48,793 --> 00:06:50,545
Tohle bude hezky.

00:06:50,670 --> 00:06:53,047
My tfi bydlime spolu.

00:06:53,715 --> 00:06:55,383
Myslim, Ze je to dobrej plan.

00:06:56,759 --> 00:06:58,511
Péni, tohle kafe je dobry.

00:07:00,346 --> 00:07:02,015
Je opravdu dobry.

00:07:04,601 --> 00:07:05,685
Moc dobry.

00:07:09,355 --> 00:07:11,065
Co se stalo s "Soky"?

00:07:21,040 --> 00:07:22,125
Co je tohle?

00:07:22,208 --> 00:07:24,169
Kavovar z myho bytu.

00:07:24,252 --> 00:07:25,879
Déla skveély kafe, co?

00:07:26,004 --> 00:07:27,714
Jo, jasné.

00:07:27,797 --> 00:07:29,674
Chci fict, "Soky" taky.

00:07:29,799 --> 00:07:30,800
Opravdu?

00:07:30,925 --> 00:07:34,095

00:07:34,179 --> 00:07:35,680

00:07:35,889 --> 00:07:39,100
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That's great. You're right.

00:08:00,480 --> 00:08:03,275
Roomies! | love it.

00:08:04,651 --> 00:08:07,446
They're edging me out.
They're totally edging me out.

00:08:07,529 --> 00:08:11,158
-1 didn't believe it, but you're
right.

-Told you. That Lily, she'sa
shrewd one.

00:08:11,241 --> 00:08:14,119

00:08:14,203 --> 00:08:17,748

-It's not just the coffee maker.

00:08:18,373 --> 00:08:20,626
Done. The painting's done.

00:08:21,835 --> 00:08:23,921
-That is great.
-Nice.

00:08:24,546 --> 00:08:27,508
-Where do you wanna hang it?
-1 don't know.

00:08:29,051 --> 00:08:30,594
Over the piano?

00:08:31,345 --> 00:08:33,764
Yeah, that would be a good
place for it.

00:08:33,847 --> 00:08:37,601
Too bad the swords are there.
We kind of love those swords.

00:08:39,228 --> 00:08:41,647
Well, those swords have been
up there

a long time.

00:08:41,730 --> 00:08:44,149

Ne, je to... Musi$ uznat, Ze...

00:07:50,136 --> 00:07:51,262
...t€ rano vzbudi.

00:07:52,472 --> 00:07:55,308
VIS co & rano taky vzbudi?
Kafe.

00:07:57,310 --> 00:07:59,353
To je skvélé. Mas pravdu.

00:08:00,396 --> 00:08:02,523
Spolubydlici! Je to super.

00:08:04,442 --> 00:08:07,111
Oni mé vytlacuji pry¢.
Vazné mé vytlacuji pry¢.

00:08:07,195 --> 00:08:11,032
-Nevéril jsem tomu, ale mas
pravdu.

-Rikal jsem ti to. Ze Lily je
mazana.

00:08:11,115 --> 00:08:13,951

00:08:14,035 --> 00:08:15,411

00:08:16,496 --> 00:08:17,747
Nejde jen o kavovar.

00:08:18,372 --> 00:08:21,000
Hotovo. Ten obraz je hotovy.

00:08:21,876 --> 00:08:24,629
-To je skvélé.
-Pékné.

00:08:24,712 --> 00:08:27,465
-Kam ho chces povésit?
-J&4 nevim.

00:08:29,008 --> 00:08:30,510
Nad piano?

00:08:31,427 --> 00:08:33,804
Jo, to je pro n¢j dobré misto.

00:07:39,434 --> 00:07:41,352

00:07:41,853 --> 00:07:46,232
A taky, Lilyn kavovar nedava
lidem Soky.

00:07:47,233 --> 00:07:51,654
Ne, jenomze... musis§ uznat ze
ten Sok...

té rano probudi.

00:07:52,447 --> 00:07:54,240

00:07:54,491 --> 00:07:55,408

00:07:57,327 --> 00:07:59,162
Jo, mas pravdu.

00:08:00,413 --> 00:08:01,289
Spolubydlici.

00:08:02,081 --> 00:08:03,166
Miluju to.

00:08:04,542 --> 00:08:07,504
Oni mé vystrkuji stranou,
totalné.

00:08:07,587 --> 00:08:08,922
Nevétil jsem tomu, ale mas
pravdu.

00:08:09,047 --> 00:08:11,090
Rikal jsem to. Ta Lily je
mazana.

00:08:11,174 --> 00:08:16,012

00:08:16,596 --> 00:08:18,181
Neni to jenom kavovat.

00:08:18,389 --> 00:08:19,265
Hotovo.

00:08:19,390 --> 00:08:20,767
Obrazek je hotovy.
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I know, right. I'd really miss
them, too.

00:08:45,150 --> 00:08:47,236
So maybe Marshall's room.

00:08:48,403 --> 00:08:49,530
Okay.

00:08:50,864 --> 00:08:53,742
He was gonna take the swords
down!

Can you believe that?

00:08:53,825 --> 00:08:56,578
Ted, why don't you just talk to
him?

He's your best friend.

00:08:56,662 --> 00:08:57,829
That is | think.

00:08:59,289 --> 00:09:01,333
One of your best friends.

00:09:02,084 --> 00:09:05,087
The point is, maybe it's time
for some healthy
communication.

00:09:05,170 --> 00:09:08,340
Healthy communication?
That's the worst idea ever!

00:09:08,882 --> 00:09:11,134
Look, you held off their first
advance.

That's good.

00:09:11,218 --> 00:09:14,930

-Now, it's time to counterstrike.

-Yeah, well, what am |
supposed to do?

00:09:15,013 --> 00:09:19,184
You gotta mark your territory.
And | don't mean missing the
toilet.

00:09:19,476 --> 00:09:21,436
You gotta do something big.

00:08:33,888 --> 00:08:37,517
Skoda, Ze jsou tam ty mege.
Ty mece mame tak néjak radi.

00:08:39,393 --> 00:08:41,979

No, ty mece tam jsou uz dlouho.

00:08:42,021 --> 00:08:44,065
J& vim, jisté. Taky by mi
chybély.

00:08:44,982 --> 00:08:47,193
Tak mozna do Marshallova
pokoje.

00:08:48,402 --> 00:08:49,570
Dobre.

00:08:50,738 --> 00:08:53,366
Chtél sundat ty mece! Véfil bys
tomu?

00:08:53,449 --> 00:08:56,452
Tede, proc si s nim prosté
nepromluvis?

Je to tvij nejlepsi kamarad.

00:08:59,413 --> 00:09:00,498
Jeden z tvych nejlepsich
kamaradu.

00:09:02,041 --> 00:09:04,752
Chci fict, ze je Cas na zdravou
komunikaci.

00:09:04,835 --> 00:09:08,089
Zdravou komunikaci?
To je ten nejhorsi napad!

00:09:08,756 --> 00:09:10,883
Hele, podafilo se ti zarazit
jejich prvni vypad.

00:09:10,967 --> 00:09:13,302
Ted’ je Cas na protititok.

00:09:13,386 --> 00:09:16,639
-Jo, no a co mam délat?

-Musis si oznackovat teritorium.

00:09:16,722 --> 00:09:18,558

00:08:21,810 --> 00:08:24,187
- Ten je skvéle;.
- Pékny.

00:08:24,646 --> 00:08:26,189
Kam ho chces povésit?

00:08:26,314 --> 00:08:27,440
Nevim.

00:08:28,024 --> 00:08:30,401
Nad klavir?

00:08:31,277 --> 00:08:33,780
Jo, to je dobry misto.

00:08:33,905 --> 00:08:38,201
Skoda, Ze uz tam jsou ty mece.
My ty mece mame radi.

00:08:39,327 --> 00:08:41,830
No, ale byly tam uz dlouho.

00:08:41,913 --> 00:08:44,415
Ja vim. Taky by mi chybély.

00:08:44,999 --> 00:08:47,252
Mozna Marshalltv pokoj.

00:08:48,336 --> 00:08:49,379
Ok.

00:08:50,839 --> 00:08:52,632
On chtél ty mece sundat.

00:08:52,715 --> 00:08:53,758
Nemiizu tomu uvéfit.

00:08:53,842 --> 00:08:56,761
Tede, proc si s nim
nepromluvis?

Je to tvlij nejlepsi kamarad.

00:08:59,430 --> 00:09:01,099
Jeden z tvych nejlepsich
kamaradu.

00:09:02,308 --> 00:09:05,019
Chci fict, mozna je Cas aby jste
si promluvili.
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00:09:21,520 --> 00:09:24,982
-What, like, buy a new sofa?
-Bigger.

00:09:25,774 --> 00:09:28,986
Katie's here. Okay, real quick.
Last night, epiphany.

00:09:29,069 --> 00:09:30,821

00:09:30,904 --> 00:09:33,282

00:09:33,365 --> 00:09:36,702

00:09:36,785 -->00:09:39,621

00:09:39,705 --> 00:09:41,748

00:09:41,832 --> 00:09:44,459

00:09:44,543 --> 00:09:46,712

00:09:47,880 --> 00:09:50,465

00:09:50,549 --> 00:09:52,718
Possibly starting right now.

00:09:54,928 --> 00:09:59,766
-Hi, Katie. Barney.

-Hi! It's good to finally meet
you.

00:10:03,979 --> 00:10:08,025
Yeah. Katie, you are about to be
a part of history.

A tim nemyslim, ze se netrefi§
do zachodu.

00:09:19,642 --> 00:09:21,477
Musi$ udélat néco velkého.

00:09:21,561 --> 00:09:22,979
Co, jako koupit tfeba novou

sedacku?

00:09:24,021 --> 00:09:25,439
Néco vétsiho.

00:09:25,523 --> 00:09:27,608
Katie je tady. Dobfe, v
rychlosti.

00:09:27,692 --> 00:09:29,026
Vcera vecer jsem mél zjeveni.

00:09:29,110 --> 00:09:31,654

00:09:31,737 --> 00:09:32,947

00:09:33,030 --> 00:09:35,241

00:09:35,324 --> 00:09:39,579

00:09:39,662 --> 00:09:41,372

00:09:41,455 --> 00:09:44,458

00:09:44,542 --> 00:09:46,419

00:09:48,004 --> 00:09:50,006

00:09:05,145 --> 00:09:08,440
Promluvili?

To je nejhorsi napad, co jsem
kdy slysel.

00:09:08,731 --> 00:09:11,151

Podivej, zastavil jsi jejich prvni
tah. To je dobfe.

00:09:11,234 --> 00:09:13,445
Ted’ je Cas na protititok.

00:09:13,528 --> 00:09:14,946
A co mam délat?

00:09:15,071 --> 00:09:18,867
Musis si oznackovat své tizemi
a tim nemyslim

netrefit se do zachodu.

00:09:19,367 --> 00:09:21,494
Musis$ udélat néco velkého.

00:09:21,619 --> 00:09:23,413
Jako koupit novy gauc¢?

00:09:23,955 --> 00:09:24,873
Vétsiho.

00:09:25,832 --> 00:09:26,791
Katie je tady.

00:09:26,916 --> 00:09:29,085
Ok, hodné rychle... minulou
noc, prozfeni-

00:09:29,169 --> 00:09:31,671

00:09:31,796 --> 00:09:33,298

00:09:33,381 --> 00:09:35,341

00:09:35,425 --> 00:09:36,676

00:09:36,759 --> 00:09:39,179
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00:10:14,573 --> 00:10:16,241
Tell your friends.

00:10:17,409 --> 00:10:18,952
It's gonna be a thing.

00:10:20,245 --> 00:10:24,333
Man, Ted's been acting weird.
He's started labeling all his
food.

00:10:24,416 --> 00:10:27,377

00:10:27,461 --> 00:10:29,963

00:10:32,049 --> 00:10:36,136
-1 think he's not cool with me
moving in.

-No, that's not it.

00:10:36,553 --> 00:10:39,681
I mean, you basically lived here
all along. Ted loves you.

00:10:39,765 --> 00:10:43,727
-So, what's he PMS-ing about?
-1 don't know.

00:10:43,810 --> 00:10:45,312
But when he's ready
to talk to me about it,

00:10:45,395 --> 00:10:47,022
he'll come and talk to me about
it.

00:10:47,105 --> 00:10:50,400
Are you kidding?

You guys never talk about
anything.

00:10:50,484 --> 00:10:52,736
He'll just let it fester under the
surface

00:10:52,819 --> 00:10:55,531
until he does something big
and passive-aggressive.

00:09:50,506 --> 00:09:52,550
Nejspis zacina prave ted’.

00:09:54,885 --> 00:09:57,221
-Ahoj, Katie. Barney.
-Ahoj!

00:09:57,305 --> 00:09:59,807
Je hezké t& konecné poznat.

00:10:03,936 --> 00:10:08,316

00:10:14,572 --> 00:10:16,240
Rekni o tom kamaradkam.

00:10:17,283 -->00:10:18,534
To bude véc.

00:10:20,119 --> 00:10:24,248
Péni. Ted se chova divné. Zacal
si davat

jmenovky na vsechny svoje
potraviny.

00:10:24,332 --> 00:10:27,335

00:10:27,418 --> 00:10:28,377

00:10:28,961 --> 00:10:29,837

00:10:31,964 --> 00:10:34,342
Myslim, Ze neni v pohodé¢ s tim,
ze jsem se sem nastéhovala.

00:10:34,425 --> 00:10:36,469
Ne, tim to nebude.

00:10:36,552 --> 00:10:39,513
Vzdyt si tady vlastné bydlela
celou dobu.

Ted té ma rad.

00:10:39,597 -->00:10:41,724
Tak kvuli ¢emu ma to PMS?

00:10:42,600 --> 00:10:43,601

00:09:39,262 --> 00:09:41,681

00:09:41,764 --> 00:09:43,808

00:09:43,892 --> 00:09:46,352

00:09:46,436 --> 00:09:49,773

00:09:50,482 --> 00:09:52,484
Mozna zaciné prave ted’.

00:09:54,944 --> 00:09:56,488
Ahoj Katie, Barney.

00:09:56,613 --> 00:09:59,908
Ahoj, rada t€ konecné
poznavam.

00:10:03,036 --> 00:10:08,249

00:10:14,672 --> 00:10:15,507
Rekni o tom kamaradkam.

00:10:17,342 --> 00:10:18,384
To bude néco.

00:10:20,178 --> 00:10:22,138
Pani, Ted se chova divné.

00:10:22,222 --> 00:10:24,349
Tacal si §titkovat vSechno svoje
jidlo.

00:10:24,474 --> 00:10:27,185

00:10:27,435 --> 00:10:28,394
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00:10:55,614 --> 00:10:57,074
You clearly don't know Ted.

00:10:58,617 --> 00:10:59,952
Delivery for Ted Mosby.

00:11:05,999 --> 00:11:08,085
Your English phone booth
arrived!

00:11:08,502 --> 00:11:11,880
Oh, awesomel! It's great, right?

00:11:11,964 --> 00:11:15,634
Yeah, | guess.

I'm just not sure if Lily's gonna
like it.

00:11:17,135 --> 00:11:18,887
Well, I like it.

00:11:19,012 --> 00:11:23,016
So, I'm just gonna keep it right
here,

if that's cool.

00:11:24,309 --> 00:11:26,645
Of course. | mean, we all live
here,

00:11:26,728 --> 00:11:29,648
so we should all be able to have
things

the way we want them.

00:11:29,731 -->00:11:31,024
Exactly.

00:11:31,108 --> 00:11:33,110
Great. Terrific.

00:11:33,569 --> 00:11:36,113
You like the phone booth. It
stays.

00:11:36,196 --> 00:11:38,282
I like this painting.

00:11:38,365 --> 00:11:43,203
So, I'm just gonna hang it
right here on the wall.

To nevim.

00:10:43,684 --> 00:10:45,311
Ale az bude pfipraven o tom
se mnou mluvit,

00:10:45,394 --> 00:10:46,854
ptijde a promluvi si se mnou.

00:10:46,937 --> 00:10:48,230
D¢las si legraci?

00:10:48,314 --> 00:10:50,149
Vy dva se o ni¢em nikdy
nebavite.

00:10:50,232 --> 00:10:52,568
Necha to hnit pod povrchem,

00:10:52,652 --> 00:10:55,071
dokud neudéla néco velkého
a pasivné agresivniho.

00:10:55,571 --> 00:10:56,989
Evidentné Teda neznas.

00:10:58,616 --> 00:10:59,950
Donaska pro Teda Mosbyho.

00:11:05,956 --> 00:11:07,875
Dorazila tva anglicka telefonni
budka!

00:11:09,251 --> 00:11:13,255
-Bezva! Je skvéla, zZe jo?
-Nejspi§ ano.

00:11:13,339 --> 00:11:15,716
Ale nejsem si
jisty, jestli se bude libit Lily.

00:11:17,218 --> 00:11:18,886
No, mn¢ se libi.

00:11:18,969 --> 00:11:23,140
Takze si ji necham tady, jestli
je to v pohodé.

00:11:24,266 --> 00:11:26,435
Samozrejmé. Bydlime tady
vSichni,

00:10:28,937 --> 00:10:30,105
Tak ted’ uz je to "ED".

00:10:32,357 --> 00:10:34,609
Myslim, Ze se mu nelibi, ze
jsem se nastéhovala.

00:10:34,734 --> 00:10:36,402
Ne, to nebude tim.

00:10:36,569 --> 00:10:38,488
Stejné si tu vlastné zila celou

dobu.

00:10:38,571 --> 00:10:39,781
Ted té ma rad.

00:10:39,864 --> 00:10:41,991
Tak co se nam snazi naznacit?

00:10:42,534 --> 00:10:43,701
Nevim.

00:10:43,785 --> 00:10:46,955
Ale az bude pfipraven o tom
mluvit, tak pfjide

a fekne mi to.

00:10:47,080 --> 00:10:48,414
Delas si srandu?

00:10:48,498 --> 00:10:50,625
Vy o ni¢em nikdy nemluvite.

00:10:50,708 --> 00:10:52,794
On to jenom necha hnit pod
povrchem,

00:10:52,877 --> 00:10:55,630
dokud neud€la néco velkého a
pasivné agresivniho.

00:10:55,713 --> 00:10:57,298
Je vidét, ze Teda neznés.

00:10:58,675 --> 00:11:00,301
Donaska pro Teda Mosbyho.

00:11:06,307 --> 00:11:08,268
Tvoje anglicka telefonni budka
dorazila.

296




00:11:49,668 --> 00:11:52,296
Oh, so it's like that, is it?

00:11:52,379 --> 00:11:54,131

00:11:55,424 --> 00:11:58,594

00:11:58,677 --> 00:12:00,512
Yeah, it's like that.

00:12:01,763 --> 00:12:04,933
-1 want this apartment!
-Well, I want it, too.

00:12:05,851 --> 00:12:07,102
You're a jerk!

00:12:07,186 --> 00:12:10,647

00:12:14,193 --> 00:12:17,821

For the record, your little lemon
law

is a symbol of everything that's
wrong

00:12:17,905 --> 00:12:19,948
with our no-attention-span
society.

00:12:20,032 --> 00:12:22,367
No, wrong, lemon law's
awesome.

00:12:22,784 -->00:12:26,163
It takes longer than five minutes
to really get to know someone.

00:12:26,246 --> 00:12:30,042
You keep giving up on people
so quickly,

you could miss out on
something great.

00:12:30,125 --> 00:12:32,544

00:11:26,519 --> 00:11:29,480
takze bychom tu v§ichni méli
mit véci

tak, jak chceme.

00:11:29,563 --> 00:11:30,523
Piesné.

00:11:31,107 --> 00:11:33,359
Super. Bezva.

00:11:33,442 --> 00:11:35,986
Libi se ti telefonni budka.
Zustane tu.

00:11:36,070 --> 00:11:37,738
Mné se libi tenhle obraz.

00:11:38,239 --> 00:11:40,658
Takze ho povésim

00:11:41,409 --> 00:11:43,494
sem na tuhle zed'.

00:11:50,710 --> 00:11:52,294
Takze takhle to je, jo?

00:11:55,381 --> 00:11:58,509

00:11:58,592 --> 00:12:00,511

00:12:01,721 --> 00:12:04,932
-Ja ten byt chei!
-No, ja ho chci taky.

00:12:05,683 --> 00:12:06,892
Ty jsi val!

00:12:06,976 --> 00:12:10,438

00:12:13,941 --> 00:12:17,570
Pro zajimavost, tvlij maly
citronovy

zakon symbolizuje vSechno, co
je

00:11:08,435 --> 00:11:11,729
Skvely. Je izasna co?

00:11:11,813 --> 00:11:13,565
Jo, asi.

00:11:13,690 --> 00:11:16,025
Ale nejsem si jistej, Ze se to
bude libit Lily.

00:11:16,985 --> 00:11:23,450
Ale mé se libi, takze ji necham
pravé tady,

pokud je to v poradku.

00:11:24,242 --> 00:11:25,493
Jasné.

00:11:25,618 --> 00:11:27,454
Chci fict, mi vSichni tu bydlime
takze...

00:11:27,537 --> 00:11:29,831
bysme m¢li byt schopni zafidit
si véci

jak se nam libi.

00:11:29,914 -->00:11:30,957
Presné.

00:11:31,124 --> 00:11:32,000
Skvely.

00:11:32,167 -->00:11:33,251
Super.

00:11:33,460 --> 00:11:36,171
Mas rad telefonni budku,
tak tu zlstane.

00:11:36,296 --> 00:11:38,298
Mné se libi tenhle obraz.

00:11:38,381 --> 00:11:41,050
Takze ho povésim...

00:11:41,426 --> 00:11:43,303
sem na tu zed'.

00:11:49,934 --> 00:11:52,145
Takze je to takhle, jo?
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Okay, you're on a blind date.

00:12:32,628 --> 00:12:35,255
Sitting across the table is that

guy.

00:12:36,215 --> 00:12:38,800
You really think it'll take
more than five minutes

00:12:38,884 --> 00:12:41,553
to realize there will be
no date number two?

00:12:41,637 --> 00:12:42,971
Yes, | do.

00:12:43,055 --> 00:12:45,807

00:12:47,726 --> 00:12:49,770

00:12:50,812 --> 00:12:53,524

00:12:55,234 --> 00:12:56,777
-Hi.
-Hi.

00:12:59,071 --> 00:13:00,197
All right, Marshall.

00:13:00,280 --> 00:13:03,200
We're deciding right now
who gets this apartment.

00:13:03,283 --> 00:13:06,537
May lead to an argument,
but we're settling this.

00:13:07,454 --> 00:13:10,749
-Or we could flip a coin.
-Yeah, let's flip a coin.

00:13:12,251 --> 00:13:14,753
“Flip it.

-Okay. I'm flipping it. Here I go.

00:13:14,837 --> 00:13:16,505
Flip it.

00:12:17,653 --> 00:12:19,530
na nasi ignorantské spolecnosti
Spatné.

00:12:19,613 --> 00:12:22,241
Ne, $patné citronovy zakon je
super.

00:12:22,324 --> 00:12:25,953
Opravdu nékoho poznat trva
vic nez pét minut.

00:12:26,036 --> 00:12:29,498
Kdyz to budes s lidmi vzdavat
takhle

rychle, mohl bys propast néco

uzasného.

00:12:29,582 --> 00:12:32,084
Dobre, jdes na rande na slepo.

00:12:32,168 --> 00:12:34,920
Proti tobé sedi timhle ten chlap.

00:12:36,005 --> 00:12:38,507
Myslis, ze ti bude trvat vic nez
pét minut

00:12:38,591 --> 00:12:40,885
si uvédomit, ze zadné rande
Cislo dvé

nebude?

00:12:41,427 --> 00:12:42,845
Ano, myslim.

00:12:42,928 --> 00:12:45,097

00:12:47,725 --> 00:12:49,226

00:12:50,311 --> 00:12:51,145

00:12:51,896 --> 00:12:53,689

00:12:55,024 --> 00:12:56,859
-Ahoj.

00:11:55,273 --> 00:11:58,860

00:11:58,902 --> 00:12:00,695

00:12:01,654 --> 00:12:04,949
- Ja chci tenhle byt.
- Ja ho chci taky.

00:12:05,742 --> 00:12:06,951
Ty jsi val.

00:12:07,076 --> 00:12:08,828

00:12:08,912 --> 00:12:10,789

00:12:14,000 --> 00:12:17,128
Abys veédel, tvoje malé
Citronové pravo

je symbolem vseho...

00:12:17,212 --> 00:12:19,839
co je $patné na nasi spole¢nosti
bez rozhledu.

00:12:19,923 --> 00:12:22,133
Ne. Spatné. Citronové pravo je
bozi.

00:12:22,717 --> 00:12:26,095
Chce to vic nez 5 minut na to,
abys nékoho poznal.

00:12:26,179 --> 00:12:29,766
Stale to s lidmi vzdavas moc
brzo.

Muzes pfijit o néco skvélého.

00:12:29,891 --> 00:12:32,352
Ok, jsi na rande naslepo.

00:12:32,477 --> 00:12:35,480
Naproti stolu sedi... timhleten

kluk.

00:12:35,939 --> 00:12:38,525
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00:13:16,588 --> 00:13:17,923

o

0:13:18,006 --> 00:13:19,258

00:13:20,092 --> 00:13:21,760
But before | do,
| just want to say something.

00:13:21,844 --> 00:13:23,387
You didn't even wanna move in
here

in the first place.

00:13:23,470 --> 00:13:25,681
You said a prewar building

was bad for your allergies.

00:13:25,764 --> 00:13:26,807

00:13:26,890 --> 00:13:29,268

00:13:29,351 -->00:13:30,936

00:13:32,229 --> 00:13:34,731
Okay, I'm flipping. Heads or
tails?

00:13:34,815 --> 00:13:37,192
-You don't need two rooms.
-Heads or tails, Marshall?

00:13:37,276 --> 00:13:40,153
-Like you need two rooms.
-We might be starting a family
soon.

00:13:40,237 --> 00:13:41,530
Oh, no, you're not!

00:13:41,613 --> 00:13:43,532
There's no way you're having a
baby

-Ahoj.

00:12:58,944 --> 00:13:02,156
Dobte, Marshalle. Hned ted’ se
domluvime,

kdo si ten byt necha.

00:13:03,032 --> 00:13:06,368
Muize to vést k hadce, ale
urovname to.

00:13:07,161 --> 00:13:09,246

o

0:13:11,957 --> 00:13:14,210

o

0:13:14,293 --> 00:13:15,836

00:13:15,920 --> 00:13:17,713

00:13:17,797 --> 00:13:18,923

00:13:21,842 --> 00:13:23,385
V prvni tadé jsi se sem nechtél
viibec stéhovat.

00:13:23,469 --> 00:13:25,095
Rekl jsi, ze predvéle¢na budova
neni dobra na tvou alergii.

00:13:25,179 --> 00:13:26,347

00:13:26,430 --> 00:13:28,641

00:13:28,724 --> 00:13:30,643

Opravdu si myslis, Ze to chce
vic nezZ 5 minut,

00:12:38,608 --> 00:12:40,902
abys védéla, ze zadny rande
¢islo 2 nebude?

00:12:41,319 --> 00:12:42,570
Jo, myslim.

00:12:42,904 --> 00:12:45,198

00:12:46,199 --> 00:12:49,619

00:12:50,620 --> 00:12:51,538

00:12:51,788 --> 00:12:53,706

00:12:55,041 --> 00:12:56,960
- Ahoj.
- Ahoj.

00:12:58,962 --> 00:13:02,924
Tak jo, Marshalle, ted’ se
rozhodneme,

kdo tenhle byt dostane.

00:13:03,049 --> 00:13:05,051
Mozna to povede k hadce,

00:13:05,176 --> 00:13:07,053
ale my to vyfidime.

00:13:07,178 --> 00:13:08,304

00:13:08,388 --> 00:13:09,722

o

0:13:12,016 --> 00:13:13,184

00:13:13,268 --> 00:13:14,477

00:13:14,561 --> 00:13:16,062
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while you're still in law school.

00:13:43,615 --> 00:13:45,534
-It's gonna be at least three
years.

00:13:45,617 --> 00:13:48,245

00:13:48,328 --> 00:13:51,456
Oh, come on! You know damn
well,

I move out, that room's going
unused.

00:13:51,665 --> 00:13:53,166
Oh, and I suppose
you'll get a new roommate?

00:13:53,250 --> 00:13:56,545
Who's it gonna be? Barney?
You know, he cooks naked.

00:13:57,004 --> 00:14:00,132
Yeah, well, at least Barney
wouldn't take the swords down.

00:14:00,215 --> 00:14:03,635
We were bros!

These swords represent our bro-
hood.

00:14:03,719 --> 00:14:06,471
And you took them down to
make room

for your fiancée's stupid
painting?

00:14:06,555 --> 00:14:09,558
My fiancée? Suddenly, she's
"my fiancée"?

00:14:09,892 --> 00:14:11,351
Lily's a part of who | am.

00:14:11,435 --> 00:14:14,188
And if you're such a bro,
she's a part of who you are, too.

00:14:14,271 --> 00:14:16,356

00:13:32,228 --> 00:13:33,562
Dobfre, hazim. Panna nebo orel?

00:13:34,897 --> 00:13:37,233
-Nepotiebujes dveé mistnosti.
-Panna nebo orel Marshalle?

00:13:37,316 --> 00:13:40,277
-Jakoze ty potiebujes dvé
mistnosti.

-Mozné brzy zalozime rodinu.

00:13:40,361 --> 00:13:43,113
Ne. Neni mozné, aby jste méli
dité, dokud jsi na pravech.

00:13:43,197 --> 00:13:45,032

-Tam budes jesté nejmin tii
roky.

00:13:45,115 --> 00:13:48,160

00:13:48,244 --> 00:13:51,539
No tak! Vis§ sakra dobfe, Ze az

se

vystéhuju, ten pokoj nebudete

pouzivat.

00:13:51,622 --> 00:13:53,332
A predpokladam, Ze ty si
sezenes

nového spolubydliciho.

00:13:53,415 --> 00:13:56,377
Kdo to bude? Barney? Vis, ze
vari nahy.

00:13:56,961 --> 00:14:00,089
Jo, no, alespoii Barney by
nesundal

ty mece.

00:14:00,172 --> 00:14:01,340
Byvali jsme kamosi!

00:14:01,423 --> 00:14:03,300
Tyhle mece jsou symbolem
naseho kamaradstvi.

~Hod ji.
- Uz hazim.

00:13:16,229 --> 00:13:18,273

00:13:19,899 -->00:13:21,860
Ale nez to udé€lam, chci néco
fict.

00:13:21,943 --> 00:13:23,570
Ty ses sem ani nasté¢hovat
nechtel.

00:13:23,653 --> 00:13:25,530
Rekl jsi, 7e predvaleéné budovy
jsou $patné

na tvoji alergii.

00:13:25,613 --> 00:13:26,531

00:13:26,614 --> 00:13:28,783

00:13:28,867 --> 00:13:30,743

00:13:32,162 --> 00:13:34,080
Ok, hazim. Hlavy nebo ocasy.

00:13:34,914 --> 00:13:37,333
- Ty nepotiebujes dva pokoje.
- Hlavy nebo ocasy, Marshalle.

00:13:37,459 --> 00:13:40,420
- Jako ty bys dva pokoje
potieboval.

- My mozna brzo zalozime
rodinu.

00:13:40,503 --> 00:13:43,298
Ne, to ne. Nebudete mit dité,
dokud jsi ve skole.

00:13:43,381 --> 00:13:44,507
A to budou aspon tii roky.

00:13:44,549 --> 00:13:46,926
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She's a bro by extension.

00:14:16,440 --> 00:14:18,942
| deserve this apartment,
Marshall.

00:14:19,276 --> 00:14:20,944
No more than | do.

00:14:22,112 --> 00:14:24,281
Great. So, let's flip for it.

00:14:25,699 --> 00:14:26,992
Flip it.

00:14:36,877 --> 00:14:39,338
So, is this how we're deciding
who gets the apartment?

00:14:39,421 --> 00:14:40,797
I guess so.

00:14:41,381 --> 00:14:44,176
How we doing this exactly?
Is this like, to the death?

00:14:44,259 --> 00:14:46,803
We should probably figure that

out.

00:14:47,471 --> 00:14:49,806

He's okay. He's okay. He's okay.

00:14:50,474 --> 00:14:53,810
-Can | observe something?
-That this is kind of awesome?

00:14:53,894 --> 00:14:54,895
Totally.

00:14:54,978 --> 00:14:58,273
-l can't believe we didn't do this
before.

-1 know.

00:14:58,357 --> 00:14:59,650
(BOTH GRUNTING)

00:14:59,942 --> 00:15:01,276
Thank you.

00:15:03,237 --> 00:15:04,363

00:14:03,384 --> 00:14:06,053
A tys je sundal, abys uvolnil
misto

pro debilni obraz od své
snoubenky?

00:14:06,136 --> 00:14:09,390
Moje snoubenka? Najednou je
to

,,moje snoubenka.*

00:14:09,849 --> 00:14:11,141
Lily je sou¢asti mé podstaty.

00:14:11,225 --> 00:14:13,978
A jestli jsi takovy kamos, pak

je také soucasti tvoji podstaty.

00:14:14,061 --> 00:14:15,729
Je kdmoskou pftes koleno.

00:14:16,272 --> 00:14:17,898

Zaslouzim si ten byt, Marshalle.

00:14:19,316 --> 00:14:20,234
Ne vic nez ja.

00:14:21,861 --> 00:14:24,321
Super. Tak si o to hodime.

00:14:25,155 --> 00:14:26,115
Hod'.

00:14:36,876 --> 00:14:39,169
Takze takhle rozhodneme, kdo
si ten byt necha?

00:14:39,253 --> 00:14:41,088
Nejspis jo.

00:14:41,171 --> 00:14:44,174
Jak to presné udélame? Je to
jako na smrt?

00:14:44,258 --> 00:14:45,676
Asi bychom to méli zjistit.

00:14:47,386 --> 00:14:48,554
Je v pohodé. Je v pohodé.

00:14:50,347 --> 00:14:52,933

Muze to byt diiv. Nejme opatrni
s antikoncepci.

00:13:47,051 --> 00:13:48,136
To se stava.

00:13:48,428 --> 00:13:51,556
Ale no tak, vis, ze kdyZ se
odstéhuju,ten pokoj

nebude nikdo pouzivat.

00:13:51,639 --> 00:13:54,642
A ja predpokladam, Ze si najdes
novyho spolubydliciho.

Kdo to bude, Barney?

00:13:54,726 --> 00:13:56,227
Vis, Ze vafi nahej.

00:13:56,936 --> 00:13:59,981
Jo, Barney by aspon nesundal ty
mece.

00:14:00,148 --> 00:14:01,483
Byli jsme brachové.

00:14:01,566 --> 00:14:03,610
Ty mece byly symboly naseho
bratrstvi.

00:14:03,693 --> 00:14:06,237
A tys je sundal, abys udélal
misto pro blbej obaz

svoji snoubenky.

00:14:06,321 --> 00:14:09,783
Moji snoubenky? Najednou je
to "moje snoubenka".

00:14:09,991 --> 00:14:11,326
Lily je soucast mého ja.

00:14:11,409 --> 00:14:14,078
A jestli ses§ takovej bracha, tak
je 1 soucasti tebe.

00:14:14,162 --> 00:14:15,955
Ona je roz§ifeny bracha.

00:14:16,331 --> 00:14:18,583
Ja si tenhle byt zaslouzim,
Marshalle.
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I can't believe this.

00:15:04,446 --> 00:15:06,865
I'm sitting here

with a beautiful woman I just
met,

00:15:06,949 --> 00:15:10,327

eating at my favorite restaurant.

Sweet.

00:15:11,203 --> 00:15:12,955
Well, it's a nice place.

00:15:13,038 --> 00:15:15,499
It's good to know the future has
ribs.

00:15:15,582 --> 00:15:19,503
In the future, food will most
likely

be served in gel-cap form.

00:15:19,837 --> 00:15:22,923
Plus, cows will probably have
died out by then.

00:15:23,382 --> 00:15:24,633
Or be our leaders.

00:15:25,551 --> 00:15:26,927
(CELL PHONE RINGING)

00:15:27,010 --> 00:15:30,055
Just one second. Hello?

00:15:30,138 --> 00:15:31,181
(CACKLING)

00:15:31,265 --> 00:15:34,101
Time's running out,
Scherbatsky.

Last chance for the lemon law.

00:15:34,184 --> 00:15:35,352
Leave me alone.

00:15:35,435 --> 00:15:37,980
Four fifty-six. Four fifty-seven.

Four fifty-eight.

00:15:38,063 --> 00:15:40,107

-Vis na co jsem ptisel?
-Ze tohle je docela super?

00:14:53,851 --> 00:14:54,810
Rozhodné.

00:14:54,894 --> 00:14:57,104
-Nechapu, Ze jsme to neud¢lali
diiv.

-Ja vim.

00:15:00,107 --> 00:15:01,191
Deékuju.

00:15:03,193 --> 00:15:06,655
Nemizu tomu uvétit. Sedim s
krasnou

zenou, kterou jsem zrovna
potkal,

00:15:06,739 --> 00:15:08,741
davam si jidlo ve své oblibené
restauraci.

00:15:09,241 --> 00:15:10,117
Krasa.

00:15:11,285 --> 00:15:12,870
No, je to tu hezké.

00:15:12,953 --> 00:15:14,955
Je dobré védét, ze budoucnost
zna zebirka.

00:15:15,414 --> 00:15:18,584
V budoucnu bude jidlo nejspis
podavano

ve formé gelovych kulicek.

00:15:19,793 --> 00:15:22,046
Navic kravy do té doby nejspis
vyhynou.

00:15:23,380 --> 00:15:24,632
Nebo nés povedou.

00:15:27,051 --> 00:15:28,469
Chvilicku.

00:15:29,261 --> 00:15:30,095
Halo6?

00:14:19,417 --> 00:14:20,543
Ne vic nez ja.

00:14:21,920 --> 00:14:22,629
Skvely.

00:14:22,837 --> 00:14:24,088
Pojd’me si o n&j hodit.

00:14:25,548 --> 00:14:26,633
Hod’ to.

00:14:37,642 --> 00:14:39,268
TakzZe takhle rozhodneme, kdo
dostane byt?

00:14:39,352 --> 00:14:40,520
Asi jo.

00:14:41,646 --> 00:14:43,022
A jak to presné udélame?

00:14:43,106 --> 00:14:44,440
Je to jako na smrt?

00:14:44,565 --> 00:14:45,942
To bysme si asi méli domluvit.

00:14:47,527 --> 00:14:49,195
V pohodé, v pohod¢, v pohodé.

00:14:50,571 --> 00:14:51,656
Muizu néco poznamenat?

00:14:51,739 --> 00:14:53,116
Ze tohle je docela tzasny.

00:14:53,783 --> 00:14:54,992
Naprosto.

00:14:55,076 --> 00:14:57,286
- Nemizu uvéfit, Ze jsme to
jesté nikdy neudélali.

- Ja vim.

00:15:00,164 --> 00:15:01,165
Diky.

00:15:03,167 --> 00:15:04,377
Nemuzu tomu uvéfit.
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We're only just getting
to know each other.

00:15:40,190 --> 00:15:44,695
Say I'm right and this could all
be over.

This could be your call from the
hospital.

00:15:45,070 --> 00:15:46,405
Sorry.

00:15:46,488 --> 00:15:47,781
Let me guess.

00:15:47,865 --> 00:15:50,659
There's been a crazy accident
and you have to go.

00:15:50,742 --> 00:15:55,497
No! I would never do that.

| don't wanna go anywhere. I'm
all yours.

00:15:56,957 --> 00:16:00,419

00:16:02,880 --> 00:16:04,047
(GRUNTING)

00:16:04,131 --> 00:16:05,632
-Oh, that was awesome.
-1 know.

00:16:05,716 --> 00:16:06,967
Do it again.

00:16:07,050 --> 00:16:09,469
Okay, but this time,

jump up and I'll swipe your
legs.

00:16:09,553 --> 00:16:10,637
Oh, yeah.

00:16:10,721 --> 00:16:12,764
(GRUNTING)

00:16:18,437 --> 00:16:20,856
Look. Here's why | should get
the place.

00:15:31,347 --> 00:15:34,016
Dochazi ti ¢as, Scherbatsky.
Posledni Sance na citronovy
zakon.

00:15:34,099 --> 00:15:35,434
Dej mi pokoj.

00:15:35,517 --> 00:15:38,145
Ctyfi padesat-sest. Ctyfi
padesat- sedm.

Ctyfi padesat-osm.

00:15:38,228 --> 00:15:40,105
Teprve se poznavame.

00:15:40,189 --> 00:15:42,107
Rekni, Ze mam pravdu a mize
byt po vSem.

00:15:42,191 --> 00:15:44,318
Tohle mize byt tvé volani z
nemochnice.

00:15:45,027 --> 00:15:46,195
Omlouvam se.

00:15:46,278 --> 00:15:47,780
Nech mé hadat.

00:15:47,863 --> 00:15:50,616
Stala se strasna nehoda a musi$
jit.

00:15:50,699 --> 00:15:52,701
Ne! To bych nikdy neudélala.

00:15:52,785 --> 00:15:56,163
Nechci nikam chodit. Jsem cela
tvoje.

00:15:57,081 --> 00:16:00,668
Hele, jestli jsi Slapka,

tak nemém moc penéz.
00:16:04,380 --> 00:16:05,839
-To bylo super.

-Vid.

00:16:05,923 --> 00:16:07,091
Udg¢lej to znovu.

00:15:04,502 --> 00:15:08,798
Sedim tady s nddhernou zenou,
kterou jsem pravé potkal,

jim ve své oblibené restauraci.

00:15:09,382 --> 00:15:10,258
Hezky.

00:15:11,259 -->00:15:12,718

Je to hezky misto.

00:15:13,052 --> 00:15:14,929
Je dobré védét, ze budoucnost

ma Zebra.

00:15:15,638 --> 00:15:18,933
V budoucnosti bude jidlo
podavano v gelovych kapslich.

00:15:19,851 --> 00:15:22,103
A kravy nejspi§ vymfiou.

00:15:23,354 --> 00:15:24,939
Nebo nam budou velet.

00:15:29,444 --> 00:15:30,153
Halé.

00:15:30,278 --> 00:15:32,738
Cas se krati, Sherbotsky.

00:15:32,822 --> 00:15:34,157
Posledni sance pro Citronové
pravo.

00:15:34,240 --> 00:15:35,241
Nech mée byt.

00:15:35,366 --> 00:15:38,202
4:56, 4:57, 4:58...

00:15:38,244 --> 00:15:40,121
My se pravé zacindme poznévat.

00:15:40,246 --> 00:15:42,206
Rekni, Ze mam pravdu a mize
byt po vSem.

00:15:42,290 --> 00:15:44,459
Tohle mize byt tviij hovor z
nemocnice.
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00:16:20,939 --> 00:16:23,025
You and Lily. You get to be
married.

00:16:23,108 --> 00:16:27,529
What do | get, right? I get to be
unmarried, alone, minus two
roommates,

00:16:27,613 --> 00:16:30,407
and, on top of that, | have to be
homeless! Does that seem fair?

00:16:30,490 --> 00:16:32,910
-Oh, boo-freaking-hoo.
-What?

00:16:33,577 --> 00:16:37,164
Woe is me! I'm not married yet!
My ovaries are shrinking!

00:16:37,247 --> 00:16:40,751
Ted! If you wanted to be
married by now,

you would be, but you're not.

00:16:40,834 --> 00:16:43,545
And you know why?
Because you're irrationally

picky,

00:16:43,629 --> 00:16:46,715
you're easily distracted,
and you're utterly anhedonic.

00:16:46,798 --> 00:16:48,258
-"Anhedonic"?
-Anhedonic.

00:16:48,342 --> 00:16:52,012
-1t means you can't enjoy
anything.

-The hell I can't. I'm enjoying
this.

00:16:52,095 --> 00:16:53,847
I know. This rules!

00:16:55,599 --> 00:16:56,308
(YELLING)

00:16:07,174 --> 00:16:09,009
Dobte, ale tentokrat vyskoc€ a ja
té promachnu pod nohama.

00:16:09,093 --> 00:16:09,927
Jasné.

00:16:18,352 --> 00:16:20,729
Hele, kvtli tomuhle bych mél
dostat

ten byt ja.

00:16:20,813 --> 00:16:22,648
Ty a Lily se vezmete.

00:16:22,731 --> 00:16:26,193
Co dostanu ja? Budu svobodny,
osamgély,

00:16:26,276 --> 00:16:29,488
minus dva spolubydlici a k tomu
vSemu

budu bezdomovec!

00:16:29,571 --> 00:16:31,699
-Prijde ti to fér?
-Ach, ty chudinko.

00:16:32,366 --> 00:16:33,325
Coze?

00:16:33,409 --> 00:16:36,954
Béda mi! Nejsem jesté Zenaty!
Moje varlata se scvrkavaji!

00:16:37,037 --> 00:16:40,457
Tede! Kdyby ses chtél Zenit,
uz bys Zenaty byl, ale nejsi.

00:16:40,541 --> 00:16:41,458
A viS§ pro¢?

00:16:41,542 --> 00:16:43,419
Protoze jsi nesnesitelné
vybiravy,

00:16:43,502 --> 00:16:46,046
snadno ztrati§ zajem a jsi
doslova nehedonisticky.

00:16:46,755 --> 00:16:48,132
-,,Nehedonisticky*“?

00:15:45,001 --> 00:15:45,877
Promin.

00:15:46,502 --> 00:15:50,756
Nech m¢ hadat - stala se
pfiserna nehoda a ty

musis jit.

00:15:50,840 --> 00:15:52,842
Ne, to bych nikdy neudélala.

00:15:52,925 --> 00:15:54,427
Nechei jit nikam.

00:15:54,510 --> 00:15:55,761
Jsem cela tvoje.

00:15:57,096 --> 00:16:00,516

00:16:04,228 --> 00:16:05,646
- To bylo skvély.
- J& vim.

00:16:05,730 --> 00:16:06,814
Udgélej to znova.

00:16:07,023 --> 00:16:09,734
Ok. Ale tentokrat vyskoc€ a ja ti
podrazim nohy.

00:16:18,451 --> 00:16:20,787
Podivej... feknu ti, pro¢ bych
m¢l ja dostat ten byt.

00:16:20,912 --> 00:16:24,207
Ty a Lily budete svoji. Co budu
mit j4?

00:16:24,290 --> 00:16:27,710
Budu svobodny, sam, bez dvou
spolubydlicich.

00:16:27,794 --> 00:16:30,463
A navic budu bezdomovec. Je to

fér?

00:16:32,507 --> 00:16:33,424
Co?

00:16:33,549 --> 00:16:38,012
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00:16:58,143 --> 00:17:01,438
-Hey, I'm sorry | took the
swords down.

-Dude, that's okay!

00:17:01,522 --> 00:17:03,690
It led to this totally rad sword
fight,

didn't it?

00:17:03,774 --> 00:17:05,359
Yeah, it did.

00:17:07,069 --> 00:17:08,529
(BOTH GRUNTING)

00:17:08,820 --> 00:17:10,489
You remember
when we first got these swords?

00:17:10,572 --> 00:17:11,865
It was the day we moved in.

00:17:12,658 -->00:17:13,742
Congratulations, Marshall.

00:17:13,825 -->00:17:16,119
We live in an apartment
with swords on the wall.

00:17:16,203 --> 00:17:19,414
List of life-long dreams,
you're now half as long.

00:17:19,498 --> 00:17:22,084
Crap. I'm missing one of those
SCrews

for this table.

00:17:22,167 --> 00:17:25,003
Well, just use this wood glue.
It'll hold.

00:17:26,004 --> 00:17:27,047
Yeah!

00:17:27,464 --> 00:17:28,549
(GRUNTING)

00:17:29,633 --> 00:17:30,968
(LILY SCREAMING)

-Nehedonisticky.

00:16:48,215 --> 00:16:49,758
To znamena, Ze si nic neumis
uzit.

00:16:49,842 --> 00:16:51,719
Jak to, Ze nedokazu. Tohle si
uzivam.

00:16:51,802 --> 00:16:53,095
Vid'. Je to pecka!

00:16:58,058 --> 00:17:00,269
Hele, promin, Ze jsem ty mece
sundal.

00:17:00,352 --> 00:17:03,522
Kamo, to neva! Vedlo to k
absolutné

bombastickému Sermifskému
souboji, ne?

00:17:03,605 --> 00:17:04,440
To jo.

00:17:08,694 --> 00:17:10,362
Pamatujes, kdyz jsi si ty mece
poftidili?

00:17:10,446 --> 00:17:12,364
Bylo to v den,
kdy jsme se sem pristehovali.

00:17:12,448 --> 00:17:13,574
Gratuluju, Marshalle.

00:17:13,657 --> 00:17:14,491
PRED PETI ROKY

00:17:14,575 --> 00:17:15,951
Zijeme v byté s meéi na sténg.

00:17:16,035 --> 00:17:18,495
Seznam Zivotnich ptani je ted’ o
polovinu

kratsi.

00:17:19,413 --> 00:17:21,915
Sakra. Chybi mi od toho stolu
jeden Sroub

k tomu stolu.

Kdo to je:"Ja jeSte nejsem
Zenatej,
moje vajecniky se srazi" Tede!

00:16:38,137 --> 00:16:40,681
Kdybys chtél bejt zenatej byl
bys, ale nejsi.

00:16:40,723 --> 00:16:41,766
A vi§ proc?

00:16:41,808 --> 00:16:43,476
ProtoZze jsi nesmyslné vybirave;j.

00:16:43,559 --> 00:16:46,604
Neumis se soustiedit a naprosto
si nedokazes$ uzivat.

00:16:46,729 --> 00:16:48,189
- Nedokazu uzivat?
- Nedokazes uzivat.

00:16:48,314 --> 00:16:49,899
To znamena, ze z ni¢eho nemas
radost.

00:16:50,024 --> 00:16:51,025
To sakra mam.

00:16:51,109 --> 00:16:53,611
- Uzivam si tohle.
- Ja vim, tohle je parada.

00:16:58,241 --> 00:17:00,618
Hej, omlouvam se Ze jsem
sundal ty mece.

00:17:00,701 --> 00:17:03,704
To je dobry. Vedlo to k tyhle
bezvadny bitce, ne?

00:17:03,788 --> 00:17:04,664
Jo, to jo.

00:17:08,918 --> 00:17:10,711
Vzpominas si, kdyz jsme ty
mece dostali?

00:17:10,795 --> 00:17:12,338
Byl to ten den, co jsme se
nast¢hovali.
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00:17:36,807 --> 00:17:38,809
Oh, God! I'll be right there.

00:17:39,184 --> 00:17:43,605
Kevin, I'm so sorry. | have to
go.

My friend's been stabbed with a
sword.

00:17:44,189 --> 00:17:45,691
(SPEAKING FOREIGN
LANGUAGE)

00:17:47,734 --> 00:17:50,195
Klingon insult. You have no
honor.

00:17:50,696 --> 00:17:53,323
You know, if you felt this way,
you could have just been up
front.

00:17:53,407 --> 00:17:56,285
No, | swear that was a real call.
| just...

00:17:56,368 --> 00:17:57,661
Oh, forget it.

00:18:01,373 --> 00:18:05,961
| stabbed Lily. | stabbed my
fiancée.

00:18:07,212 --> 00:18:11,175

00:18:12,593 --> 00:18:14,052
I'm kidding.

00:18:14,887 --> 00:18:18,056
Hey, | think you guys
should have the apartment.

00:18:18,557 --> 00:18:21,018

00:18:21,101 --> 00:18:24,646
I wasn't fighting for the
apartment.

I was fighting for...

00:17:21,999 --> 00:17:24,543
No tak pouzij tohle lepidlo na
drevo.

To bude drzet.

00:17:26,128 --> 00:17:27,129
Jo!

00:17:36,889 --> 00:17:38,807

Ach, paneboze! Hned tam budu.

00:17:38,891 --> 00:17:43,437
Kevine, omlouvam se. Musim
jit.

M¢ho kamarada bodli mecem.

00:17:47,691 --> 00:17:50,027
Klingonska urazka. Nemas
zadnou Cest.

00:17:50,778 --> 00:17:53,280
Hele, jestli jsi to takhle citila,
mohla jsi byt upfimna.

00:17:53,363 --> 00:17:55,699
Ne, ja ptisaham, Ze tohle byl
skutecny

telefonat. Ja prosté. ..

00:17:56,700 --> 00:17:57,618
Zapomen na to.

00:18:01,330 --> 00:18:02,998
Bodnul jsem Lily.

00:18:03,832 --> 00:18:06,126
Bodnul jsem svou snoubenku.

00:18:07,169 --> 00:18:08,879

00:18:08,962 --> 00:18:11,340

00:18:12,633 --> 00:18:13,759
Délas si srandu.

00:18:14,927 --> 00:18:17,221
Hele, myslim, ze byste si ten
byt méli vy dva nechat.

00:17:12,505 --> 00:17:16,092
Gratujuji Marshalle, Zijeme v
byté se dvéma meci na zdi.

00:17:16,217 --> 00:17:19,220
Sezname Zivotnich pfani, uz jsi
poloviéni.

00:17:19,679 --> 00:17:22,140
Sakra, chybi mi jeden Sroub do
toho stolu.

00:17:22,223 --> 00:17:24,434
Pouzil lepidlo na dievo. To
bude drzet.

00:17:26,102 --> 00:17:27,103
Jo.

00:17:36,961 -->00:17:41,090
Boze, hned tam budu.

Kevine, moc se omlouvam,
musim jit.

00:17:41,215 --> 00:17:43,634
Moji kamaradku né€kdo bodl
mecem.

00:17:47,930 --> 00:17:50,433
To je Klingonska urazka.
Nemas zadnou cCest.

00:17:50,808 --> 00:17:53,519
Vi3, jestli si to citila takhle,
mohlas to fict na zacatku.

00:17:53,602 --> 00:17:56,272
Ne, ptisaham, to byl skute¢ny
telefonat.

00:17:56,522 --> 00:17:57,898
Zapomer na to.

00:18:01,277 --> 00:18:03,195
Ja propichnul Lily.

00:18:03,863 --> 00:18:06,574
Ja propichnul svou snoubenku.

00:18:07,074 --> 00:18:11,370
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00:18:24,730 --> 00:18:27,941

| don't know.

For everything to stay the way it
is.

00:18:28,984 -->00:18:31,153
But I'm not gonna get that, so...

00:18:31,236 --> 00:18:33,822
Seriously, take the place. It's
yours.

00:18:33,906 --> 00:18:35,282
Is she okay?

00:18:35,365 --> 00:18:37,326
Well, they're just patching her
up.

She's gonna be fine.

00:18:37,409 --> 00:18:39,286
So, get this.

| was on a date with this girl
Jackie.

00:18:41,496 --> 00:18:45,250
What? You said she's fine. So,
anyway,

| was on a date with this girl
Jackie.

00:18:45,709 --> 00:18:48,879
Wow, Jackie.

You make a really great first
impression.

00:18:48,962 --> 00:18:53,884

| have a feeling that tonight

you might end up being Jackie...
oh.

00:18:56,303 --> 00:18:59,973
Yeah, I'm sorry.

I'm gonna have to lemon-law
you.

00:19:01,600 --> 00:19:05,479
It's out there. It's a thing!
The lemon law is a thing!

00:19:05,562 --> 00:19:07,606

00:18:18,555 --> 00:18:20,349

00:18:21,141 --> 00:18:24,186
Nebojoval jsem za ten byt.
Bojoval jsem za...

00:18:24,728 --> 00:18:27,940
Nevim co.

Za to, aby vSechno zutstalo, jak
to je.

00:18:29,149 --> 00:18:31,068
Ale to se mi nesplni, takze...

00:18:31,151 --> 00:18:33,946
Vazné, nechte si ho. Je vas.

00:18:34,029 --> 00:18:35,405
Je v poradku?

00:18:35,489 --> 00:18:37,157
No, zrovna ji obvazuji. Bude v
poradku.

00:18:37,241 --> 00:18:39,243
Predstavte si.

Byl jsem na rande s jednou
holkou, Jackie.

00:18:41,537 --> 00:18:42,663

Coze? Rikal jsi, Ze je v pohods.

00:18:43,455 --> 00:18:45,124
No, nevadi.

Prosté jsem byl s Jackie na
rande.

00:18:45,707 --> 00:18:48,210
Pani, Jackie.

Udélala jsi na mé na poprvé
opravdu dojem.

00:18:49,086 --> 00:18:52,548
Mam pocit, ze dnes bys mohla
skoncit

jako Jackie. ..

00:18:53,215 --> 00:18:54,716
Och.

ze je to porad tvoje snoubenka?

00:18:12,538 --> 00:18:13,956
Délam si srandu.

00:18:14,749 --> 00:18:17,918
Myslim, Ze byste si méli ten byt
nechat vy.

00:18:18,252 --> 00:18:20,921

00:18:21,130 --> 00:18:24,550
Ja nebojoval o byt, ja bojoval
pro...

00:18:24,675 --> 00:18:28,638
Ja nevim... pro to, aby vSechno
zustalo jak je.

00:18:28,929 --> 00:18:31,223
Ale to se nestane takze...

00:18:31,349 --> 00:18:34,018
vazng¢, vem si byt, je vas.

00:18:34,101 --> 00:18:35,561
Je v poradku?

00:18:35,770 --> 00:18:37,271
Pravé ji zavazuji, bude v
poradku.

00:18:37,355 --> 00:18:39,732
Tak poslouchejte tohle: Byl sem
na rande s Jackie...

00:18:41,525 --> 00:18:43,277
Co, tikals, ze bude v poradku.

00:18:43,444 --> 00:18:45,488
Takze, byl jsem na rande s
Jackie...

00:18:45,655 --> 00:18:48,908
Pani, Jackie, udélalas velmi
dobry prvni dojem.

00:18:49,033 --> 00:18:54,872
Mam pocit, ze dnes mizes
skoncit jako Jackie...
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Damn. I should've called it
Barney's law.

00:19:07,689 --> 00:19:09,900
-But, you totally got...
-Just let him have this one.

00:19:12,444 --> 00:19:13,529
All set.

00:19:13,612 --> 00:19:17,407
She said she'd like to see the
knights

of the poorly-constructed round
table.

00:19:19,743 --> 00:19:21,119
That's us.

00:19:22,788 --> 00:19:24,498
A sword fight?

00:19:25,374 --> 00:19:27,459
-Sorry, Lily.
-Sorry, Lily.

00:19:27,543 --> 00:19:30,546

00:19:30,629 --> 00:19:32,965

00:19:33,048 --> 00:19:36,844

00:19:37,928 --> 00:19:41,473

00:19:41,682 --> 00:19:46,478

00:19:48,021 --> 00:19:50,315
You're right. I'm sorry.

00:19:51,066 --> 00:19:54,987

00:18:56,343 --> 00:18:59,930
No, je mi to lito. Ale musim té
na zakladé

citronového zakona odmitnout.

00:19:01,598 --> 00:19:03,392
Uz to jede! Je to velky!

00:19:03,475 --> 00:19:05,310
Citrénovy zakon je velka véc!

00:19:05,394 --> 00:19:06,979
Sakra. M¢l jsem to nazvat
Barneyho zakon.

00:19:07,563 --> 00:19:09,857
-No to si snad...
-Musi$ ho nechat si to uzit.

00:19:12,359 --> 00:19:13,443
Hotovo.

00:19:13,527 --> 00:19:17,322
Rekla, 7e chce vidét rytife
chatrné

sestaveného kulatého stolu.

00:19:19,491 --> 00:19:20,784
To jsme my.

00:19:22,995 --> 00:19:24,371
Souboj s meci?

00:19:25,289 --> 00:19:27,040
-Promin, Lily.
-Promin, Lily.

00:19:27,416 --> 00:19:30,544

00:19:30,627 --> 00:19:33,005

00:19:33,088 --> 00:19:36,717

00:19:37,885 -->00:19:40,804

00:18:56,374 --> 00:19:00,419
Jo, promin, budu muset vyuzit
Citronové pravo.

00:19:01,587 --> 00:19:03,506
Je to tam venku, je z toho véc.

00:19:03,631 --> 00:19:05,424
Citronové pravo je véc.

00:19:05,508 --> 00:19:07,510
Sakra, mél sem to nazvat
Barneyho pravo.

00:19:07,593 --> 00:19:10,304
- Ale ty naprosto...
- Tak mu to nech.

00:19:12,348 --> 00:19:13,391
Hotovo.

00:19:13,474 --> 00:19:17,895
Rekla, Ze chee vidét rytife
chatrné postaveného

kulatého stolu.

00:19:19,689 --> 00:19:20,690
To jsme my.

00:19:22,900 --> 00:19:25,111
Souboj s meci?

00:19:25,319 --> 00:19:27,029
- Promin, Lily.

- Promin, Lily.

00:19:27,446 --> 00:19:30,491

00:19:30,574 --> 00:19:32,952

00:19:33,035 --> 00:19:37,331

00:19:37,832 --> 00:19:41,627
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We were fighting to see
who gets the apartment. And |
won.

00:19:55,070 --> 00:19:57,906

00:19:57,990 --> 00:20:00,075
-Okay, wait, wait, wait!

00:20:00,158 --> 00:20:03,704
| don't want that apartment!
It's a boy apartment.

00:20:03,787 --> 00:20:09,793
Its full of swords and video
games

and kind of smells like dude.

00:20:12,754 --> 00:20:16,008
I mean, it's fine for now,
but when we get married,

00:20:16,383 --> 00:20:18,844
I wanna start a new life with
you.

00:20:19,136 --> 00:20:20,679
In a new place.

00:20:22,389 --> 00:20:25,976
-Gonna miss the old place.
-1 will, too.

00:20:27,269 --> 00:20:29,479
We're not get
ting married for, like, a year.

00:20:29,563 --> 00:20:31,607
Yeah, that's Future Marshall's
problem.

00:20:31,690 --> 00:20:34,193
-Let that guy deal with it.
-Totally.

00:20:35,027 --> 00:20:38,780
Maybe it's the massive blood
loss talking,

but I'm starving.

You didn't win. | gave it to you.

-You know what, if I had tried...

00:19:41,805 --> 00:19:46,643

00:19:47,978 --> 00:19:50,397
Mas pravdu. Omlouvém se.

00:19:51,356 --> 00:19:54,526
Bojovali jsme o to, kdo dostane
ten byt. A ja vyhral.

00:19:55,194 --> 00:19:58,322
Nevyhral. Dal jsem ti ho.

00:19:58,405 --> 00:19:59,740
-Kdybych zkusil...
-Dobr4, pocke;j!

00:19:59,823 --> 00:20:02,159
Ja ten byt nechei!

00:20:02,242 --> 00:20:03,452
Je to klu€ici byt.

00:20:03,535 --> 00:20:07,623

00:20:08,373 --> 00:20:10,042

00:20:12,461 --> 00:20:16,256
Jako pro ted’ je to fajn,
ale az se vezmeme,

00:20:16,340 --> 00:20:18,133
chci s tebou zacit novy zivot.

00:20:19,384 --> 00:20:20,385
V novém byté.

00:20:22,679 --> 00:20:24,598
Bude se mi po tom starém
styskat.

00:20:24,681 --> 00:20:26,141
Mné¢ taky.

00:20:27,142 --> 00:20:29,144

00:19:41,752 --> 00:19:47,216

00:19:47,883 --> 00:19:49,093
Mas pravdu.

00:19:49,427 --> 00:19:50,761
Promin.

00:19:51,012 --> 00:19:54,807
Bojovali jsme o to, kdo dostane
byt, a ja vyhral.

00:19:54,890 --> 00:19:56,392
Nevyhral jsi.

00:19:56,517 --> 00:19:58,644
Ja ti ho dal.

00:19:58,728 --> 00:20:02,148
Pockat, pockat, pockat.
Ja ten byt nechci.

00:20:02,231 --> 00:20:04,692
Je to klugici byt. Jel

00:20:04,775 --> 00:20:07,945

00:20:08,195 --> 00:20:10,364

00:20:12,491 --> 00:20:16,078
Chci Fict, pro ted’ je to dobry,
ale aZ se vezmeme,

00:20:16,245 --> 00:20:18,956
chci s tebou zadit novy zivot...

00:20:19,040 --> 00:20:20,916
na novém miste.

00:20:22,293 --> 00:20:24,629
Bude mi chybét staré misto.

00:20:24,712 --> 00:20:26,380
Mné¢ taky.

00:20:26,881 --> 00:20:29,216
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00:20:39,406 --> 00:20:42,910
-Let's go get some dinner.
-1 know just the place.

00:20:44,411 --> 00:20:45,746
A Chinese restaurant.

00:20:45,829 --> 00:20:48,081
-1 still don't believe it.
-1 told you.

00:20:48,624 --> 00:20:50,167
Okay, a toast.

00:20:50,959 --> 00:20:53,128
Life is full of changes.

00:20:53,545 --> 00:20:57,716
One day you have an apartment,
the next day it's a House of
Dumplings.

00:20:57,799 --> 00:21:01,386
But the important stuff doesn't
change.

To the important stuff.

00:21:01,470 --> 00:21:02,554
-Here, here.
-Cheers.

00:21:02,638 --> 00:21:04,473
-Well said.
-Cheers.

00:21:04,556 --> 00:21:06,225

00:21:08,018 --> 00:21:09,394

00:21:09,561 -->00:21:13,398
And, by the way, | bought these
glasses.

Bought them at Ikea.

00:21:13,982 --> 00:21:15,776
These are my glasses!

00:21:16,443 --> 00:21:19,279
I love this song.
I haven't heard this in forever.

Ale tak rok se jeste brat
nebudeme.

00:20:29,228 --> 00:20:32,731
Jo, takZe je to problém
Budouciho

Marshalla. Nech ho, at’ to
vyftesi.

00:20:33,315 --> 00:20:34,358
Rozhodné.

00:20:34,983 --> 00:20:38,946
Mozna ze mé mluvi masivni
ztrata krve,

ale umiram hlady.

00:20:39,029 --> 00:20:40,197
Pojd’'me nékam na vecefi.

00:20:41,156 --> 00:20:43,242
Vim kam jit.

00:20:44,368 --> 00:20:46,828
Do jedné ¢inské restaurace.
Potad tomu nemtzu uverit.

00:20:46,912 --> 00:20:47,996
Rikala jsem ti to.

00:20:48,580 --> 00:20:49,998
Dobra, ptipitek.

00:20:50,707 --> 00:20:52,793
Zivot je plny zmén.

00:20:53,919 --> 00:20:56,129
Jeden den mate byt, druhy den
je z n¢j Knedlickarna.

00:20:58,048 --> 00:21:01,385
Ale ty dulezité véci se neméni.
Na dulezité véci.

00:21:01,468 --> 00:21:02,469
-Tady, tady.
-Na zdravi.

00:21:02,552 --> 00:21:03,595
-Dobie jsi to fekla.
-Na zdravi.

Ale svatba nebude diiv nez za
rok.

00:20:29,342 --> 00:20:31,427
Jo, to je problém budouciho
Marshalla.

00:20:31,510 --> 00:20:33,012
At to vyfesi on.

00:20:33,304 --> 00:20:34,388
Totalné.

00:20:34,889 --> 00:20:38,851
Mozna ze mé mluvi masivni
ztrata krve,

ale mam obrovsky hlad.

00:20:39,226 --> 00:20:40,936
Pojd’'me na vecefi.

00:20:41,270 --> 00:20:43,064
Vim o dobrém misté.

00:20:44,315 --> 00:20:46,609
Cinska restaurace. |Stale tomu
nemuzu uverit.

00:20:46,692 --> 00:20:48,027
Ja ti to fikala.

00:20:48,486 --> 00:20:49,987
Hej, ptipitek.

00:20:50,738 --> 00:20:53,449
Zivot je plny zmén.

00:20:53,574 --> 00:20:56,827
Jeden den mas byt, dalsi den je
to dum knedlika.

00:20:57,536 --> 00:21:00,122
Ale dulezité véci se neméni.

00:21:00,206 --> 00:21:01,415
Na, dulezité véci.

00:21:02,041 --> 00:21:03,250
- Na zdravi.
- Na zdravi.

00:21:04,335 --> 00:21:05,878
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00:21:19,363 --> 00:21:22,491
I'm pretty sure this is a mix tape
you made me in sophomore
year.

00:21:22,616 --> 00:21:24,159
Yeah, right.

00:21:24,243 --> 00:21:27,371
Lily, your apartment makes
the best Shanghai dumplings.

00:21:28,747 -->00:21:31,834
MARSHALL: (ON
SPEAKER)<i> | love you,
Lily.</i>

<i>Happy Valentine's Day,
1998.</i>

00:21:04,346 --> 00:21:06,181

00:21:07,891 --> 00:21:09,101

00:21:09,559 --> 00:21:13,313
A mimochodem, ty sklenicky
jsem kupovala

jé. Koupila jsem je v IKEA.

00:21:13,981 --> 00:21:15,816
To jsou moje sklenicky!

00:21:16,191 --> 00:21:18,485
Tuhle pisni¢ku miluju.
Uz jsem ji neslysel celé veky.

00:21:19,111 --> 00:21:22,322
Jsem si jista, Ze tohle mix z té
kazety,

cos mi nahral ve druhaku na
stfedni.

00:21:22,406 --> 00:21:23,907
Jo, spravné.

00:21:23,991 --> 00:21:27,286
Lily, v tvém byte délaji ty
nejlepsi

Sanghajské knedlicky.

00:21:28,578 --> 00:21:29,621
<i>Miluju, Lily.</i>

00:21:29,705 --> 00:21:31,999
<i>VSe nejlepsi k Valentynu,
1998.</i>

00:22:02,988 --> 00:22:05,407
Pieklad titulka: Pavla
Kfistanova

00:21:07,880 --> 00:21:08,756

00:21:09,757 --> 00:21:12,093
A mimochodem, tyhle sklenicky
jsem koupila ja.

00:21:12,176 --> 00:21:13,928
Koupila jsem je v lkee.

00:21:14,053 --> 00:21:15,596
To jsou moje skleni¢ky.

00:21:16,180 --> 00:21:18,933
Miluju tuhle pisnicku,

uz sem ji neslySel hrozné
dlouho.

00:21:19,100 --> 00:21:22,520
A jsem si jista, ze tohle je
kazeta,

kterou jsi mi namixoval v
2.ro¢niku univerzity.

00:21:22,603 --> 00:21:23,980
To jo.

00:21:24,105 --> 00:21:27,191
Lily, tviij byt déla ty nejlepsi
Shanghajské knedliky.

00:21:28,567 --> 00:21:29,819
Miluju té, Lily.

00:21:29,944 --> 00:21:32,154
Stastny Valentyn 1998.

00:21:32,154 --> 00:21:36,000
www. Titulky.com
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